﻿â€œpartea de jos totuşi unde sunt călugării este de execuție grosolană și mă gândesc la elevi și asistenți" La fel și în înmormântarea Sf Francesco este foarte precis în a identifica diferite moduri între îngerii de sus, călugări etc : "Il Sfânt mort frumos și numai Giotto a putut să o facă - oarecum inferior călugărilor de execuție cei care stau în jur Frumoși sunt îngerii care îl poartă pe Sfântul - își aduc aminte perfect tipurile Giotto ale tabloului Romei etc â€" în unele dintre acestea vedem o faptă bărbătească și grea amintind de zicalele bizantine Execuția unor figuri este de asemenea inferioară înapoi - compoziția, însă, nu se leagă prea bine între figurile în picioare și micile aşezat în jurul SfântuluiÂ" În și apoi în anii șaizeci Cavalcaselle încă mai are în minte ca o descarcerare pentru cercetarea sa o dimensiune istoriografică: mai întâi un comentariu la Viețile lui Vasari, apoi, a avortat acest proiect, istoria picturii care va fi publicat la Londra în - ; si este semnificativ ca in aceasta prima versiune notatiile privind starea de conservare a lucrările sunt mult mai rare decât ediția italiană , de la care a lucrat Cavalcaselle din anii , când angajamentul său ca inspector al Minister, în diverse operațiuni de protecție și restaurare Cu toate acestea, el era bine conștient de posibilitatea unei aplicări practice a cercetărilor sale şi în într-o scrisoare către ministru de Învăţământ Public Carlo Matteucci şi-a oferit serviciile pentru un serviciu eficient de protectie tocmai pe baza materialelor colectate: Bineînțeles că este necesar să numiți un inspector care merge la fața locului, dar pentru a face acest lucru ar fi mai bine ca inspectorul să facă studii speciale, și să călătorească continuu în toată Italia, care ar necesita ani de muncă asiduă și cheltuieli [â€¦] Toate materialele colectate de mine au fost realizate astfel încât pe lângă obiectul unei povești, ele mai servesc tuturor acestor nevoi Prin urmare Ibid , c (foaia poartă acest titlu: Observații în jurul picturilor date lui Giotto Chiesa di Sopra) Ca întotdeauna analiza stilistică este însoțită de o citire atentă a stării de conservare (diverse Â"capete fără culoareÂ", diverse lipsuri de culoare, "tencuiala căzută", haine refăcute), care la rândul său oferă posibilități ample pt perspective asupra tehnicii ("fără pregătire pentru desenul colorat cu sinceritate în multe capete", sau Â"se trasează lumini ale capetelor, contururile, cu creion de plumbÂ") CAVALCASELLE-CROWE - , I, pp - Se constată mai puțină atenție la starea de conservare sigur la cap pe Bazilica de Istorie, unde autorii sunt mai ales atenţi să arate cum "o şcoală întreagă de artişti s-a format apoi în sanctuar Din aceasta au apărut Giotto și alții, care au purtat arta florentină până la sfârșitul Italiei, în timp ce în competiție cu ei, școala din Siena a împrumutat talentele lui Simone și Lorenzetti să lupte pentru palma excelenţeiÂ" (CROWE-CAVALCASELLE - , p ); Ã¨ special nella chiesa superiore che Â"minciunile au ascuns istoria artei florentine timpurii, care au trecut ani înaintea întregului a spațiului a fost decorat; și că cel puțin două generații de artiști s-au succedat acolo Nimic nu poate fi mai interesant decât să urmărești pe acei pereți progresul artei de la Giunta la Cimabue, de la Cimabue la o serie de mâini artistice de geniu inferior, dar mergând înainte cu vremurile și expunând cel puțin a progresul tehnic; și în cele din urmă, de la acestea, la Giotto al cărui stil s-a dezvoltat sub influența lui numeroase exemple care i-ar putea instrui aici mintea, ochiul și mâna sa deja pricepută" (ibidem, pp - ) Nevoi de "autenticitate" între declarațiile de principiu și practica intervenției: Cavalcaselle din Assisi Studii ale Memofonte / s-ar ajunge cu cea mai mică cheltuială posibilă (un lucru capital în starea actuală a țării) pentru a obține ceea ce este necesar Materialele din Assisi, paradigmatice ale simbiozei perfecte între înregistrarea stării de conservarea și analiza pătrunzătoare a personajelor stilistice, ar putea fi folosită în acest sens al doilea sens când, după aproape un deceniu, în , Cavalcaselle a efectuat acea inspecție a stării frescelor care a făcut loc unei campanii de restaurare destinate să dureze douăzeci de ani Vicisitudinile acestui șantier sunt cunoscute în contururile lor generale, așa cum sunt a constatat, în materie de declarații de intenție, criteriile care ar fi trebuit urmate Acolo Propunerea lui Cavalcaselle a fost aceea a unei restaurări conservatoare (sau "mecanică" după cum vine definită reductiv şi naiv Ministerului): Â"munca de făcut â€" scria cunoscător în - se reduce la oprirea tencuielii care ameninţă să cadă, la asigurarea culoarea care se izolează de tencuiala în sine" ; iar aceste criterii sunt ceea ce reafirmă că au fost a urmat și o scrisoare de la sfârșitul anilor , în care declara că "nu vrea să facă retușați culorile și completați părțile lipsă, dar numai opriți culoarea, detașați și reatașați sau opriți tencuiala, curățați vopseaua de murdărie și praf și, în final, vopsiți într-o culoare neutră spaţii în care a căzut tencuialaâ€" Aceste considerații apar în concordanță cu afirmațiile anilor cincizeci e cu cele care în semnul unei intervenții minime (și în numele posibilității de a distinge în mod clar între "murdărie și praf" și glazuri autografe) el elaborase în memoriile sale manuscrise din , reafirmate în anul următor în articolele publicate în Rivista dei Comuni italieni și repetat în cele din urmă în regulamentele ministeriale promulgate în Și cu siguranță acest cadru își păstrează valabilitatea substanțială, dacă nu-l compensăm cu ed abstractă teorii intelectualiste, dar în contextul multor intervenții contemporane Este semnificativ - și în același timp timp intrigant - de exemplu că Ruskin, tocmai în ajunul cenzurii împotriva lui istoric de artă Cavalcaselle și împotriva metodei sale filologice exprimată în Mattinate , ACS, MPI, AA BB AA, personal, plicul Acesta este o completare la curriculumul confidențial trimis ministrului Carlo Matteucci la august ACS, MPI, AA BB AA , I Versamento ( - ), plicul , dosar , subf Pe acest raport al Cavalcaselle vezi LEVI , p - BMV, Cod It IV (= ), dosar , cod civil - Tot în la Padova, solicitând intervenția pentru Capela Scrovegni împreună cu M Caffi și F De Mattio, cunoscătorul sugerase să se limiteze la consolidarea tencuielii cu ciment sau var instalatii sanitare, cu recomandarea ca Â"interstitiile unde lipseste culoarea nu sunt lovituri cu pensula, ci lăsat în culoarea simplă a cimentului, așa cum a fost făcut cu un scop bun în Capela S Giorgio at al SantoÂ" şi că Â"unde culoarea este estompată sau complet deteriorată, nemai permiţând să se vadă că gravura pură a contur pe tencuială, [ ] că acest perete defect să nu fie atins în nici un fel, sub nici un pretext de reîmprospătează-l sau revigorează, în timp ce retușurile nu ar face decât să modifice și să facă să dispară urmele prețioase ale anticului MaestruÂ" (referatul este în PROSDOCIMI , p - ) Și aici, ca și la Assisi, desenele documentează punctual, alaturi de detaliile stilistice, cele referitoare la tehnica si starea de conservare (BMV, Cod It IV [= ], caiet ) Atât în memoriul din august (citat mai sus), cât și într-un altul, mai mic, transmis la iunie (ibidem), Cavalcaselle, criticând multe intervenţii recente, el subliniase necesitatea de a proceda "fără a retuşa pictura" şi mai presus de toate încercând "să prevină răul gândindu-se la cel mai bun mod de conservare a lor [a operelor]" CAVALCASELLE Vezi CURZI , pp - , și CURZI , pp - Deja într-o prelegere universitară intitulată The Relation of Engraving to other Arts la Florența, susținută în decembrie şi tipărită în volumul Ariadne Florentina, Şase Prelegeri despre gravură pe lemn şi metal, cu Anexă, dată înainte Universitatea din Oxford, în Michaelmas Term, , publicat în (RUSKIN - , XXII, pp - ), la opera istoriografică a lui Cavalcaselle, în timp ce spunea că apreciază bogăția de date, Ruskin refuzase Donata Levi Studii ale Memofonte / a arătat apreciere pentru metodele de restaurare puse în practică de Botti în Assisi și de către acesta examinat, în compania aceluiaşi restaurator, în vara anului Pe această imagine, aparent clară, o amintire anonimă scrisă de mână, păstrat printre hârtiile lui Cavalcaselle , ea aruncă totuși umbre care ne determină să retrocedăm, în căutarea unor indicii neglijate până acum, intervenţiile din cei douăzeci de ani de după şi d Hr să examineze mai bine relația dintre reglementările ministeriale stricte privind restaurarea, care tocmai cele cunoscător elabora în anii șaptezeci, iar alegerile în domeniu, determinate de practici mai mult sau mai puţin tradiţionale sau prin compromisuri legate de dificultăţile concrete ale unuia situatie deja degradata Intitulat Despre conservarea picturilor medievale în frescă, tempera și frescă cu tempera e întocmit pe hârtie cu antet a Ministerului Educaţiei Publice, în special a Supraintendența pentru Educație Artistică, cu un scris de mână care se referă la o redacție din oficiu, scrierea are în vedere trei tipuri de intervenție: prima, definită ca cea mai provocatoare este cea în care "culorile trebuie fixate, desprinse de perete tencuiala vopsită, reatașați-o la loc, [â€¦]Â"; celelalte două urmează, în ordinea dificultății, care privesc desprinderea tencuielii care trebuie tinuta detasata sau consolidarea acesteia pe loc fara detasare Operatiile individuale, de la curatare la fixarea culorilor, de la panza la detașare și reatașare, sunt descrise în detaliu și însoțite, într-un fel de anexa, a șaisprezece rețete care includ "apa de spălat", diferitele preparate (clei, ceară, albumină) pentru fixarea culorilor, cleiuri pentru pânză, ipsos și soluții de ipsos ciment pentru fixarea tencuielii, vopsea pentru a revigora culorile etc Din aceste indicii rapide, se poate înțelege interesul intrinsec al memoriei, atât pentru ce dezvăluie despre materialele folosite și dozarea acestora în intervenții , atât pentru idei care reiese dintr-o comparaţie punctuală cu procedeele ilustrate de manualele lui Ulise Forni și Giovanni Secco Suardo Cu toate acestea, memorandumul este propus aici mai ales cu referire la șantierul Assisi și în special la procedurile aplicate aici de Guglielmo Botti, restauratorul care în , la propunerea lui Cavalcaselle, fusese însărcinat cu restaurarea bazilicii și ale cărei intervenții sunt atestate până în definiţia "istoriei": Â"doar un dicţionar de detalii referitoare la acea istorieÂ" (ibidem, XXII, pp - ) Mai multe sunt și cenzurile exprimate în jurnal sau în scrisori private, precum cea către Alice Owen din Brantwood sd, în care scrie: ""faptele" lui Crowe și Cavalcaselle sunt complet greșite Nicio gafă nu a fost mai gravă decât faptul că Assisi a atribuit lui Giotto marea serie Taddeo Gaddi de la capela inferioară a lui Assisi - sau neagă Simon Memmi autor al capelei spaniole [ ]Â" (OBL, MS Eng Lett c , p ) Aceste rezerve au fost soluționate cu puţină consideraţie a oficialului ministerial Cavalcaselle (cf infra) Despre șederea lui Ruskin la Assisi și cunoștința lui cu Botti mai întâi și apoi cu Cavalcaselle, cf aici eseul lui P Tucker Este cu siguranță sugestiv că singurul a avut loc în Assisi, probabil în bazilica S Francesco întâlnire personală dintre Cavalcaselle și Ruskin Conversația lungă și utilă l-a indus aparent pe Ruskin trece în revistă judecățile negative pe care, până cu câteva zile înainte, în niște scrisori private, le exprimase despre Cavalcaselle; vedea scrisorile din Assisi către John Brown din iulie (OBL, MS Eng Lett c , p ) și către Susan Beever din iulie (în RUSKIN - , XXXVII, p - ), unde îl descrisese pe cunoscătorul italian drept executor a ordinelor unui guvern modern, nelegiuit și radical, susținător al unei politici asemănătoare cu cea pe care o avea a marcat Reforma în Scoţia, Â"cu doar diferenţa că aici se desfăşoară mişcarea de reformă pur și simplu de dragul cât de bani se pot obține prin confiscarea Bisericii", și l-a descris în batjocură lipsa de popularitate în rândul locuitorilor buni din Assisi, care erau supărați de prevederile ministeriale referitoare la conservarea bazilicii (Cavalcaselle Â"execută ordinul guvernului de a lua tabernacolul de la sanctuarul Sfântului Francisc") Ruskin a fost evident stârnit de călugări "buni, inocenți și dulci", forțat să supraviețuiește "prin îngăduință", ca stareț de la Sf Maria - pe vremea regentei Maria" BMV, Cod It IV (= ), dosar / Vezi cercetarea de pionierat promovată de Giuseppe Basile cu începerea unui depunere, pornind de la unele izvoarele secolului al XIX-lea, ale materialelor folosite la restaurare; BASEL , pp - Ultima plată către Botti datează din decembrie a acelui an, cf în HUB - , p Nevoi de "autenticitate" între declarațiile de principiu și practica intervenției: Cavalcaselle din Assisi Studii ale Memofonte / Data înscrisă pe acest scris, Â"Assisi, iunie Â", amintește imediat să vă amintiți - prin asonanță - diferitele pamflete care au apărut în acel an la Assisi, la Tipografia Smareglia, pe marginea șantierului Acestea sunt articole, memorii și rapoarte, care erau deja au fost publicate în locuri disparate și care probabil erau acum repropuse ca probe sau apărare a activității lui Botti; printre acestea, alături de intervenții ale restauratorului însuși (cum ar fi memoriu transmis de acesta ministrului Educației Publice, Cesare Correnti, cu privire la Cina cea de Taină Leonardesc) , erau relatări despre metoda sa, însoțite de păreri ilustre din Selvatico, Breda, Rouhalt de Fleury și din retipărirea unui paragraf din memoriile lui Cavalcaselle del , și articole despre celelalte lucrări ale sale semnate de Cavallucci , din nou de Rouhalt de Fleury și de Dall'Ongaro Cu toate acestea, grija destul de meticuloasă cu care sunt descrise procedurile de intervenție face ipoteza că o scriere de acest fel ar fi fost neconvingătoare gândit pentru o publicație Mai mult decât un an mai târziu, în februarie Cavalcaselle el însuşi a scris unuia dintre corespondenţii săi că nu poate oferi mai multe informaţii despre metoda de Botti: "Mă vei ierta dacă din delicatețe (pentru că nu e treaba mea) nu intru în moment mai detaliat Memoria ar părea mai degrabă a fi un document intern la Minister Mai mult, chiar și în formularea sa pare să reflecte o practică administrativa: aproape o declaratie de pus in paralel cu lista de preturi de interventii, care prevedeau o anumita suma alocata pentru fiecare tip de lucrare (Â"L pe mp desprinderea și reatașarea tencuielii în cădere; L pe metru pătrat de tencuială ușor ridicată, fixat pe perete fie cu cuie de cupru, fie cu injecții între tencuială și perete; L pe metru pătrat de curățarea și "stabilirea" culorii pe tencuială") Probabil că ar trebui citit în această cheie cadrul general al acestei scrieri, în care nu plecăm de la natura materială a obiectului a fi restaurat, din tehnica sa (frescă sau tempera, sau frescă cu retușuri cu tempera) - în contrast puternic cu ceea ce contele Secco Suardo făcuse în mod repetat cu câțiva ani mai devreme afirmat în manualul său â€" ci de starea de deteriorare a tencuielii de butoaie MEMORIE , care cuprindea, ca introducere, paragraful XXV din memoriul lui CAVALCASELLE CAVALLUCCI a, și CAVALLUCCI b, două articole referitoare la intervențiile lui Botti la Padova și cele ale Assisi ROHAULT DE FLEURY DALL'ONGARO Vezi în schimb SECCO SUARDO , pp - : Â"[â€¦] în timp ce picturile pe tempera și guașă, rămase ca sunt, nu pot fi desprinse de perete cu procedeul meu și repuse pe pânză sau alt material, din motivul că fiind solubile in apa nu pot fi tratate cu ea: iar cele cu ulei, lac si sigur, via obișnuit, nu se poate desprinde din acel pat, de care s-au agățat atât de tenace, cel în frescă este cel singura care se preteaza constant si perfect la detasare, pentru ca a devenit insolubila in apa fara se identifică prea mult cu peretele, în interiorul căruia nu putea pătrunde din cauza apei, care invada deja tencuiala proaspăt, nu i-a lăsat să intre De fapt, când examinezi cu atenție o pictură în frescă, poți vedea în mod clar să fie alcătuit dintr-o serie de straturi, care aderă doar unul cu celălalt și împotriva tencuiala, dar fără a se putea spune că formează aproape un singur corp cu el, în timp ce vopselele în ulei, vopseaua și ceara, care s-au strecurat în patul lor, formează cu ea un întreg"; de asemenea ibid , p : "E in ceea ce priveste transportul vopselelor guase, numite si uscate, trebuie sa va avertizez ca in starea lor naturala prin metoda mea nu pot fi desprinse de perete și puse pe pânză, deoarece, fiind solubile în apă, nu nu pot rezista nici lipiciilor cadrului, nici abluțiilor ulterioare: dar nu este imposibil să le pregătim și fă-le apte să fie procesate ca una proaspătă, mai întâi reducându-le să fie insolubile în apă Pe care îl primiți col pune niște lapte în el și mai bine o soluție de silicat de potasiu Vezi și ibid , pp - : "Nici un operator mai calificat nu va fi vreodată sigur că va transporta demn un tablou de pe perete acolo unde nu poate fie că s-a făcut într-adevăr în frescă bună, fie că nu a fost bine curățată De multe ori cele proaspete au fost reprelucrate uscate, adica cu culori tempera; altele erau retuşate cu ulei şi foarte des erau murdare şi unse, şi aproape sunt întotdeauna acoperite apoi cu praf, care mai ales în biserici, în virtutea umidității expirațiilor, e din grăsimea vaporilor, formau o crustă asemănătoare lacului Dacă nu vă gândiți mai întâi să le eliminați pe toate Donata Levi Studii ale Memofonte / Dincolo de datele externe, pare fără îndoială că memoria propune a ilustrare a așa-numitei "metode Botti" și acest lucru este atestat, printre altele, de utilizarea unui encaustic pentru fixarea culorii, implementat cu un lac compus dintr-o parte din ceară sinceră și două din esență de terebentină rectificată, care "trebuie aplicate împrăştiindu-l fierbinte chiar şi la o temperatură de până la ° dacă pictura permite" La acelasi timpul însă oferă o ilustrare mult mai precisă și articulată a acestei metode decât ce oferă ei fie diferitele descrieri care au fost publicate, fie scrierile lui Botti la fel De exemplu, reiese că "utilizarea cerii", întotdeauna subliniată în jurnalismul contemporan, ca particularitate a metodei, nu era unic și exclusivist, ci limitat la acele părți în care culoarea devenise deosebit de fragilă, în timp ce în cazuri mai puțin problematic s-a considerat de preferat să se recurgă la "un strat de tempera făcut cu albumină bine bătut și foarte diluat" precedat sau nu de "o mână de apă Caseină" Tocmai descrierea precisă a procedurilor lui Botti și identificarea detalii despre materialele folosite, chiar și cele care - ca albumina - deja distanțe înregistrate în lumea restaurării, ne face să ne întrebăm dacă sau până ce punctul Cavalcaselle ar putea împărtăși aceste metode de intervenție Pe de altă parte, cel laudă că din , în memoriul de mână transmis ministrului Învățământului Public, cunoscător se exprimase pentru modurile în care în Pisan Camposanto au procedat "să salveze acele lucrări de atâta importanță, fără a retușa pictura"; o judecată pozitivă care nu se poate să nu se citească și ca suport pentru fixarea culorii cu lac de ceară, care chiar cu câţiva ani mai devreme trezise multe îngrijorări în zona pisană Dacă în , în redacţia dată presei în La Rivista dei Comuni italiani a afirmat - mai precaut - "că substanțele pe care [Botti] le folosește nu modifică culoarea, sau atât de puțin încât să nu fie jignit efectul general al frescei" , aceste rezerve minime nu par însă să infirme o aderență substanțială la metoda în ansamblu Mai mult, și Ernst Förster, al cărui intervenția în capela S Giorgio din Padova este considerată de Cavalcaselle drept exemplară pentru decizie - totuși de verificat - de a lăsa lacune vizibile, fusese folosită în acea ocazie encausticul şi - s-ar părea - într-un mod mai puţin riguros Nici nu pare să fi avut reflectat în atitudinea lui Cavalcaselle decizia, adoptată în de Comisie Curator al Monumentelor Publice din Padova coordonat de Selvatico și care se număra între membrii săi chiar și chimistul Francesco Filippuzzi, să nu-i permită lui Botti să folosească fixative pe bază de ceară pe frescele lui Giotto, dar "cleiuri proteice, diluate cu lapte degresate" În plus, faptul că Cavalcaselle a susținut numirea lui Botti la Assisi, chiar si dupa plecarea lui din Padova din cauza binecunoscutei afaceri a cuielor de fier este a fost întotdeauna considerată o dovadă de încredere pentru capacitățile sale operaționale Cu toate acestea, este interesant că în această serie de aprecieri explicite sau implicite Cavalcaselle nu abordează niciodată clar subiectul materialelor folosite, demonstrând o reticență care cu siguranță nu poate fi atribuită ignoranței, având în vedere că pare din ce în ce mai sigură retușați, iar dacă curățați bine pictura, riscați foarte mult să vă irosești munca și, odată cu aceasta, și reputația ȘI de asemenea, este necesar să se acorde o mare atenție calității tencuielii, deoarece pe o suprafață care este foarte netedă, nu există nicio dificultate în a face inteligența să adere, în timp ce dacă este aspră, deoarece este compusă din nisip grosier, este foarte ușor ca lipiciul să nu pătrundă bine în acele mici depresiuni care apar între un bob și altul În caz în care pictura fie nu se desprinde, fie este totul foarte minut sâmbure, și deci deformat" CAVALCASELLE , dosar , p , apoi și în MEMORIE , p În ceea ce privește ultima scenă a S Lucia, Expunerea trupului sacru, frescă care într-un raport din este descris ca "din multe găuri, păstrate", în , Förster a adăugat: "mi-a fost ușor să refac umplerea micilor găuri cu ipsos și nisip, și cu culorile encaustice care se folosesc în Monaco, fără a atinge vreodată nicio bucată pictată cu pensula" (FÃ-RSTER , p ) BENSI , p ; chiar dacă folosirea substanţelor ceroase va fi permisă imediat după restaurare Stilul Mantegna, unde picturile au apărut finisate uscate Nevoi de "autenticitate" între declarațiile de principiu și practica intervenției: Cavalcaselle din Assisi Studii ale Memofonte / activitatea sa în acest domeniu chiar înainte de şederea sa la Londra în anii ' În general se limitează la a enumera operațiunile, dar fără a lămuri vreodată care au fost substanțele angajat Exemplar este ceea ce a scris în tocmai despre intervenţiile de la Assisi: Â"În ceea ce priveşte mod de restaurare, binele acesteia constă în principiul, care este acela de a nu retușa cu culori, nici nu compensa părțile lipsă din tablou, ci pur și simplu oprește culoarea cu substanţă potrivităÂ" Problema materialelor pare a fi pusă pe fundal în faţă la acea nevoie preeminentă de a evita orice retușare și orice intervenție cu pensula care constituie punctul central al ideii sale de restaurare În plus, Cavalcaselle însuși va fi mereu vagi asupra subiectului și în orice caz dispuși să aprecieze operatorii pe care i-au folosit diferite metode, precum acela Filippo Fiscali, pe care l-a folosit mult și pe care Botti însuși în atacat violent pentru că nu a restabilit patru tablouri de Benozzo Gozzoli în Camposanto procedurile sale Prin urmare, este surprinzător faptul că, tocmai în ceea ce privește criteriile de maxim, memoriul din iunie atestă discrepanţe de o importanţă considerabilă Pe mine Mă refer în special la indicațiile de reînviorare a culorii, care însoțesc și încheie toate cele trei cazuri examinate în procesul-verbal, indiferent dacă tencuiala este reatașată sau nu tine la distanta Abilitatea lui Botti de a reda prospețimea frescelor fusese adesea lăudat și, de asemenea, Selvatico în , în scrierea despre restaurarea Arenei, după ce a ilustrat procedura sa, el și-a amintit: Nici abilitatea lui Botti nu se oprește aici, pe care altul o adaugă nu mai puțin apreciabilă, adică curăță picturile în frescă, folosind una dintre invențiile sale, astfel încât acestea să revină la starea lor originală strălucire, fără să apară pe ele acel luciu odios produs de cauciucuri și gingii lacuri, fără a exclude cele deja celebrate ca preferate, inventate în de domnul SohenÃ(c)e în Paris Am o lucrare viitoare în desfășurare cu privire la această activitate a lui Ar fi cu siguranță foarte sugestiv să credem că sistemul encaustic, sau mai degrabă utilizarea cerii, în Assisi a dus la o reflecție și o încetinire a operațiunilor Nu este încă clar dacă a dus la o schimbare de curs cu siguranță nu a dus la o încetinire, după cum confirmă plățile care au urmat continuu Scrisoarea lui Just Brizi din ianuarie (BMV, Cod It IV [= ], dosar / ) în care vorbește despre necesitatea analizelor chimice (pe pietre, diverse bucăți de ipsos și acea sare de azot care se formează sub tablouri) și care în acest sens ar putea fi un indiciu al unei pauze de reflecție, relatează că lucrările continuă fără să se gândească: "Muzio lucrează din greu pentru că acum este sezonul foarte bine, așa că nu a fost niciodată necesar să-și suspende operațiunile" Sarea nitroasă - spune Brizi - este "un rău, o cangrenă care amenință în curând viața picturilor Cred că mai târziu va fi necesar (dacă vrem pentru a transmite posterității o astfel de comoară) va fi necesar să se așeze un strat de substanță sub tablouri izolator, de exemplu bituminos ca asfaltul, sau gras ca ceara" Deși ulterioară și indirectă, mărturia care reiese din două documente publicate în RINALDI , p - : unul este un raport al Fiscali către R Faccioli (Bologna octombrie ) asupra materialelor din folosit in operatiunile de restaurare, celalalt este un proces verbal care prin retur de posta ( octombrie ) Giacomo Boni se adresează lui Venturi asupra rețetelor prezentate de Fiscali: "Rețetele s Impozit - înrudit cu Boni - seamănă cu cele pe care bunul Albertus Magnus le-a notat la sfârșitul secolului al XII-lea ca fiind eficient împotriva vrăjilor "contra cimices et pediculos", dar nu m-am gândit niciodată că le voi găsi întreținute atât de mult onoare în zilele noastre şi aplicată la conservarea frescelor antice" RINALDI , p : între și la Pisa Fiscali realizează consolidarea culorii pe patru scene de Benozzo (de la Adorarea Magilor la Trecerea Mării Roșii) Vezi BARACCHINI , p WILD , p De asemenea, menţionează acelaşi proces în memoriul din anul următor privind capela Ovetari (SELVATICO , p ): "Dacă, după cum am mai spus, în toată această lucrare Botti a satisfăcut cel mai mult exigent și neîncrezător, i-a mulțumit în egală măsură cu lustruirea tuturor suprafețelor vopsite, pe care le-a realizat prin intermediul anumite chiuvete pe care le-a numit tempera și în care ceara pătrunde fără îndoială; deci poate ar putea se consideră, de asemenea, un encaustic, dar compus atât de abil încât să nu producă strălucirea neplăcută a cele în care predomină ceara Faptul este că din aceasta, indiferent de amestec ar fi, prețiosul și durabilul a venit din el efect ca referințele proaspete, acoperite până acum cu o clapă întunecată, să reapară cu acea splendoare vie pe care o vor avea cu siguranță a avut câteva luni mai târziu picturi" Donata Levi Studii ale Memofonte / Nu numai că este o procedură la care nu ne-am aștepta în contextul lui Cavalselli e care contrastează cu rigoarea din ce în ce mai mare pe care cunoscătorul o dezvolta în aceasta perioadă, dar se pare că a fost realizat și cu materiale pe care Secco însuși Suardo le-a considerat extrem de periculoase Operatia de revigorare a culorilor se poate face dupa ce pictura s-a odihnit prin intindere cu o tempera care se poate face doar cu albumină bine bătută și diluată, sau poate fi făcut cu albumină și gălbenuș de ou Soluția ar trebui să fie foarte diluată și ar trebui să fie distribuit uniform pe întreaga suprafață a vopselei Apoi i se vor da una sau două preluări conform faptului că pictura de după stelaj va fi mai mult sau mai puţin vie În anexă găsim rețetele respective: Tempera de luminozitate a culorilor realizate numai cu albumina se obtine ca atare este nevoie pentru a fixa culorile Se întinde prin trecerea ulterior a pensulei peste vopsea până când tencuiala este bine înmuiată și Tempera pentru a revigora culorile făcute cu albumină iar cu ou rossum se prepara folosind apa si oul intreg, folosind apa si oul aceleași proporții ale temperei anterioare și urmând același procedeu Va rezulta mai dens și puțin colorat, iar dacă se dovedește a fi prea vâscos se va întinde cu adăugarea de puțin de apă pură Se da cu precautiile mentionate pentru precedenta În regulamentul ministerial pentru restaurarea frescelor din ianuarie , întocmit de Cavalcaselle deja cu doi ani mai devreme, interzicerea folosirii oricărui tip de vopsea pentru reînvie culorile: "nu puneți pe ele vopsea sau altă substanță asemănătoare" Dacă severitatea progresivă a lui Cavalcaselle în utilizarea acestor tempere, aceste amestecuri, pare indubitabil la nivel teoretic si, cel putin pe criterii generale, "detasamentul din Cavalcaselle" din metodologiile empirice ale restauratorilor din secolul al XIX-lea pe care le văzuseră în instanță estetica este singura valoare căreia să-i supunem" apare - după cum a subliniat Valter Curzi - Â"peremptoryÂ" , pe de altă parte, în ceea ce priveşte materialele, tehnicile, procedeele s-ar putea să nu găsească nicio reticență (mă refer la lipsa de claritate cu care Cavalcaselle explicit termenul "fixare") și adaptări la ceea ce au fost procedeele empirice sau "culinar" al restauratorilor săi Această deconectare între principiile generale și practică pare să fie confirmată și în câmpul care era cel mai aproape de inima lui Cavalcaselle, adică posibilitatea de a evita orice retușare și orice intervenția periei Acesta pare să fie punctul central al ideii sale de restaurare Acea rigoare cu care golurile urmează a fi tratate presupune o centralitate incontestabilă este atestată și de către ajustări progresive și tot mai restrictive Etapa de pornire este distincția prezentă în Vezi precauţiile din SECCO SUARDO , pp - : Â"[â€¦] în trecut se obişnuia să se lacuiască tablourile şi cu albumină În zilele noastre este folosit și, dar numai atunci când se dorește să expună un tablou înainte de a fi asezonat suficient pentru a putea aplica obișnuitul lac rășinos: și în plus, acum se dizolvă puțin zahăr în el confiate, care, prin infiltrarea în moleculele de albumină, prin solubilitatea sa îl împiedică să devină insolubil [â€¦]Â" Potrivit lui Secco Suardo, îndepărtarea stratului de albumină a devenit dificilă mai ales după a anumită perioadă de timp de la aplicare: în acest caz a fost necesar să se utilizeze potasiu caustic, pepsiana sau acetat de amoniac Conform FORNI (p - ) pentru revitalizare unii operatori au aplicat fiere de bou purificată și diluat cu oțet de vin alb; altele un guler din "piele albă înmănușată sau hârtie pergament" sau din carnicci (care, potrivit lui, însă, provocau diverse neplăceri) sau "desterin sau dextrină", substanță lipicioasă care se formează prin acţiunea acizilor şi a diastazei amidonului pur Despre aceste reglementări cf LEVI , p - și CURZI Ibid , p Nevoi de "autenticitate" între declarațiile de principiu și practica intervenției: Cavalcaselle din Assisi Studii ale Memofonte / Memorie din între puncte în care "până și tencuiala căzuse într-o anumită parte cu vopseaua" și cele în care tabloul "a suferit, sau în vigoarea şi prospeţimea ei pentru că-şi pierduse culoare sau în design până la punctul în care în unele locuri se vede doar soarele incizii sau semne făcute de obicei de artist în timp ce tencuiala este încă proaspătă pentru a impresiona siluetele și formele corpurilor", cazuri care au implicat două tratamente diferite, unul dintre reintegrarea, cealaltă de simplă conservare Un punct de cotitură a fost considerat , când Cavalcaselle a fost chemat să-şi exprime părerea asupra modalităţilor de intervenţie asupra frescei lui Raffaello în San Severo , moment de cotitură pe care l-am putea chiar retrodata cu câteva luni, de la întrucât în opinia sa Cavalcaselle se referă la o maximă anterioară dictată despre frescele lui Paolo Veronese din biserica venețiană San Sebastiano din aceea Giunta di Belle Arti căreia doar sosirea lui Correnti la Minister îi dăduse un minim credit; și în plus va fi necesar să ne gândim și la propunerile anumitor organisme locale sau ale anumitor organisme comisii academice, printre care se numără și recomandarea făcută de Academie din Pisa lui Botti să nu revopsească, recomandare reafirmată atât în introducere la pamfletul din , iar în încheierea raportului întocmit de Annibale Marianini pentru relatare a Academiei Pisane despre experimentele lui Botti După interzicerea oricărei interventia devine letimotiv, care isi va gasi aranjarea definitiva in regulile de restaurare dictată de Cavalcaselle la sfârşitul anilor şaptezeci O locație izolată, de asemenea, de ce nu operatorii săi, chiar și cei mai credincioși, așa cum era Botti, păreau să aibă întotdeauna a dobândit pe deplin această credință La Congresul artistic de la Torino din , în sa raport asupra oportunității înființării școlilor de restaurare, care printre altele a stârnit diverse controverse şi a fost pătruns de personalisme care nu au scăpat celor prezenţi, Botti a declarat: "unde În primul caz Â"peste acel nou ipsos poţi picta ceea ce lipseşte, încercând să imite personajul a picturii antice; dar aveți grijă să nu treceți niciodată granița determinată de conturul tencuiala noua cu vopsea veche Că restaurarea culorii părții adăugate reușește în armonie cu cea veche pictura ajută cu siguranță, dar contează mult mai mult ca aceasta să se păstreze în originalitatea ei"; în al doilea este interzis orice intervenţie Â"pentru că este mult mai important şi mai instructiv să vezi inciziile care determină formele corpuri, preparate de culoare, schițe și procesul tehnic al maestrului cu care să lucrezi, decât să o privești înviorată sau retuşate, şi departe de amprenta ei iniţială" (CAVALCASELLE , fasc , p - ) Povestea referitoare la fresca San Severo de Raffaello și Perugino este reconstituită în CONSONI , pp - Vezi în special ce scria Cavalcaselle la august : "fresca nu trebuie atinsă în niciun fel din nou cu culoare, fie pentru a înlocui părțile lipsă, fie pentru a elimina o restaurare pentru a înlocui alta, pentru că nu se poate să nu îndepărteze cu ea vreo particulă sau semn al lui Rafael"; "Este necesar să se asigure tencuiala unde amenință să cadă, sau unde culoarea se izolează de tencuiala în sine" De asemenea CONSONI , p , subliniază schimbarea care a avut loc cu privire la propunerile din Cf BENCIVENNI-DALLA NEGRA-GRIFONI , p și pp - : a fost creată Giunta în octombrie din cu decret regal (cinci membri ordinari, și anume Michele Coppino, Aleardi, Carcano, Duprè și Prati, și consilieri onorifici, adică pictorii Stefano Artisti și Luigi Mussini, Cavalcaselle, Pio Fedi, gravorul Antonio Perfetti și arhitectul Antonio Cipolla, numit în martie ) și pentru următorii doi ani va fi angajată în definirea regulamentului său intern De fapt, un regulament era gata deja în mai e prevedea ca Giunta să supravegheze restaurările importante (art IV) Este semnificativ faptul că tocmai împotriva acestui lucru articol pronunțat Rezasco, directorul diviziei, susținând că comisii locale care făcuseră o muncă apreciabilă Regulamentul a rămas neschimbat până la la sosirea lui Correnti la minister în iulie Din partea lui Cavalcaselle, vezi LEVI , p - CAMPOSANTO DIN PISA , p ("Academia noastră a susținut întotdeauna maxima că ar fi un adevărat barbarie restaurarea cu pensula acelor relicve străvechi de artă, dar mărturisește și ceea ce ar fi o barbarie mai mare sa-i lasi sa piara, cand ar exista un mijloc de a-i conserva o vreme mai mult timpul pentru admirația publică - Problema pe care Botti și-a propus să o rezolve, singura pe care Academia consideră că ar trebui să studiem este să vedem dacă culoarea acelor picturi se poate opri și detașarea tencuielii se oprește [ ]Â") și (unde principiile imuabile erau considerate acelea Â"adică a dorinței de a vindeca și de a consolida tencuiala) pur şi simplu în locurile, unde este nevoie, fără a folosi în niciun fel munca unei pensule [â€¦]Â" Despre Marianini cf Burresi Donata Levi Studii ale Memofonte / lipsește o parte importantă a unei lucrări de pictură, cum ar fi capete, mâini, picioare, părți de figuri sau nici măcar figuri întregi nu trebuie refăcute Dar când vine vorba de suprafețe minime, culoarea căzut poate fi util înlocuit, deoarece acest lucru nu elimină expresia, forma, nici caracterul tabloului; dar părțile mai mari lipsă trebuie armonizate numai cu culori neutre, pentru a nu arăta o vădită acreţie neglijentă" A o poziţie pe care nu cred că ar putea-o împărtăşi Cavalcaselle pe hârtie, dar că în anumite cazuri pare să fi fost implementat În acest tablou complex și articulat, șantierul din Assisi constituie un moment centrală și alături de mărturiile scrise materialele vizuale care au fost adunate în jur această intervenție (acuarelele lui Eduard Kaiser, analizate de Paul Tucker, și campaniile fotografiile, subiectul studiului lui Marco Mozzo) oferă verificări, dar și deschid numeroase probleme BUTOI , p - și, de asemenea, comentariul, nu foarte pozitiv, din REPORT , p : "Vorbitorul este cav prof Butoaie Vorbește mult timp deturnându-se de la întrebare, astfel încât i se cere în mod repetat să rămână în propriul său teren întrebare Când a terminat de citit și urmează să citească concluziile, prof Camillo Boito întreabă ce ordinea pură și simplă se votează pe raportul Botti, neajungând la concluzii foarte clare și apoi conţinând cuvinte neparlamentare adresate Comisiilor şi distinşilor" Anexă documentară Studii ale Memofonte / ANEXA DOCUMENTARĂ editat de PIERLUIGI CAROFANO Criterii de transcriere Numerele în cursive sunt referiri la rețete, scrise ca anexă la memorie Despre conservarea frescei, temperei și frescei medievale cu picturi pe tempera Deoarece este vorba de conservarea picturilor în frescă sau tempera, sau a frescelor cu retușuri la tempera, da prezintă în general trei cazuri substanţial distincte Prima care necesită cea mai mare muncă dintre toate este cea a vopselelor pentru care este necesar ca tu fixați culorile, îndepărtați tencuiala vopsită de pe perete, lipiți-o la loc și plecați reînvie culorile BMV, Cod It IV (= ), dosar / Declarație pe hârtie cu antet: Ministerul Educației Publice Supraintendența pentru Educație Artistică Vezi FORNI , pp - ; SECCO SUARDO , pp - , p și pp - (cf supra LEVI, nota ) Este semnificativ de subliniat modul în care diferitele tipologii de pictură murală sunt enunțate în termeni similari în Nota lui Cavalcaselle dedicată conservării monumentelor și operelor de artă: Sulla conservacit , fasc , : Â"Pe pereţi sunt tablouri cu lipici, tablouri parţial în frescă parţial în tempera, frescă retusată sau finisată în uscat, în sfârșit bun proaspăt, și, de asemenea, picturi în ulei" CUPTOARE , pp și următoarele Cu toate acestea, în cazul unor spanci mai extinse, Forni propune o metodă care este aproape de aceasta ilustrate în memoriu (cf notele următoare) O astfel de metodă va fi propusă și de SECCO SUARDO , pp - : Â"[â€¦] alege o pânză suficient de solidă, dar rară, fixează locurile unde intenționezi să faci inciziile, pentru a evita eventual părțile nobile, precum capete, mâini etc , ați atașat acea pânză cu lipici puternic amestecat cu melasă, pentru a nu este rigid și, în timp ce este încă ud și, prin urmare, oarecum transparent, marcați locurile inciziilor pe el Când este uscat, ați format semne de selectare pentru a plasa numere progresive pe fiecare piesă, de ex începând de sus, gravați pânza cu un cuțit ascuțit, apoi tencuiala în locurile marcate, sprijinindu-se pe provizoriu o tabletă, acoperită, acolo unde este necesar, cu un scutec sau vată și îndepărtați cu grijă a bucată, așezați-o pe o masă și treceți la cealaltă Trebuie să evite părțile nobile cu tăieturile, rezultatul este imposibilitatea ca inciziile sa fie rectilinie, si tocmai din acest motiv am asteptat sa gravam panza, impreuna la ipsos, astfel încât tortuozitatea să urmeze întocmai Continuați așa până la capăt și să știți dacă mai sunt și alte porțiuni de tencuială desprinse de cea ondulată, [â€¦], bateți-le cu nodurile mâinii sau cu o bucată de lemn și după sunetul pe care îl vei înțelege [â€¦] După ce ați îndepărtat toată tencuiala în acest moment, vă veți continua investigațiile pe parul cret Dacă este perfect sănătos, este o nebunie să-l distrugi; dar dacă este rupt și se prăbușește, atunci este putere scoateți-l și înlocuiți-l Dar înainte de a face acest lucru, examinează tencuiala și, dacă vezi că poate tolera operația, tu de asemenea, ceea ce spune Breda a făcut Botti [cf BREDA ], adica se subtiaza, reducand-o la grosime de numai aproximativ cinci milimetri, astfel încât veți obține un obiect pliabil și docil la fiecare dorință: și dacă, din orice motiv, nu considerați convenabil să-l aduceți la o asemenea subțire, neteziți-l și faceți-l mai subțire cat de mult poti A trebuit să puneți din nou strânsul la loc, sau chiar să îl măriți, din cauza subțierii tencuiala, vei folosi acel mortar compus din var, tencuiala si praf de marmura, care se numeste in mod obisnuit stuc, care, atunci când este uscat, este foarte tenace și foarte durabil, și vă veți ajusta astfel încât prin aplicare tencuiala, rămâne cu aproximativ patru milimetri mai jos decât nivelul pe care ar trebui să-l aibă, la care va ajunge apoi, prin intermediul chit cu care se va lipi Și dacă vi se pare că vechea buclă este prea netedă pentru a putea adera bine chit, bateți-l ușor cu un ciocan Chiar dacă chitul este uscat, veți prezenta i bucăți, care trebuie să formeze linia cea mai de jos și cu cărbune, sau altele, veți marca locul pe care trebuie să le înregistrați pe stuc a ocupa; si vei forma masticul de cazeina si var, vei dizolva o mica parte din el in lapte si cu el vei umezi atat stucatura din locul marcat, cat si tencuiala, veti astepta pana este aproape uscata, nu prea densa, ca pe ondulat decât pe tencuială, iar imediat vei așeza piesa mult timp, apăsând-o cu un ax acoperit de o scutec, veți îndepărta atât de la fund cât și de la suprafață orice porțiune de mastic a fost folosită, de ex veti indeparta partea exterioara cu un burete inmuiat in apa Când îl așezi pe loc, vei căuta să fie piesele de bont se potrivesc perfect și îl vei aborda, mai întâi în partea inferioară, apoi făcându-l să se potrivească, a încetul cu încetul, astfel încât masticul să curgă și să iasă aerul, iar tu îl vei ține comprimat până când va fi suficient Jack Apoi veți îndepărta din nou masticul care a expirat, veți îndepărta axa și veți continua să-i plasați Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / A doua este cea a vopselelor care impun ca culorile sa fie fixate, tencuiala desprinsa vopsit de pe perete pentru a-l menține detașat și a înveseli culorile Al treilea este cel al tablourilor care necesită ca culorile să fie fixate, bine fixate pe perete tencuiala fără a o desprinde de la locul ei, iar culorile revin Fiecare dintre aceste trei cazuri are o soluție specială Primul caz Păstrarea unui tablou care necesită Fixarea culorilor; Că tencuiala se desprinde de pe perete; Reatașați-l la loc; Lasă culorile să prindă viață Acest caz poate fi considerat cel mai nefavorabil Poate corespunde cu cea a unui ipsos pictură din care mai multe părți sunt sparte sau îndepărtate de perete Culori majoritatea dintre ele pot fi deja fragile sau pot avea încă o oarecare aderență sau pot fi potrivite În orice caz, aceste culori pot rezulta pe a fundal în frescă, cu retușuri în tempera, sau fie în tempera, sau fie în frescă Operatia de fixare a culorilor se poate face in acest fel Daca pictura necesita o spalare, se spala cu o pensula cu peri foarte flexibili, si cu mare grija a nu desprinde culorile Spalarea se va face cu apa pura daca vopseaua nu este grasa Dacă este plasați piesa care îi urmează, terminând linia de jos [â€¦] Continuând astfel, îți vei îndeplini munca, din care nu vei scoate pânza, decât dacă totul este complet uscat" Probabil se referă la culori executate uscat, deși nu există o indicație în întreaga memorie precizează modul de evitare a deteriorarii, în timpul operațiunilor de curățare, a pigmenților aplicați cu tempera LA acest aspect cf criticile făcute de SECCO SUARDO (p ), lui Forni pentru vagul cu care acesta din urmă indicase metoda de curățare a părților pictate în tempera pe pictura în frescă (cf din nou ibid , pp - : "este foarte periculos să folosim apă pentru a curăța picturile în frescă, întrucât, acolo unde există dacă ar fi retușuri sau glazuri uscate, ar fi irosite imediat Folosirea apei pentru a curăța proaspăt nu este deci general admisibile") Prin mijloace grase, atât depuneri de suprafață (praf solidificat din cauza vaporilor și umidității, fum de la lampă și lumânare) și exudatul așa-numitei "retușări" pe bază de ceară fierbinte sau ulei (uneori și căldură) pe care le aplicau periodic pe tablourile murale pentru a le face strălucitoare cât despre spălare cf SECCO SUARDO , pp - : Â"Dacă fresca este în stare normală, şi nu este unsat excesiv îl vei curăța frecându-l cu firimiturile de pâine fierte cu o zi înainte, care servește admirabil pentru a îndepărta praful și murdăria mică și ușoară In timpul operatiei, insa, vei fi atent daca nicio nuanță nu se mișcă, caz în care este un semn sigur că fresca a fost periată uscat, pentru că, între timp, pâinea frescă adevărată nu jignește deloc, gradul mic de umiditate este suficient pentru a dizolva culorile temperei De sine prin urmare, nu se mișcă deloc, după ce l-ai curățat în acest fel, poți continua fără alte pretenții la lipirea cadrului de el Dar dacă, pe de altă parte, te îndoiești că există retușuri, trebuie să o speli cu sârguință cu apă pură și un burete In acest caz insa, inainte de a-l atinge cu apa, trebuie sa informezi clientul, pentru ca acesta sa nu o faca sunteți acuzat de acele neajunsuri sau note false care ar fi putut fi produse prin eliminarea acele ajustări Și vei continua spălările, mereu blând, până când apa va curge curată și limpede, pentru că dacă o parte din acele culori de tempera ar rămâne acolo, din motivele deja expuse, ar putea preveni detașare perfectă" Secco Suardo recomanda spalarea cu apa naturala, Â"foarte abundenta si repetataÂ" pt elimina azotul (substanță care este produsă de perete și comunicată de acesta la tencuială și care este extrem de solubil în apă) (ibidem, p ) În cap intitulat Despre desprinderea unei fresce de pe perete și cum este raportată pe pânză, FORNI (p ) nu face distincții de niciun fel și precizează că înainte de a începe "spălați tabloul cu apă amestecat cu otet alb" Cu toate acestea, când în cap VIII (ibidem, pp - ) tratează tema Cum să curățați picturi în frescă, distinge diverse situații și moduri: "Măznicia care acoperă uneori o frescă este diferită; dar de vreme ce în acest fel de pictură monumentală se practica adesea să execute multe lucruri uscate; la fel face în primul rând este necesar să testăm toate părțile unui tablou: în ce să faci, inteligență, practică și scrupulozitate delicateţe" Astfel, în cazul unui tablou "mucegăit" sau din cauza materialelor proaste folosite sau din cauza umidității, după ce a odata ce locul a fost reparat, trebuie sa se procedeze la "prafuirea peretelui, apoi se spala usor cu un burete moale scufundat în amoniac lichid Odată făcut acest lucru, se lasă să se odihnească ceva timp, adică trei-patru luni Dacă mucegaiul reapare, trebuie sa o scoti din nou cu acelasi sistem si sa te odihnesti [ ]Â"; "dar depăşit de acest defect, ed daca este nevoie de o curatare mai completa, atunci maduva de paine tare, laptele cu unt, faina de lupini inmuiate in apa, otet alb, vin alb, apa de var; și o apă, dar slabă în care este Anexă documentară Studii ale Memofonte / grasa se va face in partile in care grasimea este sensibila cu apa amestecata cu putin vin alb sau oțet diluat; sau se va face prin înlocuirea apei pure cu o soluție blândă alcalin Odată spălată pictura, dacă culoarea este foarte sfărâmicioasă, se fixează mai întâi prin aplicarea cu grijă a unui strat de tempera formată cu lipici de pergament Apoi, după ce lipiciul este uscat, dând o mână de lac realizat cu ceară foarte pură dizolvată în esență de terebentină Acest lac atunci când este perfect uscat (aproximativ de ore mai tarziu) si culoarea s-a fixat complet amestecat cu acid tartric [sau așa-numitul ulei de tartru compus din apă, potasiu și var; vedea SECCO SUARDO , pp - ] Uneori se obtin rezultate foarte bune si din otet distilat, din agro di lamaie si apa sarata" SECCO SUARDO , pp - : Â"Dacă pete de proaspăt nu provine din pulberea solidificată pt prin umiditatea și fumul lumânărilor, lămpilor, tămâiei sau alimentelor, nu este dificil să curățați-l cu o spălare simplă; dar nu neobișnuit este cazul locurilor proaspete în locurile în care oamenii se bazează pe ele, si mai rau si-au pus mana pe el, in caz ca simpla apa nu este suficienta pentru a o curata Deci ia unul dizolvarea potasii (reteta nr ) si cu o perie groasa, dar scurta in par, si nu excesiv de tare, mergeti frecând tot proaspătul, începând de sus, și curățându-l din mână în mână cu un burete mare, care il vei clati des continuand in acest fel pana cand spalarea cu apa pura nu se murdareste De obicei, acest lucru înseamnă suficient: dar dacă a fost murdărit cu ceară sau ulei, puteți utiliza și spirt de vin (alcool) și benzină, folosite numai în acele locuri Dar fiți pregătiți în prevenire, ed De asemenea, avertizați proprietarul despre asta, pentru a vă vedea detașarea lipsă în locurile corespunzătoare petelor de ulei sau de ceară, pentru că acele substanțe care pătrund în perete, leagă pictura de el în așa fel încât să nu poată fi disjunge [â€¦]Â" Vezi şi metoda mai agresivă propusă de FORNI , p : "Dacă atunci era fum șemineu, lumânări sau lămpi cu ulei, amoniacul lichid se va descurca mai bine, sau un decoct făcut cu mărunțiș săpună; apoi spiritul săpunului, vinul grecesc, apa principală, dar slabă, ceapa, urina sau cartofii fierți; spălând întotdeauna tabloul din nou cu un burete înmuiat în apă plată și uscandu-l cu cârpe albe moi şi curat [â€¦]Â" În trecut, toate sărurile de potasiu, sodiu și amoniu, sau sifon, erau sub denumirea de alcaline potasiu amoniac și derivați Cel mai comun produs pe bază de alcali printre restauratorii din secolul al XIX-lea a fost așa-numitul ulei de tartru, compus din apă, potasiu și var Referirea la aplicarea de ceară dizolvată în esență de terebentină ca fixativ pentru vopsea proaspătă clean este în conformitate cu procedurile preliminare, aplicate de Guglielmo Botti, la desprinderea tencuielilor nesigure în tabloul înfățișând Răpirea Dinei de Benozzo Gozzoli în Camposanto pisan (cf BOTTI , p și pp - , care vorbeşte despre Â"ceara punicaÂ", sau ceara de albine obişnuită fiartă în apă de mare şi dizolvată în răşini: Â"it curăță mai întâi [tablourile de perete] cu toată grijă de praful depus acolo și se fixează pe perete cu mediul a cerii punice" (ibidem, p ); vedea de asemenea BREDA Este util să subliniem succesiunea lacurilor fixative indicat in memorie: mai intai un strat de lipici pergament, apoi un strat de 'ceara punica' pt evitați deteriorarea oricăror finisaje uscate cu ceară fierbinte, în conformitate cu ceea ce a experimentat Botti Capela Scrovegni unde ultramarinul a fost fixat cu lipici iar restul picturii cu frescă probabile finisaje cu ceară (SELVATICO ; acum vezi GUGLIELMI-CAPANNA , p - ) Este probabil ca Botti a perfecţionat practicile anterioare deoarece în lacurile antice de restaurare au fost găsite urme de ceară aplicat pe picturile de epocă romană (L BORRELLI, recenzie în "Buletinul ICR", V-VI, , ; vezi și DAVY , p - , unde ceara este recomandată ca fixativ) Nu trebuie uitat că deja în Andrea Celestino publicase în paginile Â"Lâ€(tm)AntologiaÂ" un fixativ pe bază de ceară dizolvată în white spirit (în Â"AntologiaÂ", XX, LIX, , pp - ; vedea tot RIDOLFI ) Este cunoscut ca fiind pe cale de a le repara tencuielile nesigure ale lui Camposanto Pisano exprimaseră Prima Întâlnire a oamenilor de știință italieni (Pisa ); cu această ocazie Francesco Orioli a propus utilizarea cerii, Luigi Bonaparte a albuminei (deși "E mai bine să omiteți orice operațiune asupra picturilor, deoarece nu se știa dacă va fi mai dăunătoare sau mai avantajoasă ar fi cauzat"), în timp ce Giuseppe Branchi a rămas convins de bunătatea aplicațiilor sale cu "velatură de lapte fără materia untoasăÂ", sau ceva foarte asemănător cu cazeina (cf BENSI-MONTIANI BENSI , p - ; BENSI , p - ), materiale toate prezente în memorie În cap VI al manualului său (As consolidează o pictură murală care ameninţă să cadă prin pulverizare), Forni îşi propune propria metodă: Â"Prin intermediul pe suprafața tencuielii se aplică o perie moale cu un strat de tempera cazeoasă stins cu apă; uscat acesta, peste el se aplică un al doilea strat din aceeași tempera, încrucișându-l pe primul Acesta, peste câteva zile, întărește și consolidează culorile astfel încât acestea să reziste la operațiunile ulterioare de detașare și reatașare a bucăți periculoase de ipsos Sau poate servi la oprirea definitivă a vopselei singur, când tencuiala nu o face vrea cealalta prevedere" (FORNI , p ) si ulterior o reteta pe baza de branza de lapte combinat cu amoniac care îl transformă într-o cremă foarte vâscoasă, care poate fi întinsă după dorință cu mai mult sau mai puțin Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / Dacă, pe de altă parte, culoarea nu este într-o stare de friabilitate foarte vizibilă, dar păstrează totuși un anumit aderenta, se fixeaza (dupa ce este umezita, sau special cu apa pura, sau din apa de spălare) dând mai întâi un strat de apă Casein , apoi un strat de tempera făcut cu albumină bătută foarte și foarte diluată Dacă culoarea este încă bine aderentă la tencuială, fixați-o (după ce este și umedă sau în special cu apă pură, sau din apă de spălare) dând un singur strat de tempera făcut cu albumina batuta foarte si foarte diluata, ca in cazul precedent Operatia de desprindere a tencuielii de pe perete trebuie facuta cand culoarea este fixata si se usucă temperele folosite la fixarea lui În primul rând, trebuie acoperit cu o cârpă realizată cu un văl de organdis sau muselină fină decojite și reduse la fâșii de până la cm lată, fără margini Această pânză se obţine prin aranjarea succesivă a fâşiilor pe tablou Primul se pune uscat si apoi cu o soluție de lipici de amidon clocotită , se întinde cu o perie, se înmoaie astfel încât rămâne aderentă în toate punctele picturii Apoi al doilea este plasat astfel încât să fie puțin suprapus pe primul, iar a urmat întinderea cu lipici de amidon Și așa ulterior apă: "Acest material se usucă repede, iar odată uscat, nu se mai dizolvă" (ibidem, pp - ) Cuptoare în plus el menţionează la începutul cap VI este cazul frescelor lui Benozzo Gozzoli din Pisan Camposanto, unde "coloranții ajunseseră aproape în starea pastelurilor colorate, prin care cea mai mică frecare ar putea şterge-le", iar metoda lui Botti, bazată pe encaustic de ceară dizolvată în white spirit rectificat: "cu sobă mobil (poate în reverberație) a încălzit moderat encausticul dat, astfel încât ceara s-a topit și a consolidat vopsit pentru a putea efectua mai târziu celelalte operaţii [â€¦] Rezultatele obţinute de Botti au arătat bunatatea metodei sale suficienta, incat sa poata fi imitata in cazuri similare, cu conditia ca restaurarea picturala sa se faca cu culori dizolvate în aceeași encaustică; în timp ce în metoda pe care am afirmat-o, se face cu lipici dizolvat culori same distemper caseosa" (ibidem, p ) Secco Suardo a preferat, spre deosebire de Botti, parafina la ceară spirit alb pentru că este mai transparent și incolor; vedea SECCO SUARDO , în paragraful intitulat Cum să râzi pe vag la cele proaspete eliberate de albire: Â"Luaţi nişte parafină dizolvată în benzină, umeziţi puţin un fulg mare de bumbac și cu el freca întregul tablou, scufundându-l din nou în dizolvare când necesar și repetând scrubul acolo unde crezi că este nevoie, dar întotdeauna cu mare moderație, deși acele substanțe, ambele aparținând regnului mineral, nu sunt susceptibile ca ceara e spirit alb, pe care pizanul Guglielmo Botti îl folosește pentru a asigura acele picturi în frescă, a căror culoare variază pulverizant, dizolvant caruia ii da titlul specios de ceara punica O operație atât de simplă va fi suficient să redăm picturii toată vivacitatea ei primitivă, fără a adăuga vreun grad de strălucire importunată, nici modifică în vreun fel aspectul său caracteristic Și dacă fresca aparține clasei anticilor, care au intotdeauna un grad marcat de luciditate, i-o poti da inapoi repetand acea ungere de cat mai multe ori necesar, iar apoi, când este complet uscat, frecând tabloul cu o bucată de lână, sau o pensulă moale" La urma urmei, opiniile cu privire la utilizarea cerii nu au fost unanime; vedea de exemplu mărturiile contemporane asupra restaurărilor ( - ) din Poveștile benedictine ale Chiostro del Platano, în Mănăstirea Sfinților Severino și Sossio din Napoli, cules de AUGUSTI - , pp - : Â"ceara dizolvată în esenţa de terebentină se trece peste frescă şi deodată calitatea picturii, realizată cu culori dizolvate în apă, culorile pe care artistul le-a dorit opace devin transparente; unele luminează prea mult, altele se întunecă, apoi retușurile strică senzația desenului şi expresia întregii picturi" De asemenea, probabil au folosit pe scară largă fixativele bazate pe "ceară punica" Giuseppe Missaghi ( ) - cu supravegherea lui Cavalcaselle - și Luigi Bertolucci ( ) pe picturile lui Domenichino în Grottaferrata, provocând fenomene de albire și oxidare parțial remediate cu restaurare recentă ( - ; raport în Arhiva Superintendenței pentru Patrimoniul Artistic și Istoric a Roma, sv) De remarcat că Botti nu a fost primul care a aplicat "ceară punica" pe fresce; de exemplu, la mijlocul secolului al XIX-lea Ignazio Zotti și Carlo Della Porta au experimentat cu rezultate dăunătoare pe pereții Cina cea de Taină a Foligno (cf Archivio Gallerie di Firenze, , dosar LXXX, ), chiar dacă în acel caz a fost ceară folosită ca vopsea de restaurare sau amestecată cu pigmenți pentru retușare (SELVATICO ) Prin "pânză organdis" el înseamnă orga mică SECCO SUARDO , pp - ("Când era lumea răcoroasă în modurile indicate mai sus, luați niște vată de rezistență medie, și de preferință crudă Luați vivagno, și tăiați-l în bucăți de cel mult cm") și FORNI , p (Â"Desprinderea unei fresce de pe perete da performează cu două pânze, una din bumbac și cealaltă din in Prin urmare, oferim pânză fină pentru cămăși, nu mai înalt de un metru, se spală în apă de mai multe ori și se lasă la uscat; uscat ca este, marginile sunt rupte si da se împarte în părţi aproape pătrate") Anexă documentară Studii ale Memofonte / până când întreg tabloul este acoperit de prima pânză Ulterior cu aceleasi reguli da realizează o a doua pânză aranjând fâșiile de muselină în direcția normală față de cea a anterior Daca tencuiala este usor de desprins, rama dubla astfel realizata va fi suficienta pt operațiunea Dacă nu, mai creșteți cu un strat Și în acest caz va fi convenabil pentru pentru a-i crește rezistența, folosiți un lipici mai puternic care se obține dând primul major organism prin adăugarea de amidon nou Cadrul ar trebui să fie întotdeauna plasat astfel încât să aibă unele capete ale acelor benzi care o constituie, proeminente și atașate de perete în afara tabloului Aceste benzi vor fi cele care vor trebui folosite pentru a păstra a așezați tencuiala vopsită când l-ați desprins de perete Dacă pictura nu este mult slab în loc să folosiți lipici de amidon, puteți folosi și isinglass o ichtiocolla Odată ce pânza astfel obținută a fost lăsată să se usuce timp de cel puțin de ore, se poate trece fără alte prelungiri la desprinderea tabloului Tencuiala este mai întâi tăiată în corespondență cu vopseaua de-a lungul marginii din partea de desprins Și tăietura va fi o urmă făcută cu un cuțit cu lamă scurtă si robust Apoi, dacă tabloul nu este înconjurat de alții, astfel încât să permită spargerea tencuielii în jurul lui, se sparge prin exportul pentru o fâșie lungă adecvată până când Ibid , pp - : "Când [cleiul] a căpătat consistența unui sirop fierbinte saturat, scufundați în el o listă a pânzei de bumbac și este întinsă pe suprafața picturii, începând întotdeauna din dreapta părții inferior; apoi se aplatizează și se comprimă cu palma, ca să nu facă pliuri și să iasă tot aerul închis între ea şi tencuiala vopsită" Forni vorbeşte despre isinglass "dizolvat până la fierbere într-o oală de aramă cu apă şi puţin oţet alb, dar tare" (ibidem, pp - ; în notă adaugă: "unii folosesc clei tare de lemn, dar pătează pictura, pentru că este mai colorată și mai grasă decât cea a peștilor") Vezi, de asemenea, ibid , p : "Tăiați o pânză bună de in și țesătură strânsă, egală cu piesa neregulată împinsă înapoi de perete; care poate fi văzut sau auzit lovindu-l cu degetele; apoi atasati de el cateva foi de hartie cu pasta de faina si putina miere pentru a-l face mai elastic; foile se usucă, aplicați pânza lipită de ea cu aceeași pastă [adică vopsită + hârtie + pânză] Atâta timp cât este uscat, faceți niște semne de verificare în jurul lui" Așa se exprimă SECCO asupra procedurii SUARDO , p : Â"Lasă nişte lipici tare să se dizolve în apă (rec N ) şi când este gata, începând de la un capăt inferior al picturii, frecați, cu un burete înmuiat în ea, o mare parte din proaspăt, cât corespunde uneia dintre bucățile de bambagina deja pregătite, lucrând în așa fel încât lipiciul să se lipească respectabil pentru perete și există o mulțime; apoi aplicați imediat, și întindeți peste bucata de vată, pe care o veți întinde de asemenea, lipiți în același mod, și cu mâinile, și chiar mai bine cu o perie de păr scurt, udă și ea în același lipici, întindeți-l și comprimați-l astfel încât să adere perfect la pictură, ajustând astfel încât să fie totul înmuiat în lipici, dar nu dincolo de nevoie Alocați că aveți prima piesă, fă-o la fel asezand al doilea langa el, apoi al treilea etc , pana ajunge la capatul opus celui al valurilor ai început, dar întotdeauna în partea de jos, păstrând acele piese foarte drepte și făcându-le să se suprapună una pe alta latimea degetului Și când ați completat linia de jos, faceți același lucru, plasând un altul deasupra ei, de ex așa mai departe până la sfârșit Vezi FORNI , p (Â"Dacă pe undeva lipiciul nu luase bine, se repetă mai sus În felul acesta celelalte liste necesare continuă să fie plasate, până când tot materialul proaspăt de desprins este acoperit, procurându-se că sau centimetri de pânză rămân în afara lucrării în sine Listele se suprapun cu câțiva milimetri fiecare pe de alta mai tarziu După ce am acoperit că este toată pictura de la prima pânză, procedăm imediat la lipirea a doua pânză de in, care trebuie pregătită ca și cealaltă, dar eventual cu fâșii atâta timp cât este lată spațiul deja acoperit de pânza anterioară Pentru a-l ataca pe al doilea, se prepară o pastă formată din părți de făină de grâu și lipici de pește Faina rece se dizolva mai intai in apa, apoi se adauga lipiciul se dizolvă separat, fierbind totul într-o oală, astfel încât materialul să ia consistența a pastă omogenă Fâșiile de pânză tare se frământă cu ea, una câte una, aplicându-le pe aceeași suprafață cu precauţiile menţionate mai sus"), şi SECCO SUARDO , p : "După finalizarea acestui prim strat, care va trebui urmați forma picturii, veți aștepta, nu să se usuce, ci să dispară, apoi veți repeta identic operatie prin suprapunerea unui nou strat de in sau canepa, de grosime medie, si rare, pastrand cel aceleași reguli și având grijă ca conjuncțiile acestui al doilea strat să nu corespundă cu cele ale primul" Atât Forni, cât și Secco Suardo vorbesc despre doar două straturi CUPTOARE , p , aplicați sticlă dizolvată în "puțin oțet alb, dar puternic", direct pe primul strat Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / lasa peretele acoperit Dacă, pe de altă parte, în jurul lui există vopsele care nu permit spargerea, lăsați tăietură simplă, dar te asiguri că ajunge adânc până când atinge peretele viu În urmat cu o bucata de talpa si un ciocan de lemn se bate pictura astfel incat tencuiala pe care se află își pierde coeziunea cu peretele Acest ritm va trebui să fie reglat astfel încât mergând de la extreme spre centru, se lovește cu ciocanul de lemn talpa sprijinindu-se constant pe pânză Apoi încercând cu lovituri mici dat lipici vârfurile degetelor pe diferite părți ale tencuielii pe care doriți să le desprindeți, puteți din diferența de sunete care au ca rezultat deducerea distincției punctelor pe care se desprinde tencuiala, de cele în care se află încă aderenți Procedând regulat în această operație, vă puteți asigura că tencuiala nu este mai ferm atașat decât în câteva locuri și poate nicăieri pe piesă Efectuat aceasta se realizează prin acțiunea pliurilor metalice sub forma unui cuțit foarte plat, tocit la vârf astfel încât să dea o tăietură semicirculară, oarecum îndoită într-o parte Aceste pliuri în formă de lungimi diferite și rezistențe diferite pentru diferitele distanțe necesare pentru a lucra pentru desprindere se folosesc prin pârghie în spatele tencuielii astfel încât încetul cu încetul în scurt timp (folosindu-l întotdeauna cu pliul îndreptat spre marginea vie a peretelui) tencuiala se desprinde şi se îndepărtează complet de suprafaţa de care a aderat anterior Operația va fi mai confortabilă dacă se face de jos în sus și nu va exista niciun pericol ca tencuiala sa cada, daca ati luat precautia de a lasa rama pe partea superioara benzile de siguranță menționate anterior În acest moment, operațiunea se bazează pe vopsea sau o masă foarte plată sau un grătar de sârmă convenabil Îl ții împotriva vopsire strâns pe partea inferioară; benzile de armare ale cadrului sunt tăiate și, ținând tencuiala vopsită lipită de masă sau de grătar (fie cu mâna, fie dacă va fi mai mult confortabil, cu scule mici din lemn care sunt introduse în spatele tencuielii și apoi lipite de prin intermediul şuruburilor la masă sau la grătar) se deplasează această tencuială tăiată Așezați-l pe a incet se regularizeaza din spate prin indepartarea rugozitatii excesive pe care operatia s-ar fi putut lăsa ceva detașare pe el și, dacă este necesar, umezirea și comprimarea lui Spre deosebire de tonul academic al lui Forni și Secco Suardo, autorul lucrării optează aici pentru o descriptivitatea de obicei operațională, în care nimic nu este lăsat la voia întâmplării sau improvizației CUPTOARE , p ("Atâta timp cât această pânză este uscată, adică a doua zi, dacă sezonul este favorabil, se procedează la desprindere, începând de sus sau dintr-o parte pentru a muta progresiv cele două pânze lipite între ele, pentru a nu le îndoi sau rupe în niciun fel, pentru ca detașarea tabloului să fie perfectă Dacă asta a fost mare, o poți rula ca să o duci în altă parte"); o descriere mai detaliată a procesului de postare se gaseste in cap intitulat Transportul unei picturi în frescă pe şipcă (ibidem, pp - ): Â"Uscaţi pânza, ea tăiați tencuiala din jurul picturii la grosimea sa completă cu dalte ascuțite; apoi cu un ciocan de lemn, căptușită cu piele dublată și moale, începeți din partea inferioară bătând ușor cadrul și uniform peste tot, pentru a aranja tencuiala pentru a se desprinde de bucla de dedesubt, sau de perete: unde cu cât rezistă mai mult, încearcă să-l submineze cu spatule sau cu ferăstraie pliante și ascuțite de oțel" Vezi si SECCO SUARDO , pp - : "Când ai completat cadrul în modul pe care l-am indicat și că acesta, fie el desigur, atât artificial, este foarte uscat, puteți crede că operația, care face ca neexperimentat, se realizează singur, atât de ușor și simplu este Căci dacă locul este uscat și anotimpul prielnic, și mai ales dacă bate vântul, vei constata că clapele pânzei s-au ridicat spontan desenând cu ele pictura Deci, tot ce trebuie să faci este să secundezi înclinația naturală a pânzei, ridicând-o ușor, mai intai in jurul lui, apoi in jurul lui, ruland-o daca este mare; și fii sigur că nu va trebui să te chinui prea mult, pentru că el se va împrumuta dorințelor tale mai ușor decât crezi și că va desena cu el toată pictura, din care nu vei pe perete nu va rămâne decât un semn decolorat Vezi FORNI , p (Â"Odată ce tot tencuiala va fi desprinsă, rămâne cu pictura acum pe pânze, sprijinită mai sus de la regula Apoi se așează pe el un avion de lemn, de dimensiunea lucrării, îndreptat sub rigla; iar toate aceste aparate se sprijină pe puntea ridicată, sau pe podeaua camerei, dacă asta ajută") și ibid , p din cap IV: "Apoi tăiați bucata nesigură de ipsos cu fiare de călcat potrivite pentru această utilizare, făcând susține piesa de un ucenic sau doi, dacă este necesar" Vezi FORNI , p (Â"În cel mai scurt timp se împrăştie munca desfăşurată pe o bancă sau pe masă suport și începeți să îndepărtați partea din spate a vopselei de orice rugozitate a tencuielii, care a rămas lipită de piele Anexă documentară Studii ale Memofonte / Dacă detașarea trebuie efectuată pe o suprafață mare de vopsea, va fi convenabil treceți pas cu pas la porțiuni succesive Împărțirea picturii va trebui să fie exact marcate pe pânză și va trebui făcută separarea diferitelor părți ca liniile de tăiere rezultate să nu deterioreze aceste tablouri Tăierea atunci va trebui să fie făcut după ce pânza s-a uscat cât mai subțire posibil În cazul în care detașarea completă prin exportul pieselor vopsite nu este necesară și suficientă detașați vopseaua în diferite părți pentru ca operațiunile să fie posibile menționăm că sunt necesare pentru reatașare, va fi suficient ca vopseaua care fixează culorile să se usuce da treceți la prima pânză, aranjând-o complet; apoi la al doilea, iar dacă este necesar de asemenea la a treia în părțile care vor trebui detașate Uscați ca pânza asta să se desprindă ca de obicei tencuiala în corespondență cu acele părți pe care doriți să le opriți, asigurându-vă ca suprafata peretelui si suprafata tencuielii desprinse de acesta sa fie cat mai curate stă în față Aici nici măcar nu va fi necesar să îndepărtați tencuiala de perete prin detașarea acesteia complet Va fi suficient ca de fapt să nu mai adere Atunci o ai gata pentru reatașarea atunci când cu o masă sprijinită adecvat de ea, aceasta este ținută în poziție astfel încât odată ce operațiunea este terminată, va trebui să ocupe Operatia de reatasare a tencuielii se face cand aceasta tencuiala desprinsa este perfect regularizat, iar când cu noua ondulare pe perete noul pat de poza Regularizarea poate necesita, atunci când tencuiala era în bucăți mutate din planul original, ca suprafața vopsită să fie netezită bine Apoi se umezește cu apă, se comprimă în mod convenabil, acolo unde presiunea este necesară, rugozitatea excesivă care apare este îndepărtată pot avea încă și cilindrul este gata de remontare Noul pel de curling patul de ouat trebuie sa fie proaspat pentru ca aderenta sa fie obtinuta sa fie mai buna e permiteți un spațiu între acesta și tencuiala să fie înlocuită Este raportat mai întâi tencuiala la loc astfel încât prin intermediul semnelor de pe pânză să-și recapete perfectul poziţia pe care o deţinea anterior Desprins ulterior în partea de jos și lateral (astfel încât turnând între el și volan o soluție foarte diluată de ipsos sau ciment , a tenului Aceasta operatie se face mai intai cu raspa noi, apoi cu bucati de piatra ponce, dar folosind maxima delicatețe și circumspecție, pentru a nu consuma pielea subțire a tabloului și în vreun fel să o zgârie; pentru care este necesar să se sufle adesea pulvisco renoso care se produce; apoi lucrarea este prăfuită cu perii de mlaștină, de ex in final se spala cu apa si otet") si p (Â"Bucata tăiată o vei întinde plat, iar apoi vei îndepărta bucla antic din spațiul neacoperit, dacă a mai rămas, sau îl vei despărți de tencuiala desprinsă, pentru a avea loc se pune din nou glazura de var"); vedea de asemenea SECCO SUARDO , pp - ("Orice proaspăt, înainte pentru a-l reatașa, trebuie curățat, mai ales că uneori, când zidăria nu este sănătoasă, împreună cu vopseaua se desprind bucăți de nisip, alte câteva bucăți, uneori chiar foarte mari, de ipsos Așa că folosește diligența pentru ca acele piese să nu cadă sau să nu se spargă, dar dacă vă așezați aparatul pe o masă, prin intermediul unui raspesc peste tot, indeparteaza rugozitatea si grosimile importunate, facandu-l plat si uniform, apoi cu o cu perie curățați-l corespunzător și de praf, ceea ce ar împiedica masticul, cu care trebuie să se lipească de pânză stabil, a adera cu tenacitate Și rețineți că, cu cât fresca va fi desprinsă de orice tencuială rămasă și făcută subțire, cu atât mai bine te va reuși operația, ușurința și flexibilitatea fiind caracteristicile mele sistem") Acesta este un pasaj destul de enigmatic și parțial contradictoriu Vezi, de exemplu, incongruente declarație referitoare la desprinderea tencuielii vopsite: "aici nici măcar nu va fi necesară îndepărtarea tencuiala de pe perete prin desprinderea completă a acestuia Va fi suficient ca de fapt să nu mai adere" Unde nu înțelegem cum o tencuială care nu aderă de perete nu poate fi separată de acesta Eu cred aici autorul descrie o procedură pe care a experimentat-o, sintetizând pasaje neexprimate în mod explicit și adoptând un limbaj frazeologic Dintr-un pasaj ulterior (infra, p ) se pare că singura diferență între aceasta procedură și cele menționate anterior constă în neîndepărtarea fizică a porțiunii de ipsos - deci nelocația pe o suprafață plană sau grătar, dar verticală - de la perete Cert este că în niciunul Această procedură de detașare "parțială" se regăsește în textul secolului al XIX-lea referitor la restaurarea picturilor murale Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / in functie de faptul ca este o parte uscata sau umeda, aceasta solutie nu se pierde) se face de deasupra prima plata Pentru aceasta, o parte a picturii va putea reuși deja atașată de armură Lăsați să se întărească și apoi succesiv luând întotdeauna precauția de a prelungi chituirea pe laterale, procedati pana cand intreaga pictura adera perfect de perete Terminat aceasta operatiune va permite uscarea tencuielii (va fi suficient un interval de sau de ore) si atunci se va putea continua cu raftul Îndepărtarea se poate face cu ușurință folosind apă fierbinte, burete sau perie Cu folosiți buretele sau peria pentru a umezi fâșiile de pânză cu această apă fierbinte, de ex încetul cu încetul se spală, astfel încât procedând în sens invers celui care a fost urmat în realizarea cadrului, când au pierdut tot amidonul care le lega, pot fi crescut unul după altul Când le scoateți, este indicat să luați precauția de a le întoarce astfel încât piesa să fie deja atașată adera intotdeauna de cel de desprins, astfel incat sa nu existe pericolul de a-l ridica colorează împreună Făcând acest lucru strat cu strat și având mai multă grijă de ceea ce aderă direct la tablou, se poate obține tabloul în locul în care era înainte, egalat în a lui suprafață și se opri din nou la perete Amidonul care a servit la atacarea pânzelor va putea să fie lăsat, deși în cantități mici, încă aderenți picturii Fiind deja Odată ce culorile au fost fixate în prealabil, acest amidon poate fi exportat cu o simplă spălare de apă călduță cu certitudinea că culorile nu vor avea de suferit Aceasta operatie de spalare pt vopselele care se lipesc împreună în bucăți separate atât de mult se pot face pe întreaga suprafață vopsită când fiecare piesă este readusă la locul ei cât de separat pe fiecare piesă din boltă a când a închis CUPTOARE , pp - : Â"[â€¦] vârfuri de cupru răsucite din ipsos, nu mai lungi decât grosimea ondulată existente în spatele tencuielii tabloului Apoi umeziți peretele și aplicați un strat bine făcut de var hidraulic amestecat cu pudră de marmură, puzolană și puțin lapte uns cu unt Udați tencuiala desprinsă în același mod cu albumina batuta si se adapteaza imediat la locul ei, avand grija sa o puna la loc pe semnele de potrivire; apoi sprijiniți o masă plată pe ea, încercând să apăsați tencuiala cu ea, astfel încât să se niveleze pe toată suprafața Îndepărtați varul care refuză de la tăiere și puneți recuzită solidă în față și sub masă, astfel încât să nu se îndepărtați-vă de perete și lăsați smalțul să se întărească Daca este uscat, indepartati placa cu un burete inmuiat in apa umeziți pânza care o acoperă, astfel încât să se desprindă ușor; după aceasta, umeziți și, de asemenea, îndepărtați hârtie, spălând pasta foarte bine: și totul este terminat" Pe căptușeala carcasei în cazul transportului pe pânză, vezi ibid , pp - (Â"Acest lucru se obține prin umezirea moderată a suprafeței pânzei de in cu apă cald si in mai multe ori, pentru ca prea multa umiditate sa nu patrunda in vopsea si in acelasi timp in panza permanenta; care ar aduce prejudiciu serios la bunul rezultat al transportului Când pasta va fi găsită suficient, pânza de in o va face se va desprinde usor, ridicand-o si rasturnand-o pe sine, adica aproape de suprafata supusa, pentru a nu lasă cealaltă pânză să meargă cu ea Odată ce acesta este îndepărtat, cealaltă cârpă de bumbac este de asemenea umedă și crestă cu aceeași precauție Apoi suprafata picturii se spala cu apa pura, pentru a indeparta putin din lipiciul existent; este uscat, se întoarce să-l spele și să-l dezbrace complet de cel rămas acolo Dacă toată lucrarea a fost făcută bine de pictor proaspăt, transportul va fi perfect; altfel, în trecerea trece de la o pânză la alta, iar în spălările respective se pierd piesele vopsite sau retuşate uscatÂ") iar pentru operaţia analogă descrierea în SECCO SUARDO , pp - , care recomanda folosirea apei clocotite, Â"cu care, cu ajutorul unei pensule sau un pugna, vei spăla una dintre diversele linii ale bucăților de pânză, încercând să îndepărtezi tot lipiciul care se află la suprafata, apoi pe una dintre bucatile de panza veti intinde niste lavete inmuiate in apa clocotita, schimbandu-le cand se racesc, astfel incat lipiciul se dizolva cu acea caldura si umiditate Și când observi că cedează, aplică i cârpe în bucata care urmează, astfel încât în timp ce lucrezi la prima, a doua se înmoaie și așa mai departe Pânza de acolo îl vei turna fără să-l ridici, iar de îndată ce va fi îndepărtat, vei curăța lipiciul de bumbacul de dedesubt" Dacă tabloul nu este mare, da va proceda la fel și pentru bucățile de hârtie de bumbac; daca e mare, ia o linie sau doua de bucati, da va proceda si la indepartarea vatei - În orice caz, tocmai am descoperit tabloul, și în timp ce lipiciul este arcuri, îl vei spăla cu multă sârguință pentru a-l curăța în întregime de lipici în sine și îl vei usca cu niște vechi scutece Procedând în ce fel îți vei descoperi și curăța perfect proaspătul și nu va trebui decât să faci întinde-l pe cadrul stabil, ceea ce vei face imediat ce se usucă complet" Anexă documentară Studii ale Memofonte / În cazul în care, în loc să fie nevoie să reatașați astfel pictura care a fost direct departe de zidul, trebuia atacat pe cel care, după cum s-a spus, nu era necesar să-l scoatem da se va proceda astfel După ce l-a fixat în locul pe care va trebui să-l ocupe, tencuiala se chit pe partea inferioară și pe două părți laterale, apoi turnați între acesta și perete din partea de sus sau soluție de ipsos sau cea a cimentului dupa caz, si intotdeauna cu regulile care au fost mentionate in cazul un tablou care a fost efectiv exportat După efectuarea reținerii, trecem la stelaggio cu regulile mentionate anterior, pictura se curata din nou cu o pensula sau un burete e cu apă călduță, apoi lăsată să se usuce și să se odihnească Operația de revigorare a culorilor se poate face după ce pictura s-a odihnit prin întinderea acesteia cu un tempera care se poate face numai cu albumină bine bătută și diluată , sau poate fi făcut cu albumină și gălbenuș de ou Soluția ar trebui să fie foarte diluată și ar trebui să fie Vezi mai sus, p și nota Metoda descrisă până acum este în concordanță, având în vedere sinteza mai mare, cu cea indicată de Botti pentru restaurare a picturilor murale din Pisan Camposanto (BOTTI , p - ): Â"După ce am început operaţiunea, m-am pus la refixează pe perete acele culori oscilante care se pierd la cea mai mică frecare, folosind ceară pentru asta Punic, adică lacul encaustic Stop că în acest fel culorile capătă o asemenea frumusețe din par aplicate atunci, revenind atât de aderenți, încât nu este nevoie să vă temeți de cea mai mică daune din cauza frecării nici din cea a unui burete înmuiat în apă clocotită După aceea a fost vorba de restaurarea acelor piese mari din ipsos, desprins de perete cu peste doi cenți și jumătate de braț, am atașat cu gluten, preparat în acest scop, o pânză triplă fină capabilă să susțină acele piese voluminoase Mai târziu am stabilit locul tăierii, batand cu varful degetului pe aceeasi ipsos pentru a cunoaste astfel atasatul de desprins Apoi trageți o linie în aceste puncte de limită, traversând pe acestea alte linii mici cu semne convențional, pentru a putea redescoperi aceleași puncte în timp util, a parcurs acea linie cu un instrument foarte fin din oțel ascuțit, astfel încât tăietura menționată era asemănătoare cu o linie trasată cu creionul Am făcut-o mai târziu Apropiați-vă de tencuiala care urmează să fie desprinsă cu o grilă de sârmă de fier montată corespunzător și bine montată pe un cadru montant din lemn Și cu ajutorul a tot ce am pregătit de mine, a rămas bucata tăiată tencuială peste grătarul menționat Odată ce am dezbrăcat peretele de tencuiala lui, am însărcinat un zidar priceput îndepărtați bucla veche, îndreptați peretele drept și puneți bucla nouă pe el Între timp, toate acestea da Eu făceam tencuielile Din grătar am trecut-o peste o scândură foarte plată; Am încercat să o tai toate curbele produse de timp prin moale tencuiala respectivă; apoi cu un cilindru de lemn l-am făcut plat ca o masă de marmură Și întrucât în multe părți tencuiala menționată și-a pierdut consistența primitivă, ca sa fi devenit friabil si pulverizant te reparam cu substante omogene cu compozitia celui la fel: bineînțeles, totuși, că toate aceste operații le-am făcut pe dosul tabloului Când totul s-a făcut, iar noua buclă a peretelui a fost uscată, apoi cu un ciment hidraulic compoziție specială, am reaplicat tencuiala menționată la locul inițial ca și cum ar fi fost o bucată de hârtie Pune-l înapoi la locul său și toate părțile sale în locurile lor respective aplicate pe perete cu toată soliditatea, suprafața sa a apărut foarte încet Vezi și, din nou de Botti, raportul de expertiză adresat Ministerului IP referitoare la fresca situată pe contrafațada din S Fermo Maggiore din Verona: Â"La momentul inspecției mele Am făcut niște reparații temporare în acele părți în care tencuiala amenință să cadă, fixându-l pe margini cu câteva cuie din alamă și ipsos, dar din moment ce aceste goluri sunt foarte proeminente, nu este posibil să le reparați pe perete, dacă acele bucăți de tencuială nu sunt desprinse mai întâi pentru a face lucrările obișnuite de reparație, lucrează cel puțin adevărat de cea mai mare urgenţă Prin calcularea timpului necesar executării complete a acelei restaurări cu privire la: Desprinderea si reatacarea tencuielii proeminente si care cad pe perete A doua injecții în părți doar ridicat de pe perete ° Umpleți părțile lipsă ale tencuielii cu var și marmorino, colorându-l cu coloranți neutru pentru a-l pune în armonie cu restul picturii Nectar care a pictat suprafața și amintesc de colorat la starea sa primitivă cu mijloacele mele obișnuite foarte sensibile și fără nicio retușare a culorii" (ACS, MPI, AA BB AA, I Versamento ( - ), plicul , dosar , subf , Verona, S Fermo Maggiore, ) A se vedea procedurile raportate în FORNI (p - ), care propune o "mână de fiere de bou purificată și diluat mult cu otet de vin albÂ"; alţii folosesc un "guler din piele albă cu mănuşi sau din hârtie de pergament sau de carne" care prezintă totuși diverse dezavantaje, sau "desterină sau dextrină, o substanță lipicioasă care se formează prin acţiunea acizilor şi diastazei amidonului pur" Despre această substanță cf precauţiile avansate în SECCO SUARDO , transcrise în LEVI, supra, nota Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / distribuit uniform pe întreaga suprafață a vopselei Apoi i se vor da una sau două preluări în al doilea rând, că tabloul de după pictură va fi mai mult sau mai puțin plin de viață Al doilea caz Pentru a păstra un tablou care necesită Să se fixeze culorile - Ca tencuiala vopsită să se desprindă fără să fie reataşat â€" Că culorile sunt reînviate Acest caz poate corespunde ca primul cu cel al unei tencuieli pictate [care] în mai multe părți sunt îndepărtate și mutate și departe de perete Culorile pot fi pentru unul singur majoritatea deja fragile sau pot avea încă o anumită aderență sau pot fi perfect potrivite În orice caz, aceste culori pot apărea pe un fundal proaspăt cu retuşuri în tempera sau fie în tempera sau fie în frescă Operația de fixare a culorilor se efectuează în acest caz ca și în primul, procedând la spălare, la împrăștierea ulterioară cu tempera de lipici de pergament și la cea de vopsea realizat cu ceară și esență de terebentină Asta în cazul culorilor foarte friabile Asta dacă culorile sunt încă puțin aderând, după spălarea vopselei vei da o primă ungere cu apă cazeină, iar o secundă de tempera făcută cu albumină Dacă atunci culorile sunt încă bine aderente, mai târziu odata ce vopseaua a fost spalata, aplicati un singur strat de tempera facuta cu albumina Operatia de desprindere a tencuielii fara a fi necesara reatasarea acestuia se va face in mod similar cu primul caz când se referă la cadru, la forța care trebuie să i se acorde, la modul cu care trebuie procedat la indepartarea aderenta dintre tencuiala si perete, la cea de desprindere acest tencuială, până la acela de a-l scoate din locul ei Când pânza sprijinită pe masă sau pe grătarul de sârmă de fier se așează în așa fel încât suprafața acestuia să poată fi egalizată, da egal, dacă este deja în mod natural plat pe partea laterală a picturii Dacă nu este, este întins pe o perfect plat, se umezeste fie cu apa pura, fie cu apa albuminoasa , conform caruia nu este necesar pentru a da consistență tencuielii sau este necesar să-i dea și apoi așezat pe suprafața menționată perfect poti sa-l cilindri De asemenea, îl puteți netezi încărcându-l uniform cu greutăți Terminat la această operaţie tencuiala se înmoaie din nou cu apă puternic încărcată cu albumină apoi se aplică un strat de lipici Cervone sau mai bine de lipici sicilian, îmbinat cu lipici puternic Cazeină Apoi, pe suprafața posterioară a tencuielii a fost plasat un spalier de sârmă de cupru va dori să păstreze tencuiala vopsită atașată, se așează pe acest spalier astfel încât să fie faceți un strat de câlți înmuiat în soluție de lipici să adere perfect de tencuială Cazeina După diluarea scagliolei astfel încât să dea un amestec destul de gros , este se întinde într-un strat bătându-l până când se îmbină bine câltul și lipiciul și aproape ascunde reliefuri prezentând ochiurile spalierului Suprafața superioară a tencuielii trebuie făcută aspru pentru ca dupa ce s-a intarit trebuie sa il acoperiti cu solutie de lipici branza amestecata cu umbra si aceasta solutie trebuie sa ia bine După aceea da Despre utilizarea grătarului cf BUTOI , p - O intervenție corespunzătoare metodei descrise aici este că tot de Botti despre Judecata de Apoi a lui Fra Bartolomeo iniţial în S Maria Nuova în Florenţa ed se păstrează în prezent în Muzeul S Marco (ACS, MPI, AA BB AA, I Versamento ( - ), plicul , dosar , subf : Â"Memorie de G Botti despre desprinderea frescei antice existente în R Arcispedale di S Maria Nuova la Florența, opera lui Fra Bartolomeo da S Marco și Mariotto Albertinelli în [â€¦] frescă pe care am găsit-o în o stare foarte deplorabilă, atât pentru lipsa de stabilitate a culorii, cât și a tencuielii de var Într-adevăr, acesta din urmă este aproape complet desprins de perete, deoarece câteva puncte rămân încă lipite în timp ce în multe părți căderea este iminentă Pentru aceste și alte dezavantaje este absolut necesar să se detașeze de cel vechi perete acea pictură clasică cu toată grosimea tencuielii sale de var și pune-l înapoi pe pânză [â€¦] Piecing a tencuielii desprinse este realizată cu gluten foarte tenace pe o pânză dublă, lipită pe un cadru puternic din lemn, la fel ca picturile în ulei Această operație de atașare a tencuielii pe pânză este una dintre ultimele mele rafinamente, observând că pe lângă stabilitatea mai mare a lucrării, se mai obține lejeritate pentru Anexă documentară Studii ale Memofonte / transport, care nu se realizează prin reatașarea lui pe zăbrele Nu voi spune nimic Excelenței Voastre despre succesul acestora operațiunile mele s-au desfășurat în modul indicat mai sus și până în am găsit calea de a detașa pictat în frescă și în tempera, asigurând mai întâi culoarea, așa cum am spus mai sus, și îndepărtând la de perete masa de tencuiala de var fara a se rupe, dupa cum se vede in reparatiile serioase intreprinse inca de atunci menționat mai sus, pe superbele fresce ale lui Benozzo Gozzoli din Camposanto din Pisa; pe frescele nemuritoare ale lui Giotto in Arena din Padova (reparatii pe care mai am de continuat pentru ca inca nu au fost finalizate); pe fresce Giottos s-a detaşat recent în Mantua şi a adus înapoi pe pânză "; vedea CAVALLUCCI , pp - : Â"[â€¦] Înainte pentru a proceda la scoaterea frescei, cav Botti era foarte îngrijorat de calitatea pianului la care lucra asigurați permanent tencuiala, indiferent dacă este desprinsă de perete, neestimativă, având în vedere dimensiunile a tabloului ( metri înălțime și aproape tot atâtea în lățime) nici pânza, nici șipca nu sunt suficiente pentru acest scop folosit de obicei în astfel de cazuri Încercarea de a combina cea mai mare lejeritate, compatibilă cu dimensiunea, cea soliditate, elasticitate și inalterabilitate s-a gândit să înlocuiască materialele menționate cu o țesătură metalică Așa a făcut construiți o rețea de sârmă de cupru, de grosimea potrivită, legată în jurul unei balamale solide de fier și fixată pe un cadru mare de lemn construit în așa fel încât să prevină orice înclinare Pentru suport de rețea și altele asemenea pentru a preveni căderea care ar fi putut cauza greutatea tencuielii recomandate acestuia, au fost așezate orizontal niste contraforturi cilindrice de fier: parca pentru a elimina oscilatiile verticale da au folosit, la o treime din distanta, doua bare mari de fier, ingenuncheate la capete si dotate cu mari urechi înșurubate în cadru Curățarea, desprinderea tencuielii cu bucla, și reatașarea pe podea nouă sunt reușit cu succes Imaginile fotografice preluate din pictură înainte de operația de detașare fac mărturie a desăvârșirii aceleiași; nici o prăbușire, nici un centimetru pierdut, într-adevăr găsit ce s-a câștigat de la Botti prin reducerea unora foarte mari cu curățare la cea mai simplă expresie stucaturi făcute primitiv în locurile în care tencuiala căzuse la pământ Eliberat de patina murdară a praf care l-a acoperit, tabloul, recăpătând o mare parte din prospețimea inițială, este limpede, emailat și de un finisaj minunat Cât despre soliditate, detașarea a fost de așa natură încât s-a păstrat timp de secole; pictura este acum perfect la plasa pe care se intretine cu mijloacele de remorca inmuiate intr-un mastic tenace si greu de contestat vârful unui fier de călcat; suprafața vopsită este plană ca o masă și sună ca un clopoțel când îl lovești cu degetele degetelor ' Aproximația cu care sunt raportate evenimentele din acest tablou trebuie stigmatizată în DINI-SCUDIERI , p ) Un alt exemplu celebru de transport de tencuiala pe o plasa metalica este constituit de la Hristos în mila de Andrea del Sarto, acum în Muzeul Cenaclului S Salvi, operat de Filippo Fiscali în (ACS, MPI, AA BB AA, I Versamento ( - ), plicul , dosar , subf , Florența, Convento S Marco: Â"Florenţa în iunie [â€¦] cele mai importante operaţiuni pentru transferul frescei de Andrea del Sarto au fost deja executate cu rezultate foarte fericite De fapt, atât așa-zisul ambalaj, cât și detașarea frescei au fost finalizat corect și acum nu mai rămâne decât să readucem tencuiala peste plasa metalică pentru a trece apoi la ambalajul din carton pentru a lăsa vopseaua liberă pentru a trebui apoi restucate pe urmele care existau deja, colorându-le cu culoare neutră simplă") A se vedea, de asemenea, proiectul lui Cavalcaselle adresat Ministerului IP care conține Â"condiţii prescriseÂ" pentru restaurarea frescelor din S Margherita din Cortona: Â"Că sistem vechi prin îndepărtarea numai a culorii, ci mai degrabă acela de a desprinde tencuiala acesteia împreună cu vopseaua, cel care trebuie fixat pe un grătar sau placat cu cupru cu sârmă de cupru sau alt material neoxidabil (cum ar fi ar fi fier zincat) atașat de o pânză de fier care ar trebui să servească și ca cadru pentru acele tablouri Pentru a obține o anumită regularitate în forma geometrică a acestor casete, dacă este necesar, trebuie să completați i goluri cu ciment sau ipsos nou" Filippo Fiscali, autorul restaurărilor a optat atunci pentru o "retatura di fil alamă" (ACS, MPI, AA BB AA, II Versamento [ - ], seria II, plicul , dosar , subf , Cortona, S Margareta, ; vedea studiul util al lui RINALDI , pp - ) În cap A desprinderii unei fresce din zid, iar după cum se raportează pe pânză, (FORNI , p ) dă o descriere sumară a operațiunilor de după detașare: Â"[â€¦] se curăţă masa de susţinere a cadrului, iar lucrarea se fixează prin cuie marginile la grosimea panoul în sine, care trebuie să aibă în mod necesar dimensiunea precisă a picturii și mai degrabă puțin plin, mai degrabă decât gol în centru Această ultimă precauție ajută la ca următoarea pânză stabilă să adere mai bine Amenajat în acest fel, se aplică un strat de sticlă pe toată suprafața posterioară a tabloului; si usca-l pe acesta, da aplicați deasupra un strat sau două de stuc, compus din ipsos auriu și sticlă, diluat în așa fel încât să poată fi rulează cu ușurință A doua operațiune constă în tragerea unei pânze de in pe un războaie de țesut temporar puțin si mai mare decat tabloul, incat raman piesele necesare fixarii lui pe rama permanenta Atunci pregătește-te un lipici compus din parte de lapte uns cu unt si coagulat si de var stins, dar intarit; diluând totul cu ser de sânge și puțin sticlă, topit și călduț Varul și brânza se amestecă într-un mojar, apoi se adaugă zerul, apoi lipiciul și, de asemenea, un albuș de ou Odată ce materia omogenă este redusă, se trece prin lo sita si cu pensule mari se intinde pe suprafata din spate a tabloului, pregatita sa o primeasca Când vezi unite peste tot si fara scurgeri, se aplica peste ea panza recomandata pe razboiul temporar, iar cu mâinile multor oameni sunt netezite pentru a-l face să adere bine la pregătirea depusă" Un alt cap , despre Transportul a Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / se lasa sa se usuce cel putin de ore După ce a început operația în acest moment, pictura este ridicată și este îndepărtată se intoarce cu susul in jos pentru a se putea desprinde rama Acest lucru se face prin mutare împreună masa și grătarul de care se va fi îngrijit în prealabil fie cu cleme, fie cu șuruburi aduna Desprinderea se obţine apoi procedând ca în primul caz cu spălări succesive de apă călduță până când pânza nu conține amidon Odată ce pânza este îndepărtată, pictura este lăsată să se odihnească (de la până la de ore) și apoi spălați-l ușor cu un burete moale, astfel încât toate acestea puţin amidon care poate să fi fost încă aderenţi de el pictat în frescă pe șipcă (ibid , p ), pare să descrie un procedeu mai apropiat de cel ilustrat în amintire: sipca, Â"fixata pe planul unui cadru, realizata cu bare incrucisateÂ", Â"[ ] este tencuita cu var rece ca un covoraș sau un perete și, în timp ce smalțul este moale, vopseaua se udă apoi și se desprinde și se aplica deasupra, comprimandu-l astfel incat sa adere solid Întregul cadru este acoperit cu coli de hârtie, de ex apoi se incarca cu masa de sustinere, pe care se pun greutati, astfel incat tencuiala veche sa prinda bine cu noul După câteva zile au fost îndepărtate greutățile, placa de susținere și foile, lăsând rama liberă uscat Când varul este uscat, cadrul se desprinde în modul prescris în capitolul anterior Acest metoda este adoptabila pictura este de o asemenea maretie incat poate fi extrasa pentru deschiderile proprii ale locului, in unde este; în caz contrar este de preferat să transporti tabloul fără tencuiala" Vezi, de asemenea, despre utilizare dell'incannicciato, ibidem, pp - : Â"[â€¦] Bianchi a reușit să găsească o modalitate de a-i aduce înapoi la șipci, unde se păstrează mai solid decât pe pânze A dovedit-o când în , ajutat de amintitul Ricci, a desprins frescele existente într-o capelă situată într-un teren, pe care la acea vreme l-au vândut călugărițe din San Martino în via della Scala din acest oraș Acele picturi reprezentau diferite fapte ale vieții sfântului Bernardo degli Uberti, și au fost executați de un artist florentin expert, dar necunoscut, care a datat " Pentru invenţia lui Bianchi a transportului şipcilor cf de asemenea GIANNINI , p : "[ ] o tehnică de desprindere a picturilor murale care a fost foarte apreciată deoarece permitea păstrarea tencuielii cu întreaga sa grosime Tabloul era de fapt protejat de o pânză aplicată cu lipici puternic din lapte și făină și cu un cadru robust din lemn, iar tencuiala a fost desprinsa intreaga, prin percutie, sau cu ajutorul unor spatule flexibil și aplicat pe un spalier de stuf (realizat cu bare încrucișate) cu un strat de mortar proaspăt [â€¦] Această metodă a primit o oarecare favoare deoarece aspectul picturilor nu a fost alterat de utilizarea cleiuri și ipsos" (despre Bianchi vezi și BALDRY ); vedea SECCO SUARDO , pp - , contemplă numai pe transport pe pânză: Â"[â€¦] există trei moduri de a atașa pânza stabilă la pictura în frescă, a cărei alegere este convenabilă adapta la caz Cel mai bine este să întindeți o pânză bună, nu prea strânsă, peste un cadru intermediar, de ex repeta operatia identica pe care am indicat-o pentru reatasarea vopselelor in ulei si cu fresca Dar acest mediu nu poate fi folosit decât cu tablouri de dimensiuni moderate, iar când elementele necesare, cum ar fi o masă bună de sprijin, de exemplu Al doilea, care este folosit pentru tablouri mari da, dar nu excesiv, iar când nu ai o masă potrivită pe care să te sprijini, constă în întinderea frescei pe o podea foarte plată și netedă, acoperită anterior cu foi de hârtie libere, se suprapune pânza întinsă pe a cadru intermediar și aplicați masticul, câte o bandă, făcându-l să pătrundă prin pânză și să ajungă până la vopsire prin comprimare cu palete; iar al treilea, care este folosit atunci când pictura este de o asemenea dimensiune că nu este posibil să se obțină un țesut interimar fără traverse între ele, constă în rularea pânzei pe o rolă mare sau cilindru, fixați-l de podea la unul dintre capete, cu ajutorul unei plăci, aplicați-l pe vopsea, deja întindeți pe pământ, masticul câte o bandă și derulați treptat pânza din cilindru pentru a o face, în același mod menționați mai sus, respectați acea listă a picturii pe care a fost aplicat masticul și continuați în acest fel până la final Avertizați atunci că, în toate aceste cazuri, înainte de a pune pictura la loc, va trebui să umezi în mod repetat pânza, așa că, pierzându-și rigiditatea, devine ceda și nu refuză să adere bine la noua pânză; că în al doilea caz, adică, trebuind să plasați masticul deasupra pânzei, va fi necesar să păstrați masticul în sine ceva mai mult liquidetto și alegeți o cârpă mai puțin densă, astfel încât masticul să o pătrundă mai bine, nici să se oprească de la adăugarea unora acolo unde pare să lipsească și de la comprimarea lui și de a o face să curgă cu paleta până când vezi cu certitudinea că a pătruns suficient în toate locurile; și că în al treilea, pânza trebuie să fi fost din belșug umed, apoi uscat și călcat înainte de a fi așezat pe cilindru" Mai adaugă (ibidem, p ): Â"Şi dacă tu tăiate în fresce, care, desprinzându-le de perete, s-au dovedit a fi foarte subțiri și aproape transparente, apoi și pentru a da le un corp suficient pentru ca firele pânzei să nu poată fi făcute vizibile și, de asemenea, pentru a evita pericolul ca nuanța albă sau cel puțin clară a masticului, pe măsură ce strălucește, reduce rezistența vopselei, înainte de aplicarea pânzei, preparați niște mastic ceva mai abundent în cazeină, împărțiți-l în câte boluri este nevoie, puneți în fiecare dintre ele una dintre principalele culori dominante în pictură, faceți-o lichidă cu lapte necesar, apoi cu o pensulă mare continuă să întărească toate culorile care se văd prin, ca cei care pictează în spatele imprimeurilor făcute transparente cu mijlocul unui lac" Pentru un rezumat al metodelor de transferul tencuielii pe suporturi noi cf BERGEON ; ALBERS-MOREL , pp - Anexă documentară Studii ale Memofonte / Operatia de revigorare a culorilor se face aici ca in primul caz folosind o soluție de albumină sau o soluție de albumină cu gălbenuș de ou Al treilea caz Păstrați un tablou care necesită Să se fixeze culorile - Că tencuiala se lipește bine de perete fără a-l desprinde de la locul ei - Că culorile sunt reînviate Acest caz poate corespunde cu cel al unui tablou pe tencuială care în general este aderentă de perete, dar care prezintă niște puncte detașate atât din cauza spargerii, cât și a deplasărilor in constructie si are culorile in conditiile cazurilor anterioare Operatia de fixare a culorilor se face in functie de circumstantele indicate in cele doua cazuri spălarea anterioară și fixarea cu lipici tempera și lac de ceară când este friabil coloreaza, spala si fixa cu cazeina tempera sau albumina tempera cand nu este friabil, dar nu aderă bine, spălând și fixând cu soluție de albumină în cazuri obișnuite de buna aderenta Operatia de fixare a tencuielii pe perete se poate face in diverse moduri in functie de caz Dacă tencuiala este usor desprins de perete si prezinta fisuri, apoi din aceste fisuri curge intre ea și peretele sau o apă de ipsos sau o apă de ciment în funcție de peretele dacă este bine uscat sau umed Cu toate acestea, această plată trebuie să fie precedată de o plată de a puţină apă pură pentru a facilita scurgerea lichidului de ciment Dacă, pe de altă parte, acest tencuială nu are fisuri din care se poate face această plată, dar are peelings in care pictura lipseste, aceste peelings pot fi folosite, atat la realizarea unora mici deschideri de comunicare între exteriorul tencuielii și intervalul dintre perete si tencuiala in sine, fie ca sa puna cuie de arama sau de alama Dacă se fac deschideri, da turnați ipsos sau apă de ciment din ele, sau împingeți-o în ele sub presiune, sau da comprimă tencuiala sau pasta de ciment manual Daca pui cuie de cupru sau alama, da au un cap mare sau un cap mobil realizat cu plăci de suficient mărimea Și făcându-le să pătrundă convenabil se reduc la a da tencuiala aderentă la perete Operatia de revigorare a culorilor se face aici ca si in celelalte cazuri folosind o tempera de albumină sau o tempera de albumină cu gălbenuş de ou Procedurile care trebuie urmate la prepararea cleiurilor, temperelor și lacurilor contrasemnate de numerele , , până la , sunt următoarele: În cap IV al tratatului de Forni (Cum se consolidează golurile unei tencuieli pictate în frescă) se descrie procedura pentru consolidarea golurilor mici din tencuiala folosind tencuiala lichida precedata de actiunea de curatare a apei pătruns cu tijă sau schiță (FORNI , p - ): "dacă bucățile sunt mici, vei face o gaură în partea superioară a fiecăruia, dar înclinată spre baza inferioară, astfel încât să puteți face materia să coboare din aceasta care ajută la consolidarea părților nesigure Apoi, cu ajutorul unei tije de presiune sau a unui squirt, veți face apa sa patrunda prin deschiderea facuta, astfel incat atat tencuiala cat si peretele de dedesubt sa fie umezite Atunci faci niște ipsos, trecut prin sită, foarte lichid, și introduceți-l cu aceeași schiță din partea de sus, astfel încât coboara prin gol; apoi cu o tabletă plată, căptușită cu pânză și cu două rigle contrastante asigurate tableta, pentru ca tencuiala sa o prinda, eliminand concomitent reziduurile de ipsos care vor iesi din ea deschideri Făcând aceasta, piesa umflată se va coborî și se va întoarce la locul ei" Aceeași procedură a fost adoptată de Guglielmo Botti pentru picturile murale ale lui Giotto din Cappella degli Scrovegni și pe cele ale lui Altichiero din Oratoriul S Giorgio tot din Padova, unde a optat improvizat pentru cuie de fier - cu tot ce decurge din ele - in loc de cupru sau alama (Arhiva Istorica Municipala a Padova, Comisia Monumentelor Publice [ ], dosare , ; vedea WILD ; PROSDOCIMI , pp - ) Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / Apa de spălat care se prepară cu vin alb poate fi făcută amestecând / din volumul său de vin Cel care se prepara cu otet diluat prin combinarea a / din volumul acestuia de otet Cel care se prepară cu alcali dizolvând / din conținutul său în apa pe care doriți să o aveți greutatea acestor alcaline In orice caz va trebui sa folositi apa de spalare astfel obtinuta cu a burete înmuiat și cu o perie, în timp ce da cu un burete înmuiat în apă pură trece imediat peste partea care se spală Se poate folosi tempera care este pregătită pentru fixarea culorilor friabile folosind lipici de pergament ia asa: Pergamentul se prepară tăindu-l și spălându-l până când apa de spălat curge limpede Atunci e gata fierbe acest pergament în apă limpede până devine siropos Apoi lipiciul este întins care se obţine astfel cu un volum de apă pură la o temperatură de până la Â° prin agitarea amestecând și folosindu-l călduț după cum se dovedește Lacul care se prepară cu ceară și terebentină pentru fixarea culorilor friabile se poate face se obtine cu benzi de ceara candida din comert, si esenta de terebentina rectificata da pun într-un balon un volum de ceară și două volume de terebentină Se încălzește până la baie de nisip si de indata ce se obtine topirea, lacul este gata Această vopsea trebuie se aplică prin împrăștiere fierbinte chiar și la o temperatură de până la ° dacă pictat În aceasta se obține apa cazeină care va fi folosită pentru fixarea culorilor încă puțin aderente cale Cu brânză albă proaspătă tratând-o în spălări succesive cu apă clocotită până când apa este curată, obții o pastă stringentă fără săruri și alte corpuri solubile branza contine Această pastă combinată cu / din volumul său de var proaspăt stins, de ex tratată prin măcinare se reduce la o stare de consistență aproape siropoasă, și dă lipiciul de cazeină Acest adeziv poate fi diluat după cum este necesar cu apă de var sau apă pură încropit Prin urmare, un volum de clei de cazeină este combinat cu trei volume de apă pură și două volume de apă de var Apa rezultată este cea pe care ne-am dorit-o Utilizarea soluției de potasiu în apă, sau cu adaos de ingrediente (cf SECCO SUARDO , pp - ), era destul de răspândită la vremea parastasului: cf de exemplu observaţiile lui ZENI , p Evident pentru a limita, dacă nu a întrerupe, procesul corosiv al potasiului; asupra acestei practici cf de asemenea SECCO SUARDO , p Este o rețetă destul de comună, prezentă în numeroase colecții medievale și moderne CUPTOARE (pp - ) subliniază că acest adeziv "este folosit de auritori amestecându-l cu ipsos pentru a imprima aurit sau argintit" Reţete similare de restaurare în VIVES ; FABBRONI Vezi si BENSI-MONTIANI ; TORRESI , pp - , notele - O rețetă destul de comună în tratatele de pictură encaustică, deși în acest caz amestecul funcționează ca un fixativ și nu ca liant de culoare; vedea pentru toti PALMAROLI , pp - ; MARCUCCI , p - ; MARIJNISSEN , I, p Vezi și raportul FORNI , p tocmai în ceea ce priveşte metoda Botti CUPTOARE , p oferă rețeta de lipici de brânză cu var și utilizarea acestuia, un adeziv puternic care servește pt fixează fresca pe a doua pânză: Â"Lui nişte brânză proaspătă şi o amesteci cu apă fierbinte, spălând-o mai mult ori cu ape reînnoite, până nu mai iese grasime; apoi se amestecă cu puțin var stins, dar se întărește, și se încearcă să se dea amestecului, prin intermediul laptelui unt, o consistență de pastă lichidă; apoi se amestecă cu ea un pic de lipici puternic topit, care servește pentru a preveni curbarea materialului în timpul aplicării Acest este un lipici foarte tenace, usor de intarit; și uscat, așa cum este, este insolubil în apă, de aceea trebuie făcut atunci când este disponibil a fi implementat" Prin urmare, adezivul de cazeină descris în document nu conține lapte și lipici puternic A face apa cazeină trebuie adăugată cu apă de var sau "apă naturală saturată cu var caustic" (FORNI , p Anexă documentară Studii ale Memofonte / Tempera facuta cu albumina batuta mult si foarte diluata, menita sa fixeze din nou culorile se pregateste putin aderent luand albusul oului, indepartand membranele de pe acesta contine, alaturandu-i putin cate putin apa pura, astfel incat sa iasa un alb corespund de la / la / litru de apă și amestecând continuu până când obțineți o solutie perfecta Lichidul astfel obţinut trebuie să fie uşor vâscos Soluția de lipici de amidon folosită pentru canvasarea tablourilor se obține prin luare amidon pur (cel mai fin disponibil pe piață) prin adăugarea acestuia de zece ori volumul său de apă pură, făcându-l să se topească la rece și apoi încălzind până la fierbere, astfel încât solutie din starea opaca treci in starea transparenta Apoi se întinde până când rezultă textura lăptoasă Poate fi folosit atât cald cât și rece Se poate obține soluția din sticlă care poate fi adoptată pentru colportarea tablourilor punerea unei foi de lipici ichtiocolla (sticlă sau adeziv pentru jeleuri comerciale) zdrobit, în doi decilitri de apă pură Se lasa la macerat aproximativ de ore, apoi se incalzeste si se si amestecați până obțineți o soluție perfectă Soluția astfel obținută se folosește allo fierbinte stare caldă Soluția de tencuială foarte întinsă pentru a opri tencuielile de pe pereți se poate face prin aruncare un volum de apă, o cantitate de ipsos în pulbere fină cernută și recent preparată în aşa fel încât volumul său să corespundă cu aproximativ / din volumul apei ) care Â"se foloseste la curatarea frescelor si la spalarea si purificarea cinabrului pe care-l tine in mortarÂ" (ibidem, p ) pe diverse lipiciuri de cazeină cf SECCO SUARDO , pp - Cf BAZZI , p : Â"Lac de albumină: albuş de ou bătut până se întăreşte cu puţină apă şi lăsat picurarea într-un loc răcoros timp de câteva ore oferă un lac care a fost recomandat din cele mai vechi timpuri Este una dintre cele mai multe dăunătoare pentru tablouri deoarece de-a lungul anilor devine tare, opac și foarte greu de îndepărtat Adaugă la acestea dezavantajele sunt cele care nu protejează suficient vopseaua de agenţii atmosfericiâ€¦Â"; și GIANNINI , p , care indică faptul că compușii rășinoși au fost în general preferați, cum ar fi masticul diluat în esență de terebentină, care era aproape limpede și ușor de inversat; pe de altă parte, au fost folosite ca alternativă la albumină compuși nu mai puțin discutați, cum ar fi albușul de ou amestecat cu zahăr În orice caz, acestea sunt variații a așa-numitelor "beveroni" din secolul al XVIII-lea pe bază de albuș și cleiuri animale, cauza întunecării, prezența matrițe și pulberi solidificate, precum și laminarea vitroasă și crăparea suprafețelor cu frescă Pentru colportarea tablourilor SECCO SUARDO , pp - , recomandă lipici tare: "Ia lipiciul care este extras din părțile gelatinoase ale animalelor și care este folosit în principal de dulgheri, numit de vocabulare adeziv puternic, partea întâi, și infuzați-l în părțile a doua de apă După câteva ore se va fi umflat foarte mult și s-a înmuiat, totuși care, punându-l pe foc, în curând se va dizolva perfect Aveți grijă să-l îndepărtați în mod continuu și că focul este blând și nici nu ajunge la punctul de fierbere, deoarece se carbonizează ușor, pierzând mult din tenacitatea sa; nici uita ca uneori vrea sa fie mai gros, alteori mai lichid dupa caz, asa cum este clar indicat in cazul transportului de produse proaspete, de aceea trebuie crescuta doza de apa o diminuat după nevoie" Totuși, în cartea de rețete a lui Secco Suardo (ibidem, pp - ) există adeziv de amidon cu o descriere exactă care corespunde acestei amintiri mai concise La rețeta de sticlă sau ihtioglue, care este disponibil comercial în diferite forme și se dizolvă în apă într-o baie de apă, cf CUPTOARE , p - Forni (ibidem, pp - ), spune că ghipsul este var combinat cu acid sulfuric (piatră de gips, care abundă în natura) si distinge diverse calitati: cea a tencuitorilor si formatorilor, cea a pictorilor (daca este amestecata cu apa si apoi uscate și pulverizate), aceea din aurituri sau tencuieli putrede de Gaeta (dacă în loc de pulverizare se macerează, se macină și reduce în pâini), cretă de pictori (adică cretă de tencuitor în pulbere fină, pusă într-un lighean și cu suficientă apă pentru a îndepărta prinderea și a-l face să rămână într-o masă de caș; apoi uscat), tencuiala de alabastru de Volterra (cel mai alb și cel mai bun dintre toate) În cap IV (ibidem, p ) pentru reatacarea tencuielii vorbeste de var hidraulice amestecate cu praf de marmura, puzolana si putin lapte uns Pierluigi Carofano Studii ale Memofonte / Soluția de ciment poate fi apoi realizată prin combinarea unei cantități de apă care trebuie utilizată acest ciment egal cu cel al ipsosului Cimentul va fi apoi de acord că este hidraulic și de înaltă calitate corespunzătoare celor din cimentul de Marsilia Tempera pentru strălucirea culorilor realizată numai cu albumină se obține așa cum este folosită pentru a fixa culorile Se intinde prin trecerea succesiva a pensulei peste vopsea pana tencuiala este bine înmuiată cu el Tempera pentru a înveseli culorile realizate cu albumină și gălbenuș de ou se prepară folosind apa si oul complet, pastrand aceleasi proportii pentru apa si ou ca si pentru tempera de mai sus și urmând aceeași procedură Va fi mai dens și puțin colorat, dacă va fi prea vâscos și se va întinde prin adăugarea de puțină apă pură Dă lipici precauţiile menţionate pentru cea precedentă Apa albuminoasa care poate fi folosita pentru a inmuia tencuiala desprinsa, inainte supunerea lui la presiunea care trebuie sa o regularizeze, se poate face prin punerea lui cu limpede de ou două volume de apă și bătute astfel încât să rezulte o soluție perfectă Este nevoie de perie, înmuiând tencuiala mult Acea apă mai albuminoasă care se folosește pentru a înmuia tencuiala după regularizare, se obţine ca şi precedentul folosind totuşi o cantitate dublă de albumină În această apă ar trebui să fie un albuș de ou pe un volum de apă Soluția de lipici cervione sau adeziv sicilian cu lipici puternic de cazeină este făcută în ipsos folosind cele două cleiuri separat dar simultan Adezivul cervion sau cel al Siciliei care se va obţine prin dizolvarea ei într-o oală clocotită astfel încât apa de indata ce il acopera se aplica cu pensula Între timp, întindeți lipiciul de cazeină cu o perie peri scurti, astfel încât filtrarea să fie completă Se folosește lipici cervione sau sicilian cantitate egală cu cea de cazeină obținută cu consistența siropoasă stabilită la nr Adezivul de cazeină cu care se înmoaie câltul este încă cel cu consistența siropoasă la care se face referire în N Câltul de cânepă trebuie comprimat bine cu o perie cu peri scurti Amestecul de scagliola care trebuie împrăștiat peste ochiurile plasei de cupru se face prin diluarea scagliola astfel încât amestecul de fuziune este consistența a ceea ce sculptorii pregătiți pentru avioane FORNI (ibidem, pp - ), definește cimentul sau mortarul ca un amestec de var cu nisip (două câte trei părți de nisip și una de var, toate amestecate cu apă), se concentrează pe faptul că calitatea nisipului afectează tenacitatea cimentului și adaugă că pentru a compune un ciment sau tencuială rezistent la umezeală da ele folosesc calități speciale ale varului, numite hidraulice, a căror compoziție rezultă din amestecarea cu pământ sau oxizi metalici SECCO SUARDO ( , p ), vorbește despre un mortar compus din var, ipsos și pulbere marmură, "care se numește în mod obișnuit stuc" A se vedea mai sus, notele și CUPTOARE , p , pe "cleiul cervona": "Acest adeziv este obținut din cel de limbbellucci și piele albă de piele de oaie sau mănuși, făcându-l să se evapore în foc și uscându-l ca pe sticla Sau un amestec de ipsos ars și selenit amestecat cu lipici diluat Anexă documentară Studii ale Memofonte / Amestecul de clei de brânză și umber cu care cel scagliola se face prin combinarea unui pic de umbra cu lipiciul siropos de la nr Assisi iunie CUPTOARE , pp - cel" EDUCAŢIE DIN SURSA MEMO Revista online bianuala / FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Direcția științifică Paola Barocchi comitet științific Paola Barocchi, Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Susanna Avery-Quash, Francesco Caglioti, Caroline Elam, Donata Levi, Tomaso Montanari, Carmelo Occhipinti, Nicholas Penny Grija editorială Elena Miraglio, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența info@memofonte it ISSN - INDEX În memoria lui Francis Haskell P Barocchi, Editorial p PRIVIND MECENI ŞI PICTORI Mecenatul, colecția și istoria expozițiilor E Griffey, O scurtă descriere: limbajul inventarelor Stuart p C Vicentini, Doamne nobile și văduve evlavioase: devotament și matronaj artistic în Ferrara post-tridentină p TM Vale, un ambasador portughez la Roma în secolul al XVII-lea ( - ): între simple achiziţii de opere de artă şi colecţie p S Prosperi Valenti Rodinò, colecționar de desene Maratti p L Borean, Pentru colecția grafică între Veneția și Londra în secolul al XVIII-lea Cazul lui John Skippe p G Coco, Călătoria la Florența de Robert Strange, copist și gravor ( - ) p P Tucker, Vedere, Cunoaștere, Argument: Charles Fairfax Murray Hon Cunoaşterea "ştiinţifică" p MM Mascolo, Â"America's RembrandtÂ" p PRIVIND REDECOPERĂRI ÎN ART Recepția vizuală, istoriografică și literară a operelor de artă și aspecte ale istoriei gustului E Carrara, Manuscrisul autograf al Discursului asupra excelenței Sfântul Gheorghe de Donatello de Francesco Bocchi str J Graham, Pasiuni amoroase: legenda lui Vasari a lui Fra Filippo Lippi în arta si poezia secolului al XIX-lea str PRIVIND GUST ŞI ANTICHITATE Redescoperirea și receptarea studiilor anticare și anticare E Dodero, Â"Toate lucrurile bune pe care le-ai observat printre marmură şi metale că erau capabile să sugereze câteva noţiuni notabile de antichitate": Muzeul Lucrare de Cassiano dal Pozzo și câteva știri despre colecțiile romane ale antichitate str E Vaiani, Â"Indiciile lumii anticeÂ": mici antichităţi în Muzeu Copie tipărită, cu cec la colecția lui Flavio Chigi str V Carpita, Caylus și pictura antică: între teoria estetică și predarea artistică p ARTĂ & LIMBAJ M Quaglino, Â"SpedizioneÂ" şi Â"perdimentoÂ" Lexicul perspectivei în autografe ale lui Leonardo da Vinci str Paul Tucker VEDERE, CUNOAȘTERE, ARGUMENT: CHARLES FAIRFAX MURRAY DESPRE CUNOAŞTEREA Â"ŞTIINŢIFICÂ" Introducere În eseul final al Muzeului efemer, studiul său publicat postum despre istoria expoziţiei de artă, Francis Haskell remarcă că atunci când Â"publicaţiile inspirate de sau asociate cu expozițiile sunt revizuite, trebuie să admitem că recenziile independente sunt adesea de interes mai mare decât cataloagele oficialeÂ" Recunoscând că asta este oarecum mai adevărat pentru expozițiile de artă contemporană din secolele al XVIII-lea și al XIX-lea decât pentru expozițiile de Vechi Maeștri a căror istorie îl privește mai imediat, citează una excepţie notabilă, Â"ca de importanţă crucială pentru istoria cunoscătorilorÂ" Recenzia în cauză, un pamflet al lui Bernhard, pe atunci nu tocmai de treizeci de ani Berenson, a prezentat un studiu critic al picturilor anterioare incluse în mare Expoziție venețiană organizată la New Gallery din Londra în timpul iernii - Era oferit ca Â"modificare sau completare la catalogÂ" , în Â"rectificareÂ" a "Connoisseurship superanuated" și "abuzul de nume celebre", care în opinia lui Berenson a limitat sever valoarea publicaţiei oficiale la studenţii de imagini sau la cei care sunt interesat de istoria artei RenaşteriiÂ" În timp ce făcea o pauză pentru a observa că Berenson este "ucitor socotealăÂ" a expoziţiei, sau mai bine zis a pretenţiilor avansate în catalog, a fost de fapt Â"de nu înseamnă echitabil", subliniază Haskell obiectivele superioare și acreditările acestui "tanar ambițios" om care s-a întâmplat să fie cel mai strălucit cunoscător al timpului săuÂ", scopuri și acreditări care ne-am asigurat că această expoziție de vechi maeștri este cel puțin amintită astăzi: Berenson [ ] a făcut mai mult decât să ridiculizeze pretențiile creditorilor la expoziție Din nou și din nou, el a produs soluții ingenioase la unele dintre puzzle-urile prezentate de supra- a atribuit în mod ambițios imagini pe care a putut să le examineze De fapt, el a folosit expoziţia ca instrument de propunere a unei reconstrucţii tentative, dar exprimate dogmatic, a stiluri ale unui număr de artiști venețieni timpurii Lucrarea de față își propune să suplimenteze evaluarea lui Haskell asupra pamfletului semnificație, luând în considerare un eseu aproape contemporan al pictorului, cunoscător, colecționar și dealer-ul Charles Fairfax Murray ( - ), care a contestat unele dintre premisele O primă versiune a acestui eseu a fost prezentată ca o discuție la National Gallery History Group la iulie Sunt recunoscător pentru permisiunea de a cita din materiale manuscrise nepublicate de Murray, acordate de Daniela Dinozzi, strănepoata sa și următoarele biblioteci și arhive: Dulwich Picture Gallery, Londra; Muzeul Fitzwilliam, Cambridge; Biblioteca Națională de Artă, Londra; Arhiva National Gallery, Londra; cel Centrul de Cercetare în Științe Umaniste Harry Ransom, Austin, Texas; Biblioteca John Rylands, Manchester; si Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv De asemenea, aș dori să-i mulțumesc Monicai Cavicchi, Ilaria Della Monica, Jill Dunkerton, Cecilia Frosinini, Donata Levi, Eckart Lingenauber și Aidan Weston-Lewis pentru răspunsul lor generos la solicitările mele de informații și opinii HASKELL , p Ibidem BERENSON a (BERENSON , p ) Scopurile Â"suplimentareÂ" ale pamfletului au fost reiterate în Prefaţă a prietenului lui Berenson, omul de afaceri şi istoric de artă Herbert Cook, unul dintre organizatorii festivalului expoziţie, care a încurajat alcătuirea pamfletului şi (aparent) a subvenţionat publicarea acestuia Ivi, p , Catalogul era în frunte cu ceea ce Haskell (ivi, p ) numeşte "avertismentul tradiţional: "Operele" sunt catalogate sub denumirile date de către Contributori Comitetul nu poate fi responsabil pentru atribuţiiâ€ Â" Ivi, p Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / Recenzia lui Berenson Deși este indirect legat de ea - într-adevăr, anterioară cu aproximativ un an - și, deși nu a fost adus niciodată de autorul său într-o stare potrivită pentru publicare, textul lui Murray ajută în realitate să-și dea seama a ceea ce era în joc în concursul pentru autoritatea critică, broșura, atât de flagrant, dacă în mod genial, pus în aplicare - ceea ce a implicat, adică în termeni de chip moral, prestigiu social și câștig financiar, dar și gnoseologic, în ceea ce privește pretențiile de cunoaștere și adevăr Eseul lui Murray prezintă un interes deosebit din cauza rarității scrierilor sale Dat de temperamentul la un rol de a permite colaborarea mai degrabă decât protagonismul autoritar și la a formă de istoriografie practică exercitată prin colecționare și tratare mai degrabă decât să reflecție teoretică sau metodologică, Murray a înregistrat rar - poate rar verbalizat - gândirea critică care a ghidat acele activități Metoda lui de studiu a fost în principal vizual și grafic În What's What (o alternativă Who's Who) pictorul, colecționar iar jurnalistul Harry Quilter a scris despre "neegalat și aproape fără exemplu" al prietenului său cunoașterea imaginilor italieneÂ", dobândite Â"sistematicÂ" prin realizarea Â"sute, dacă nu mii, de copii şi schiţeÂ" Cam în aceeași perioadă, Murray însuși i-a spus unui tânăr dealer și cunoscător, Robert Langton Douglas, pe care le-a derivat cunoștințele sale despre pictură Â"parţial din punct de vedere tehnic şi parţial din punct de vedere al vederii antrenateÂ" Eseul lui permite dovezi valoroase ale unui fel de analiză sau diagnostic tehnic care cu greu ar fi putut fi consemnat doar prin desen, dar pe care se pare că era reticent să-l rezolve în scris Eseul există în două versiuni Mă voi referi la acestea ca MS A și MS B Manuscrisul a unui eseu diferit, deși înrudit, redactat un deceniu sau mai târziu, va fi denumit MS C Toate cele trei manuscrise sunt în mare parte nepublicate MS B este o versiune revizuită numai a unei părți a MS A, și din acest motiv va fi proiectul pe care mă voi concentra aici MS A trebuie să apară din jur Mai , din moment ce ocazia sa imediată a fost un articol publicat în acea lună de Berenson's apoi însoțitoare și colaboratoare, Mary Costelloe Critica de artă nouă și veche a fost una a unei serii de scrieri în care, sub nume propriu (căsătorit) sau pseudonimul Mary Logan, ea a "consolidat" în mod programatic primele publicații substanțiale ale cunoscătorului Mai ales aici și într-un articol din anul următor , militantul pentru politică și morală QUILTER , p Fără a lua în considerare caietele de schițe, urmele și desenele care au supraviețuit, în jur de șaizeci astfel de copii în acuarelă sau ulei există în colecții publice și private, în timp ce aproximativ cincizeci, până acum neidentificate, cunoscut că a fost făcută De la o vârstă fragedă, Murray a fost, de asemenea, un avid colecționar de fotografii cu picturi (vezi TUCKER ) CF Murray către RL Douglas, (?) noiembrie (Biblioteca John Rylands, Universitatea din Manchester [engleză MSS ]) Colecție privată, Italia MS C, aflat acum la Centrul de Cercetare Umanistice Harry Ransom, trebuie să fi fost scrisă la scurt timp după apariția (într-un periodic în , ca carte în ) a romanei lui Paul Bourget La dame qui a perdu son peintre, pentru la care face aluzie în termeni care sugerează o publicare încă recentă David Elliott a inclus un pot-pourri recoltat din toate cele trei MSS într-un apendice la biografia sa, în mod inexact descriindu-le ca Â"schiţe neterminate de trei articoleÂ" (ELLIOTT a, p ) COSTELLOE a Cuprinzând și COSTELLOE b, LOGAN , LOGAN a și LOGAN b Vezi SAMUELS , p Acestea includ: pamfletul și recenzia discutate mai sus; BERENSON , bazat pe un eseu și pe cercetări ale lui Mary (SAMUELS , pp , , ; M BERENSON-STRACHEY-SAMUELS , pp - ; STREHLKE , p ); BERENSON d și BERENSON c, al căror cadru a fost asigurat de COSTELLOE b (semnat Â"MCÂ") BERENSON c (semnat Â"ZÂ") nu este listat în MOSTYN-OWEN , dar identificată ca fiind propria sa lucrare într-o scrisoare a lui Berenson către sora sa, citată în SAMUELS , p LOGAN b Articolul este intitulat în mod înșelător "The New Art Criticism" Costelloe a fost probabil însușindu-se din neatenție, poate în mod deliberat, o etichetă inventată de DS MacColl și foarte agitată în presă în primăvara anului , în cursul unei controverse privind arta și moralitatea provocată de expoziția din London of Degas's L'Absinthe (a se vedea antologia de articole pe pagina web a Tate Gallery pentru expoziţie Degas, Sickert și Toulouse-Lautrec, Londra, Tate Britain, octombrie - ianuarie (www tate org uk ) Paul Tucker reforma devenită studentă la artă susține "noua metodă de critică de artă" , care, ea explică, "consideră arta ca fiind același tip de produs uman ca limbaj sau ca politică instituţiilor şi studiază arta unei naţiuni în acelaşi spirit ştiinţific în care filologia sau istoria se studiază acumÂ" Articolele lui Costelloe fac ecou și expun simțul în curs de dezvoltare al lui Berenson a metodei morelliene - despre care a prezentat o relatare sistematică într-un "fragment" asupra Rudimente ale cunoscătorilor scrise aproximativ în același timp cu Critica de artă nouă și veche - ca "pur și simplu pas inițial în critica de artă constructivă" , exemplificat în monografie Lorenzo Lotto În , Murray s-a numărat printre cei disprețuiți de noua galerie a lui Berenson pamflet, nu numai ca membru al Comitetului Executiv al expoziţiei, ci şi ca a colaborator și ca expert în arta italiană timpurie Cel puțin prin implicare, el a fost coborât printre furnizorii de "vechi cunoscători" și echivalați cu acei colecționari pe care Herbert Cook, în prefața sa la pamflet, a îndemnat "să aibă un interes mai critic pentru comorile familieiÂ" Pe de altă parte, anul precedent, Murray, foarte probabil, nu știa cine a fost Mary Whitall Costelloe, ca să nu mai vorbim de legătura ei cu Berenson, despre care poate el la fel de bine nu au fost încă conștienți Propria lui țintă în răspunsul la articolul lui Costelloe a fost presupunerea că a existat într-adevăr o "nouă metodă" de critică de artă, fondată de Giovanni Morelli și că acest lucru a plasat, de fapt, "studiul artei aproape la un nivel cu acuratețea ştiinţele naturiiÂ" M BERENSON-STRACHEY-SAMUELS , p - LOGAN (Prefaţă) COSTELLOE a, p Publicat prima dată în BERENSON , pp - Ivi, p viii BERENSON d În recenzia sa asupra monografiei, publicată în limba franceză, Costelloe definește criticile acesteia exemplifica ca Â"psychologiqueÂ" Ea distinge acest lucru de alte trei tipuri: Â"documentaireÂ", Â"comparativÂ" şi Â"subiectivÂ" (LOGAN a, p - ) După un studiu preliminar devastator al celor treizeci și trei de presupuși Tițieni ai expoziției, primul dintre cei trei ai expoziției lui Berenson "Rectificări" priveau singura lucrare contribuită de Murray, un panou al Fecioarei cu Copilul, "împrumutat [ ] sub numele lui Stefano da ZevioÂ" (BERENSON , p - ) Atribuirea era aproape sigur a lui Murray: the anul trecut, el informase un client important, Wilhelm Bode, că deține o "poză bună" de acest pictor (CF Murray către W Bode, august [Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz- Zentralarchiv, / + ]) Atribuirea trebuie să se fi avut la bază o comparație cu Fecioara cu Pruncul din a Grădina de trandafiri din Verona (Museo di Castelvecchio), o pictură pe care Murray o cunoștea bine, după ce i-a copiat-o pentru Ruskin în (acuarela sa a întregii compoziții se află în colecția Breslei Sf George [Museums Sheffield CGSG ], în timp ce o schiță a unui grup de patru îngeri este deținută de Tate Britain [TO ]) În corespondență cu Ruskin (Pierpont Morgan Library, New York [MA ]) pictura de la Verona este denumită o lucrare de Pisanello, în mod evident după CROWE-CAVALCASELLE , I, p n În mod ironic (după cum se va vedea) Murray e mai târziu atribuirea propriului său panel lui Stefano da Zevio trebuie să fi fost întemeiată pe sugestia lui Giovanni Morelli că Fecioara cu Pruncul din Verona a fost de acest pictor (MORELLI , p n) În pamfletul său, Berenson a susținut că Panoul lui Murray trebuie recunoscut ca fiind opera lui Michele Giambono dacă ar putea fi văzut alături de Sir Frederic Poza semnată a lui Leighton de către acest artist, expusă simultan la Academia Regală Un bilet în mâna lui Berenson în acest sens se găsește vizavi de intrarea pentru următoarea expoziție listată, o Fecioară cu Pruncul cu donator atribuită Bartolommeo Montagna și împrumutat de Henrietta Hertz, în copia ARTEI VENEȚIANE păstrată în Biblioteca Berenson de la Villa I Tatti: Â"color light & gay Acesta și fostul foarte apropiat de Leightons a semnat Michele GiambonoÂ" (p ) Pe pagina anterioară a aceluiași exemplar, vizavi de intrarea pentru panoul lui Murray, Mary Costelloe a scris sarcastic comentariu Â"facut de proprietarÂ" Remarca a fost probabil provocată de Revopsirea "inutilă" a mantalei Fecioarei (ironic) atribuită de Murray, în scrisoarea către Bode din august citat mai sus, "proprietarului" anterior, căruia, bănuia el, era nemulțumit de fruntea înaltă a Fecioarei Panoul lui Murray se află acum la Worcester Art Museum, Massachusetts, care l-a achiziționat de la Richard Norton în Atribuirea lui lui Stefano a fost păstrată, la fel ca și cea a Fecioarei din Verona aceluiași pictor din Catalogul recent al Museo di Castelvecchio (MUSEO DI CASTELVECCHIO , p ; cf DAVIES , p ) Berenson însuși ar ajunge să accepte atribuirea ambelor picturi lui Stefano (BERENSON , p ) BERENSON a (Prefaţă) COSTELLOE a, p Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / Acesta era un subiect pe care era dornic să îl abordeze în tipărire de ceva vreme De la mijlocul- Anii se gândise să scrie o carte în care înregistra "cu un "pix de alamă"!", ca i-a scris prietenului său William Spanton - "opiniile sale despre artă" Fie că intenționase de la început să se ocupe acolo de figura și scrierile lui Morelli - într-adevăr, fie că acestea îl antagonizase până la punctul de a-l determina să ia în considerare să scrie ca răspuns - nu este cunoscut Cu toate acestea, până în vara lui , chiar și ca Lady Eastlake în "Quarterly Review" l-a proclamat pe recentul decedat Commendatore "cel mai abil cunoscător de artă al timpului său" responsabil pentru Â"o revoluţie în istoria criticiiÂ" , se parea că Murray determinase să-i dedice lui Morelli măcar o parte din cartea sa, încă nescrisă În luna august a acelui an, cel bancherul RH Benson, unul dintre colecționarii privați cu care Murray era cel mai apropiat asociat â€" el însuşi împotrivit Â"metodei â€œştiinţificeâ€" â€" a sfătuit: Â"Am o scrisoare de la L[ad]y Eastlake care a scris articolul despre Morelli în Quarterly Sper oricând tu vino să-ți scrii cartea că vei trata tandru cu Morelli și nu-i vei antagoniza pe mulți prieteni!Â" O "dificultate cu Loto" Două seturi de evenimente au contribuit în cele din urmă (dacă nu definitiv) la depășirea lui Murray reticența de a-și angaja opiniile cu privire la Morelli și cunoscătorii "științifici" hârtie Prima dintre acestea a fost publicarea în - a primelor două volume din I Kunstkritische Studien Ã / ber italienische Malerei a lui Lermollieff (alias Morelli's) - o revizuire şi ediție extinsă a Die Werke italienischer Meister in den Galerien von München, Dresda und Berlin ( ) - din care o traducere în engleză, de către urmașul său Constance Jocelyn Ffoulkes, a apărut în - Murray citise această traducere până la mijlocul lui mai sau suficient pentru a-l face să se gândească la el însuși făcând runda germană și italiană galerii Â"să adauge la literatura pe temaÂ" Cartea îl hotărâse să-l aibă pe a lui CF Murray către WS Spanton, fragment nedatat [ian sau februarie ?, cu siguranță înainte de ], decembrie (Dulwich Picture Gallery, Londra) EASTLAKE , p , A se vedea Introducerea sa în catalogul expoziției de imagini, desene și desene de la Burlington Fine Arts Club Fotografii cu lucrările școlii din Ferrara-Bologna, - , ținute în - Berenson a publicat o recenzie despre expoziţia, la care Murray a fost din nou colaborator, în Â"Revue critique dâ€(tm)histoire et de littératureÂ" Deși criticile sale au fost în mare parte îndreptate către curatorul invitat, Adolfo Venturi, și deși Murray nu era acesta numit timp, Berenson a pus din nou la îndoială atribuțiile care i se datorau aproape sigur Berenson era îndoielnic, căci exemplu, a desenelor atribuite lui Ludovico Mazzolino în Catalogul RaisonnÃ(c) de lucrări ale maeștrilor școlii de Ferrara-Bologna inclus în catalogul general, dintre care cel împrumutat de Murray a fost singurul de fapt expus (FERRARA-BOLOGNA , p [cat ]) Și a făcut un punct special de a nu crede atribuirea lui Dosso a unei lucrări nu printre exponate, ci în colecția National Gallery, unde era singura pictura reprezentând în prezent acest artist (BERENSON b, p ) Un poet și muza lui, acum cunoscut sub numele de Un om Embracing a Woman (NG ), fusese achiziționat de la Murray în Atribuit anterior lui Giorgione, el l-a oferit Galeriei ca un "grup de bust format din două figuri cunoscute anterior ca Boccaccio și Fiammetta - atribuită lui Dosso DossiÂ" (a se vedea Procesul-verbal al reuniunii administratorilor din iulie și primirea plata, din iulie și întocmit de Murray, în Arhiva National Gallery, respectiv NG I VI, și S ) Într-o manieră importantă pentru el și tipică modului său de a trata, această reatribuire ia permis să face un profit mare din vânzare (o cumpărase cu douăzeci și cinci de guinee și o vânduse cu o sută cincizeci), în timp ce completând un gol în colecție (Același lucru este valabil și pentru Sângele Mântuitorului [NG ], cel mai vechi Giovanni Bellini în colecția, atribuită tot de Murray, pe care Galeria a achiziționat-o de la el împreună cu Dosso ) Ca și în cazul Fecioarei cu Pruncul atribuit lui Stefano da Zevio, Berenson va accepta mai târziu atribuirea lui Dosso a NG (BERENSON , p ) RH Benson către CF Murray, - august (Biblioteca John Rylands, Universitatea din Manchester [engleză MSS ]) CF Murray către W Bode, mai (Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ) Paul Tucker spune, poate pentru a riposta În textul său revizuit, deși fără să-l numească, Morelli a făcut-o a luat în derâdere atribuirea lui Murray a două picturi la Dresda lui Lorenzo Lotto, după cum s-a raportat sau avizat în catalogul Gemäldegalerie Picturile în cauză erau un Sfântul Sebastian, pe care Murray i-a sugerat directorului Karl Woermann era o lucrare de maturitate a Lotto , și o conversație Santa semnată, cumpărată de la Murray (prin Wilhelm Bode ) în și din catalogată ca operă originală de către pictor, despre o replică (Wiederholung) există în galeria lordului Ellesmere de la Bridgewater House din Londra Morelli a exclus atribuirea la Loto a Â"groschiului și negru [ungeschlachten, wüsten]Â" Sfântul Sebastian, atribuindu-l mai degrabă la Â"un artist bolognez inferior al secolului al XVII-leaÂ" Cât despre Moș Crăciun Conversazione, aceasta a fost o simplă "contrafacere [Fälschung]" a picturii din Bridgewater galerie, grosolan executată de vreun pictor flamandÂ" De fapt, faptul că Morelli nu-l numește pe Murray nu și-a atenuat aproape acuzația, decât în mod explicit incompetență, chiar și fraudă, având în vedere că ediția din a catalogului de la Dresda a făcut deci în oricare dintre cazuri La fel ca Constance Ffoulkes în Manualul ei pentru Galeria Dresda ( ) , Morelli a urmat probabil exemplul dat de un alt discipoli ai săi, arta germană Woermann a preferat să o catalogheze drept "Arta perioadei târzii a lui Lorenzo Lotto", argumentând astfel: "Examinarea acestor plante din zona Anconei, pe care am efectuat-o apoi, are cu siguranță una relație de același lucru cu poza noastră, care, totuși, nu ni s-a părut suficient de apropiată ca să o comparăm Atribuirea securității loteriei în sine De altfel, compară Loto relativ târziu Sebastian în Muzeul din Berlin" (WOERMANN , p [ B]) Într-o scrisoare din mai (Muzeele naționale din Berlin-Arhiva centrală a patrimoniului cultural prusac, / + ), Murray i-a mulțumit lui Bode pentru "oficiile sale amabile în chestiunea Loto", adăugând: "A fost de cea mai mare folos să eu și mi-a permis să cumpăr mai multe lucruri pe care mi le-am dorit de mult" WOERMANN , p precizează că pictura fusese, în mod excepțional, cumpărată nevăzută la recomandarea a două autorități de încredere WOERMANN , p Panoul reprezentând Fecioara și Pruncul cu Sf Ieronim, Sf Petru, Sf Francisc și Sf Clare (?), semnată Â"L LOTVS FÂ", a fost dezaderată de Gemäldegalerie în , iar anul următor a intrat colecția Pasini din Roma După ce a trecut prin moștenire familiei Lupi, a fost vândut unui colecționar elvețian în În noiembrie a fost la Galerie Lingenauber, Düsseldorf și acum se află într-o colecție privată în Italia După RICHTER , FFOULKES și MORELLI (vezi mai jos în text), a fost în general a reprezentat o copie a picturii Bridgewater (acum la National Gallery of Scotland, Edinburgh [NG ]) Printre excepții se numără COLETTI (nehotărât între replică și "copia nordica", cu referire la MORELLI ), BERENSON și BERENSON b, unde este listat ca o replică (BERENSON a și BERENSON , însă, dați-o ca copie) și, cel mai recent, MAZZONI , unde, în ciuda aparent săraci starea părții relevante a panoului de la Dresda, se susține că figura identificată de obicei ca Sfântul Petru este nu de fapt ținând o cheie și îl reprezintă pe profetul Isaia Deși nu a reușit să identifice pictura în cauză cu aceea odată la Dresda, Federico Zeri (expertiza din februarie , Fondazione Zeri, Bologna) a considerat este o copie fidelă a unui artist neidentificat din secolul al XVI-lea Având ocazia să le compar pe cele două picturi direct la National Gallery of Scotland la sfârșitul anilor , curatorul șef al galeriei Aidan Weston- Lewis (comunicare privată) confirmă fidelitatea picturii din fosta Dresda, remarcând totodată: a diferență distinctă de calitate în cap și mâini și subliniind în continuare faptul că culoarea imaginii lui Murray este necaracteristic pentru Loto A fost evident, afirmă el, celor prezenți la comparație că fostul Dresda pictura nu putea fi decât o copie ulterioară, datând cel mai devreme de la sfârșitul secolului al XVI-lea BENATI atribuie tabloul lui Annibale Carracci pe motive documentare și stilistice (cel din urmă anticipată de Roberto Longhi), și aceasta este atribuția favorizată în prezent la Dresda Atribuirea la Loto va fi susținut de Charles Loeser într-o recenzie a lui WOERMANN (LOESER , p ) și mai târziu în BERENSON și COLETTI Pe de altă parte, așa cum este consemnat în WOERMANN , BERENSON d, p a atribuit tabloul unui "imitator necunoscut al stilului Lotto din aproximativ " În copia lui WOERMANN a păstrat în Biblioteca Berenson de la Villa I Tatti o adnotare a lui Berenson vizavi de porțiunea intrarea pentru acest tablou care raportează sugestia lui Murray (p ), datând probabil de la sfârșitul anilor , scrie "deloc improbabilÂ" MORELLI , p - WOERMANN , p Despre Santa conversazione, ea remarcă cu dispreţ: Â"Aspicitatea desenului mâinilor, în special a figura din stânga, arată, chiar și pentru studentul fără experiență, că aceasta nu este producția unui mare artistÂ" (FFOULKES , p - ) Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / istoricul și dealerul Jean Paul Richter , într-o recenzie a ediției din a revistei Dresda catalog publicat în același an Richter l-a numit și pe Murray în legătură cu ambele picturi, clasificându-l cu atenție drept pictor și punându-l sub semnul întrebării pe cel al lui Woermann definirea lui ca cunoscător (Kenner), plasând, în mod ironic, termenul din urmă în virgule Dacă referința din catalogul din Dresda din la imaginea Bridgewater ca a replica a conversației despre Moș Crăciun din galerie care urmează să fie imputată lui Murray însuși nu este clară Cu siguranță, o scrisoare către Spanton din jurul anului sugerează că el a crezut că este o lucrare timpurie a lui Loto, "pictat sub influență mixtă lombardă și venețiană" Pe de altă parte, Frederic Răspunsul lui Burton la o scrisoare încă anterioară, dar, din păcate, pierdută de la Murray, scrisă în decembrie și, evident, care conține o schiță a "Lotto" lui, arată că el (Murray) era conștient de legătura cu poza Bridgewater, dar nu avusese încă ocazia să investigheze acest "Şi eu", a comentat Burton, "aş dori să o compar cu imaginea din Bridgewater Collec[tio]n care nu-mi amintesc deloc - Dar este greu să intru Bridgewater Casa fără să-și cunoască proprietarul, care este un om căruia nu-i pasă de nimic altceva decât caiÂ" Că prejudiciul cauzat reputației sale de către Morelli și "sateliții" săi a fost atât real iar durabil o arată două publicaţii din anii Prima, o scrisoare către editorul "Pall Mall Gazette", publicată la ianuarie , a fost evident scrisă în apărarea sa de un prieten sau admirator și ca răspuns imediat la apariția în engleză a lui Morelli's revizuit text O propunere a dezbaterii contemporane asupra atribuirii lui Giorgione (de William Armstrong, Bode și alții) de la Hristos și Adultera din Consiliul Local din Glasgow, apoi mai departe spectacol la Academia Regală, scriitorul a sfătuit că judecățile de autenticitate în cazul Giorgione să fie ghidat de cea de-a șaptezeci și șasea ediție a catalogului pentru Galeria Națională și de "remarcile publicate" asupra pictorului de către "dl Fairfax Murray, [care] în ciuda unei dificultate cu Loto, este cea mai bună autoritate din Anglia care trăiește acum; si chiar estetica Fariseii din Chelsea și din alte părți au încredere în judecata sa" A doua publicație a apărut într-un supliment la "Saturday Review" pentru februarie și a fost un raport critic (nesemnat) de Herbert Horne despre Edward Achizițiile lui Poynter pentru Galeria Națională în cei patru ani de la numirea sa ca Regizor în Horne concluzionează că în acea perioadă Poynter nu a reușit să adauge nicio imagine de importanţă de prim rangÂ" pentru colecţie, dar numai Â"un număr mare de rangul trei şi al patrulea tablouri [ ] cumpărate cu sume miciÂ", printre ele Â"operele maeştrilor inferiori, care au nr Louise, soția americană a lui Richter, tradusese Die Werke italienischer Meister în engleză (MORELLI ) RICHTER , p Precum și culoarea "deep-pitched", care nu se găsește în lucrările originale ale lui Lotto, Richter, ca și Ffoulkes după el, dă exemplu desenul mâinilor și în special al degetelor mari ale Sfântului Ieronim în stânga și a Sfântului Francisc în dreapta, în justificarea pretenției că pictura din Dresda ar fi o copie Corectat în mod corespunzător în WOERMANN , p , în care se precizează că ulterior pictura Â"s-a arătat a fi o copieÂ" CF Murray către WS Spanton, nd [ianuarie-februarie ] (Dulwich Picture Gallery, Londra) FW Burton către CF Murray, decembrie (Centrul de Cercetare Harry Ransom, Austin, Texas) Expresia lui Murray (MS B); nu se dau nume Pe de altă parte, în susținerea atribuirii la Loto a Dresden St Sebastian, LOESER nu face legătura între "cunoscătorul englez" și Murray (al cărui nume a fost eliminat din intrare relevantă în WOERMANN ) CATALOG DESCRIPTIV ȘI ISTORIC GIORGIONE LA VECHII MAESTRI Referirea la observaţiile publicate de Murray despre Giorgione se referă la comentariu notat de subsol în OLD ITALIAN MASTERS Este posibil ca scrisoarea să fi fost scrisă de WJ Stillman (comparați referința cu "lista lui Giorgione" a lui Murray din VENUS AND APOLLO , p ) Nu, așa cum se arată în ELLIOTT a, p , de Berenson Articolul este atribuit lui Horne în SUTTON , p iar atribuirea se menţine în NETHERSOLE-HOWARD , p Paul Tucker loc într-o galerie a marilor maeştriÂ" Unul dintre acestea a fost Fecioara semnată de Filippo Mazzola și Copil cu doi sfinți, care fusese cumpărat de la Murray pentru GBP "Interesul acestui lucru poza", remarcă Horne, "începe şi se termină prin faptul că a fost pictată de tatăl lui ParmigianoÂ" Ni se spune că acest pictor se numea Filippo dell'Erbette, pentru că a reușit cel mai bine în pictură fructe si flori Judecând însă după poza cu pricina, ar fi trebuit să ne imaginăm asta a fost atât de poreclit pentru că figurile lui seamănă mai degrabă cu legumele decât cu ființele umane Cu toate acestea, gândul vesel rămâne că dobândirea sa redă în mare măsură geniul dlui Fairfax Murray ca dealer, deși abia dacă, poate, la fel de mult ca faimosul său "Lotto" de la Dresda O "al doilea pentru Poynter" Celălalt set de evenimente care trebuie să fi avut un rol în încurajarea lui Murray să-și dea expresie "opiniile" sale despre Morelli și morellianism au fost semnificative (deși în mod public discret) în căutarea unui succesor al lui Sir Frederic Burton ca director al National Gallery, în perioada imediat anterioară pensionării acestuia din urmă în martie Aceasta a dovedit prilejul nu numai pentru o "bătălie", larg dezbătută în presă, "între ascensiunea profesie de bursă istorică a artei și cea învechită, dar totuși susținută viguros şcoală de pictori-cunoscătoriÂ" , dar şi pentru reforma instituţională: premierul liberal Lord Rosebery, care i-a succedat lui Gladstone într-un moment crucial al concursului din aprilie , a redefinit rolul directorului într-un minut al Trezoreriei și, în mod eficient, a "schimbat soldul puterea dintre director şi mandatariÂ" Doi candidați principali pentru postul au apărut la începutul procedurii Pictorul Edward Poynter, care, după cum tocmai am văzut, a fost numit ulterior, fusese primul Slade profesor de artă plastică la University College, Londra și director pentru artă la Science și Departamentul de Artă Numele său a fost propus în decembrie de George Howard (Lord Carlisle), el însuși pictor și administrator al Galeriei Naționale Candidatura lui Poynter a fost susţinut de Edward Burne-Jones (cumnatul său) şi William Holman Hunt The celălalt candidat principal a fost Sidney Colvin, fost profesor și director Cambridge Slade de la Muzeul Fitzwilliam, acum Păstrator de Printuri și Desene la Muzeul Britanic El a fost propusă de un purtător de cuvânt de frunte al fracțiunii rivale, criticul Humphry Ward, care i-a reamintit lui Gladstone că studiul istoriei artei "a fost pus rapid pe o științifică baza - dar nu, este de temut, de către englezi, cu atât mai puțin de către directorii de engleză galeriiÂ" Murray a fost recomandat de Howard, ca a doua alegere după Poynter, către sfârşitul lunii septembrie Precizând că Â"nu ar dori să concureze cu PoynterÂ", Howard a declarat că, dacă Poynter s-ar dovedi neeligibil, atunci erau "multe de spus HORNE , p NG HORNE , p BELL , p CONLIN , pp - : "Procesul verbal a stabilit că succesorul lui Burton va fi "şef executiv şi autoritatea administrativă a Galerieiâ€ Când a fost vorba de a lua orice decizie, "fie că este vorba despre achiziționarea de noi poze, conservarea celor deja în Galerie sau conducerea instituţiei", totuşi, el ar avea doar un vot în consiliu, care ar decide în mod colectiv ce curs să urmeze " Despre Rosebery Minutul și implicațiile sale vezi și GEDDES POOLE , în special pp - G Howard către WE Gladstone, decembrie (Rosebery Papers, National Library of Scotland [MS ]), citat în ELLIOTT b Citat în BELL , p Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / Murray, care în multe privințe știe mai mult decât oricine altcinevaÂ" Prietenul lui Murray, mentorul și patron, William Morris a mărturisit și calitățile sale: Sunt destul de sigur că are un instinct remarcabil și cu totul neobișnuit pentru stil în artă și are a cultivat acel dar cu asiduitate până când, după părerea mea, a dobândit o cunoaștere de neegalat despre istoria și calitățile imaginilor [ ] Cred că numirea lui ar fi un mare câștig pentru public Candidatura lui Murray a fost agitată cel mai puternic, de către Burne-Jones, aproape în cele din urmă minute, când problema eligibilității lui Poynter părea să devină o problemă decisivă, ținând cont de cerințele în termeni de timp pe care minutul Trezoreriei lui Rosebery, acum în pregătire, impuse aparent noului Director Această întorsătură a evenimentelor a determinat o declarație de Al lui Murray, din aprilie și adresată președintelui Board of Trade, AJ Mundella, pe care îl cunoștea bine prin relațiile sale cu South Kensington Muzeul Fără a înainta vreo pretenție personală, Murray a prezentat cazul pentru un director care avea "cunoștințe despre tablouri, precum și despre istoria artei" - care era, cu alte cuvinte, "Atât un artist, cât și un expert", exact așa cum îl descrisese Burne-Jones pe Murray el însuşi într-o scrisoare către Lordul Rosebery scrisă cu doar câteva zile înainte Și această combinație de abilități era, fără îndoială, puterea deosebită a lui Murray În eșecul de a apărea ca o alternativă validă la Poynter Murray a căzut probabil victima polarizării pictorului/eruditului care a caracterizat întregul concurs Lucrurile s-ar fi putut dovedi altfel dacă ar fi atras aliați printre acei pictori influenți, precum Sir Frederic Leighton și GF Watts, care a susținut ferm numirea unui savant-Director În orice caz, opt ani în mult criticat Poynter Directorship, Harry Quilter ar comenta: Avem o părere puternică că este o prostie pură din partea Guvernului și națiunea să nu folosească serviciile unui astfel de om; incredintat conducerea Galeria Națională, în zece ani avea să o facă cea mai celebrată colecție din Europa și în o asemenea poziţie marile lui daruri ar găsi exerciţiu mult mai onorabil decât în acelea tranzacţii comerciale în care el este în prezent ocupat aproape în totalitate "Tranzacțiile comerciale" ale lui Murray începuseră să se intensifice la începutul anilor și a devenit în curând punctul central al vieții sale profesionale, centrat pe licitația de la Londra camere Aproape sigur au spus împotriva lui în Relațiile sale de afaceri cu Wilhelm Bode au fost ocoliți în mod semnificativ în scrisoarea de recomandare a lui Burne-Jones din aprilie, în pe care pictorul a scris despre el, nu tocmai exact, Â"Reputaţia lui de judecător al artei este atât de bine că câțiva ani de când a primit o invitație prin Dr Bode din Berlin să meargă acolo G Howard către S Lyttleton, septembrie (Rosebery Papers, National Library of Scotland [MS ]) Citat în BELL , p Citat și în ELLIOTT a, p , unde se precizează că declarația lui Morris a fost adresată administratorilor Galeriei Naționale și este păstrată în arhiva Galeriei, unde nu a avut, cu toate acestea, a fost localizat TUCKER Citat în ELLIOTT b E Burne-Jones către Lord Rosebery, aprilie (Rosebery Papers, National Library of Scotland, Glasgow), citat în ELLIOTT b BELL , p - QUILTER , p Este tentant să ne gândim la "mărturia fermă, poliglotă" adresată de Abraham Bredius, istoricul de artă olandez și curator de muzeu, lui Colvin, și citat în Bell , pp - , conține o referire la Murray, cu pe care Bredius îl cunoştea cu siguranţă până atunci (el figurează în corespondenţa lui Murray cu Bode): "Eu chiar nu știu pe cine ar putea face mai bine gardian al Galeriei Naționale decât pe tine Câ€(tm)est vrai, il nâ€(tm)ya pas de grand Choix mais oÃ¹ trouve-t-on des BONS connaisseurs des tableaux anciens? Nu sunt o duzină în lume În Anglia sunt FOARTE PĂRINI, iar unul dintre cei mai buni este, desigur, un dealer " Paul Tucker şi examinează şi pronunţă asupra primelor imagini din GalerieÂ" Și în timp ce în a lui Declarație Murray a subliniat importanța crucială a numirii unui director artist-expert în cazul în care Galeria Națională a dorit să țină pasul cu "unul său rival important ca galerie în creștere, adică cel al BerlinuluiÂ", desigur, nu a dat nici un indiciu că cunoașterea sa apropiată a colecției rivale și a metodelor și realizărilor sale de achiziție (care l-ar fi stat într-o poziție foarte bună în calitate de Director cu autoritate de cumpărare) s-a datorat în mare parte relaţiilor sale comerciale cu Bode Deși într-adevăr "fără iluzii cu privire la locul său în lupta tactică" , Murray și-a luat propria candidatura foarte în serios Acest lucru este demonstrat de pașii adoptați în ultima parte din , despre care l-a informat pe Bode în ianuarie a anului următor: M-am retras din toate problemele de afaceri de câteva luni, deoarece sunt unul dintre candidații pentru Nat[iona]l Gall[er]y Directorship[ ] Candidat doar ca secund la Poynter[;] mai mult de orice altceva pentru a se opune lui Colvin[,] care mi se pare cel mai puțin capabil dintre toți cei care încearcă [ ] Cele mai multe dintre pozele de care eram interesat le-am făcut peste - altele le voi vinde prin licitație de îndată ce pot [ ] Pe lângă suspendarea activităților sale ca dealer, Murray pare să fi făcut mai mult efort hotărât de a promova recunoașterea statutului său de expert prin publicare Pentru ceea ce Â"TimesÂ" a scris despre el în â€" Â"putem spune cel puţin că nu a dat, prin scrieri publicate, multe oportunităţi pentru lume de a testa valoarea opiniilor saleÂ" â€" a fost cu atât mai mult înainte de Cartea "opiniilor de artă" pe care plănuia să o scrie în dar niciodată produs nu a fost deja menționat Cam în aceeași perioadă a discutat despre o proiect de colaborare cu arheologul John Henry Middleton, propunând ca subiecte inițiale o serie de Â"marci chestiuni [ ] care îi cântăresc mintea [i]" Acestea au inclus relația dintre versiunile de la Londra și Paris ale Fecioarei din Stânci a lui Leonardo (la care vom reveni), desene de Francia la Luvru şi de Francesco di Giorgio la Florenţa şi Â"o gravură a lui Podesta, posibil unic în BMÂ", despre care Murray credea că ar putea fi după o lucrare pierdută a lui Titian Și din moment ce unele dintre desenele pe care plănuia să le discute au fost atribuite în mod fals lui Mantegna, el a introdus posibilitatea unei analize critice a tuturor desenelor cunoscute ale acestui artist: "sunt multe care vor curăţareaÂ" Nici acest proiect nu a reușit să se concretizeze, posibil ca urmare a Numirea lui Middleton ca profesor Slade de artă plastică la Cambridge în Încă mai devreme intenționează din partea lui Murray să publice un catalog al propriei sale colecții de picturi, ilustrate cu plăci gravate de el însuși sau cu amprente fotografice de platină , nu au fost niciodată în mod similar realizat În timp ce opiniile sale furnizate în mod privat au fost absorbite în publicațiile unor eminenti E Burne-Jones către Lord Rosebery, aprilie (Rosebery Papers, National Library of Scotland, Glasgow), citat în ELLIOTT b ELLIOTT a, p CF Murray către W Bode, ianuarie (Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz- Zentralarchiv, / + ) Nu se știe că a avut loc licitația despre care scrie Pentru o notă despre transcrierea acestei scrisori și a altor manuscrise, vezi Anexa "The Times", februarie , o propunere a ciudăţeniei faptului că Murray este "autoritatea "expert" cea mai mare favorizat de domnul StillmanÂ" în VENUS ŞI APOLLO Impresia gravurii lui GA Podestă a lui Venus Embracing Adonis ( ) deținută de British Museum (BM X, ) este într-adevăr considerat a fi unic Murray a argumentat astfel: Â"această gravură arată în mod singular ca a Poza însoțitoare a Jertfei de la Madrid pentru fecunditate și vă voi arăta un pasaj dintr-una dintre scrisorile lui Tizian referindu-se la un tablou pe care îl picta pentru Alfonso de Ferrara în același timp cu faimoasele bacanale care Cavalcaselle crede că este o referire la o lucrare pierdută - după ce am citit-o, am trimis o schiță pe care am făcut-o cu gravura noastră C și a crezut că este imaginea în cauzăÂ" CF Murray către JH Middleton, noiembrie (National Art Library, Londra [NAL QQ Box I]) CF Murray către JH Middleton, noiembrie (National Art Library, Londra [NAL QQ Box I]) CF Murray către WS Spanton, nd [ianuarie-februarie , cu siguranță înainte de ] și decembrie (Dulwich Picture Gallery, Londra) Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / scriitori de artă, în special ediția italiană amplu revizuită a cărții lui Crowe și Cavalcaselle Noua istorie a picturii și ediția din a lui Wilhelm Bode Der Cicerone a lui Burkhardt, pentru care Murray a fost invitat să redacteze secțiunea despre primii pictori siezi , primul și (înainte de ) doar publicarea autonomă a fost o contribuție scurtă - neînregistrată până acum - la Harry Varietatea lunară ilustrată inovatoare, dar de scurtă durată a lui Quilter, "Revista universală", intitulat Cele două Sfinte Maici Aceasta a reprodus (în autogravură) un tablou de Correggio el vânduse recent, din nou prin Bode , prințului Leopold von Hohenzollern-Sigmaringen: Fecioara Â"MantegnescaÂ" cu Pruncul cu Sf Elisabeta şi Sf Ioan Botezătorul Murray e scurt textul însoțitor (precedat de o notă a editorului) a prezentat o listă a lucrărilor timpurii ale pictor, în care cele pe care le-a dat deja Giovanni Morelli în Die Werke italienischer Meister, în legătură cu "celebrul semnat "Madona și sfinții" din Galeria Dresda", au fost completate cu alte trei Două dintre acestea, Fecioara cu Pruncul Hohenzollern-Sigmaringen iar Hristos luându-se despărţire de la mama sa, aflat acum în Galeria Naţională , trecuse Mâinile lui Murray În a finalizat un catalog critic al tablourilor din colecția de ducele de Portland, tipărită de Chiswick Press la sfârşitul anului Murray fusese recomandat pentru sarcină de RH Benson, pe care ducele îl consultase în primăvara lui cu privire la posibilitatea ca cineva să producă un catalog care să posede "unele artistice, valoare istorică și literară" Benson i-a descris treaba lui Murray într-un mod care a reușit să fie atât complimentar, cât și favorizant "Hack-work" de a descrie imaginile, el sugerat, ar putea fi dictat de Â"orice organism [ ] unui scriitor de stenografie rapid cu dimensiuniÂ", în timp ce Â"data și detaliile pictorilor respectivi ar putea fi preluate din Catalogul National Gallery": TUCKER , p - În plus, "asistența foarte valoroasă a lui Murray [ ] în amenajarea Expoziţia şi pregătirea catalogului" sunt recunoscute în cadrul expoziţiei Burlington Fine Arts Club de opera lui Luca Signorelli și școala sa ( , p vi), la care a contribuit și el O scrisoare de la RH Benson către CF Murray din februarie (Biblioteca John Rylands, Universitatea din Manchester [MSS engleză ]), raportând opinia soției sale Evelyn că descrierile din catalogul fotografiilor lui Lucrările lui Signorelli "în străinătate" erau "caracteristice stilului [al lui Murray]!", sugerează că el a fost responsabil pentru unele dintre ele din această parte a publicației MURRAY CF Murray către W Bode, iulie Acum în Muzeul de Artă, Philadelphia ( a) NG Acest tablou a fost probabil cauza animozității de mai târziu între Richter și Murray a declarat Richter (în scrisorile către Augustus Daniel din februarie și noiembrie , în dosarul pentru NG , National Gallery) să-l fi găsit în colecția Vitale de Tivoli ( - ) din Brixton în și să aibă a recunoscut-o ca fiind o lucrare timpurie a lui Correggio El a susținut, de asemenea, că s-a datorat relatării sale despre imaginea din "Artă și litere" [probabil fie RICHTER a, fie RICHTER b]", că Murray "a preluat-o și l-a vândut" lui BensonÂ" Nu este clar, însă, dacă Murray a deținut vreodată pictura însuși Se pare că a fost în Florența cu moștenitorii profesorului Filippo Parlatore ( - ), de la care se spune că de Tivoli l-au achiziționat până în decembrie (FW Burton către CF Murray, decembrie [Harry Ransom Research Center, Austin, Texas]) La scurt timp după aceea ( ianuarie ) Richter l-a informat pe Morelli că Murray a pus tablou scos la vânzare (MORELLI-RICHTER , p ) Murray pare să fi avut un comision de la moștenitorii să vândă tabloul, care a fost expus la el acasă sau în atelierul lui pentru o perioadă Un an mai târziu (ivi, p ) a fost văzut acolo de Richter, despre care Murray se temea că încerca să o cumpere în mod privat de la proprietari (CF Murray către W Bode, martie [ ] [Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ]) A fost achiziționat de la moștenitorii Parlatore de către Benson prin Murray cu ceva timp înainte de februarie (CF Murray către W Bode [Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ]) Al treilea este enumerat de Murray ca o fugă în Egipt aparținând cândva lui JP Richter și care a fost posibil vândut de el către un colecționar milanez Tabloul în cauză trebuie să fie Nașterea Domnului pe care Richter a cumpărat-o de la JC Robinson și restaurat de Luigi Cavenaghi la Milano În a fost achiziționat de Benigno Crespi și acum se află în la Pinacoteca di Brera (Reg Cron ) (BACCHI ET ALII , p - ) Pentru atribuirea lui Richter a pictura la Correggio vezi MORELLI-RICHTER , p (scrisoarea din noiembrie ) MURRAY b Paul Tucker Dar toate acestea trebuie să fie comandate de cineva care va stabili cu autoritate nomenclatura distinge copiile de originale și scrie o scurtă prefață asumându-și responsabilitatea [â€¦] Partea istorică ar trebui, probabil, să fie făcută de o autoritate proaspătă din școlile de istorie la Oxford care ar fi subordonat oricui își asumă responsabilitatea pentru finală rezultat Revizia literară finală ar putea fi înaintată unui maestru de stil precum Andrew Lang dacă necesar În ceea ce privește partea artistică, văd că Waagen spune că fotografiile principale sunt "olandeze" și poate că s-ar putea să-i acordați lui Bredius & Bode ceva timp pentru a decide orice s-ar putea să nu se simtă sigur în școlile lor speciale Murray l-a consultat pe Bode despre un portret în bust al unui băiat care poartă semnătura lui Rembrandt, pe care el (Murray) l-a considerat autentic A făcut și o excursie la Amsterdam în primăvară sau vara lui în care, îi spunea lui Bode, Â"aflase câteva lucruriÂ" ; și el poate bine m-am consultat atunci cu Bredius Cu toate acestea, nu știu nicio dovadă că altcineva în afară de Murray însuși a fost direct responsabil pentru finalul, foarte substanțial și atent documentat catalog Trei ani mai târziu, Â"AteneulÂ" i-a aprobat Â"grijirea exemplară, cunoștințele și perspicacitateaÂ", observând că Â"însemnările sale istorice asupra tablourilor posedă o valoare neobişnuită, deoarece se datorează cercetărilor originale şi observării îndeaproape a exemplelor în sineÂ" În pe lângă intrările individuale pentru peste cinci sute de picturi, volumul include a Lista biografică cuprinzând viețile în ghivece a mai mult de o sută de pictori Acestea cu siguranță nu au fost deduși din intrările biografice destul de stăpânite, verbose și nefocalizate din Frederic Catalogul lui Burton National Gallery, dar scris într-un stil atât concis, ironic și critic logodit Comisia i-a oferit lui Murray oportunitatea de a-și lărgi gama de studii academice și colectarea dobânzilor La scurt timp după moartea sa în , CH Collins Baker a adus un tribut inteligent la atribuirea Â"inspiratăÂ" de către Murray lui Samuel Cooper a unui portret ulterior recunoscută drept opera lui Gerard Soest: Portretul face parte acum din colecția Dulwich Gallery, datorită generozității Fairfax Murray, care, dacă a împărtășit umanitatea noastră comună a falibilității în atribuire, trebuie să fie întotdeauna onorat ca un pionier serios în studiul portretului englezesc Interesul lui pentru acest filon minor din bursa lui de artă s-a trezit când a fost însărcinat să catalogeze Welbeck [adică Portland] Colectie De acolo mai departe, el a făcut un studiu practic al subiectului, cumpărând exemple pe măsură ce le-a întâlnit ei, întotdeauna cu scopul de a le oferi, atunci când ar fi trebuit să devină suficient de apreciate, la galeriile publice Galeria Națională, atât de faimos prost echipată cu exemplare de timpurie Pictura engleză, nu a avut norocul să beneficieze de intenția sa generoasă în această direcție În scrisoarea din ianuarie prin care se anunță retragerea sa temporară din "afacere", Murray l-a informat, de asemenea, pe Bode că a revizuit "expoziția Old Masters" în Â"St James's GazetteÂ" Numele pentru și ianuarie poartă într-adevăr recenzii nesemnate ale RH Benson către CF Murray, februarie (Biblioteca John Rylands, Universitatea din Manchester [MSS engleză ]) CF Murray către W Bode, aprilie (Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ) Pictura este catalogată ca de Rembrandt în MURRAY b, p (cat ), BODE-HOFSTEDE DE GROOT , p (cat ) şi GOULDING-ADAMS , p (cat ) Acum este în general exclus din catalogul lui Ivi, iulie nr , iulie COLLINS BAKER , p Un ziar de seară conservator editat apoi de Sidney Low și deținut de Edward Steinkopf (sau Steinkopff; - ) Murray s-ar fi putut întâlni cu directorul evreu-german al companiei de apă minerală Apollinaris Bode Steinkopf pare să fi fost aproape de Bismarck și de anturajul său Potrivit "Liverpool Mercury" ( martie ) a cumpărat Â"GazetteÂ" pentru că dorea să deţină Â"un ziar care să poarte o linie engleză nume dar ar trebui să fie un organ germanÂ" Pe de altă parte, "The Press" ( iulie ) a susținut că Bismarck Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / expoziţia anuală de împrumut de iarnă de la Academia Regală la care se face referire în mod normal în acest fel În o altă scrisoare către Bode, totuși, Murray folosește expresia în referire explicită la Nou Expoziţia de artă italiană timpurie a galeriei Recenziile nesemnate ale acestei expoziţii din Â"Sf James's GazetteÂ" pentru şi ianuarie sunt, fără îndoială, ale lui Ei rapid și incisiv luați în considerare o gamă largă de exponate, corectând frecvent atribuțiile, deși fără dogmatismul teatral al pamfletului semnat de Berenson Un interes deosebit este al lui Murray tratarea a două panouri de cassone cu episoade din povestea lui Jason și Argonauții, împrumutat de contele de Ashburnham şi ambele atribuite lui Filippino Lippi Remarcând mai întâi că acestea sunt de două mâini diferite, el continuă să afirme că pictorul responsabil pentru panoul de prezentare argonauţii din Colchis ne este Â"cunoscut prin numeroase lucrări fără nume; el a fost un calfă atât al lui Ghirlandajo cât şi al lui BotticelliÂ" Și continuă să dea o schiță a acestui lucru personalitate anonimă într-un mod care anticipează aspecte ale reconstrucției lui Hermann Ulmann a figurii lui David Ghirlandaio și a lui Berenson a lui Â"Alunno di DomenicoÂ", alias Bartolommeo di Giovanni : O predelă la un tablou al primului se află în Academia Florentină ; și a pictat grupul de figuri reprezentând Masacrul Inocenților în marele altar-pielă pentru biserica din acelaşi nume - acum eliminat în galeria publică L-a ajutat pe Botticelli la frescele din Vila Lemmi - acum în Luvru; iar poza unui tânăr prezentat la o petrecere de doamnelor, reprezentând Științe, este, cu excepția figurii principale, în principal de el El a pictat, de asemenea, unele dintre mâinile din imaginea însoțitoare, deci spre deosebire atât de desen, cât și de culoare celor de Botticelli însuși, că este greu de înțeles cum ar putea maestrul să-i părăsească pe al lui munca atat de desfigurata Necunoscutul este și pictorul celui de-al treilea tablou din seria imagini cassone referitoare la povestea lui Nastagio degli Onesti în Barker și Leyland colecții , dintre care una este expusă aici (nr ) , dar nu și cea în cauză Două mici însuși fusese interesat să achiziționeze o lucrare engleză prin Steinkopf Murray îl cunoștea cu siguranță ca fiind un colector La iunie , i-a scris lui Bode: "Cred că domnul Steinkopf trebuie să fi cumpărat bunul Berghem pe Sâmbătă - Donaldson, care înțeleg că este agentul său actual, l-a cumpărat cu g[uinea]s[;] este o imagine bună" Imagini, printuri și desene, cărți, mobilier și obiecte de artă din colecția lui Steinkopf au fost vândute la Christie's în , după moartea fiicei sale Mary Margaret, Lady Seaforth, în O a doua legătură cu "St James's Gazette" a fost probabil prin intermediul unuia dintre criticii de artă obișnuiți, H Arthur Kennedy, un prieten a lui Murray de la sfârșitul anilor sau începutul anilor (de la CF Murray la WS Spanton nd [ianuarie-februarie ], ) noiembrie , [Dulwich Picture Gallery, Londra]; Â"The BookmanÂ", noiembrie ) CF Murray către W Bode, martie (Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ): "Dacă vă înțeleg scrisorile, veți veni acum în fața expoziției din noua galerie masters se închide pe aprilieÂ" Expoziția de artă timpurie a fost precursorul imediat (sau prima ediție) expoziţia veneţiană din iarna următoare, obiectul pamfletului lui Berenson Murray a fost membru al Comitetul Executiv și cu această ocazie ELLIOTT a, p menţionează doar recenzia din ianuarie, dedicată desenelor, tipărite şi iluminate cărți, bronzuri și alte obiecte de artă, omițând să ne referim la cea din ianuarie, care se concentrează pe picturi Pietro del Donzello, Plecarea argonauților și Bartolomeo di Giovanni, Argonauții în Colchis, ambii acum în Colecția Mari-Cha MURRAY a, p ULMANN , p - ; BERENSON , p Predelle Fecioarei cu Pruncul cu Sfinți (Inv ), reprezentând Martiriul Sfântului Dionisie, o minune a Sfântului Dominic, o Pietà, o minune a Sfântului Clement și a Sfântului Toma Învățătura (Inv ), acum în Uffizi Ghirlandaio, Adorarea magilor, Museo dello Spedale degli Innocenti, Florența Berenson își începe a lui reconstituirea Â"AlunnoÂ" cu acest detaliu din fundal Murray făcuse copii în acuarelă ale ambelor fresce pentru Ruskin în - , înainte de eliminarea lor din vilă Desenele sunt acum la Oxford (Muzeul Ashmolean și Colegiul Somerville) Când lucrează la copia lui Murray își exprimase convingerea că fresca cu tânărul nu era de Botticelli într-o scrisoare către Dante Gabriel Rossetti din septembrie (copii ale scrisorilor lui Murray către Rossetti se află în Biblioteca Bodleian, Oxford [MS Facs d ]) Murray se referă la panoul reprezentând banchetul la care Nastagio le arată oaspeților săi consecințele dragoste respinsă, acum în Prado, Madrid Este atribuită lui Â"AlunnoÂ" în BERENSON , p Paul Tucker panouri aparținând Instituției Liverpool, nr și din catalogul din , atribuite la rândul lor aproape fiecărui pictor de seamă din Școala Florentină, sunt tot de el O listă lungă ar putea fi compilat cu pozele lui în străinătate Cavalcaselle a recunoscut imaginile de la Liverpool scoala lui Botticelli La fel ca unele dintre înregistrările biografice atent construite din Duke of Portland's catalog, acest portret minimal, dar desenat cu precizie, al unei personalități artistice încă nenumite ne pune la îndoială acuratețea evaluării din nou apreciative, dar favorizante a lui AC Benson despre caracterul și abilitățile lui Murray - cu indicii sale oblice și disprețuitoare asupra activităților sale ca dealer: Ceea ce mi-a plăcut la el a fost sinceritatea și naturalețea lui perfectă, întreaga lui absență a ipostazei El nu a vrut să se înconjoare de mister, să fie pontifical, să se facă să fie cineva Nu a vrut să-și glorifice puterile de discriminare; și într-adevăr, el nu era un critic în sensul creativ, a fost mai degrabă un evaluator perfect La fel ca William Morris, ar fi putut a spus: Â"Sunt burghez; Nu am rost de onoare Â" Interesul poziției sale a fost interes care aparține tuturor întreprinderilor de mare succes, bazate pe un singur foarte dezvoltat facultate În afară de asta, avea o notă mare de idealism - respectul lui pentru Rossetti și pentru grupul prerafaelit; și totuși plăcerea și admirația lui, deși foarte reale, erau în esență prost Putea ilustra, nu putea analiza Când a venit să citească articolul lui Mary Costelloe despre Critica de artă nouă și veche în Mai , Murray ar fi cunoscut rezultatul concursului pentru Galeria Națională Directoratul Astfel, eseul pe care a început să-l redacteze nu poate fi privit strict ca parte a efortul aferent de a-și ascuți profilul de cunoscător și expert prin publicare Totuși a fost cu siguranță, în parte, o consecință a acestui efort și a impulsului pe care concursul l-a oferit învinge reticența nativă de a scrie În același timp, nevoia lui de a contracara mai presus de toate Sărbătorirea de către Costelloe a lui Morelli ca părinte fondator al "noii" critici de artă, în timp ce alimentat de ofensa personală și de intoleranța misticii auto-respective a infailibilitatea metodologică, poate să fi provenit și din resentimentele frustrate față de ea reiterarea acelei dihotomii dintre artă și știință care îi ascunsese specialitatea combinație de calități și i-a împiedicat șansele de recunoaștere, în cele din urmă de numire Cu siguranță, simțul lui limpede și liniștit despre ceea ce Max Friedländer a numit "Natura instabilă a judecății critice" , era într-un sens al cuvântului eminamente "științific": Am multe de spus cu privire la subiectul [artei] - în principal critici asupra imaginilor antice cu privire la autor, dar este un subiect dificil - nu cunosc nicio lucrare care să nu fie plină de erori[;] una este obligat să-și modifice judecata de la o zi la alta - Facultatea critică necesită atât de multe calități aproape imposibil de găsit la același individ Mai întâi aveți nevoie de anumite cunoștințe artă tehnică și istorică - suficientă imaginație pentru a discerne calitatea în altul și nu pentru a confunda creta cu brânză și totuși nu atât de mult încât să-ți iei judecata cu ea circumstanțe speciale - trebuie să fii entuziast și totuși rece, există dificultatea [â€¦] Căsătoria lui Nastagio degli Onesti și a fiicei Traversari, împrumutat de G Donaldson și acum într-un privat colecție în America Bartolomeo di Giovanni, Martiriul Sfântului Sebastian; Sfântul Andrei salvează un episcop de ispitele diavolului Deghizat în Femeie Compară CAVALCASELLE-CROWE , p : Â"Queste due tavolette, parte di una predella, hanno caratteri care exclud să fie lucrări de Andrea del Castagno sau Masaccio [după cum fusese sugerat în Liverpool catalog]: ni se pare în schimb că arată mâna lui Sandro Botticelli și a adepților săi" BENSON , p FRIEDLÃ"NDER , p CF Murray către WS Spanton, noiembrie (Dulwich Picture Gallery, Londra) Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii ale Memofonte / "Dictări crude și insuportabile" După cum am spus mai devreme, în The New and the Old Art Criticism, Costelloe urmărește originile "noului şcoală ştiinţificăÂ" la scrierile recentului decedat Giovanni Morelli Ea nu, totuși, încercați o relatare amănunțită a aplicării sale a "metodei științifice" la studiu de poze, limitându-se în schimb la observația (îndoielnică și cerșetoare) că el a fost "primul critic de artă care a plecat să lucreze cu ajutorul fotografiilor pentru a studia arta italiană într-un mod cu adevărat ştiinţificÂ" Nici nu discută despre "metodele detaliate" ale "școlii" lui Morelli observând doar că Â"diferenţele care apar între [ăi] diferiţii elevi [ ] sunt doar de tipul trebuie să apară în mod inevitabil la granița oricărei noi științe, și asta este distinctiv tehnica Â"câştigă continuu în precizie, şi în acelaşi timp în elasticitateÂ" La revoluționarilor morellieni luminați se opune acelor iubitori conservatori de artă care se agață la o noțiune învechită de geniu și nevoia de a izola "lumea de zi cu zi a cauzei și efectÂ" dintr-un Â"tier de zâneÂ" neexaminat al Â"inexplicabilului şi incalculabiluluiÂ" In aceeasi masura conservatoare, în viziunea ei, era vechea școală de critici, condusă de Ruskin și Pater, a căror elocvența și fervoarea poetică s-au exercitat fără discernământ asupra operelor radical divergente calitate Criticul, afirmă ea, trebuie să fie capabil să distingă imaginile autentice de cele imitaţii, şi să ştie ce şcoală şi ce maestru să le atribuieÂ" În acest fel oamenii ar putea fi împiedicați "de a-și pierde timpul și a se gândi la materiale inferioare" și ar putea fi conduși direct la "ceea ce este cel mai plăcut în", sau specific pentru "o artă necunoscută", care este "parte din autobiografia rasei umaneÂ" Ea identifică un alt impediment major în înnăscut conservatorismul directorilor de galerie, a căror denumire greșită intenționată a lucrărilor este declarată a încuraja ignoranta si, in special in Marea Britanie, o abordare necorespunzator literara a aprecierii poze Costelloe ilustrează argumentul ei examinând "Luvru "Rafael" și Galeria Națională "Botticellis" Aplicând metoda și maniera tranșante ale lui Berenson Noua broșură Galerie, ea procedează categoric să împartă imaginile autentice de la școală- piese și lucrări total greșite atribuite Din cele paisprezece tablouri atunci Â"fără ezitare atribuite lui Rafael la Luvru, patru sunt decretate autentice: cele două panouri mici cu St Mihail și Sfântul Gheorghe, reprezentarea Fecioarei cu Pruncul cunoscută sub numele de La Belle Jardinière și portretul lui Baldassare Castiglione: Din cele zece rămase atribuite lui Rafael, unul este de Perugino, unul de Bacchiacca, unul de Sebastiano del Piombo, unul probabil de Innocenzo da Imola, unul, dacă nu chiar de Pierin del Vaga, în orice caz de către vreun elev al lui Rafael care i-a stat aproape, în timp ce nu mai puțin de cinci sunt de Giulio Romano Pledând lipsa de spațiu, Costelloe nu oferă dovezi detaliate de paternitate dar analizează viziunea incoerentă și, susține ea, corupătoare din punct de vedere estetic despre Rafael care rezultă de la denumirea greșită a imaginilor O plângere similară este făcută de Galeria Națională "Botticellis" Se spune colecția să conţină cinci lucrări autentice ale acestui pictor Cu toate acestea, doar trei dintre acestea sunt în mod explicit COSTELLOE a, p Ivi p Compară LOGAN a, p COSTELLOE a, p Ivi, p Ivi, p , Ivi, p - Ivi, p Ivi, p Paul Tucker citat: cele două panouri reprezentând Adorarea Magilor, Â"ascunsÂ" sub numele de Filippino Lippi și Venus și Marte În viziunea lui Costelloe, "având în vedere cât de mic Botticelli şi-a schimbat stilul", acest grup "ar trebui să fie suficient pentru a ne oferi, dacă nu o idee despre gama lui, măcar o impresie distinctă a calităţii saleÂ" Prin asocierea cu acest pictor Â"ororileÂ" asemenea precum Venus și Cupidon înclinați , cei doi tondi cu Fecioara și Pruncul și marele Ipoteza din colecția Hamilton - care, în opinia ei (împărtășită de Berenson la acest perioada ) a fost "în mod clar" de către un adept al lui Cosimo Rosselli - catalogul "probabil" făcuse mai mult pentru a corupe gustul unui anumit set de englezi şi americani "culţi" decât volume de critică de artă proastă ar fi putut posibil să facăÂ" Eseul lui Murray începe cu un citat din Swinburne - "Trăim într-o epocă în care nu a fi științific înseamnă a nu fi nimicÂ" - și respinge imediat pretenția noii critici de a statutul științific ca simplă "prefață" În opinia lui, în "Morelli's" nu există "chiar nimic nou" sistem așa-numitul" cu excepția acestei afirmații: Fiecare critic de artă înainte de nașterea lui Morelli știa că "cu excepția feței, nu face parte din corpul uman era mai caracteristic decât mânaÂ" & fără să facă atâta tam-tam cu privire la ea a luat în cont, modul de desenare a draperiei, particularitățile fundalului peisajului și atunci când se judecă imaginile metoda de pictură, culoarea, într-adevăr fiecare detaliu al imaginii care ar ajuta la o concluzie cu privire la autor După cum reiese din acest atac de deschidere, Murray nu este preocupat să discute opiniile lui Costelloe pur pe meritul lor, ci mai degrabă ca reprezentativ sau simptomatic al Â"şcoliiÂ" la pe care ea își mărturisește loialitate: într-o frază ștearsă, el o etichetează ca "marionetă" a lui Morellian doctrină Se spune că opiniile ei răspund unei lucrări de critică "meritată aproape uitată", în sine o "reflecție" a scrierilor lui Morelli - aproape sigur o referire la arta italiană a lui Richter în Galeria Naţională publicată cu unsprezece ani mai devreme "[D]dar cu siguranță", replică Murray, "este timpul aceste afirmații asemănătoare papagalului au încetat și ceva mai mult decât o afirmație susținută de obrăznicie asemenea scriitori se cerea ridicolizarea a ceea ce ei nu înţeleg" Astfel, eseul vizează nu numai - nici în primul rând - însăși Costelloe, ci și Richter, care a persistat în încercarea de a-l discredit pe Murray Mai presus de toate, însă, eseul lui Murray NG și , catalogate sub Filppino Lippi în CATALOG DESCRIPTIV ȘI ISTORIC , pp , ; cf KUGLER/EASTLAKE/LAYARD , p , care raportează atribuirea picturilor către Botticelli în MORELLI , p NG Cele două Botticelli autentice rămase ale lui Costelloe sunt aproape sigur Nașterea Mistică semnată ( ) și portretul unui tânăr ( ) atribuit anterior lui Masaccio și atribuit lui Botticelli în CROWE - CAVALCASELLE , p COSTELLOE a, p NG NG și NG BERENSON c, p COSTELLOE a, p SWINBURNE MORELLI , p n: "În afară de față, probabil nicio parte a corpului uman nu este mai caracteristică, individual, semnificativ și expresiv decât mâna [ ]Â" Dacă nu se specifică altfel, toate pasajele citate în continuare din eseul lui Murray sunt preluate din MS A RICHTER În câteva săptămâni de la apariția articolului lui Costelloe, el l-ar fi numit pe Murray cumpărător, la Lady Vânzarea postumă a lui Eastlake, a unui portret atribuit lui Paris Bordone, dar declarat de Richter ca fiind eine geschichte Imitație datând de la începutul secolului al XIX-lea (RICHTER , p ) Și mult după moartea lui Murray, în scrisoare către Augustus Daniel din noiembrie (Galeria Națională), citată mai devreme, Richter a remarcat plin de răutate: "A fost pentru domnul Burton ceea ce a fost Egeria pentru Numa" Dezestimarea și dezlegarea erau totuși reciproce niciodată exprimat public din partea lui Murray: la iulie , acesta din urmă ia scris lui Bode: "Nu cred că Richter merită pulbere & shot Profit de orice ocazie acum pentru a le spune oamenilor ce negru este Domnule [Charles] Butler Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / se rotește obsesiv în jurul figurii lui Morelli însuși, în încercări repetate de a arăta nu numai că metoda lui nu era nici nouă, nici științifică, dar că rezultatele sale erau adesea greșite și prestigiul personal pe care l-a dobândit din acesta nejustificat Nu că Murray respinge părerile lui Morelli en-gros sau a priori Într-o comparație ascuțită cu Ruskin (nu mai degrabă un critic de încredere în Murray's estimare), el admite că Morelli avea Â"uneori dreptateÂ" În discutarea opiniilor lui Morelli despre Botticelli, de exemplu, scrie: "Cunosc doar trei cazuri în care se îndoiește poză autentică" (se gândește în principal la așa-numitul portret al Bella Simonetta din Pitti Palat, căruia Morelli îi aplicase un semn de întrebare ironic ) Din nou, Morelli se spune că are "perfectă dreptate" că a respins cele patru Triumfuri aflate acum în Museo Bandini în Fiesole și atribuit lui Jacopo del Sellaio, sau tondo Corsini cu Fecioara și Pruncul și Îngeri (deși "a avut nevoie de puțină discriminare" pentru a face acest lucru) O condiție necesară pentru a avea uneori dreptate este a greși uneori Și este pretenția de infailibilitate la care se opune în principal Murray Nu că această afirmație, recunoaște el, ar fi fost avansat de însuşi Morelli: Â"Morelli în teoretizare are grijă să-i permită falibilitatea[;] numai adepţii sunt atât de orbi încât să facă din el un papă infailibilÂ" Pe de altă parte, a criticului falibilitatea declarată este considerată un simplu stratagem retoric: "Pudoarea lui Morelli este folosită ca sos de-a lungul cărții sale pentru a corecta disprețul disprețuitor evident pe care l-a arătat față de toți care se deosebea de elÂ" Profesia lui de falibilitate trebuie astfel luată la valoarea nominală: Când oamenii ajung să înțeleagă treptat că Morelli poate fi luat doar ca un experiment critic și că [?dictele] lui sunt mai mult decât de obicei susceptibile de eroare ceva va fi câștigat Apoi și atunci numai sugestiile lui pot fi discutate pentru cât valorează cu cele ale altora[;] dar este un simptom nefericit al [starei] în care a lăsat întregul subiect al criticii că scrierile lui îi entuziasmează pe cei mai incapabili oameni să-și ia cărțile și avându-și ei înșiși nu capacitatea critică [aceștia] insistă să-și înghesuie dictatele crude și insuportabile în gâtul altele cu o impertinență și un ton de afirmare care este întotdeauna proporțional cu incapacitatea al scriitorului pentru orice observație originală[ ] Murray deplânge atitudinea lui Morelli față de predecesorii săi, în special față de Crowe și Cavalcaselle, care, subliniază el, "a făcut mult pentru a clarifica greșelile străvechi și a comis mai puține mai groaznice decât a făcut vreodată vreun scriitor cu o gamă asemănătoareÂ" Morelli nu a reușit recunoaşte, şi îi împiedică pe alţii să vadă Â"sîntem încă la începutul cunoaşterii în ceea ce priveşte pictorii timpuriiÂ" şi că progresul aici, ca şi în alte părţi, trebuie să fie întemeiat colaborare Nesocotind munca celorlalţi şi Â"începând erorile cu care el este identificatÂ" Morelli Â"repusese chestiunile timp de de ani sau mai multÂ" De exemplu, Credea că știe ceva despre Giorgione și nu se mulțumește să-i atribuie și să accepte lucrările a cel puţin pictori diferiţi de merit s-au terminat prin atribuirea lui un lipsit de valoare portret din colecţia Borghese pe care nici măcar cei mai devotaţi admiratori ai săi nu îl pot accepta [â€¦] Citând aceasta și alte "falacii", Murray tratează oblic remarcile lui Costelloe cu privire la "Luvru "Rafael"" Referirea ei incidentală la faptul că catalogul muzeului i-a displăcut de îndată ce l-a văzut, dar obrăznicia lui atrage mulți oameni - se crede că ştiu atât de multeÂ" (Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ) MORELLI , p Murray revine la apărarea "Bella Simonetta" în MS C Ivi, p MORELLI , p - Naraţiunea lui Lermollieff-Morelli despre momentul divinatoriu în care identitatea lui pictorul acestui Â"portret misteriosÂ" (apostrofat în originalul german ca mein freund) se manifestă la el, este esențial pentru lectura Kunstkritische Studien ca "o satiră a cunoscătorilor" prezentată cu forță în UGLOW Murray revine la acest exemplu în MS C Paul Tucker numit Perugino drept "singurul maestru" al lui Raphael este contracarat indirect de demiterea lui Murray Teoria lui Morelli conform căreia primul profesor al pictorului a fost Timoteo Viti: Se mândrea cu cunoștințele sale despre educația lui Rafael și nu putea vedea putrezirea și lipsa de temei a întregii sale teorii în fața celei mai vechi lucrări cunoscute a lui Rafael, care arată cea mai puternică influență a lui Perugino, (mă refer la Răstignire ) și imposibilitatea atribuindu-i o dată ulterioară decât numeroasele poze mici care au urmat-o În atribuirea lui Bacchiacca portretul "sentimental" al unui băiat considerat de mult timp ca un asemănător cu Rafael, Costelloe îl urmărea din nou pe Morelli Murray îi cheamă pe Â"papagaliÂ" care repetă Â"convingereaÂ", bazată pe Â"forma mâiniiÂ" şi Â"tratamentul tehnic al păruluiÂ" , pentru a preciza natura asemănării dintre mâna pe care se sprijină capul şezant şi cele din picturile autentificate de Bacchiacca Remarcile lui Costelloe despre "Galeria Națională "Botticellis" sunt de asemenea răspuns indirect, oferindu-i lui Murray muniție suplimentară împotriva lui Morelli Critica ei la adresa Galeriei pentru împiedicând "un public iubitor de Botticelli să privească cu încântare două dintre lucrările sale autentice" mascandu-le drept Filippino Lippis , derivat din Morelli si Richter , este folosit de Murray pentru a contracara excluderea lui Morelli a lui Tobias și a celor Trei Arhangheli din Torino de la printre operele autentice ale lui Botticelli În viziunea lui Murray, aceasta a fost "de aceeași mână ca mulți poze în Galeria Nat[iona]l & în altă parte atribuite de obicei lui Filippino dar care acord[in]g la şcoala Morelli sunt de BotticelliÂ" Întreaga problemă Botticelli-Filippino, a adăugat el, a fost departe de a fi stabilit, "pro și contra fiind atât de echilibrate" Soluția sa trebuie să depindă de datarea corectă a altarului din Badia din Florenţa Mai presus de toate, cel întrebarea ar trebui să fie "eliminată foarte atent" și argumentată: "rațiunea și nu afirmația este cerut să convingă" Dintre picturile catalogate atunci sub numele de Botticelli dar a căror autenticitate contestă ea, Costelloe doar se referă la Venus și Cupidon, "cu mănunchiurile lor de trandafiri rigidi de hartieÂ", iar cel mai mare dintre cei doi tondi Manifestând un curios neștiințific atitudine, mai ales într-unul care urma să susțină în scurt timp că Venus a fost o lucrare majoră a lui Jacopo del Sellaio, ea le declara Â"sub preavizÂ" Murray este de acord că Venus este o "inferioară" poza şcoliiÂ" , adăugând Â"dar asta nu a fost un secret de multă vremeÂ" El face aluzie Exprimat și în intrarea biografică despre Rafael din MURRAY , p Probabil NG , cumpărat apoi recent de Ludwig Mond la vânzarea colecţiei lordului Dudley COSTELLOE a, p ; cf MORELLI , pp- - Ivi, p COSTELLOE a, p MORELLI , p ; RICHTER , p ; MORELLI , p MORELLI , p În afară de NG și , deja menționate, Murray se poate gândi la NG , o altă adorație a Magii au dobândit ca Adormirea la vânzarea Hamilton și, după cum se spune polemic în RICHTER , p , Â"atribuit oficial lui Filippino LippiÂ", deşi anterior atribuit lui Botticelli; și NG , Sfântul Francisc de Assisi cu Îngeri, catalogați apoi ca de Filippino Lippi (CATALOG DESCRIPTIV ȘI ISTORIC , p ), mai mult recent ca de către un adept al lui Botticelli și acum, după restaurarea acestuia, de către Botticelli însuși RICHTER , p contestă atribuirea lui Filippino a acestei lucrări NG COSTELLOE a, p ; cf LOGAN , p (Â"Å"uvre importante de Sellaio, avec les plis, le paysage et le coloris caractÃ(c)ristiquesÂ") Compară RICHTER , p : "una dintre cele mai instructive - și, am putea adăuga, una dintre cele mai costisitoare - exemplare de producţie de bottegaÂ" O alegorie a fost achiziționată împreună cu Venus și Marte (NG ) în la vânzarea colecţiei lui Alexander Barker Scott Nethersole comentează: "Dacă prețul poate fi folosit ca indicator al valoare estetică, "O alegorie" a fost cea mai apreciată pictură când a fost vândută - a costat cu de lire sterline mai mult decât "Venus și Marte" ( GBP s, spre deosebire de GBP)" (NETHERSOLE ) Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / în plus, la "un tablou de aceeași mână în Luvru", încă catalogat incorect ca a munca școlară, în timp ce în opinia sa ar trebui pur și simplu etichetată Â"ca de la școala florentinăÂ" În ceea ce privește Assumpția Hamilton, Murray își amintește că atunci când a fost expusă pentru prima dată la Londra (chiar) Ruskin Â"opusese cu dispreţÂ" la atribuirea lui Botticelli Aparține, el susține, la "un grup de imagini bine cunoscute de mulți în afară de "alumni" lui Morelli pentru au trecut mulți ani" Deplângând cumpărarea sa ca Botticelli, el îi recunoaște totuși valoarea şi se exprimă Â"foarte încântat să-l vadă aşezat permanent acolo unde se aflăÂ" Cea mai mică dintre cele două tondi cu Fecioara și Pruncul a fost ceva cu totul special Afișat în mod proeminent pe un ecran , Costelloe remarcă că "este, evident, menit să fie luat pentru Botticelli-ul galeriei prin excelenţă, şi este de fapt aşa luatÂ" anticipând cu bucurie "urletul de indignare" s-a ridicat mereu, spune ea, atunci când acest "Botticelli" este pus la îndoială, Costelloe interpretează semnătura "cu grijă ascunsă" a lui Giuliano da Sangallo pe spate ca cea a autorului său real (și nu a proprietarului său, așa cum sugerează catalogul ), aducând calitățile boticelliene ale desenelor arhitectului Într-adevăr, în opinia ei, acest lucru este vizibil trădează chemarea lui Sangallo - liniile uniform echilibrate ale celor doi obraji legați printr-o riglă ca o linie între ele, care face datoria pentru o bărbie, în timp ce îi lipsește "una mare calitate a lui Botticelli ca un artist, calitatea rafinată a liniei saleÂ" Murray respinge această atribuire ca fiind "pură moonshineÂ" , argumentând (de parcă ar fi fost necesar) că nu există nicio relație între tondo și Desenele lui Giuliano da Sangallo la Siena, în timp ce cele atribuite lui în altă parte " arată un influența hotărâtă a lui Filippino, precum și a lui Botticelli[;], dar ca opere de artă sunt dintre cele mai blânde descriereÂ" Murray folosește în continuare observațiile lui Costelloe asupra acestui tablou, pe care el însuși consideră Â"cel mai bun [Botticelli] în calitate din galerieÂ", ca o lecție obiect în decalaj Probabil atelierul Botticelli Venus și Three Putti a cărui relație cu NG , catalogat acum ca Școala Florentina sub titlul O alegorie este discutată și în NETHERSOLE Cf J Ruskin către CF Murray, februarie , în RUSKIN/COOK-WEDDERBURN - , voi XXXVII, pp - (referindu-se la copiile picturilor lui Botticelli din Capela Sixtina pe care Murray urma să le întreprindă pentru și cu Ruskin): "Sper că îl cunoști deja suficient de bine pe Botticelli pentru a nu crede că va trebui să copiați chestii de genul ăsta chestia armelor-akimbo Apropo, ce au toți, ca niște bastoane? Arată ca o mulțime de regizori de operă " După cum se poate observa într-o vedere în acuarelă a camerei din Galeria din jurul anului de către Henry Tidmarsh, reprodus în CROOKHAM , p COSTELLOE a, p - ; compara MORELLI , p pe NG și : "elevii lui Botticelli" și RICHTER , p ("în mod evident opera unuia dintre savanții lui Botticelli"), unde este totuși reproduse, împreună cu acele picturi "care ilustrează cel mai bine creșterea artei în Italia, așa cum este reprezentată în National GalleryÂ" (p vii) (dar vezi nota nr aici) CATALOG DESCRIPTIV ȘI ISTORIC , p Aceeaşi deducere se face şi în Richter , p COSTELLOE a, p Compară RICHTER , p : Â"Compoziţia tabloului este demnă de Botticelli, dar execuția este atât de slabă încât ar fi nedrept să-l facem pe Botticelli însuși responsabil pentru asta The ochii Sfântului Ioan sunt foarte disproporționați Capul pruncului Hristos este hidrocefal; nasul lui este de vulgaritate ridicolă Nu există viață în degetele mâinii sale drepte și nici în degetele de la picioarele piciorului drept; cel scurtarea părții inferioare a coapsei este o defecțiune - defecte care cu greu ar fi observate dacă, în continuare Însușirile lui Sandro, imaginea nu a fost adusă atât de aproape de ochiul spectatorului În dimensiunea redusă a heliograf, desigur, defectele nu ne vor loviÂ" KUGLER/EASTLAKE/LAYARD , p , de asemenea, scoate în evidență Copilul Hristos pentru critică: Â"Într-un â€œtondoâ€ de el în Galeria Naţională, Fecioara, un Înger, şi micuţul Sf Ioan sunt de o mare frumusețe; dar Pruncul neîndemânatic şi prost tras nu este vrednic de mâna luiÂ" Atribuirea și inculparea ei asupra Galeriei au fost la scurt timp după aceea obiectul ridicolului de către Maurice Hewlett, într-o recenzie a lui Ulmann Botticelli publicată în Â"AthenÃ¦umÂ" (HEWLETT , p ) O propunere de Â"tondo magnific din Galeria Națională (pe care Herr Ulmann, printr-o aberație de neconceput a perspicacității, neagă lui Botticelli)Â" Hewlett comentează într-o notă de subsol: "Această piesă frumoasă a condus-o și pe doamna Costelloe în rătăcire paginile serioase ale secolului al XIX-lea Ea a anunțat acolo trei descoperiri referitoare la el: mai întâi, a fost semnat pe verso de arhitectul Sangallo; al doilea (și în consecință), a fost pictat de el; al treilea, cel Autoritățile National Gallery ascunseseră cu răutate semnătura Este necesar doar să spunem că o semnătură pe spatele unui tablou din secolul al XV-lea nu denotă calitatea de autor, ci proprietatea; și că, dacă imprimați semnătura din Catalog să fie ascunsă, atunci Galeria a "ascuns cu voință" numele lui Sangallo" Paul Tucker între teorie şi aplicarea ei practică în critica lucrărilor individuale La afirmații cum ar fi următoarele - Sunt conștient că nimic nu este un test mai bun al ochiului cultivat decât o apreciere a unui cu adevărat fin linia și, prin urmare, aceste imagini care surprind ceea ce aș putea numi "literatura" lui Botticelli, chiar dacă ei ratează linia lui, se poate spune că fac la fel de bine pentru oameni â€" Murray replică, Rătăcind prin paginile oricărui scriitor despre artă[,] Morelli sau altul, nu este nimic de obiectat atâta timp cât scriitorul se limitează la teoretizare[:] este numai atunci când regulile excelente veniți la cererea lor că ne certam[;] și atunci cineva este înclinat să-și citeze propriile propoziții împotriva lor [â€¦] autorul este grozav asupra efectului [de] frumuseții liniei asupra ochiului cultivat și apoi continuă să se încurce cu singura imagine a lui Botticelli din N[ațional] G[allery] în care este cel mai evident De mai multe ori în eseul Murray subliniază necesitatea argumentării estetice, a dăruirii motive în sprijinul opiniei, cu scopul de a-și convinge interlocutorii a lui Costelloe observațiile determină, de asemenea, un comentariu revelator asupra inutilității sale: este una dintre cele mai extraordinare probleme pe care le cunosc[,] această problemă a vederii[ ] Nu știu de nimic raționament la care poți apela, care îl va face pe altul să vadă ce vezi tu[ E inutil să spun a linia este frumoasă sau altfel[;] cum se demonstrează? [Puteți spune că copiați[;] răspunsul este eu nu trag, dar simt că linia este slabă[ De fapt, necesită nu doar un artist, ci una foarte bună pentru a percepe valorile relative ale liniilor[ O]oricine care nu are un dar real al vederii poate susține o inexactitate, un manierism al desenului[ Asemenea lucruri nu cântăresc cu a mare operă de artă și este sigur că nicio teorie, oricât de elaborată, nu va permite unui tyro să detecteze diferențele dintre o imagine de școală și o capodopera[:] diferențele sunt prea subtile pentru a fi definite in cuvinte Îmbunătățiri și modificări Introducând tondo-ul tocmai discutat, Costelloe notează că ecranul de care atârnă Â"taie efectiv vederea falsului LeonardoÂ" Această fotografie în trecere la Galerie versiunea Virgin of the Rocks îl îndeamnă pe Murray să "spună aici ceva în apărarea prezentă atribuireÂ", văzând că Â"scriitorul precedent pe a cărui carte întregul acesta articol este fondat, Â" adică Richter, Â"a dedicat câteva cuvinte acestei imaginiÂ" În Arta sa italiană din , Richter a discreditat "unanimitatea surprinzătoare" cu care Criticii de artă englezi s-au exprimat în favoarea autenticității picturii, îndemnând mai degrabă Â"ceva a priori în favoarea tabloului LuvruÂ", confirmat de anumite Â"palpabile dovezi de autenticitateÂ": Â"desenul mâinii drepte a Fecioarei şi a îngerului, ambele mâinile pruncului Hristos, redarea detaliilor din prim plan, tonul culori atât de specifice lui, tratamentul părului și clarobscurul în culorile cărnii" El a considerat Â"discrepanțele din tabloul londonez cu privire la aceste puncte [â€¦] foarte mari într-adevărÂ" În plus, el a negat că ar exista vreo "unică instanță în sprijinul faptului că un mare maestruÂ", mai ales Leonardo, care a produs mai puţine tablouri decât oricare, Â"ar fi trebuit pictat de două ori acelaşi tablouÂ"; şi a raportat că Â"un cunoscut cunoscător englezÂ" avea i-a sugerat că s-ar fi putut comanda o copie a tabloului Luvru Â"înainte de a merge la Franța și că Leonardo însuși ar fi putut să-i fi dat copistului vreo sugestie cu privire la cum să facă COSTELLOE a, p Ibidem Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / executa pictura Â" Această teorie, a remarcat el, Â"dacă ar fi acceptată, ar da un interes deosebit copie în Galeria NaţionalăÂ" Murray prefațează observațiile sale despre pictură afirmând că le-a scris Â"la data în care poza a fost adăugată în galerieÂ", adică în Cu toate acestea, deoarece această porțiune a MS A apare doar puțin mai puțin lucrat decât celelalte, nu poate reprezenta inserția în bloc a unui text anterior, definitiv Iar Murray trebuie să fi revenit în repetate rânduri la subiectul său, în al lui minte cel puțin, în anii care au trecut După cum am văzut, i-a propus lui JH un eseu pe această temă Middleton în - Mai devreme, în iunie , o scrisoare de la Frederic Burton, căruia Murray scrisese probabil despre arta italiană a lui Richter și despre comentariile sale despre Leonardo, nr îndoiala l-a determinat să se gândească mai mult, dacă nu să scrie, despre relația dintre Londra și versiunile Parisului ale tabloului "Nu am citit cartea doctorului Richter despre N[ațional] G[allery,] abia l-am văzut", a scris Burton: Nu cred cu desăvârșire în faptul că are puteri critice sau cunoștințe reale - și disprețul meu rămâne eu tac - Dar, după cum spui cu adevărat, "Leon[ardo] da Vinci" al său este probabil să facă din el o autoritate în acel subiect - și ar trebui să mă bucur că cineva capabil să se ocupe de chestiunea Vierge poze aux Rochers, am preluat-o - un indiciu pe care îl oferiți despre părerile dvs cu privire la cele două mă face să mă gândesc că sunt de acord cu al meu Această concluzie pare confirmată de manuscrisul de față După ce a regretat că Â"the retras director al galeriei" nu scrisese istoria tabloului londonez de dincolo scurta relatare dată în catalog , Murray schiţează o poziţie care se potriveşte cu cea a lui Burton introducere cu atenție formulată în măsura în care aceasta evită orice indiciu de prioritate sau preferință între Poze Londra și Paris : scriitorii s-au mulțumit până acum din câte știu eu să o accepte și chiar, ca și cum ar fi necesar pentru acceptarea sa, preferați-o în locul tabloului Luvru sau respingerea sumar ca copie cu variații față de original Nu știu că s-a avansat ceva, adică convingând în orice caz [â€"] un critic limitându-se la afirmația că Leonardo niciodată a repetat o imagine de parcă i-ar fi fost prietenul în sân și știa totul despre sentimentele sale în acest sens subiect Murray continuă să schițeze metoda de pictură a lui Leonardo, dedusă dintr-un studiu autoptic atent al Adorarea Magilor din Uffizi Această metodă, afirmă el, trebuie avută în vedere când luând în considerare "modificările din propria noastră imagine": Leonardo trebuie să-și fi început adesea pozele în modul grăbit arătat în neterminat Adorarea Magilor în Uffizzi Această imagine este schițată aproximativ pe panoul[,] the umbre spălate ușor cu terra verde și întărite în umbrele mai închise cu maro El pare să fi întunecat apoi fundalul la forța sa maximă înainte de a defini formele Părți ale schiței sunt acum aproape invizibile din culoarea întunecată a fondului, care aproape a absorbit lumini gri filmoase suprapuse acolo unde el și-a modificat designul RICHTER , p - FW Burton către CF Murray, iunie (Centrul de Cercetare Harry Ransom, Austin, Texas) CATALOG DESCRIPTIV ȘI ISTORIC , p - Ibidem Burton se limitează la stabilirea identității picturii deținute de Galerie cu tabloul de Leonardo descris de Lomazzo atunci când agățat în capela Concepției din biserica S Francesco, Milano Probabil o referire la pasajul din RICHTER , p , tocmai citat O comparație cu descrierile din BELLUCCI ET ALLII ale tehnicii exemplificate în aceasta și alte picturile neterminate ale lui Leonardo, inclusiv părți ale Fecioarei din Londra a Stâncilor, confirmă valabilitatea de bază a Observațiile lui Murray, extrem de limitate, deși acestea sunt de dificultatea de a determina corect cu ochiul singur cronologia diferitelor faze în realizarea unui tablou a cărui apariţie a fost chiar în timpul său Paul Tucker Argumentul lui Murray ia acum o întorsătură decisivă și poate neașteptată, ceea ce confirmă distanţa sa de campioni ai priorităţii şi superiorităţii tabloului National Gallery De altfel, ilustrează justiția caracterizării lui Bode a lui Murray în termeni de Â"kÃ / nstlerisch GeschmackÂ" şi Â"historische SinnÂ" , arătând în continuare cum, uneori, primul ar putea prevala asupra celui din urmă "Nu poți să nu fii lovit", începe Murray, "cu numeroasele îmbunătățiri în designul tabloului de la Paris în comparație cu al nostruÂ" Invitând cititorul să plaseze fotografii ale celor două tablouri una lângă alta și notează cu atenție diferențele, arată el mai întâi în mâna dreaptă a îngerului, ascuns nesatisfăcător și nesigur în contur în National Poza galeriei În pictura Luvru, dimpotrivă, [oricât de mult cineva poate obiecta la mâna care arată spre Sfântul Ioan și capul fiind întors spre spectator [ ] nu se poate pune problema câștigului la liniile compoziției [ Nu mai puțin izbitoare este îmbunătățirea prin adăugarea pliurilor mantiei răsturnite peste umăr [ ] Cu cât este mai liniștită poza pentru omiterea faldei mantiei Fecioarelor întoarse peste & arătând căptușeala galbenă deasupra capului Sfântului Ioan[ ] Capul lui Hristos este mai bun pusă pe umărul lui și cu o expresie mult mai fină, mâna întinsă a Fecioarei este schimbate & îmbunătățite, faldurile mantiei de pe pământ sunt aranjate mai atent, cel mișcarea înainte a Sfântului Ioan este mai dornică și frunzele pline de viață de-a lungul cerului rup cele ascuțite contururile rocilor din spate și florile sunt mai bine grupate și există și alte puncte minore de diferență[ ] Trecând de la această premisă motivată estetic, el ia în considerare apoi condiția de tabloul londonez, necesar, subliniază el, "să-și dovedească punctul de vedere" Luând fiecare dintre cifrele la rândul lor, el enumeră Â"alterărileÂ" relevate la o examinare atentă, în mod eficient comparând și contrastând sub acest termen a) modificări ale designului atribuibile lui Leonardo el însuși, b) modificări datorate unei mâini contemporane nu a lui Leonardo și c) rezultate ale grav afectată de suprapunerea și întunecarea lacului, lipiciului, patinării și retușurilor (uneori colorate) (ivi, p ) Cecilia Frosini de la Opificio delle Pietre Dure, care efectuează restaurarea Adorării, scrie (ivi, p ), Â"Pe stratul de pregătire Leonardo a executat, cu mână liberă, proiectul grafic preliminar vârf uscat El a tras liniile directoare de construcție arhitecturală cu ajutorul unui cui care indica punctul de fuga [ ] A reafirmat apoi semnul grafic cu un desen în acuarelă neagră, dat cu pensula (care deja face primele modificări față de proiectul inițial) Cu mișcări rapide și largi, a marcat apoi umbrirea și a continuat să construiască volumele, cu o pensulă înmuiată într-o acuarelă albastră [ceea ce Murray a luat de înțeles pentru Pământ verde] Este probabil un colorant de origine vegetala (poate indigo) si nu un pigment, avand in vedere asta nu sunt detectate elemente chimice în compoziția sa [ ] El a continuat să "sigileze" această fază cu aplicarea unui grund transparent din plumb alb dizolvat într-un liant Pe acest primer Leonardo a început faza picturală propriu-zisă, cu un proiect general galben-maro, modelat și modulat cu adăugarea de nuanțe mai calde, în funcție de funcționalitate, pentru a defini reliefuri, zone și figuri În unele locuri de maximus clear Leonardo a început și el să dea câteva lovituri de alb, ca apoi să se oprească definitiv pentru cunoscutele evenimente istorice care l-au adus la Milano" LAYARD , un articol nesemnat despre Raportul anual al Directorului Galeriei Naționale pentru , citează un "Declarație scrisă a lui Sir Charles Eastlake conform căreia el, M Passavant și Dr Waagen - nu sunt autorități răutăcioase în acest caz chestiuni - cine a examinat împreună fotografia National Gallery când era în posesia lordului Suffolk, a fost de acord în opinia că era cu mult superioară celei din LuvruÂ" Layard continuă: "Oricum ar fi asta - iar opinia noastră coincide cu cea a acestor trei cunoscători eminenti - este foarte probabil ca partea principală a ambelor imagini este de mâna proprie a maestrului; în timp ce părți, cum ar fi fundalul, pot avea a fost pictat de elevii sau asistenții săi S-ar putea adăuga că imaginea Galerii Naționale ni se pare că se află stare mai bună - să fi suferit mai puțin din cauza periei fatale a restauratorului - decât "replica" sa" Layard's calitatea de autor este confirmată de scrisorile către el de la Lady Eastlake (EASTLAKE/SHELDON , pp , - ) Pentru comentariile publicate de Waagen despre Fecioara Engleză a Stâncilor, vezi WAAGEN , III, p BODE Compară WAAGEN , III, p : Â"În compoziţie şi acest tablou se distinge favorabil de că la Paris din împrejurarea că aici nu este aceeași acțiune a mâinii drepte a îngerului care în Imaginea Parisului perturbă atât de inconfortabil frumusețea liniilor" Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / revopsire sau restaurare Această descriere detaliată este prea lungă pentru a fi citată aici: întregul pasajul este dat în Anexă Ceea ce trebuie remarcat este tipul de examinare vizuală și analiză pe care o documentează atât de viu Căci, în multe privințe, asta explică iritația lui Murray și nerăbdarea faţă de cunoaşterea Â"ştiinţificăÂ" morelliană Într-o notă de subsol la Die Werke italienischer Meister, una care instanțează antagonismul său general față de opera declarată de autoritate a lui Crowe și Cavalcaselle, Morelli le contrazice atribuirea lui Andrea Schiavone a unei Fecioare cu Pruncul cu Sfinți la Dresda în mod tradițional atribuit lui Titian declarându-l Â"un tablou splendid din timpurile timpurii ale maestruluiÂ" Respingând în mod explicit "dovezile estetice și tehnice" ca ajutoare în determinarea dreptului de autor, el induce în schimb Â"un semn pur material, dar unul foarte caracteristic lui TizianÂ": anormalul Dezvoltarea degetului mare în mâinile bărbaților săi, așa cum este exemplificat în acest tablou, susține Morelli, în mâna Sfântului Ioan Botezătorul Această respingere a argumentului informat de tehnic analiza picturilor oferă un motiv pentru divergența sa față de Crowe și Cavalcaselle suplimentar la acea "repugnare față de un studiu livresc al artei" afirmată (cu puțină convingere) în Prefață , una deosebit de pertinentă în cazul cunoscătorului italian, ale cărui investigaţii picturale a furnizat în principal baza empirică și substanța critică a cărților perechii Caracterul lui acele investigații sunt abundent documentate în nenumăratele desene ale lui Cavalcaselle și în adnotările textuale cu care sunt adesea înscrise dens, dar cel mai extins și explorativ, deoarece discursiv, în proiectul sau minuta italiană care a stat la baza Istoria picturii în nordul Italiei ( - ) Donata Levi a definit aceasta Â"una straordinaria storia "visiva" a subiectului său, de un interes enorm din motive lexicale, lingvistice și istoriografice : Sostanzialmente, in una sequenza organizzata secondo uno schema per scuole ed artisti, la minute prezintă descrieri stilistice ale picturilor, caracterizate printr-o analiticitate extremă și prin a voinţă demonstrativă precisă, fie a reconstituirii drumului unui pictor, fie a celui plauzibilitatea unei atribuții, sau a relației dintre personalitățile artistice singulare și școală Levi notează caracterul "elementar" al limbajului folosit de Cavalcaselle în a lui analize picturale, subliniind disocierea sa de modelele literare și, de asemenea, expunerea sa de familiaritate practică cu tehnica tradițională Un pasaj semnificativ din acest ultim punct al vedere, de interes și pertinență deosebit, aici este una în care Cavalcaselle "reconstruiește" cel metoda de pictare a lui Pellegrino da San Daniele în frescele sale Din nou, din motive de lungime, dar de asemenea, pentru ușurința de a compara cu textul lui Murray, acest lucru este dat în Anexă Pentru că este cu siguranță plauzibil să se ia în considerare un astfel de pasaj, înregistrarea oculară grea dar răbdătoare, exactă și sensibilă arheologia suprafeței pictate, ca un fel de model pentru analiza lui Murray despre Fecioara din Rocks - nu cu siguranță în sensul strict de a fi fost imitat de el, dar în măsura în care acesta exemplifică un mod de Â"citireÂ" picturi pe care l-ar fi recunoscut ca fiind specific cunoscător mai în vârstă și pe care le împărtășea Într-adevăr, s-ar putea ca acea combinație de Â"a punct de vedere tehnicÂ" cu Â"o vedere antrenatăÂ" definindu-și propria formă de cunoscător (după cum i-a spus el lui Langton Douglas) a fost parțial dezvoltat direct prin exemplul lui Cavalcaselle Fiind inițiat de foarte tânăr în istoriografia și critica artei de către Scrierile lui Crowe și Cavalcaselle, la mijlocul anilor , ajunsese să cunoască italianul personal, însoțindu-l apoi să studieze pictura în Toscana și contribuind direct la cercetările şi scrierile sale ulterioare MORELLI , p și nr Pasajul revine, ușor revizuit și atenuat, în MORELLI , p si n MORELLI , p vi LEVI Ibidem TUCKER Paul Tucker După ce a încercat propria sa reconstrucție a istoriei tehnice a picturii, Murray ajunge la concluzia lui, care inversează pentru ochii noștri ordonarea evidentă stilistic a celor două tablouri Leonardo, susține el, a folosit poza Galeriei Naționale ca "schiță [sic] a lui subiectÂ", abandonând-o când a descoperit că modificările necesare în design au devenit prea numeroase și importante pentru a fi făcută fără dificultate pe pământul întunecat A fost esențial în sistemul de pictură al lui Leon[ard]o carne că el ar trebui să aibă panoul cel puțin curat de orice vopsea grea dacă nu un transparent pământ și ar fi trebuit să picteze mâna întinsă a îngerului peste albastrul închis al mantaua Fecioarei pe o suprafață aspră sau depășește solul până la panou Înainte de a rezuma, Murray enumeră câteva dintre acele aspecte care indică faptul că Pictura londoneze nu i s-a datorat lui Leonardo în întregime, din cauza, presupune el, mult din ea fiind lăsat într-o stare neterminată El compară execuția stâncilor în depărtare celor ale unui tablou de școală din Brera atribuite în mod tradițional lui Salaino , adăugând că cel stâncile îndepărtate din imaginea londoneze "nu sunt de Leonardo, dar sunt de culoare bună [ ] și contemporan sau aproape și cu siguranță nu trebuie să fie atribuit restaurării" Din nou, unele umbre informe din prim-planul tabloului nostru contrastează rău cu cele atent studiate linii ale stâncii stratificate din tabloul Luvru; pe de altă parte există câștigul de prospețime în capul mai puţin studiat al îngerului Prefer capul Fecioarei din tabloul Luvru În total, "panoul N[ațional] G[allery] nu poate fi, așa cum s-a afirmat în grabă, o copie a pictura Luvru[,] nici pânza din Paris nu poate fi numită o copie a noastră și nici nu văd niciun motiv pentru afirmația încrezătoare că Leonardo nu a făcut niciodată o replică a uneia dintre propriile sale imagini[ ]Â" Proiectul se încheie cu accent: Â"importanţa acestei lucrări neterminate pentru student cu greu poate fi supraestimatÂ" Coda Murray, se pare, și-a abandonat eseul după ce a revizuit majoritatea MS A De ce a făcut asta este a chestiune de speculație Un factor poate fi fost nevoia de a se dedica finalizarea și supravegherea publicării, în ultima parte a anului , a Ducelui de Catalogul Portland Un alt motiv pentru care nu a reușit să revizuiască ultima parte a MS A poate avea au fost totuși concluziile la care a ajuns acolo cu privire la Fecioara din Stânci din Londra nu, desigur, raționamentul care le justifica, au fost la scurt timp după aceea exprimate de alții Un articol de Richter în numărul din iunie al Â"Art JournalÂ" a raportat recenta descoperire de Emilio Motta a unui document în care Leonardo și Ambrogio De Predis au făcut o petiție comună ducele de Milano să intervină într-o dispută cu Confraternitatea comisionară asupra valoarea retabloului S Francesco (cu însoţitorii lui îngerii muzicieni ) Richter folosit descoperirea ca dovadă externă pentru a ascuți argumentul împotriva autenticității versiunii O Fecioară și Pruncul lombardă acum anonimă cu Sf Petru și Sf Pavel, retabloul S Andrea della Pusterla (SLAVICH , p [cat ]) Cf WAAGEN , III, p , unde "dovada decisivă" că versiunea în limba engleză este "poza originală" se spune că constă Â"în expresia incomparabil mai nobilă, în mai mare delicateţe a desenului şi în maiestria modelarea capetelorÂ" MS B se întrerupe imediat după ce se întoarce pentru a discuta cele două versiuni ale Fecioarei Stâncilor RICHTER Cele două panouri laterale, de Ambrogio și un alt asociat al lui Leonardo, au fost achiziționate de Galeria Națională în (NG , ) Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / în Londra Articolul a provocat un răspuns din partea lui Burton în Â"Nineteenth CenturyÂ" , pe această temă prilej depășind, deși cu greutăți palpabile, disprețul său pentru Richter Și asta a fost urmată aproape imediat de un răspuns în "Art Journal" de către succesorul lui Burton, proaspăt numit Edward Poynter Ignorând îndemnul de mai devreme al lui Richter - "Cei care nu Doriți să înfrunte întrebarea, care dintre cele două imagini este originalul, cu greu o va evita spunând că ambele ar putea fi lucrări originale" - Burton și Poynter au susținut că noul document nu a constituit nicio dovadă concludentă Și în absența unor astfel de dovezi autenticitatea sau nu a versiunii londoneze a rămas o chestiune de opinie În exprimare propriul său Poynter s-a apropiat de cel prezentat de Murray în eseul său: M-aș îndrăzni să risc o opinie că Madona din Galeria Națională este una anterioară opera lui Lionardo decât cea din Luvru â€¦ Tabloul din Luvru a suferit atât de mult revopsind că nu este chiar corect, poate, să judecăm meritele sale Trupul îngerului mai ales, prin revopsirea aproape în întregime a draperiei roșii, este acum destul de nedesenată, dar pentru mine este sigur că adăugarea mâinii drepte și a draperiei verzi peste stânga umărul, iar nu omisiunea lor, este gândul de după Această ușoară coincidență ar putea să nu sugereze altceva decât că Murray și Poynter (și Burton, de asemenea) a împărtășit opiniile care circulau printre cunoscătorii britanici la acea vreme, au avut poziția expusă în eseul lui Murray nu a fost reluată chiar mai îndeaproape, cinci ani mai târziu, de Herbert Cook, în Introducere în catalogul Clubului de Arte Frumoase din Burlington Expoziția milaneză din Aducând, ca Poynter și Murray înaintea lui, estetica criteriul Â"îmbunătăţiriiÂ" compoziţionale în discutarea diferenţelor majore de proiectare între cele două versiuni, în special schimbarea poziției și gestului mâinii îngerului, Cook continuă să sugereze motive tehnice pentru care schimbarea ar fi necesitat începerea un nou panou: S-ar putea ca schimbarea motivului în Înger să fi fost prea radicală pentru a fi întruchipată pe original panou Cert este că mâna Îngerului nu ar fi putut fi pictată cu succes pe suprafata draperiilor Madonei Transparența și jocul tonurilor cărnii nu au putut au fost asigurate cu culoarea puternică de dedesubt Relația dintre aceste diverse opinii va trebui să fie elaborată în detaliu Eșecul lui Murray de a-și finaliza și publica eseul poate fi avut de-a face și cu faptul că nu a fost fiind numit Director al Galeriei Naționale, ceea ce l-a condus să lase publicului aspirațiile notorietate ca autoritate și se dedică "afacerilor" Un text rigid și vehement scrisoare către Bode scrisă la aproximativ un an după numirea lui Poynter, evident ca răspuns la a cererea de a fi informat cu privire la relațiile sale de afaceri cu Galeria Națională , trădează îndrăzneală dezamăgire: În ceea ce privește Galeria Națională, am crezut că am răspuns destul de clar de ceva vreme de când dumneavoastră pune-mi întrebarea înainte de a nu avea absolut nicio legătură cu ea - dacă comisionul de cumpărare pentru ei la vânzarea din Eastlake a fost dat intenționat Â"ca un sop în tigaieÂ", imediat după numirea domnului Poynter, nu știu, dar un lucru este sigur - au nu m-a mai consultat Poynter se clătina între Agnews și Davis ca reprezentant la licitații și suntem doar în termeni vorbitori și nimic mai mult; pe viitor voi sub nr BURTON RICHTER , p POYNTER , p COOK , p lvi Și, de asemenea, cu Alfred Beit, pe care Bode l-a sfătuit și a cărui colecție o va cataloga mai târziu Charles Davis a fost un dealer Bond Street Paul Tucker circumstanțele le oferă vreun sfat Intenționez să mă dedic în totalitate afacerilor și voi trateze clienții mei de orice naționalitate pe același picior - până când voi obține pe cineva care să o facă ia cu adevărat sfatul cine are mijloace suficiente pentru a forma o colecție - până când apare această "rara avis", sunt liber Această scrisoare sugerează, de asemenea, că dezamăgirea lui Murray a fost mai mică de a nu fi el însuși numit decât în aparenta neînclinaţie a noului director de a beneficia de sfaturile sale, deci refuzându-i o oportunitate anticipată cu nerăbdare de colaborare divers profitabilă Murray a încetat să creadă că Fecioara Londoneză a Stâncilor a precedat-o pe cea de la Paris? o presupunere fundamentală pentru argumentul său? A venit mai degrabă să împărtășească punctul de vedere că pictura de la Luvru era mai Â"arhaicăÂ" în aparenţă şi evident Â"opera timpurieÂ" ? Mai degrabă (sau în plus) prima parte a eseului său l-a nemulțumit? Și-a făcut simțul inutilitatea argumentului estetic și a inefabilității și incomunicabilității judecăților ale "viziunii" prevalează asupra convingerii că "raționamentul" era o necesitate crucială, că "Ceva mai mult decât o afirmație" trebuie cerut criticilor în interesul unei cultivarea dialogică a cunoştinţelor de artă? Acea parte a eseului a apărut insuficient? "coolheaded"? A simțit că protestul său furios față de pretențiile morelliene de infailibilitate a trădat a un fel de pusilanimitate conversațională, o teamă de a fi scos din dialog, un eșec răspunde într-un mod adecvat rațional la aroganța conversațională? "O frază preferată cu Murray a fost "Dimpotrivă"," mai târziu prietenul său Spanton a reamintit: Â"A urmat desigur că nu putea suporta contrarietatea în alţii Â" Când, după un deceniu și ceva, Murray a revenit la subiectul "științific" cunoscător în MS C, era poate inevitabil să-l acuze din nou pe Morelli (în a frază semnificativ ştearsă) de a se constitui Â"papăÂ" sau Â"critic infailibilÂ" The imputarea prezumției papale este una recurentă în corespondența sa cu cunoscătorii și curatori în aceste ultime decenii ale vieții sale Spre remonstrarea lui Langton Douglas că, deşi Â"unul dintre cei trei sau patru cunoscători a căror opinie contează cu adevărat[ed]Â", chiar şi el (Murray) nu a fost "infailibil în toate punctele" și nu trebuie să se aștepte să fie considerat așa, Murray a replicat: "Ar trebui să fiu ultima persoană care pretinde infailibilitatea, care este rezervată papilor, dar o fac știi câteva lucruri despre poze Â" Spre sfârșitul vieții sale, Berenson a fost cel care a intrat Mintea lui Murray moștenise rolul autoproclamat al lui Morelli de ""papa" criticii cu "obrăznicia" lui Richter, din motive a căror complexitate am încercat să o sugerez și care, în ciuda afirmațiilor contrare, reiese suficient de clar într-o scrisoare către SC Cockerell, Director al Muzeului Fitzwilliam: A făcut Berenson (pe care cred că îl primiți cu brațele deschise, deoarece datoria este a oamenilor publici care dorinta de a nu-si face dusmani!) va exprima parerea lui despre Botticelli al meu , pentru ca el uneori își schimbă părerile, dar și el a binecuvântat o dată o altă imagine și a blestemat-o după [Este fără importanță pentru mine decât din motive comerciale B se autointitulează Â"PapaÂ" criticii CF Murray către W Bode, mai (Staatliche Museen zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz-Zentralarchiv, / + ) Din motive care nu sunt clare, lipsa simpatiei personale și a înțelegerii dintre Murray și Poynter a fost destinat să se aprofundeze pe parcursul mandatului de director al acestuia din urmă Un factor non-personal în eșecul inițial al lui Poynter a se consulta și a avea de-a face cu Murray a fost probabil restrângerea libertății sale de a acționa independent de către un principal Consiliul de administrație antagonist, nou împuternicit prin Minute Rosebery (vezi GEDDES POOL , pp - ) Cf REINACH , p FRIZZONI , p SPANTON , p - CF Murray către RL Douglas, ? noiembrie (Biblioteca John Rylands, Universitatea din Manchester [engleză MSS ]) O Fecioară cu Pruncul cu Sfântul Ioan Botezătorul, apoi împrumutat Muzeului Fitzwilliam, acum în De Navarro colecție, Glen Head (New York) Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / [Stefano] Bardini mi-a spus o poveste de-a lui care nu i-a fost favorabilă lui, ci a lui ambele obrăznicia și succesul sunt uimitoare CF Murray către SC Cockerell, octombrie (Muzeul Fitzwilliam, Cambridge [MS / ]) Comparaţie Scrisoarea lui Murray către EW Forbes din aprilie (Arhivele Muzeelor de Artă a Universității Harvard), citată în ELLIOTT a, p , în care îl acuză pe Berenson că și-a "răpit" Botticelli-ul, determinând astfel proprietarul să se întoarcă lui Agnew și se dovedește vinovat de antisemitism: "Este singulară încrederea nelimitată a acestui domn de Extracția evreiască se bucură în America, în ciuda obrăzniciei sale neînroșite și a "interesului" evident pentru toate ofertele pe care le face să treacă cu convingerea lui, oricât de lipsite de valoare ar fi operele de artă pe care le susține El este în salariu obișnuit pentru asta calitate utilă" (transcrierea lui Elliott a fost corectată din propria mea) Din păcate, nu este cazul antisemitismul "nu a intervenit în altă parte nici în relațiile personale sau de afaceri ale lui Fairfax Murray" (ibidem) Acest lucru este demonstrat de o remarcă făcută la propunerea colecționarului (nu decedat) Rodolphe Kann ( - ) într-o scrisoare nepublicată a lui Murray către Richard C Fisher din septembrie , oferită în prezent spre vânzare de Richard Ford și citat parțial pe site-ul web al distribuitorului (www richardfordmanuscripts co uk ) Paul Tucker APENDICE Charles Fairfax Murray, extras din MS A În acest scop textul este prezentat în o formă oarecum simplificată și mai lizibilă: textul anulat este omis, interliniar și în caz contrar, textul suplimentar este adus la rând și inserat tacit, abrevieri explicate și semnele de punctuație fie furnizate, fie standardizate (caracteristică caracteristică a lui Murray traseul diagonal cu scop fiind uneori transcris ca punct, în altă parte ca virgulă sau ca o liniuță) În toate cazurile, modificările editoriale sunt incluse între paranteze drepte Un plin transcrierea MS A și B va fi ulterior pusă la dispoziție pe site-ul web al Fundația Memofonte [ ] Este necesar să mergem cât de cât în starea tabloului englezesc & I le voi cere doar cititorilor mei care nu sunt interesați de astfel de detalii să sară peste notele următoare care sunt necesare pentru a-mi dovedi punctul de vedere Capul fecioarei este in stare excelenta în ceea ce priveşte trăsăturile dar coroana capului a fost amestecată cu & prezentul conturul părului din vârf este foarte nesatisfăcător Capătul degetului mare al brațul întins a fost revopsit[,] vârfurile degetelor sunt negre[ene]d și al patrulea deget este aproape negru ca și cum ar fi pictat pe un teren foarte întunecat [A]contururile sunt puternic marcat cu negru sau cu un maro închis care s-a înnegrit[ ] Capul Îngerului este în principal în stare bună, dar umbra din partea laterală a nasului în apropierea colțului ochiul este frecat și marcat cu amprente, aripile sunt neterminate, într-adevăr întregul spate al îngerului și draperiile este o nenorocire maro nedefinită Copilul Hristos arată cele mai multe semne de alterare în contururi[,] profilul este preluat peste tot & corectat[,] ochiul este neclar la contur[,] mâna ridicată este doar ușor introdusă & contururile degetelor îndoite sunt foarte slabe Degetul mare al mâinii stângi pe care el resturile este aproape dublul grosimei sale adecvate din cauza dispariției celei inferioare contur Unghia degetului mic a fost coborâtă și este conturată cu negru Carnea culoarea în lumină nu îndeplinește deloc conturul de la încheietura mâinii, nefiind niciodată amestecat și arată pregătirea terenului[ Degetele de la picioare au fost toate mișcate și sunt incerte contururi Părul lui Hristos pus inițial ușor a fost întărit cu atingeri de galben portocaliu de o mână ulterioară[ Părul Sfântului Ioan a fost tratat la fel[:] notează buclele monotone prost desenate de pe frunte[ Culoarea sa a fost parțial frecat pe alocuri prin curățarea ulterioară Crucea de trestie în relief ridicată cu gesso & aurit pe suprafața aspră nu este probabil să fi fost un ciudat de Leonardos [Doar de mâna fecioarei o bucată din preparat a căzut și se arată pamantul Se pare că părul copilului care acoperă parțial mâna Fecioarei fi o adăugare ulterioară [Mâna Fecioarei pe Sfântul: Umărul lui Ioan este foarte nesatisfăcător în sine & nu de Leonardo judec; în comparaţie cu cea din Luvru imaginea este prost dr[aw]n și modelată într-o culoare gri opac, destul de spre deosebire de cele mai bune părți ale imaginii Gura și nasul Sfântului Ioan sunt deteriorate și restaurate[,] the nimbus ridicate și aurite ca crucea Sfântului Ioan[,] în timp ce în imaginea de la Paris sunt absent Piciorul pe care se odihnește Sfântul Ioan este fin modelat și contururile extrem de pură Ici și acolo la încheietura mâinii Sfântului Ioan și la degetele lui Hristos pete roșii apar[,] probabil urme de retușuri vechi acum în mare parte curățate Un atent luarea în considerare a diferențelor dintre cele două imagini m-a forțat la concluzia că Tabloul National Gallery a fost folosit de pictor ca schiță [sic] a subiectului său și asta a abandonat-o când a constatat că modificările necesare în proiect au devenit prea numeroase & importante de făcut fără dificultate pe pământul întunecat Era esențial în sistemul lui Leon de a picta carnea să aibă cel puțin panoul limpede de orice vopsea grea dacă nu de un teren transparent și ar fi trebuit să picteze Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / mâna întinsă a îngerului peste albastrul închis al mantiei Fecioarei pe o aspră suprafață sau, altfel, curățați pământul până la panou [Fără îndoială de imaginea Galerii Naționale a fost lăsat într-o stare foarte neterminată[ Câteva umbre fără formă în fruntea tabloul nostru contrastează rău cu liniile atent studiate ale stâncii stratificate din Luvru imagine [Pe de altă parte, există câștig de prospețime în capul mai puțin studiat al înger Prefer capul fecioarei din tabloul Luvru[ ] Pentru a rezuma[,] al meu observațiile indică concluzia că panelul N[ațional] G[allery] nu poate fi așa cum a fost a fost afirmată în grabă o copie a tabloului Luvru[,] și nici pânza din Paris nu poate fi numită a copie a noastră și nici nu văd niciun motiv pentru afirmația sigură că Leonardo nu este niciodată a făcut o replică a uneia dintre propriile poze[ ] Nimic nu este mai comun sau mai natural pentru an artist decât să abandoneze o imagine atunci când este încă incompletă[,] pentru a reformula și a îmbunătăți design[,] și mi se pare deosebit de caracteristic pentru Leonardo o grijă nelimitată pentru a lui muncă[ ] În cele mai vechi timpuri, imaginile [?aut[henticate]d] erau rareori reg[arde] cu aceleași reverență ca acum și li s-a părut destul de firesc contemporanilor săi că eu[ulio] R[oman]o ar trebui să completeze Tr[ansfiguraton] după moartea lui Rafael/ s-ar putea să avem mult mai multe dintre aceste imagini decât suntem conștienți și păstrarea unor astfel de schițe așa cum le[onard]o[â€(tm)]s St Ieronim și A[dora]n of the Kings se poate datora mai mult nefiind suficient de îndemn[i]at să servească unui succesor decât orice sentimental sentimentul de nedorit de a atinge lucrarea unui mare maestru [National] Poza G[aleriei] a fost probabil într-o stare suficient de avansată pentru a susține avantajul de completare[ M]ulte puncte nesatisfăcătoare se pot datora acestui fapt [C]ele care se umplu distanța nu este de L[eonard]o, dar sunt de culoare fină [â€"] albastrul seamănă izbitor de în pictura celor din spatele unui tablou inferior al școlii lui Leonardo în Brera, atribuit dacă îmi amintesc pe bună dreptate lui Salaino [â€"] și contemporan sau aproape deci și cu siguranță să nu fie atribuit restaurării [D]dar importanța acestui lucru munca nefinalizată pentru student nu poate fi supraestimată Giovanni Battista Cavalcaselle, extras dintr-un proiect sau dintr-un proces-verbal pregătitor pentru JA CROWE, GB CAVALCASELLE, O istorie a picturii în nordul Italiei, Londra - (Biblioteca Marciana, Venetia, Cod It IV [= ], dosar XVIII, urm - ), citat în LEVI , p În general, impresia acestui tablou este cea a unui artist obișnuit cu frescă The culoarea este plasată pe primul loc Sub culoarea umbrelor, o tentă maro închis de preparat fierbinte Se vede că de la început schițase cu nuanțe sub formă de lumină- întuneric și a definit masa spațioasă de lumină și umbre Apoi a trecut peste ea vopsele pentru jumătate de caroserie și grăsime pentru vehicule, modelare pe ea și acoperire și furt de acele culori închise la nevoie pentru a obține pasajele și dulceața mezze-ului culorile și, în același timp, rotunjimea și forma pieselor Deci uneori vezi lovituri de pensulă (din semitonuri) pe marginea extremă a nuanței, care sunt dure și de fier și nuanță decolorată, pe care Pellegrino a încercat să o încălzească și să ascundă cu coloranți a ca un voal, dar care dă în curând culoarea de bază mâncând partea colorantă era din nou în aer liber Totuși, aceasta a produs ironia și efectul brut menționat mai sus unde uneori se vede o tentă rece și decolorată chiar și în carne și în pasajele mezze culori de la lumină la umbre La fel a folosit și când era în cea mai mare umbră a ten o nuanță prea puternică pentru a-l deschide cu o culoare mai deschisă a naturii care care a adus și efectul indicat mai sus de umbre cu nuanțe de fier A funcționat cu semi-corp și culori grase și impregnate cu vehicul A întins culoarea cu pensula la Paul Tucker o singură direcție și transversal cu pensule largi și spațioase și diverse fotografii, care, văzute de aproape, au ceva gol în ele, dar care, totuși, deși nu ajunge la meritele Palma, bătrânul are ceva ce își amintește, sau păstrează, în maniera acelui pictor şi pentru acel vid remarcat în valoarea culorilor aminteşte şi pe L Lot Se vede că încerca să găsească tonurile de pe paletă pentru valoarea lor corectă LA aceste tonuri locale ale veșmintelor au venit cu valoarea nuanțelor cărnii mai mult prin forță decât clarobscur, și pentru vivacitatea și vigoarea culorilor Pictura (ca pentru culoare) este echilibrat de forţa şi corectitudinea contrariilor şi clarobscurul, care menține un echilibru adecvat în diferitele părți S-a uitat în ochi, în umbre și în obraji pentru a le întări cu culori strălucitoare, unde se văd atingeri de nuanță roșie, viguros Culoarea pentru aceasta (și pentru lucrurile menționate mai sus) capătă un aspect care uneori tinde spre purpuriu sanguin fiind de natură rece sub nuanța în lumină, de ex de natură caldă în umbră, și treceți peste cele cu o culoare de natură opusă Dacă noi trebuia să spunem care este impresia acestei lucrări, asta ar fi Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii ale Memofonte / BIBLIOGRAFIE BELL A BELL, Colvin versus Poynter Direcţia Galeriei Naţionale, - , "The Cunoscător", , , pp - BELLUCCI ET AL II R BELLUCCI ET ALII, O nouă abordare sistematică a restaurării Adorării Magilor de către Leonardo da Vinci, Â"OPD RestauroÂ", , , pp - BENATI D BENATI, A San Sebastiano de Annibale Carracci De la Modena la Dresda, "New Studies", , , pp - BENSON AC BENSON, Amintiri și prieteni, Londra BERENSON B BERENSON, Pictori venețieni ai Renașterii, New York-Londra BERENSON a B BERENSON, Pictura venețiană, în principal înaintea lui Tițian, la Expoziția de artă venețiană, Noua Galeria, Londra BERENSON b B BERENSON, [Recenzia] Burlington Fine Arts Club Expoziție de tablouri, desene și Fotografii cu lucrările școlii din Ferrara-Bologna, - ; de asemenea a Medaliilor Membrilor Casele lui Este și Bentivoglio Londra, tipărită pentru Burlington Club, , "Revue critique dâ€(tm)histoire et de littératureÂ", / , , pp - BERENSON c B BERENSON, [Recenzia lui] Hermann Ulmann Sandro Botticelli Munchen, Verlagsanstalt für Kunst und Wissenschaft, , Â"Revue critique dâ€(tm)histoire et de littératureÂ", / , , pp - BERENSON d B BERENSON, Lorenzo Lotto Un eseu în critica de artă constructivă, New York-Londra BERENSON B BERENSON, The Study and Criticism of Italian Art, Londra BERENSON B BERENSON, The Study and Criticism of Italian Art, a doua serie, Londra BERENSON B BERENSON, Alunno di Domenico, Â"The Burlington Magazine for ConnoisseursÂ", / , , pp - Paul Tucker BERENSON B BERENSON, Italian Pictures of the Renaissance O listă a artiștilor principali și a lucrărilor lor, cu an Index of Places, Oxford BERENSON B BERENSON, Lorenzo Lotto, Londra (ediția originală BERENSON d) BERENSON a B BERENSON, Lorenzo Lotto, traducere germană de H Kiel, Köln (ediție originală BERENSON d) BERENSON b Fotografii italiene ale Renașterii Venetian School, I, Londra (ediția originală BERENSON ) BERENSON B BERENSON, Lorenzo Lotto, traducere italiană de L Vertova, Milano (ediție originală BERENSON d) BODE W BODE, [Necrologul lui Charles Fairfax Murray], Â"KunstchronikÂ", , BODE-HOFSTEDE DE GROOT W BODE, asistat de C HOFSTEDE DE GROOT, The Complete Work of Rembrandt Istorie, Descrierea și reproducerea heliografică a tuturor imaginilor maestrului cu un studiu al vieții sale și al artei sale, III, Paris CAVALCASELLE-CROWE GB CAVALCASELLE, JA CROWE, Storia della pittura in Italia dal secolo II al secolo XVI, VI, Firenze COLETTI L COLETTI, Lorenzo Lotto, Bergamo COLLINS BAKER CH COLLINS BAKER, Câteva portrete de Gerard Soest, "The Burlington Magazine for Cunoscători Â", / , , p - CONLIN J CONLIN, The Nation's Mantelpiece A History of the National Gallery, Londra COSTELLOE a M WHITALL COSTELLOE, Critica de artă nouă și veche, Â"Secolul al XIX-leaÂ", / , , p - COSTELLOE b M C[OSTELLOE], [Recenzia lui] Sandro Botticelli De Hermann Ulmann, "Atelierul", / , , pp XXXI-XXXIII Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / CROOKHAM A CROOKHAM, Galeria Națională O istorie ilustrată, Londra CROWE - CAVALCASELLE JA CROWE, GB CAVALCASELLE, O istorie a picturii în Italia de la al II-lea la al XIV-lea Century, I, Londra CROWE - CAVALCASELLE JA CROWE, GB CAVALCASELLE, A History of Painting in North Italy, II, Londra DAVIES M DAVIES, Picturi europene în colecția Muzeului de Artă Worcester, Worcester Massachusetts CATALOG DESCRIPTIV ȘI ISTORIC Catalogul descriptiv și istoric al imaginilor din Galeria Națională cu anunțuri biografice ale Pictori Școli străine, ediția a șaptezeci și șase, Londra EASTLAKE [E RIGBY, LADY EASTLAKE], Giovanni Morelli: Patriot and Critic [articol de recenzie], Â"Quarterly ReviewÂ", , , p - EASTLAKE/SHELDON The Letters of Elizabeth Rigby, Lady Eastlake, editat de J SHELDON, Liverpool ELLIOTT a DB ELLIOTT, Charles Fairfax Murray Prerafaelitul necunoscut, Lewes ELLIOTT b DB ELLIOTT, Charles Fairfax Murray și conducerea Galeriei Naționale, , prelegere dat Grupului de Istorie al Galerii Naționale la martie FERRARA-BOLOGNA Clubul de Arte Frumoase Burlington Expoziție de poze, desene și fotografii cu lucrările școlii din Ferrara-Bologna, - ; de asemenea, Medaliile Membrilor Caselor Este și Bentivoglio, Londra FFOULKES CJ FFOULKES, Manualul școlilor italiene din Galeria Dresda, Londra FRIEDLÃ"NDER/BORENIUS M FRIEDLÃ"NDER, On Art and Connoisseurship, traducere de T Borenius, Londra FRIZZONI G FRIZZONI, Exposition de maÃ(r)tres de lâ€(tm)Ã(c)cole lombarde Ã Londres (DeuxiÃ¨me et dernier article), Â"Gazette des beaux-a frtsÂ", , , p - GEDDES POOLE A GEDDES POOLE, Stewards of the Nations's Art Autoritatea culturală contestată - , Toronto, Buffalo-Londra Paul Tucker GIORGIONE LA VECHII MAESTRI Giorgione la Old Masters, scrisoare către editor semnată Â"XÂ" și datată ianuarie , Â"Pall Mall GazetteÂ", ianuarie GOULDING-ADAMS Catalogul imaginilor aparținând Grației Sale Ducele de Portland, KG la Welbeck Abbey, , Hill Street, London și Langwill House, compilat de RW GOULDING și revizuit în final pentru presă de CK ADAMS, Cambridge, HASKELL F HASKELL, Muzeul efemer Picturi vechi și ascensiunea expoziției de artă, nou Haven-Londra HEWLETT M HEWLETT, [Recenzia lui] Sandro Botticelli Von Hermann Ulmann (München), "Academia", , august , p HORNE HP HORNE, The State of the National Gallery, Â"Saturday ReviewÂ", februarie , p - KUGLER/C EASTLAKE/LAYARD Manual de pictură Școlile italiene Pe baza Manualului lui [F ] KUGLER În general editat de Sir CL EASTLAKE, PRA Ediția a șasea Aprofundat revizuit și parțial rescris de AH LAYARD, GCB, DCI, Londra LAARD [AH LAYARD], The National Gallery [articol de recenzie], Â"Quarterly ReviewÂ", octombrie , pp - LEVI D LEVI, Â"Perdonate alle ripetizioneÂ": elaborazione di una tecnica descrittiva nelle carte private di GB Cavalcaselle, Â"Studi di MemofonteÂ" , (www memofonte it ) LOESER C LOESER, Katalog der Königlichen Gemäldegalerie zu Dresden von Karl Woermann [ ] , Â"Repertorium fÃ / r KunstwissenschaftÂ", , , p LOGAN M LOGAN [M COSTELLOE], Ghid pentru imaginile italiene la Hampton Court Cu Studii Scurte ale Artiști Scris pentru Societatea Kyrle, Londra LOGAN a M LOGAN [M COSTELLOE], Noua critică de artă, Â"The Atlantic MonthlyÂ", , , p - LOGAN b M LOGAN [M COSTELLOE], Lorenzo Lotto, Â"Gazette des beaux-artsÂ", , , p - Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii ale Memofonte / LOGAN M LOGAN [M COSTELLOE], Hans Macowsky Jacopo del Sellaio, în Jahrbuch der koeniglichen preussischen Kunstsammlungen, or XX, dosar et Tirage à part, Berlin, , Â"Revue archéologiqueÂ", , , p - MAZZONI L MAZZONI, Afecțiuni și pasiuni Înainte și după cruce, în Lorenzo Lotto și Marche, pentru o geografie al sufletului, lucrările conferinței (Recanati, Jesi, Monte S Giusto, Cingoli, Mogliano, Ancona și Loreto - aprilie ), editat de L Mazzoni, Firenze , pp - MORELLI G MORELLI, Maeștri italieni în galerii germane Un eseu critic asupra imaginilor italiene din Galeriile din München - Dresda - Berlin, tradus de LM Richter, Londra, (ediție originală Lucrările maeștrilor italieni în galeriile din München, Dresda și Berlin, ) MORELLI G MORELLI (I LERMOLIEFF), Pictori italieni Studii critice ale operelor lor Borghese şi Galeriile Doria-Panfili, tradus de CJ Ffoulkes, Londra, (ediția originală critică de artă Studii despre pictura italiană Galeriile Borghese și Doria Panfili din Roma, ) MORELLI G MORELLI (I LERMOLIEFF), Pictori italieni Studii critice ale operelor lor Galeriile din München și Dresda, tradus de C, J Ffoulkes, Londra, (ediția originală Art Critical Studies despre pictura italiană Galeriile din München și Dresda, ) MORELLI/RICHTER Pictura renascentist italiană în corespondența lui Giovanni Morelli și Jean Paul Richter, - , editat de IA și G RICHTER, Baden-Baden MOSTYN-OWEN W MOSTYN-OWEN, Bibliografia di Bernard Berenson, New York MURRAY CF MURRAY, Cele două Sfinte Mame, "Revista universală", , , p - MURRAY a [CF MURRAY,] Arta italiană timpurie la noua galerie, "St James's Gazette", și ianuarie MURRAY b CF MURRAY, Catalogul imaginilor aparținând Grației Sale Ducele de Portland, la Welbeck Abbey, iar la Londra MDCCC LXXXXIIII, Londra MUZEUL CASTELVECCHIO Muzeul Castelvecchio Catalogul general al picturilor și miniaturii colecțiilor civice din Verona I Din sfârșitul secolului al X-lea până la începutul secolului al XVI-lea, Milano NETHERSOLE - HOWARD S NETHERSOLE, H HOWARD, Perugino, Sassoferrato și o "Frumoasă Muncă" în National Gallery, Londra, The Burlington Magazine, , , pp - Paul Tucker VECHI MAESTRI ITALIENI Vechi maeștri italieni Gravat de Timothy Cole Cu note istorice de WJ Stillman și Brief Comentarii ale Gravorului, New York PINACOTECA DI BRERA Pinacotheca din Brera Scuola miliana, editat de A Bacchi et al , Milano POYNTER EJ POYNTER, Our Lady of the Rocks, ''The Art Journal'', august , pp - QUILTER H QUILTER, Ce e ce A Guide for Today to Life as it is and Things as they are, Londra REINACH S REINACH, New Facts and Fancies about Leonardo da Vinci, The Art journal, ianuarie , pp - JUDECĂTORUL JP RICHTER, Arta italiană la National Gallery, Londra JUDECĂTORUL JP RICHTER, Noul catalog al galeriei de imagini din Dresda, "Cronica de artă", , , p - JUDECĂTOR a JP RICHTER, LXXIV Antonio Allegri Gen Corregio, "Arte și artiști din Italia", , , pp - RICHTER b JP RICHTER, Un tableau de la jeunesse du CorrÃ¨ge, Â"Lâ€(tm)artÂ", , , p - RICHTER JP RICHTER, Studii critice asupra imaginilor la National Gallery â€" Leonardo da Vinci, Â"Arta JurnalÂ", iunie , p - RUSKIN/COOK-WEDDERBURN - The Works of John Ruskin, editat de ET COOK și A WEDDERBURN, I-XXXIX, Londra- New York - SAMUELS E SAMUELS, Bernard Berenson The Making of a Connoisseur, Cambridge Massachusetts SLAVICH P SLAVICH, Pinacoteca di Brera Scuole lombarda e piemontese - , Milano SPANTON WS SPANTON, Un student de artă și profesorii săi în anii șaizeci și alți Rigmaroles, Londra Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studii di Memofonte / M BERENSON-STRACHEY-SAMUELS Mary Berenson A Self Portrait from her Letters and Diaries, editat de B STRACHEY și J SAMUELS, Londra STREHLKE C STREHLKE, Bernard Berenson și Mary Costelloe descoperind Lorenzo Lotto, - , în Un maestru renascentist Lorenzo Lotto în Marche, Catalogul expoziției (Reggia di Venaria Reale, martie - iulie ), Roma , pp - SUTTON D SUTTON, Herbert Horne Un istoric pionier al artei italiene timpurii, Â"ApolloÂ", , , pp - SWINBURNE AC SWINBURNE, Sub microscop, Londra TUCKER P TUCKER, Giovanni Battista Cavalcaselle, John Ruskin și Charles Fairfx Murray Interlocutorii e antagonişti, în Giovanni Battista Cavalcaselle cunoscător şi conservator, editat de AC Tommasi, Veneția , p - TUCKER P TUCKER, "Exterior responsabil" Charles Fairfax Murray și Muzeul South Kensington, "Revista de istorie a colecţiilor", , , pp - TUCKER P TUCKER, Charles Fairfax Murray şi Duccio's Mastery Fotografia, istoria artei și piața în Picturi timpurii la Siena de la sfârșitul secolului al XIX-lea, The Ruskin Lecture , Bembridge UGLOW L UGLOW, "Noua" Giorgione Crowe și Cavalcaselle, Pater și Morelli, teză de doctorat depusă la Universitatea din Edinburgh, aprilie ULMANN H ULMANN, Piero di Cosimo, Â"Jahrbuch der Königlich Preussischen KunstsammlungenÂ", , , p - ARTA VENEȚIANĂ Expoziție de artă venețiană, catalog expoziție (New Gallery, Londra - ), Londra VENUS ȘI APOLLO Venus și Apollo în pictură și sculptură, editat de WJ Stillman, Londra WAAGEN G WAAGEN, Treasures of Art in Great Britain, fiind un raport al colecțiilor principale de picturi, Desene, MSS iluminat, etc , etc , I-III, Londra WOERMANN K WOERMANN, Catalogul Galerii Regale de Pictură din Dresda, Dresda Paul Tucker WOERMANN K WOERMANN, Catalogul Galerii Regale de Pictură din Dresda, Dresda Vedere, cunoștințe, argument: Charles Fairfax Murray despre "științific" Cunoisseurship Studiu Memofonte / ABSTRACT În The Ephemeral Museum ( ), Francis Haskell a remarcat că recenziile independente ale expoziţiile de artă prezintă deseori un interes mai mare decât cataloagele oficiale, exemplificand Â"esenţialul semnificație pentru istoria cunoscătorilor" a relatării "îngrijitoare" a tânărului Berenson despre expoziţia de artă veneţiană desfăşurată la New Gallery din Londra în iarna anilor - Această lucrare explorează implicațiile ofertei agresive a lui Berenson pentru autoritate critică de către având în vedere un eseu neterminat și în mare măsură inedit al pictorului, cunoscător, colecționar și dealer-ul Charles Fairfax Murray ( - ), redactat ca răspuns negativ la scuze pentru Cunoașterea "științifică" morelliană - Critica de artă nouă și veche ( ) - de Partenerul și colaboratorul apropiat al lui Berenson, Mary Costelloe Eseul lui Murray oferă valoare dovezi nu numai ale diviziunilor ideologice și personale și ale diverselor interese conflictuale care caracterizează lumea internaţională a cunoscătorilor din această perioadă, dar şi a modului de înțelegere și analiză a picturilor care informau diversele activități ale lui Murray, care era el altfel reticent să lucreze în scris În The Ephemeral Museum ( ; traduzione italiana ) Francis Haskell osservÃ² vin le recenzii autonome ale mostrelor dâ€(tm)arte sunt spesso di major interest rispetto ai cataloghi ufficiali, citando come di Â"cruciale importanza per la storia della connoisseurshipÂ" lo pamflet "nemilos" pe care tânărul Berenson l-a dedicat expoziției de artă venețiană la New Gallery din Londra în iarna anilor - În acest eseu da va examina implicațiile unei pretenții atât de agresive la autoritatea critică, luând în considerare luând în considerare un text neterminat și în mare parte nepublicat al pictorului, cunoscător, colecționar și negustor de artă Charles Fairfax Murray ( - ) Editat ca răspuns negativ la apologia în stil Morelli pentru cunoscătorii "științifici", publicată în cu titlul Critica de artă nouă și veche de către însoțitorul și colaboratorul apropiat al Berenson, Mary Costelloe, scrisul lui Murray nu doar atestă diviziunile personale ed ideologii, precum și conflictele de interese diversificate care au caracterizat lumea de cunoscător internațional în acea perioadă, dar oferă un exemplu valoros al modului de înţelege şi analizează pictura care a informat numeroasele activităţi ale lui Murray dar că rareori voia să detalieze în scris cel" EDUCAŢIE DIN SURSA MEMO Revista online bianuala Numarul / FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Barbara Cinelli, Flavio Fergonzi, Margaret Haines, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Grija editorială Elena Miraglio, Martina Nastasi, Mara Portoghese Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența info@memofonte it ISSN - INDEX G COCO, Un englez cu pasiune pentru primitivi Thomas Patch a Florenţa p F GONZÃ LES MORENO, El Proyecto Â"Iconography Textual del QuijoteÂ" y las Ediciones Italianas del Don Quijote din Colecția Urbina-Cushing bibliotecă p A JAQUERO ESPARCIA, Liberalitatea și noblețea picturii: reminiscențe ale teoriei artei italiene în tradiția spaniolă a secolului XVIII p D LA MONICA, Torre Del Marzocco Un contrast între ministere la sfârșit secol al XIX-lea p M CARTOLARI, : restaurarile la expozitia veronese in panorama de protecţie naţională şi locală p D BRASCA, Prada nazistă în Alpe Adria ( - ): o politică dispută pentru controlul proprietății culturale deținute de evrei p Alături de numerele , și numărul special, M GOLDONI, Note și completări privind originile Ferrara și Bologna în cadrul colecţiilor de gravură în lemn ale Galeriei Estense: Vittorio Baldini e Giacomo Monti p R CARNEVALI, Câteva precizări asupra matricelor de gravură în lemn ale tipografului Vittorio Baldini în colecția Galleria Estense din Modena p ARTĂ & LIMBAJ M BIFFI, Primele adnotări asupra lexicului arhitectural militar al lui Giacomo lanteri p G VALENTI, Scrisorile lui Michelangelo Autopromovare și autopercepție în contextul dezbaterii lingvistice contemporane p L SALIBRA, Lexicon de metafizică în de Pisis: Orașul celor o sută minuni p M BERTELLI, Romancier lucid: critică de artă și narativitate în scris de Roberto Longhi p Marco Biffi Studii ale Memofonte / PRIMELE NOTE ASUPRA LEXICULUI ARHITECTURAL MILITAR DE GIACOMO LANTERI Între ficțiune și realitate Paradoxal, până în prezent, cartea care reunește cea mai mare cantitate de informații despre care se știe Giacomo Lanteri nu este o monografie erudita sau chiar un eseu; si nici nu era scris de un savant în agricultură sau economie, nici de unul în arhitectură sau istorie militară Este despre o relatare istorică, și deci a unui text inserat în acea mare producție romantism care a invadat librăriile în noul mileniu, cu autori variind de la Valerio Massimo Manfredi lui Gisbert Haefs, și care are ca protagoniști diverse personaje istorice Vietile lui Alexandru cel Mare, Hannibal, Cezar (pentru a numi câteva personaje care au fost efectiv ficționalizate) sunt reconstruite în părțile lipsă, completate cu art de imaginație verosimilitatea scriitorului pe baza informațiilor verificate istoric pe surse Povestea, lansat în , se intitulează Cel mai umil și mai devotat servitor al tău, cu subtitlul Storia di Giacomo Lantieri de' Paratico nobil din Brescia, om de știință, aventurier, agent secret al lui Filip al II-lea, regele Spaniei; Și autorul este Ottavio Rossani, corespondent special al Â"Corriere della SeraÂ" Povestea fictivă constituie de fapt prima parte a libretului și în ea autorul, Â"într-o naraţiune istorică strânsă a surprins sentimentele, pasiunile şi raţionamentul lui Lantieri în timpul cel mai dificil episod - din câte știm - din viața lui: adică asediul Civitella del Tronto ( ), plasat inutil timp de de zile de către ducele de Giusa [sic: ma Guisa], la comandă a trupelor franceze papale" Aceasta este ceea ce citim pe clapeta husei, unde, pe de altă parte, da mai întâi evident că a zăbovit asupra celor mai captivante aspecte ale vieții lui Lanteri: Un personaj pe nedrept uitat al Renașterii [â€¦] nobil din Brescia, expert în fortificații militare, "inginer major" al Majestății Sale Filip al II-lea, arhitect-matematician- economist și, în plus, agent secret cu sarcina delicată și periculoasă de a desena harta a cetăților musulmane din Africa de Nord, în vederea eventualei lor cuceriri de către partid al Armadei Invincibile apoi continua: Acest om de știință-aventurier "cel mai umil și devotat slujitor" al regelui Spaniei, autor a tratatelor privind sistemele de apărare și economie - puțin cunoscute, dar importante - a provocat fantezia lui Ottavio Rossani, care [â€¦] După prima parte a invenției probabile, în a doua, intitulată Nunquam sistenda (il motto-ul lui Lanteri), Rossani dă în schimb scrisului un aspect eseistic și, cu oarecare scurtă pensulele, trasează o scurtă biografie, culegând informații din diverse surse cunoscute, cel mai mult Acest eseu provine dintr-un raport prezentat la Conferința Dalla scripta allâ€(tm)italiano Așteptați momente cifre de istoria lingvistică a Bresciai (Universitatea din Brescia, Academia de Științe, Litere și Arte; - noiembrie ) Pentru diverse motivele pentru care nu a fost posibilă livrarea versiunii scrise a procedurii (DALLA SCRIPTA ALL'ITALIANO ); versiune scrisă care își găsește acum noua fizionomie aici cu acordul organizatorului și al curatorului volum, prietenului meu Mario Piotti, căruia îi mulțumesc Trecerea la marginea cercetării interdisciplinare este întotdeauna extrem de insidios și este mai ales așa atunci când trebuie să faci incursiuni peste graniță (pentru mine, istoria arhitecturii) Pentru aceasta, un călduros mulțumiri se adresează Danielei Lamberini care a citit cu răbdare o primă schiță a acestei lucrări, dându-mi sfaturi prețioase cu competență și prietenie, fără pe care articolul publicat nu ar avea forma actuală; și lui Emanuela Ferretti, care a donat unul Duminică citind a doua versiune și o după-amiază discutând cu mine În cele din urmă, lui Alessandro Brodini, Îi datorez câteva sugestii bibliografice, pentru care sunt recunoscător Dar susțin cu fermitate toate erorile și omisiunile ROSSANI Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / antică în mod substanțial atribuită celei de-a treia cărți a Illustrei întreprinderi a lui Ruscelli din , în care descrie și isprava lui Lanteri (care, aș spune destul de semnificativ, este un element mecanic: un șurub perpetuu) , și la Elogi historici di bresciani illustri de Ottavio Rossi, datat profilul care iese din partea de non-ficțiune este același care explodează în clapeta de acoperire, adică spune acela al unui personaj uitat pe nedrept de cei din interior Știm cu toții bine că atunci când lucrăm la un autor și îl studiem temeinic, avem tendința de a vedea o centralitate adesea exagerată în opera sa, exasperată în propria sa implicații și s-ar părea că partidul este, de asemenea, afectat în mod deosebit de această slăbiciune non-ficțiune de Rossani, cel mai probabil amplificată de dragostea pentru personajul său ficționalizat De fapt, însă, la prima vedere, figura lui Lanteri chiar pare puțin neglijat fluxuri RUSCELLI , pp - Ca de obicei, Ruscelli începe să descrie și să explice întreprinderea: "Figura acestui lucru întreprinderea poate fi văzută ca fiind unul dintre acele șuruburi pentru a ridica și a trage greutăți, care astăzi în mod obișnuit (m)denumit în mod obișnuit șuruburi perpetue Care, întorcându-se mereu într-o singură direcție, nu se termină niciodată și ar putea atrage pe perpetuitate dacă s-ar ajunge la ea continuu adăugând frânghii sau lanțuri pe care le puteți trage Și este cu siguranță una dintre cele mai puternice, mai confortabile și mai minunate instrumente pe care le-ar putea asigura mecanica" (Ivi, p ) După o lungă digresiune pentru a demonstra că, Contrar credinței populare, șurubul perpetuu nu este invenția unui inginer francez funcțional când artileria lui Carol al VIII-lea a traversat Alpii, Ruscelli sa oprit pentru a explica motivele alegerii, oferind astfel câteva informații biografice: Â"Acum să venim la expunerea companiei, & interpretarea mintea autorului, se poate face o presupunere foarte puternică că a vrut să arate foarte ferm & constant intenția sa de a continua întotdeauna în munca sa virtuoasă și onorabilă, și în special pentru slujirea regelui Catolico, Domnul tău, unde acele două proprietăți foarte importante se văd petrecându-se cu grație, care de aici mai sus am spus să fie în acest instrument Una, să-și urmeze mereu călătoria, niciodată ca ea însăși preveniți-vă în vreun fel Celălalt, să rămână mereu ferm, neputându-se niciodată să se relaxeze sau să se retragă din greutatea sa [â€¦] Care întreprindere cu această intenție atât de vrednică și foarte lăudată, ca în sine, este foarte frumoasă și vagă pentru oricine ar fi fost, deci atunci fără nicio îndoială ea devine mult mai frumoasă și mai frumoasă în acest domn, pentru respectați cu amabilitate profesia sa, care este inginer, și pentru acest birou deservește în mod ilustr regele Filip cel Catolic, amintit mai sus, în Regatul Napoli, pe lângă faptul că este încă folosit în mod ocazional de către Papi și alți Prinți, făcându-se cunoscut și iubit prin talent, deși încă foarte tânăr foarte înalt și fiind creat în mod special de Natură pentru această profesie principală frumoasă a ei, care cu toate acestea, el încearcă să-l aducă la perfecțiune, nu cu o simplă practică, așa cum par să facă majoritatea astăzi o fac, dar totuși cu teoria filosofiei și matematicii, cu toate cele mai bune căi posibile" (ibid , pp - ) Remarcăm aici odată pentru totdeauna că în citatele textelor preluate din cărțile antice (precum și în transcrierea titlurilor acestora in bibliografie) originalul este reprodus fidel in ceea ce priveste grafemele, pt excepția adaptării la sistemul grafic modern pentru u și v; în plus, a fost introdusă o punctuație e un accent modern în cazurile în care este necesar pentru o mai bună înțelegere, iar eventualele au fost dizolvate abrevieri, explicând literele neexprimate între paranteze rotunde ROSSI , pp - În realitate, o parte inițială foarte mare (ibid , pp - ) este dedicată știrilor despre familie; lui Giacomo îi este dedicată o pagină slabă: Â"Giacomo nostru s-a născut din această descendență foarte onorata într-o vreme în care cele două temple ale onoarei şi virtuţii erau foarte populare în oraşul nostru A scris și a tipărit cărți despre arhitectura militară dedicându-le ultimului duce Alfonso de Ferrara, când acel prinț, fiind în floarea vârstei, s-a bucurat foarte mult de o asemenea virtute, care este fără îndoială prima podoabă a Prinți războinici De asemenea, a avut tipărite cele două Dialoguri de economie, dându-l pe primul doamnei Renata di Franta & cealalta lui Lucretia Bona Ge(n)tildonna Bresciana Cu aceste fapte celebre de geniu și cu multe altele invențiile din jurul matematicii, și-au făcut numele clar în toată Europa, astfel încât Filip al doilea, regele al Spania, chemându-l la Curtea sa, a primit de la el toate planurile tuturor cetăților Italiei și apoi ale acelor a Africii, unde l-a trimis pe Paratico, care, în obiceiul de pelerin, după multe primejdii, a adus înapoi Regelui nu numai pe planurile acelor cetăţi, ci locurile tuturor porturilor şi plajelor acelei provincii A obținut deci titlul de inginer Maior al Majestății Sale, care i-a atribuit o cameră nobilă și un salariu mare la Napoli, unde a murit favorizat de multe laude, a lăsat în testament ca emblema lui să fie gravată deasupra mormântului său, care este din viță veșnică cu motto-ul NVNQVAM SISTENDA, inventat de el pentru a face aluzie la credința perpetuă pe care a mărturisit-o față de el sple(n)dissimo Maecenas" (ibid , pp - ) Cf ROSSANI , pp - Rossani vorbise deja despre Lanteri la o conferință de la Brescia în : cf ROSSANI Marco Biffi Studii ale Memofonte / Di Giacomo Lanteri (denumit și Jacopo și cu varianta Lantieri pentru numele de familie ) nu există nicio intrare în Dicționarul biografic al italienilor (de unde provine citat în schimb în legătură cu Girolamo Cataneo , printre altele, după cum vom vedea, protagonist al dialogurile sale), nici în instrumente enciclopedice Cea mai amplă reconstituire a biografiei sale este cuprinse (cu titlul semnificativ de Note biografice) în partea inițială a unui articol al Gloriei Vivenza din , dedicată lui Lanteri și problemei fortificațiilor în secolul al XVI-lea, limitat, însă, la o revistă de sector exogenă studiourilor de arhitectură precum Â"Economics e istorie" La această primă încercare se pot adăuga biografiile sintetice ale Danielei Lamberini, care s-a confruntat în mai multe rânduri cu Lanteri în studiile sale despre Giovan Battista Belluzzi Toți cei care scriu despre Giacomo Lanteri până la sfârșitul secolului al XIX-lea în mod substanțial se bazează pe Ruscelli și pe scurta pensulă trasată de Ottavio Rossi în elogiul său istoric din ; şi pilda ştirilor învăţate despre Lanteri, trecând prin Vincenzo Peroni e Carlo Promis , se poate încheia fără îndoială cu citarea din secțiunea istorică Brescia e provincia sa (de Carlo Cocchetti) în cadrul Marii ilustrații din Lombardo-Veneto editată de Cesare Cantu Din familie mai știm ceva de la Ottavio Rossi, care rămâne cea mai mare sursă antic cu cel mai mare număr de știri și că în elogiul istoric al lui James începe una La aceste variante se adaugă şi cea a lui Lanterio Rossani insistă mult, și cu o oarecare supărare, asupra întrebare și ia partea decisivă pentru Giacomo Lantieri pe baza variantei care apare pe paginile de titlu ale operele sale (cf ROSSANI , p - ); și se întoarce punctual și în altă parte, când, în privința unora știri despre lucrări inedite, referindu-se la Maggiorotti, adaugă: "[ ¦] un savant în istorie și cultură militari atenți ca Leone Margiarotti [sic dar: Maggiorotti] (Apropo, chiar și el îl cheamă, iar noi suntem în , Giacomo Lanteri)" (ibid , p ) Variante similare sunt destul de frecvente la autorii din secolul al XVI-lea și nu ar trebui uimește atât de mult În această lucrare a fost preferat Giacomo Lanteri, atestat mai frecvent în scrieri modernă, variantă folosită pe pagina de titlu a primelor ediții (LANTERI , LANTERI , LANTERI ) și ales totuşi ca indicaţie principală în evidenţele de autoritate ale ICCU: Â"Nume: Lanteri, Giacomo / Știri: Născut la Paratico din provincia Brescia, a murit în A fost matematician și inginer / Nume pe editii: Giacomo Lanteri di Paratico din Brescia; Giacomo Lanteri din Brescia; James Lanteri; Iacobus Lanternius Brixiensis; Iacomo de' Lanteri da Paratico / Surse: FRI, ADCAM, BMSTC, BNF, RIC (Lanteri, James); / Stare: Medie / Identificator: CNCA Â" (cf ) Vezi OLIVATO VIVENZA , pp - Biografia se bazează pe scrierile savanților, cronici, eseuri: RUSCELLI , pp - ; ROSSI , pp - ; COZZANDO , pp - ; PERONI - , II, pp - ; TRANBOSCHI , XIX, p - ; PROMIS ; COCCHETTI , pp - ; FENAROLI , pp - ; COCCHETTI , pp - ; QUARENGHI - , I, pp și , și II, p ; GUERRINI ; ENCICLOPEDIA ISTORIC-NOBILĂ ITALIANĂ - , IV, p ; MAGGIOROTTI , p ; PERONI , p ; barbei ; dar cărturarul s-a folosit și de diverse documente de arhivă Cf BELLUZZI/LAMBERINI , p , nota ; LAMBERINI , II, p , nota ROSSI , pp - PERONI - , II, pp - PROMIS Promis este, printre altele, primul editor al Tratatului II de Francesco di Giorgio Martini și, tocmai colateral acestei ediții, reconstituie cu răbdare istoria arhitecturală militară și militară de patru ani al XVI-lea în volumul citat COCCHETTI , pp - Acestea sunt informațiile biografice, inclusiv o bibliografie adnotată a lucrărilor: "Mai presus de toate, a crescut Giacomo Lanterio Paratico, primul care a îmbrăcat știința matematicii cu fortificaţii Descendent din Lanteri, care l-a găzduit pe Dante în castelul său din Paratico, a fost găsit în pentru a apăra din Civitella del Tronto; și șase ani mai târziu (din moment ce unii îl fac mort în mod eronat în ) rămânând la Napoli la serviciul regelui Spaniei, s-a aventurat singur în haine de pelerin pentru a îndepărta topografia coastelor și fortificațiile Africii, unde Filip al II-lea a meditat o debarcare și i-a prezentat-o acelui rege, căruia îi dăduse și desene ale tuturor cetăţilor Italiei [â€¦] Acest ilustru Brescian a murit la Napoli și a vrut viaţă veşnică cu întreprinderea pe care a adoptat-o, Nunquam sistenda" Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Scurtă reconstrucție a istoriei Lanteri, pornind de la Lanterio Marchiz al Istriei, protagonist al unui război cu Pietro Secondo Candiano Doge al Veneției în Nu știm nimic despre nașterea, care pare să fie plasată în , nici despre primele decenii din viața lui Giacomo; și, de asemenea, data morții este substanțial incertă Pentru aceasta este o datare acreditată de-a lungul timpului în urma lui Ruscelli (care, la o inspecție mai atentă, într-adevăr, conduce la concluzii destul de diferite ); dar nu este acceptabil, deoarece în Lanteri publică versiunea latină a tratatului său despre construcţiile de pământ dedicându-l lui Maximilian al Austriei, și că unele surse documentare atestă activitatea sa în și în Aproape toate izvoarele sunt de acord cu privire la locul morții, Napoli; și că el a vrut a gravat pe mormântul său motto-ul Numquam sistenda, raportat de Ruscelli în descriere al companiei (după cum sa menționat mai sus, un șurub perpetuu) Informațiile despre viața lui sunt, de asemenea, rare și fragmentare Din unele referințe împrăștiate în lucrările sale știm că a fost un mare admirator al lui Gian Giacomo Leonardi, din Pesaro, "intendent" de arhitectură în urma lui Francesco Maria della Rovere Cu privire la evenimente legate, mai mult sau mai puțin evident, de arhitectura militară, a lui se crede a fi probabilă prezența (poate și o participare activă ca insider) în apărarea Civitella del Tronto în (Â"cel mai dificil episod [â€¦] al vieții saleÂ" în reconstrucția Rossani, care pregătește scena pentru partea ficțională a cărții sale chiar aici) Știm atunci din funcția sa de inginer principal al regelui Spaniei, conferită lui în jurul anului , conform majorităţii surselor graţie renumelui obţinut cu scrierile sale pe fortificații (și poate și cu desene ale tuturor cetăților italiene, despre care unii cred predat monarhului spaniol) În cele din urmă, mulți se referă la misiunea care i-a fost încredințată de Vezi ROSSI , pp - (vezi și nota ) Despre familia Lanteri cf de asemenea VIVENZA , pp - și note aferente Așa că cel puțin Promis crede: "Lanterii, și nu Lantieri așa cum mi se pare că spun unii, probabil ilegitim, și din familia nobiliară da Paratico din Bresciana, s-a născut în jurul anului , din moment ce știm că în a fost încă tânăr" (PROMIS , p ) Promis sugerează și ipoteza că Giacomo este un copil nelegitim, fără declară sursa informației, care are totuși un fundament de adevăr care poate fi documentat într-o politică de evaluare (cf VIVENZA , p , nota ) Vezi și VIVENZA , p și nota Ruscelli - și Imprese sunt din - de fapt el vorbește întotdeauna despre Lanteri la timpul prezent (Â"[â€¦]per tale officio servește [â€¦] pe lângă faptul că este încă folosit în mod special ocazional de către papi și alți prinți [â€¦] pe care însă se străduieşte să-l reducă în el la perfecţiune [â€¦]Â", vezi nota ), după cum remarcă şi VIVENZA , p , nota LANTERI De exemplu, mărturiile lui Giacomo Fontana, un arhitect militar activ la Ancona, merg în această direcție, care ies din Vat Lat al Bibliotecii Apostolice Vaticane, studiat de Fabio Mariano (cf MARIAN ) Cf BELLUZZI/LAMBERINI , p , nota Menționează și importanța lui Leonardi pentru Lanteri CONCINA , p și VILLARI De Leonardi avem un tratat de fortificații, acum și în ediție modern: LEONARDI/SCALESSE Cf PROMIS , p Promis se bazează pe afirmația lui Lanteri însuși că, în ceea ce privește Filip al Austriei, scrie: Â"Dar recompense foarte mari le dai celor care te servesc, cu o generozitate infinita cu adevarat demna de marele tau Nume; din care darurile oferite celor care au susținut pe cineva abia acum un an vor face mereu amintire proaspătă disconfort pentru Coroana ta în CivitellaÂ" (LANTERI , II, p ) Vezi și VIVENZA , p Cf RUSCELLI (vezi nota ), ROSSI (vezi nota ) și în urma lor Vincenzo Peroni: "Lanteri Giacomo di Paratico, un domn, a cultivat matematica cu mare ingeniozitate, câștigând o mare faimă pentru sine în toată Europa regele Filip al II-lea al Spaniei l-a chemat la curtea lui și l-a onorat cu titlul de inginer principal al său, atribuindu-i o cameră și salariu A murit la Napoli în anul Â" (PERONI - , II, p - ); şi apoi şi COCCHETTI , p (vezi nota ) Promis precizează: Â"Mulţi ani înainte de fusese la Napoli cu salariile regelui Spaniei, din care a fost declarat inginer superior al regatului, fără a neglija însă posibilitatea de a-și împrumuta serviciile Papă și celorlalți Prinți și individual la Venețieni, după cum reiese din propriile sale lucrări Favoarea regelui Filip o procurase prezentându-i desenele tuturor cetăţilor Italiei, iar apoi riscând cu o îndrăzneală extremă să să treacă în Africa singur și în haina falsă de pelerin, pentru a se raporta apoi regelui, care se gândea mereu să facă o Marco Biffi Studii ale Memofonte / Filip al II-lea să cerceteze topografia coastelor africane și planurile fortificațiilor Mai puțin recurentă este referirea la colaborările sale și cu alți prinți, cu Papa și cu Republica Veneția Mica veste uimește în fața unei etape somptuoase de lucrări de mare interes publicat de Lanteri în şapte ani Să începem cu cel care depășește subiectul specific acestei contribuţii: tratatul Despre economie, publicat la Veneţia de Vincenzo Valgrisi în Dar producția de pe front este hotărât importantă și articulată de arhitectură militară: în , încă la Veneția, la Valgrisi și Costantini, cei doi dialoguri asupra "modului de desenare a planurilor cetăţilor după Euclid; et al modului de compune modelele, et tòrre în desenarea planurilor orașului" ; în , încă la Veneţia, la Zaltieri, Cele Două cărți dedicate "modului de a face fortificații de pământ în jurul cetăți și castele pentru a le fortifica" (retipărit ulterior la Veneția în , din nou la Zaltieri) Dintre cele două cărți, Lanteri însuși va face o traducere în latină, care a apărut la Veneția în , încă la Valgrisi Printre altele, trebuie remarcat faptul că, deși există numeroase tratate de arhitectura militara (chiar si pe fortificatii de pamant) compusa mai mult sau mai putin complet și manuscrisele rămase (cele ale lui Giovan Battista Belluzzi , ale lui Bernardo Puccini , Francesco de Marchi ), cei de Lanteri sunt printre primii care au ieșit în tipar, după Vallo de Giovanni Battista jos, topografia acelor coaste cu acele indicații de planuri de cetăți pe care a reușit să le aibă în cel mai bun mod" (PROMIS , p ) Vezi și VIVENZA , p și nota Cf RUSCELLI (vezi nota ), ROSSI (vezi nota ), PROMIS , p (vezi nota ), COCCHETTI , p (vezi nota ) Vezi şi VIVENZA , pp - și notele aferente Misiunea încredințată lui Lanteri nu trebuie să pară ciudat, chiar dacă în mod evident a stimulat filonul anecdotic al tipului particular de surse menționate avem: în realitate avem știri despre diverse inițiative de acest tip (cf VIVENZA , p și nota ) Cf RUSCELLI (vezi nota ) și PROMIS , p (vezi nota ) Vezi și VIVENZA , p și note aferente Informații despre lucrările lui Lanteri se regăsesc în toate sursele biografice (vezi nota ), din ce în ce mai bogate începând cu de scriitori din secolul al XIX-lea, iar la acestea mai putem adăuga VILLARI Pentru o privire de ansamblu a activității lui Lante în cadrul mai general al editurii militare din zona Veneto, cf HALE ; întotdeauna de ajutor atunci este sinteza lui DE LA CROIX Pentru mediul brescian cf GUARNER LANTERI LANTERI LANTERI LANTERI Productia de Lanteri ar putea fi si ea mai larga Autorul însuși în dedicația Duo-urilor cărți pentru Alfonso d'Este susține că a scris alte trei cărți despre fortificațiile de zidărie: "Pentru că toate pentru a scrie despre această chestiune ceea ce era posibil pentru intelectul meu, am început niște cărți din mod de a fortifica un zid Din care am compus deja trei, mi s-au deschis ochii pentru a fi nevoit să scriu acestea doua ca mai necesarej Deci, ignorându-le pe acestea, m-am apucat să compun aceste [â€¦]Â" (LANTERI , pp [ ]-[ ]); vedea de asemenea MARINI , p Promis amintește că în prefața celor două dialoguri Lanteri vorbește despre patru cărți de arhitectură scrise de el înainte de (cf PROMIS , p ): "Bucurați-vă, așadar, cititori benigni acestea, până când vă dau patru cărți despre arhitectură, care vă vor învăța parte cu parte cum să nu faceți numai să întărească cetăţile, dar şi să ştie să le apere de duşmani (dacă e nevoie)" (LANTERI , p [ ]); și el reamintește și el referirea la dedicația lui Alfonso d'Este, totuși concluzionand: "dar susțin că aceste trei cărțile fac parte din cele patru menționate mai sus și că el a transfuzat cele mai bune dintre ele în cele două tratate tipărite ale sale" (PROMIS , p ) Potrivit lui Promis, Â"Discursul pe calea întăririi statului Mainland a Ser ma Signoria di Venetia, care nepublicată se păstrează în biblioteca regelui din ParisÂ" (iar în nota a p menţionează Â"Marsand, MSS, Italienii din Paris, vol II, nr , " Vezi și VIVENZA , p ) Vivenza crede asta ipoteză fondată, bazându-se pe privilegiile de tipărire ale operelor lui Lanteri conservate în Arhivele Statului din Veneția (cf VIVENZA , p și nota ) Scrierile lui Belluzzi au fost publicate de Daniela Lamberini (cf BELLUZZI/LAMBERINI și LAMBERINI ) Della fortificazione a fost publicată la aproximativ patruzeci de ani după moartea lui Belluzzi de către editorul venețian Baglioni (BELICI ), într-o versiune incorectă plină de erori, în care până și numele autorului a fost stricat în Belici (pe pentru această ediție vezi descrierea în BELLUZZI/LAMBERINI , pp - și LAMBERINI , II, pp - ) Vezi LAMBERINI Lucrarea lui De Marchi, deși începută în , conform mărturiilor sale, nu va vedea lumina decât după moarte, în (DE MARCHI ) Vezi, de asemenea, KRUFT , pp - și LAMBERINI Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Della Valle , tratatul lui Giovan Battista Zanchi și primul tratat al lui Pietro Cataneo ; si eu sunt cu toate acestea, primul, tipărit, dedicat în mod special fortificațiilor de pământ De succesul lucrărilor știm din surse (aproape toate subliniază notorietatea dobândite de Lanteri cu tratatele sale și modul în care acestea contribuie la dobândirea misiunii la Filip al II-lea) Dar o demonstrație a acestui succes reiese și din evenimente editoriale ulterioare: deja în versiunea latină a Duo libri a fost refolosită de Giacomo Vidali, care înlocuiește primele foi și intitulat De subtilitate ac stratagemate utenda in rebus bellicis ad destruendos hostes, necnon castra, eorumque oppida fortissima Riolante Iabico Brixiensi authore (criptarea numelui autorului: Riolante Iabico nu este alta decât anagrama lui Iacobi Lanterio); Și în Duo libri au fost publicate din nou într-o miscelanie cu texte de Giovan Battista Zanchi și Antonio Lupicini Apropo, coincidența emergentă - este anul a ultimei mărturii a lui Lanteri în viață raportată de Giacomo Fontana și de asemenea a lansării ediției în latină cu numele criptat de Riolante Iabico - poate că ar trebui explorată în continuare în cadrul identificării unui an mai pertinent de deces, care ar putea fi tocmai (dar nu este nevoie să ne aventurăm în afara limitelor acestei lucrări) În afară de ceața care pătrunde practic în biografia lui Lanteri, și poate așa va fi este surprinzător, în lumina a ceea ce a apărut, posibil să se subțieze cu o cercetare arhivistică masivă că tăcerea domnește (sau o șoaptă slăbită) în poveștile arhitecturii la scară largă un despre Lanteri Hanno-Walter Kruft ne-a oferit unul dintre cele mai importante monografii ample despre tratate de arhitectură, Istoria teoriilor arhitecturale Din Vitruvius în secolul al XVIII-lea , iar în el dedică un întreg capitol, al IX-lea, Teoriilor fortificațiilor, trecând în revistă toate tratatele europene de arhitectură din secolul al XVI-lea Acolo reconstrucția este exactă și se face referire la Vegetius, Valturio și apoi la Francesco di Giorgio e în Taccola, lui Giovan Battista Della Valle di Venafro (cu cartea sa Vallo Continent apartinand lui Capitani, datata ) Urmează tratatul militar publicat de Albrecht Dürer în , prezentat ca Â"în sens strict prima scriere dedicată exclusiv fortificaţii" Și apoi trecem la codificarea cunoștințelor balistice, cu Tartaglia și a sa Nova scientia ( ) şi a sa Quesiti et inventioni diversi ( ) Continuam cu perechea de : Giovan Battista Zanchi (În drumul spre fortificarea orașului) și Pietro Cataneo (Primele patru cărți de arhitectură) ; iar cu puţin timp înainte o lungă secţiune este dedicată lui Giovan Battista Belluzzi, pe care vom avea ocazia sa revenim, si ca, foarte activ in domeniu, insa, nu a publicat nimic (textele sale manuscrisele rămase vor fi publicate doar în ultima perioadă, mai întâi în și apoi în , de către Daniela Lamberini ) Și, după Zanchi și Cataneo, Francesco De Marchi , Girolamo Maggi e DELLA VALLE ZANCHI și CATANEO [LANTERI] LANTERI-ZANCHI-LUPICINI A se vedea mai sus și nota Prima ediție în limba germană a apărut la München în (Geschichte der Architekturtheorie von der antike bis zur Gegenwart); în această lucrare se va face referire la traducerea italiană: KRUFT KRUFT , pp - DELLA VALLE DÃœRER Despre DÃ / rer vezi seria foarte bogată de contribuţii ale lui Giovanni Maria Fara, printre care, pentru subiecte care ne interesează aici, în special: FARA , FARA , FARA , DÃœRERâ€"BARTOLI/FARA ; și - pentru o privire de ansamblu asupra receptării lucrărilor sale în rândul artiștilor, oamenilor de știință și savanților din Italia - a se vedea FARA KRUFT , p TARTAGLIA TARTAGLIA ZANCHI CATANEO A se vedea nota DE MARCHI Dar vezi nota Marco Biffi Studii ale Memofonte / Jacomo Fusto Castriotto , Galasso Alghisi , Bonaiuto Lorini și așa mai departe pentru restul secolului și a Europei Giacomo Lanteri nici măcar nu este pomenit, nici măcar negativ, oricât de mult ar lucra cu siguranță în acel delicat răstimp al tratatelor de arhitectură militară în care este realizat diviziunea între un tratat de arhitectură tout court (care acoperă din ce în ce mai puțin aspectele militare, chiar dacă aspectul tradițional vitruvian al arhitectului enciclopedic va dura până la Scamozzi) și o arhitectură militară specifică care este din ce în ce mai legată de balistică și artă militară (arhitectura celei de-a doua părți a cărților I și a zecea a lui Vitruvius), adică acea ramură care în cheie modernă ar fi atribuită ingineriei militare În producția științifică referitoare la arhitectura militară, denumirea de Lanteri reapare adesea, mai ales în cadrul bogatei linii de studii care gravitează în jurul tratatelor Medici, în special în legătură cu datoria lui Lanteri faţă de Giovan Battista Belluzzi, din care este adesea considerat un plagiator Aceasta este o problemă deosebit de relevantă în sensul discursul nostru, la care Daniela Lamberini a revenit de mai multe ori și pe care vom avea ocazia detaliați în continuare în paragraful În cele din urmă, întrebarea pare să fie următoarea: Lanteri este, fără îndoială, un personaj de mare importanță în mediul arhitectural militar din secolul al XVI-lea, iar acest lucru inevitabil se reflectă şi în studiile ulterioare Dar importanța sa este percepută mai ales în relație la precepte şi nu la contribuţii sau inovaţii la arhitectura militară ce decurg din a lui tratate Prin urmare, Lanteri rămâne în plan secund, ca referință de luat în considerare (as sprijin pentru o anumită ipoteză; sau pentru a măsura eficacitatea soluţiilor adoptate în acest o în acea realizare pe baza unei corespondenţe sau nu cu preceptele ei) , dar fără că se simte nevoia unui studiu monografic specific care să pună în evidenţă personajele tipice teoriilor reieșite din lucrările sale și care se concentrează exact pe contribuția lui Lanteri la procesul de definire a unei arhitecturi militare autonome în raport cu arhitectura tout court Până la urmă, ca tratatist, el rămâne suspendat în acel limb de frontieră cel al Faptul îl face neinteresant atât pentru istoricii de arhitectură, cât și pentru oamenii de litere, și așa vine atins doar tangenţial de ambele MAI - CASTRIOTTO ALGHISIS LORINI O soartă similară a avut-o pe Lanteri și în PEPPER De importanța sa în tratatele de arhitectură militară al XVI-lea, totuși, sinteza mai cuprinsă ține cont de introducerea în studii mai specifice, ca în cazul Loredana Olivato care, într-un eseu dedicat teoriei artei militare în Renașterea venețiană, vorbește despre delicatul moment de separare între arhitectura civilă și cea militară, menționează Lanteri alături de Cataneo, Belluzzi, Maggi- Castriotto, Alghisi, Lorini (cf OLIVATO , p ), și, de asemenea, se oprește pentru a descrie pe scurt lucrările lor (ibid , p și note, cu unele referiri și la p ; din păcate, cărțile Duo au fost datate eronat în , de asemenea, cu consecințe asupra paternității unor precepte care sunt atribuite lui Zanchi și despre care se crede că au fost transmise de acesta lui Lanteri, în timp ce evident, fluxul este exact invers odată ce publicarea cărților Duo este revenită la ) Cf BELLUZZI/LAMBERINI , pp - ; LAMBERINI , pp - ; LAMBERINI , II, pp - Acesta nu este locul pentru o analiză exhaustivă a întrebării, dar cu siguranță putem da câteva exemple, cum ar fi volumul dedicat în arhitecturii militare venețiane a secolului al XVI-lea (ARCHITETTURA MILITARE VENETA ): există patru contribuții care menționează Lanteri (PUPPI , OLIVATO , COLMUTO ZANELLA și FERRARI ), și întotdeauna referirile sunt la tratatele sale, văzute ca o piesă de sprijin pentru o afirmație (PUPPI , p ), sau ca etalon pentru alegerile făcute în realizările arhitecturi obiect al eseului (COLMUTO ZANELLA , p , și note relative), sau puse în discuție în o judecată a contemporanilor (FERRARI , p ); pe OLIVATO , în schimb, vezi nota Inovațiile lui Lanteri sunt rareori subliniate, așa cum face, de exemplu, Maggiorotti atunci când își recunoaște primatul în a fi stabilit mai întâi "tehnica de apărare pe construcţii de pământ" (cf MAGGIOROTTI , p ), sau când laudă Duo libri ca primul tratat organic, tipărit, dedicat fortificațiilor de pământ (cf MAGGIOROTTI , p ; judecata fusese deja exprimata si de Marini: "Aceasta este prima lucrare care secţiuni ale fortificaţiilor de pământ", MARINI , p ) Succesul celor două cărți se referă și la Fiore in un studiul său despre Palmanova (FIORE , p - ) Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Din motive intrinseci disciplinei, pe care ea s-a extins doar din anii o serie sistematică de studii asupra tuturor varietăților lingvistice și, prin urmare, și asupra aspectelor tehnice erudiți, tratatele lui Lanteri au primit puțină atenție chiar și din partea istoricilor limbii italiana , desi intreaga lucrare a lui Lanteri constituie un sistem foarte interesant din punct de vedere terminologic, care printre altele vă permite și să puneți i Neologisme tehnice italiene cu translatantul latin care reiese din traducerea Duo libri dello același autor din Brescia Înainte de a continua, merită să încercăm să urmărim, cu informațiile colectate, a profilul sociolingvistic al lui Giacomo Lanteri, care poate forma un cadru pentru observații Lanteri este un nobil din Brescia, un excelent matematician (demonstrează acest lucru în primul rând în Due dialoguri, dar și în celelalte lucrări ale sale), inginer, economist și agronom (scrie Della economic) Prin urmare, el este capabil să se configureze ca un tratatist de arhitectură tipic, cultivat, care am putea defini "vitruvian": aceasta într-adevăr ar părea la prima vedere e cea mai naturală locație convenabilă Dar anii centrali ai activității sale se suprapun cu unul conjunctură foarte particulară, care vede o dublă separare desăvârșită rapid: mai întâi cea dintre arhitectura civilă și cea militară; și apoi, în cadrul acesteia, cea dintre arhitect teoretician militar și inginer de teren Lanteri nu va încerca un ultim compromis cu abordarea tradițională a arhitectului "vitruvian", așa cum face în schimb Pietro Cataneo : alegerea sa pentru arhitectura militară este clar Dar, la fel ca mulți dintre contemporanii săi (sau aparținând lui generațiile imediat precedente sau următoare), odată dislocate pe câmpul militar, Lanteri are de-a face cu ambele suflete la începutul secolului al XVI-lea se înfurie și împing teoria și practica: cea umanistă și cea tehnică a inginerului soldat Și trebuie să-și recupereze originea și formarea readucându-l la primul, toate acestea set de aptitudini pe care acesta din urmă le cere Giacomo Lanteri și Giovan Battista Belluzzi Relația lui Lanteri cu Giovan Battista Belluzzi (Sanmarino) este una dintre probleme mai spinos, cu care se întâlnește mereu Dacă există plagiat, consecințele asupra studiului a terminologiei lui Lanteri ar putea avea o mare importanță, chiar fatală; Anumit mult ar depinde de modalitatea de "retragere" și de tratarea părților copiate Într-adevăr, se știe acum în acest domeniu de studiu că, chiar și în cazul unei copii reale din textul altei persoane, terminologia este în orice caz adaptată: dacă nu există corespondență între lexicul de plecare și cea de sosire, este "tradus" cu termeni mai familiari, sau este glosat (așezând astfel alături de lexicul textului copiat terminologia propriului idiolect), sau unele cuvinte sunt cenzurate înlocuindu-le cu circumlocuții De exemplu, se pot spune multe despre terminologia arhitecturală Lanteri a intrat pentru prima dată sub lentila lingvistică a Mariei Luisa Altieri Biagi într-un eseu despre dialog din ca gen literar în producția științifică (mai târziu fuzionat într-o colecție din , care este citată în acest lucrare: ALTIERI BIAGI ; în special vezi pp - , în care cărturarul se oprește asupra relevanței a celor Două Dialoguri) Apoi, în , i-a atras atenția lui Mario Piotti în studiul său despre limba Tartaglia (PIOTTI ; vezi în special p și nota ) Vezi Biffi , pp - Lamberini a intervenit și tangențial în materie, când, comentând modalitățile de compoziții ale celei de-a doua din cele două cărți, despre Lanteri scrie: "Este clar că experiența lui, cel puțin la această dată (a scris tratatul când avea vreo douăzeci și nouă de ani) pare să se fi bazat mai mult pe cărți decât pe șantiere și tranșee a fortificaţiilor La Lanteri, sfaturile practice și oarecum informale, dictate lui B[elluzzi] mai ales de experiență, devin steril și se cristalizează în regulă; sfatul generos devine o normă elegantă și elitistă că "fortifiantul perfect" trebuie să-şi amintească de parcă ar fi fost un decalog religios Cu Giacomo Lanteri, care a fost și un bun om de știință, mai tânăr decât o generație de B[elluzzi], se intră în rândurile "inginerilor- doctori, teoreticieni care acordă mai multă atenție geometriei și formelor elegante și codificate decât nevoilor practice cote dictate de la caz la caz" (BELLUZZI/LAMBERINI , p ) Marco Biffi Studii ale Memofonte / a lui Leonardo da Vinci analizând și comportamentul său în copiere (nu este plagiat, de fapt, dar a unei copii efective pentru uz personal) în Madrid II părți întregi ale Tratatului II al Francisc de George A fortiori adaptarea terminologiei la contextul lingvistic- sosirea culturală devine şi mai semnificativă, chiar în secolul al XVI-lea, când autorul şi "plagiator" aparțin unor regiuni diferite și, prin urmare, se află cufundați în repertorii care, în multe zonele semantice ale domeniului tehnologic, sunt încă puternic conotate în diatopie Analiza lingvistică, așadar, ne-ar putea spune multe oricum, chiar dacă este potrivit în orice caz stabiliți exact coordonatele operațiunii lui Lanteri, investigați pe care termeni putem vorbi de plagiat și luăm în considerare care sunt efectele asupra alegerilor terminologice Problema plagiatului împotriva lui Belluzzi a fost deja pusă de Luigi Marini care, în voce dedicată lui Lanteri în biblioteca istorico-critică de fortificare permanentă , privind Duourile carti scrie: Aceasta este prima lucrare care se ocupă de fortificații de pământ El a primit o mare lumină de la unele frunze manuscrise ale lui Bellici [adică Belluzzi], și a dat același număr scriitorilor spate Tot Promis, citându-l pe Marini, revine la întrebarea: Lui Marini i s-a părut că în acest tratat autorul, fără să-l menționeze măcar pe Bellucci [adică Belluzzi], foarte a folosit cartea sa de fortificații de pământ; poate fi, dar nu există nicio certitudine, întrucât nu puţine scrieri militare ale acelor vremuri s-au pierdut, [ ] Problema plagiatului în secolul al XVI-lea are evident contururi diferite decât ale noastre zile şi, mai mult, se încadrează în evoluţia normală a tratatelor de arhitectură, atât civile cât şi militar Aproape sigur Lanteri cunoștea teoriile lui Belluzzi, originar din San Marino, care a devenit unul dintre arhitecții militari de frunte ai timpului său în slujba lui Cosimo I: o legătură ar fi putut fi Bernardo Buontalenti, care a fost prezent și în timpul asediului Civitella del Tronto O mărturie directă că Lanteri avea în mâini unele dintre scrierile lui Belluzzi este (acum toți savanții sunt de acord ) cel conținut în Proem la prima dintre cele Două cărți: [ ] Am dat peste patru sau cinci coli de hârtie scrise ca rezumat în chestia asta de un om foarte capabil de această meserie, care, deși sunt scrise cât se poate de rău, încât sentimentul cu greu poate fi înțeles, mă mai au certificat de multi dubij Promis se referă și la același pasaj, în continuarea pasajului citat puțin de mai sus: [â€¦] și, mai mult, el însuși povestește în prefață cum au "venit la mâna lui [â€¦]â€ , care cuvinte pot viza mai degrabă fragmentul de fortificaţii de pământ ale lui Melloni deja scrise la acea vreme și cărora li se potrivește mai bine această critică, dar poate se referă și la prima schiță a operei de Bellucci sau alți florentini, pentru că el a desenat cu adevărat Lanteri mențiunea pe care o face, împotriva obișnuitului său, despre brațul florentin, care este suficientă de la sine Vezi BIFFI a MARINI , pp - MARINI , p PROMIS , p La fel și Lamberini: cf BELLUZZI/LAMBERINI , p ; LAMBERINI , II, p LANTERI , I, p Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / singur pentru a dezvălui întrebuințarea pe care a făcut-o de el: spun folosire și nu plagiat, pentru că plagiatul nu este, având în vedere însăși care si-a pus al lui in ea Este important de remarcat tocmai în raport cu terminologia tehnică: un spion interesant a derivației din Belluzzi (și cu siguranță în orice caz dintr-un text florentin, precum mai spune Promis) constă tocmai în referirea la braţul florentin (cu conversia în Picioarele venețiene, unitate de măsură folosită ulterior pe parcursul lucrării), care poate fi găsită la începutul tratatului, în capitolul IV intitulat Cum trebuie realizate parapeturile: ca parapeturile sa fie facute cu laturi de braccia in stil florentin, care fac de picioare si jumatate Daniela Lamberini a insistat pe larg asupra relației Belluzzi/Lanteri, care a lui Belluzzi ea este experta principală și care a asigurat ediția Tratatului de fortificații și cea a Tratatului a fortificaţiilor de pământ Acesta din urmă este o versiune redusă într-o "copie corectă, făcută pentru a fi prezentat lui Stefano Colonna, generalul lui Cosimo I de Medici, care solicitase explicit lui Belluzzi să compună acest scurt tratat despre cum să construiască fortificaţii de pământ, extrapolând-o din tratatul său de arhitectură militară" În introducerea la prima ediție din , Lamberini, descriind tratatul lui Lanteri, evidențiază câteva puncte comune cu Belluzzi: Tratatul este, după cum spune titlul, împărțit în două cărți Primul, intitulat "Of the way to fortify of groundâ€ , urmează, chiar în ordine, gândurile manuscrisului lui B, aspru, împodobit, extins și detaliat, dar în esență același În mod curios, toate referințele lui B la utilizarea mâinii de muncă și materiale locale, sunt transportate cele din câmpia Florenței, Prato Pistoia, mai ales de greutate în Lombardia, Romagna, Marche Astfel sapele de Pistoia devin sape de Lombardia, brațul florentin, cu excepția unei ușoare distragere a atenției, picior venețian și așa mai departe [â€¦] Cel cartea a doua, unde Lanteri încearcă să aprofundeze unele subiecte ale primei, se trage obosit și confuz, fără prea multă originalitate, nu mai susținut de aspru ci solid cârjă de B PROMIS , pp - LANTERI , I, p Ediția Tratatului de fortificații a fost editată în LAMBERINI , II, pp - Tratatul este transmis prin doi martori care prezintă de fapt versiuni coincidente (cu divergențe doar în paginile finale): A = Anghiari, Arhiva istorică a municipiului, ms , semnat de Belluzzi; și T = Arhiva Statului Torino, cod Z II (cf LAMBERINI , II, pp - ) Despre criteriile de ediție (cu cele două manuscrise publicate vizavi), cf LAMBERINI , II, p - Din Tratatul de fortificaţii terestre există două ediţii moderne: BELLUZZI/LAMBERINI , pp - și LAMBERINI , II, pp - "Copia corectă" se păstrează în ms Ricardiano al Bibliotecii Riccardiana din Florența (cf LAMBERINI , II, p - ) BELLUZZI/LAMBERINI , pp - Descrierea relației Belluzzi/Lanteri în noua ediţie a anului : Â"Dintre fortificaţiile â€œrestrânseâ€ de pământ, rămase inedite, s-au realizat diverse exemplare, care au circulat de-a lungul secolului al XVI-lea printre cei din interior, răspândindu-și cunoștințele și alimentând obiceiul de a plagia Cel care a profitat elegant de opera lui Belluzzi la câțiva ani după moartea sa a fost Giacomo lanteri De fapt, în , domnul din Brescia a fost primul care a publicat un tratat despre cum să construiască fortificații de pământ, dedicată lui Alfonso al II-lea d'Este, duce de Ferrara; o lucrare care l-a făcut celebru și pe care el însuși tradus în "latina bună" și publicat în cum spune titlul, împărțit în două cărți Prima, intitulată "În drumul de a întări pământul", urmează tot în ordinea Argumentele expuse de Belluzzi în fortificațiile sale "restrânse" de pământ: înfrumusețate în formă, aspre în limbaj, extins și aprofundat, dar în esență același Puținele modificări introduse de Lanteri nu sunt substanțiale, acestea sunt în mare parte mici variații, dar sunt absolut necesare În afară de câteva neglijențe, se referă la măsurile, traduse de la armele florentine la picioarele venețiene, și referirile la forța de muncă și la unelte de construcție folosite în câmpia dintre Florența și Pistoia, care sunt adaptate și transpuse limbii și obiceiurilor Lombardi, Romagna și Marches [â€¦] În plus, în a doua carte, unde autorul din Brescia încearcă să aprofundeze Marco Biffi Studii ale Memofonte / Cu toate acestea, câteva rânduri mai sus, în legătură cu prima carte, el a afirmat în continuare: Pentru această lucrare nu putem vorbi de plagiat real, deoarece există multe variații și unele poziții complet autonome luate, dar în general de importanță minoră Abordând textele lui Bernardo Puccini, Lamberini lărgește cadrul raportului, extinzându-l la cercul florentin: Un caz foarte timpuriu de plagiat împotriva operei lui Belluzzi și indirect a lui Puccini este constând din tratatul lui Giacomo Lanteri din Brescia, care și-a publicat Duo libri del metodă de realizare a fortificațiilor de pământ în A fost primul tratat modern pe această temă după foarte faimosul Vallo și nobilul său autor a căpătat onoare și faimă, atât de mult încât să fie chemat la Napoli ca inginer principal al regelui Filip al II-lea al Spaniei Am ajuns deja demonstrează că pentru această lucrare Lanteri a tras liberal din manuscrisul fortificaţiilor de teren de Giovan Battista Belluzzi, dar o examinare mai atentă, în lumina noilor cunoștințe, ne permite să afirmăm că multe dintre variantele introduse de Lanteri se regăsesc în "restricționat" a Nazionalei lui Puccini şi, desigur, în tratatul Laurenziana În nota de subsol, ipoteza este clarificată în continuare: de exemplu folosirea cărămizilor brute în loc de piotte (lote pentru Lanteri, care a tradus termenii tehnici și Măsuri florentine în terminologia echivalentă folosită în nordul Italiei), forma masivă a merlon, folosirea călăreților și a platformelor, adăposturile fundațiilor împotriva minelor, ieșirile, forturile de rural și alegerea hexagonului obișnuit ca plan ideal, vezi Lanteri , cartea I si II, , , , , - , , - , es În cele din urmă, se poate spune că Lanteri a folosit tratatul pentru prima carte de Belluzzi împreună cu remake-ul lui Puccini (tratatul echipei naționale), iar pentru cartea a doua tratatul a Laurentianului celui din urmă, deși într-un mod dezorganizat și fragmentar Limbajul tehnic al lui Lanteri, și din ceea ce reiese din observațiile lui Lamberini (și așa cum într-adevăr era de așteptat), se îndepărtează de Belluzzi în acele buzunare ale lui terminologia tehnică a arhitecturii care este de obicei caracterizată diatopic (de ex spun cei referitoare la șantier, muncitorii) Dar punctul crucial în scopul discuției noastre este verificarea comportamentului lui Lanteri în contextul cel mai strâns legat de terminologia arhitecturală militară: seen his abordarea lexicului tehnic al șantierelor, va fi de fapt deosebit importantă nu numai (s-ar putea spune: nu atât) abaterea de la alegerile lui Belluzzi, ci de asemenea (dar) eventuala menţinere a unor termeni (de bază florentină/toscană), dintre care ar confirma deci caracterul de acum supraregional şi consolidat în orizontul a Moștenirea lexicală italiană a arhitecturii militare Pentru a înțelege mai bine modul de operare al lui Lanteri, să încercăm să comparăm capitolul al V-lea al primei cărți, dedicat perdelelor, cu textul corespunzător de Belluzzi: [Lanteri] CUM TREBUIE FĂCITE PERDEALELE, & ce in ridicarea lor & in realizarea terasamentului da trebuie să servească Capitolul V [Beluzzi] unele subiecte ale primei, discursul, nemai susținut de cârja aspră, dar solidă a textului lui Belluzzi, da târăşte obosit şi confuz fără nicio originalitate" (LAMBERINI , II, p - ) BELLUZZI/LAMBERINI , p LAMBERINI , pp - LAMBERINI , p , nota Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Perdelele trebuie făcute (cum am spus mai sus) lasă-i să fie unul lângă altul pe cât posibil găsiți calitatea pieselor pe care le veți avea Dar totuși în aşa fel încât feţele bastionului să fie șocuri cu această lovitură Cum aș spune, dacă bucata va trage o mie doua sute de picioare, & acea fata o fața beluga opusă ambele picioare două sute, perdeaua nu se va face decât cu picioare opt sute în lungime, asemănător cu celălalt front opusul este în egală măsură zguduit de aruncarea celuilalt flanc Înălțimea acestor perdele va fi atunci picioare vintisette, niciodata mai putin de vintitre Si parapetul lor să nu fie mai mic de picioare paisprezece brute, deși unii le au folosit doar de nouă, ceea ce nu-mi place; el va trebui să fie sus deasupra podelei terasament, ce s-a spus despre acel del bastion Lățimea terasamentului conform opiniei menționate mai sus vrea să fie picioare patruzeci și cinci, ceea ce este adevărat pentru mine nu pare că se pare că poate fi numit real în oricum Dar laud că nu se face (pel nici măcar) mai puțin de șaizeci de picioare &, putând să o facă, da îşi va face ascensiunea lată cu nici cincisprezece picioare, ceea ce când ai putea face douăzeci în douăzeci și cinci, va fi mai bine și va deveni mult mai confortabil, avertizând pe toată lumea că acesta este cel mai îngust măsura în care cineva poate dori să stea în adăposturi pentru a da în termeni reali Dar când este convenabil de timp, de materie, de oameni și de bani, nu ar trebui să ne fie frică să nu-i facă prea siguri, făcându-le de o grosime și lățime adecvate Pentru că atunci când sunt mari pot fi folosite acomoda foarte bine pensionarii, cu mare avantaj al apărătorilor, & cu dezavantaj al atacatorilor Pe lângă terasament, din interior se va lăsa un drum lățimea de picioare optsprezece în douăzeci, adică în totul din orice fel de impediment liber și cunoscut Și rețineți că terasamentul în niciun caz nu trebuie făcut în nicio parte în care plouă spre adăpost Dar în felul acesta se va face, că apele care vor ploua pe ea se scurge din interior a fortului, făcând la fel în toate piețele de deasupra bastioanelor, & cavalerilor, astfel incat adapost mai bine pastrat de ruinele inundatiilor, le care sunt poate cel mai mare dușman pe care îl pot au lucrările de acest fel făcute din pământ De asemenea, ar trebui să observați că pătratele inferioare ale i bulwarks not(n) primesc câtă apă pot (intoxicarea pământului) a scăpa o parte din bastion Cât despre perdele regale, lungimea acesteia el va servi în funcție de teren, așa cum este descris mai sus Înălțimea lui va fi, deasupra câmpiei șanțului, brațe înzecite; grosimea sa în parapetul va avea șase brațe; înălțimea parapetul înăuntru va servi trei brațe, și asta ploua în jur, așa cum s-a spus despre bastion; lăţimea terasamentului va fi lungimi de braţ treizeci, în sensul că, dacă este necesar, puteți face retras; drumul se va face aproape de terasamentul interior douăsprezece lungimi de braț LANTERI , I, pp - Pe marginea capitolului sunt împrăștiate, ca de obicei, diverse titluri Marco Biffi Studii ale Memofonte / După cum se vede, completările lui Lanteri sunt mari, numeroase și de felurite; dar baza punctul de plecare este cu siguranță textul lui Belluzzi, ca și corespondențele dintre măsurătorile în brațe florentine și picioare venețiene: lungimea cortinei este de picioare corespunzând la brațe, înălțimea este de picioare pe brațe Dar Lanteri "dialogează" cu textul sursă, chiar și în părțile cele mai strict derivate: lungimea cortinei este de picioare Â"nici mai putin de vintitreÂ"; Belluzzi recomandă ca "grosimea" din parapet să fie de brațe ( picioare), în timp ce Lanteri dă vina pe această alegere, pe care o citează pentru a o infirma și o preferă fara indoiala masura de picioare În ceea ce privește terminologia arhitecturală militară, deși cu diferențe în alegerea formă, există o uniformitate substanțială între cele două: bastion "dig fortificat, bastion' (în Lanteri beluardo), cortină, parapet, terasament (în Belluzzi terrapino, în manuscris Riccardiano, păstrat în ediția Lamberini) Unii dintre termenii folosiți de Lanteri și care nu sunt prezenți în pasajul lui Belluzzi (cavalier â€˜corpo de apărare a unei cetăți într-o poziție ridicată în raport cu piața", fort, pătrat "spațiu deschis pe marginea sau în vârful unui bastion sau a unei perdele') sunt abundente martori altundeva în tratatul lui Belluzzi Într-adevăr, în ceea ce privește realitatea, el este cel care începe convenție, bine prezentă pe tot parcursul secolului al XVI-lea, de a atribui adjectivului sensul de "referitor la piese de artilerie regală", adică de un calibru mai mare de livre Și în urma lui servesc drept ghid pentru identificarea conținutului (vezi și paragraful și nota ): "Lungimea perdelelor", "Înălțime în perdele", "Balustradă cortină", "Lățimea terasamentului", "Adăposturile mari sunt utile", "Drum de(n)tro de la terasÂ", Â"Digul nu trebuie(n) să se scurgă spre adăpostÂ" (p ); Â"Cea mai mare ruină a adăposturilor de pământ, este ploaia", "Pătratele de dedesubt trebuie ferite de apă" (p ) LAMBERINI , II, p Textul lui Belluzzi este fără sudură: spațiile albe erau din m-am inserat astfel încât corespondențele cu textul lui Lanteri să fie mai evidente care, după cum se vede clar, introduce numeroase completări; cu caracter extins, au fost indicați termenii tehnici comuni celor două texte și corespondențele a măsurilor, a căror conversie corectă din braţ în picior a fost verificată Belluzzi se întoarce și el la perdele mai departe: Â"În ceea ce priveşte perdelele care vor fi dintr-o parte în alta, înălţimea lui va fi de cincisprezece braţe, lungimea va fi, după cum s-a spus despre împuşcarea drumului arterial nereal, grosimea parapetului acestuia va fi de arme cinci, terasamentul va fi prelungit cu brațe diducte, drumul din interiorul terasamentului va fi prelungit cu brațe opt, lățimea șanțului în exterior va fi de douăzeci și cinci de brațe, înălțimea sa va fi de șase brațe, drumul dincolo de şanţ, serrÃ opt braţe" (ibid , p ) Rețineți că "cincisprezece" picioare înălțimea este egală cu douăzeci și trei de picioare (la dimensiunea minimă indicată de Lanteri lângă douăzeci și șapte) Așa scrie Puccini în tratatul despre echipa națională, despre care, în ipoteza lui Lamberini, Lanteri ar fi servit alături de textul lui Belluzzi pentru prima carte: "A lungimii zidului și a perdelelor de pământ [â€¦] cel lungimea zidurilor cortină ale acestei fortificații [adică nu adevărate] va fi de două sute de brazi din trei sute, numărând în lungimea feței frontale a corpului apărării adverse Și dacă din întâmplare a fost necesar să te folosești de archebuze, neavând artilerie, așa cum se întâmplă adesea la țară în cazărmi și forturi, în acest caz Perdelele vor fi făcute de o sută de metri lungime pe o sută douăzeci, deși acestea vor fi făcute din pământ, sau da, în închisoare cetăți, chiar dacă ai șuturi mari // De înălțimea peretelui și a perdelelor de pământ Înălțimea Perdelele de zid construite în stil regal vor avea douăzeci de brațe pe douăzeci și două de brațe și de armuri de pământ cincisprezece pe șaisprezece; înălțimea Perdelele ireale făcute din zid vor fi făcute de optsprezece teci în douăzeci și paisprezece teci de pământ; înălțimea perdelelor ca sa se apere cu archebuze, adica la tara, va face douasprezece brate // Din grosimile perdelelor de perete și de pământ Grosimea perdelelor peretelui real va fi de șase lungimi de braț în partea de jos și de optsprezece lungimi de braț de pământ; Acolo grosimea perdelelor nereale de perete se va face la partea de jos cinci lungimi de braț și cincisprezece lungimi de braț de pământ, și cele de archebuze douăsprezece arme În pereții cortină se vor face contraforturi și parapeți, așa cum se va spune în bastion, iar în cele de pământ se va face parapetul lăsându-se un loc potrivit pentru plimbare" (LAMBERINI , p -) ; Tratatul National este publicat la pp - ) În prima bucată omisă în citat, imediat după titlul primului capitol mic luat în considerare (Â"A lungimii peretelui și a perdelelor de pământÂ"), care începe discuţie asupra draperiilor, Puccini se opreşte asupra unor consideraţii privind relaţia dintre piesele de artilerie şi lungimea perdelelor, dar nu există contact cu textul lui Lanteri; apoi continuă cu explicația distincția dintre fortificațiile reale și cele nereale, derivată de la Belluzzi (vezi mai jos și notele și ) Cum să vezi tratatul lui Puccini este intotdeauna tripartit: dimensiuni pentru perdele reale, pentru cele nereale, pentru cele pentru archebuze (nevoia pentru care o explică la sfârşitul primului capitol amintit) Nu în acest moment se pare că textul lui Puccini i-a servit lui Lanteri: singura măsură comună (cincisprezece braccia egale cu douăzeci și trei de picioare), după cum am văzut (nota ), el era deja prezent în junta lui Belluzzi A se vedea KRUFT , p Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / definiția realului în raport cu artileria , el este primul care a clasificat fortificațiile (de ex părţile acestora) după categoriile de real şi nereal ; o clasificare care va fi supusă dispută continuă de-a lungul secolului și pe care Lanteri o acceptă adesea în tratamentul său combinând adjectivul real (precum și Belluzzi) cu pătrat, umăr, latură în formă polirematică Chiar și derulând paginile care preced sau urmează pasajul citat - cele inițiale ale prima dintre cele două cărți ale lui Lanteri (consacrate bastionelor, cavalerilor, draperiilor, șanțurilor) - terminologia de Belluzzi este aproape întotdeauna absorbit La cazurile deja raportate se adaugă: canoara ("deschidere sau portiță în peretele frontal al unei fortificații, pentru trecerea botului al unei artilerii", flanc ("partea care unește fiecare dintre fețele unui bastion cu cortina"), cetate, șanț ("lucrare de apărare constând dintr-un șanț și un teras"), platformă (în Lanteri formă plată, "balon cu fața plată", "punct de tragere ridicat"), reculata ("spațiu lăsat liber în spatele unei piese de artilerie"), pantof ("structură de întărire în formă de avion" înclinat'), culetă ("dig care servește ca armătură pe partea laterală a unui bastion") In unele cazuri Lanteri încorporează termenul lui Belluzzi, dar îl glosează, ca în cazul zarurilor (în forma datum): Â"the data, overo merloneÂ", Â"merlone, sau dataÂ" (â€˜parapet robust de zidărie, ghemuit și masivâ'); în altele îl scapă: coglione ("baluț mare"), contraffosso ("fossato più extern si de mai mare adancime '), rocca În lumina a ceea ce a apărut, este complet întemeiat să încercăm să definim profilul terminologia Lanteri, urmându-i într-adevăr contururile din când în când pentru a evidenția cât de mult este caracterizează local și cât de mult, în schimb, inserându-se în linia lui Belluzzi, este aliniat cu alegerile supraregionale care tind acum să devină naționale și la care vor contribui tratatele sale disemină și consolidează Terminologia arhitecturală militară a lui Lanteri După ce s-au ocupat de unele aspecte preliminare inevitabile, acum este posibil să explicăm unele reflecţii lingvistice, plecând de la unele observaţii generale Prima se referă la alocarea particulară a producției lui Lanteri în relație la arhitectura militară; și anume, așa cum am anticipat deja, amplasarea acestuia în zona de tranziție determinată de transformarea care a avut loc treptat în ultimii ani configurarea Între sfârşitul secolului al XV-lea şi începutul secolului al XVI-lea tratatele Â"Şi mai întâi spun că împuşcatul adevărat vreau să spun că este de culverins, et mezze culverins, jumătăţi de canoane şi trei canoane et sagri, cu toate piesele purtând bile de opt lire și opt mai sus Deci, prin contrast, este să știi că fiecare piesă de artellaria care poartă mingea mai puțin de opt lire, o vom numi nu real" (LAMBERINI , II, p ) Într-adevăr, în raport cu fortificaţiile sau părţile acestora, instrumentele lexicografice definesc real ca "Echipată cu artilerie foarte puternică și sisteme defensive foarte puternice â€" De asemenea, referitor la artilerie iar apărărilor în sineÂ" (GDLI , sv reale, n , cu exemple din Pietro Cataneo, Girolamo Maggi, Gabriello Busca) LANTERI , I, respectiv p și p Termenul de merlon este folosit și de Belluzzi, însă definește sensul în Tratatul de fortificații: "spațiul care rămâne între unul și celălalt [canonera] de paisprezece brazi vom numi merlone" (cod A) Â"spatiul care ramane intre unul si celalalt [canon] de brazi vom numi merlone" (cod T; vezi respectiv LAMBERINI , II, p și p ; pentru cele două coduri, vezi nota ) Un exemplu de acest tip de excludere este indicat și de Lamberini care subliniază absența în Lanteri a piotei/piottei beluziene (cf LAMBERINI , I, nota la p ) Lanteri folosește de fapt doar lota, cu scampia care denotă originea sa nordică (din zona Lombardia-Veneto: vezi GDLI, sv lotta , nota etimologic, cu atestări în Girolamo Maggi și în Bonaiuto Lorini, asupra cărora însă alegerea a influențat cu siguranță de Lanteri; și AIS, lucrarea , La zolla) Belluzzi, un nordic scufundat într-un mediu toscan, le folosește pe ambele variante, atât în Tratatul de fortificare ("Della piota, o vero lota Cap XII", LAMBERINI , II, p ) cât și în Tratat de fortificații terestre ("De la Piotta, over lotta", Ivi, p ); dar nu este de mirare că Lanteri, totuși, abandonați cuvântul piotta, conotat geografic ca florentin-toscan (dacă există dovezi în acest sens numai la Giorgio Vasari, la Girolamo Maggi, la florentin Francesco Serdonati, la Colligiano Giovanni Cervoni, în Galileo Galilei; vedea GDLI, sv Piota) Marco Biffi Studii ale Memofonte / arhitectura militară, în ciuda inovaţiilor tehnologice pe care le-au avut radical a schimbat perspectivele determinând intrarea ajustărilor și revizuirilor datorate, a fost a rămas în canonul Vitruvian, limitat la părțile dedicate proiectării lui oraș și apărarea lui (argumente din cartea I a De architectura), și în cele referitoare la mașini a războiului (și a stratagemelor de inginerie pentru a apăra și jignește, în mod corespunzător cartea X) În prima jumătate a secolului al XVI-lea a avut loc însă o izolare progresivă a această ramură particulară a arhitecturii, care este din ce în ce mai strâns legată la artă şi la mediul militar: nu întâmplător un istoric al tratatelor de arhitectură precum Kruft, amintit mai sus, când trebuie să facă față situației din secolul al XVI-lea trebuie să vorbească și despre Vegetius și Valturio Osmoza din ce în ce mai apropiată cu arta militară nu este legată doar de importanța cunoștințelor balistice, atât pentru amplasarea armelor pentru apărare (și pentru a le apăra în mod adecvat, permițându-le să provoace o ofensă largă) pentru a defini tactici și strategii precise de angajare a armelor pentru a distruge mai multe apărarea opusă efectiv; dar este legată și de schimbarea perspectivei apărării, odată cu formarea statelor regionale: problema nu mai este doar apărarea orașului, ci apărarea unui teritoriu, iar aceasta presupune diseminarea instalațiilor militare pe acesta care servesc pentru a proteja punctele cheie sau pentru a servi drept depozitare localizată și reviste în zone strategice pentru armatele locale Arhitectura militară se eliberează treptat de cea civilă și devine din ce în ce mai mult aparţinând miliţiilor Acest lucru are și multe consecințe asupra lexicului tehnic specific: la rezervoarele lexicale tipice pentru arhitectură, â€" atelierele artistice și artizanale, șantierele navale și, între secolele al XV-lea și al XVI-lea, Vitruvius - unul lângă altul (în cazul terminologiei artistic-meșteșugăresc de tradiție medievală) sau se înlocuiesc (în cazul terminologiei de Origine vitruviană incapabil să descrie noile elemente militare și arhitecturale noi arme) rezervoarele lexicale ale miliţiilor Nu întâmplător chiar și în tratatele de arhitectură general, vorbind de chestiuni militare, se introduc termeni proveniţi de la miliţii precum apare de exemplu pentru numele de arme de foc folosite de Francesco di Giorgio Martini e preluat tot de Leonardo da Vinci Dar, pentru a înțelege mai bine procesul care se desfășoară în primul mijlocul secolului al XVI-lea, este poate mai util să menționăm acest pasaj semnificativ al lui Pietro Cataneo, un tratatist "clasic", în stil martiian și vitruvian (și în alegerea lexicului tehnic în ceea ce privește arhitectura civilă), care totuși, vorbind despre arhitectura militară, denunță clar că repertoriul său, pentru a obține o înțelegere mai largă, trebuie să fie completat bazându-se pe medii militare: Și dacă forma incintei zidurilor orașului sau castelului a fost astfel încât părțile laterale ale acestuia bastionele, sau o parte din ele, s-au dovedit prea mult pentru inamic și ar putea fi din acest motiv pentru a rostogoli canonierele de la țară la parapetele piețelor lor de dedesubt, se va putea face acest lucru caz pentru a folosi bastionele în formă de inimă: așa le spunem, chiar dacă de la căpitani până astăzi li s-a spus ca un ticălos În a doua jumătate a secolului al XVI-lea, acest lexic tehnic s-a răspândit în toată Italia, favorizată de războaie constante; și este atât de folosit, funcțional, legat de inovații tehnologii care devin adesea internaționale (italianismele arhitecturii militare sunt Problema este resimțită în special în Republica Veneția, atât pentru hinterland, cât și pentru posesiuni peste mări (cf CONCINA și CONCINA ; HALE ; LAMBERINI ; FIORE , la care se face referire de asemenea pentru referinţele bibliografice extinse) CATANEO , p r Același pasaj, cu două variante minimale (castello > castella, potrÃ > porrÃ ), este de asemenea prezent în a doua ediţie mărită a tratatului (CATANEO , p ) Pentru o descriere a celor două ediții, per analiza metodelor de extindere în trecerea de la prima versiune a tratatului la a doua, precum și pentru rapoarte cu Vitruvius şi Francesco di Giorgio, vezi BIFFI , p - Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / absorbită foarte frecvent în diferitele limbi europene) Este un format de lexic și propagat în sfera militară, cu împingeri de jos și de sus, care de fapt începe să iasă la iveală în scrierile de arhitectură militară pornind de la Francesco di Giorgio și Leonardo da Vinci, e care ca un pârâu carstic străbate câmpurile de luptă între soldați și ofițeri, meșteri și nobili, țărani și cetățeni să reapară de fiecare dată când vorbim sau scriem despre arhitectură militar Este un lexicon tehnic "mezzano" (alegerea nu este întâmplătoare, după cum vom vedea mai departe) care, datorită prestigiului limbii și al inginerilor (Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci, Belluzzi, Baldassarre Peruzzi, Pietro Cataneo, Antonio da Sangallo etc ), este de bază Florentine/Toscana Lanteri s-a cufundat complet în acest cadru; de sus Acesta este observația declanșează a doua observație, care privește cadrul sociolingvistic din Brescia Prin studierea profilurilor autorilor de texte de arhitectură, și mai general tehnico-științifice, ale sfârșitul secolului al XV-lea și începutul secolului al XVI-lea suntem obișnuiți să întâlnim "stratul" cultura intermediară", după definiţia lui Carlo Maccagni , dar am putea spune şi a bărbaţilor Â"fără litereÂ" folosind cuvintele lui Leonardo da Vinci , sau a Â"ne-idioţilorÂ" pentru folosește-le pe cele ale lui Benedetto Varchi ; un strat populat de figuri ale "mecanicilor" culturii limba vernaculară mijlocie superioară, dar analfabetă, provenită din clasa de mijloc și formată în magazine artistic și artizanal (deși în ateliere artistice și artizanale de cel mai înalt nivel, pentru tehnică și inovaţie) Aceste figuri sunt cele care, ocupându-se mai mult sau mai puțin intens de cultură înalt și deci tot cu latină, ridică progresiv artele mecanice la liberale: Piero della Francesca, Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci Este din acest strat cultural A se vedea BIFFI , în special pp - pentru secolul al XV-lea și p pentru secolul al XVI-lea Eticheta de "strat cultural intermediar" a fost inventată de Maccagni, care a intervenit pe această temă de mai multe ori, până la ultima sa participare la conferințe, ca de exemplu în cazul raportului intitulat Cultura a abacului și a stratului cultural intermediar la conferința internațională Science et ReprÃ(c)sentations Coloque International en Mémoire de Pierre Suffrin, organizată de Max-Planck-Institut für Wissenschaftsgeschichte, Centrul Național de Recherche Scientifique, de la Museo Galileo din Florența, de la Biblioteca Leonardiana din Vinci, de la Universitatea din Pisa și de către Societatea Internațională Leon Battista Alberti, Vinci, Biblioteca Leonardo din Vinci, - septembrie (din păcate raportul nu a fost inclus în documentele: ȘTIINȚE ȘI REPREZENTĂRI ) Interior de această etichetă pot fi urmărite figuri precum Piero della Francesca, Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci, Luca Pacioli Pentru o scurtă trecere în revistă bibliografică a unora dintre principalele intervenții, vezi MACCAGNI , în special p , nota "Sunt foarte conștient că, pentru că nu sunt alfabetizat, o persoană prezumțioasă va crede în mod rezonabil că mă poate învinovăți prin atașare sunt un homo fără litere Oameni prosti! Cei care aparțin altora nu știu ce aș putea trudele însele fac împodobite, a mea pentru mine însumi nu vreau să cedeze Vor spune asta, pentru că nu mă au scrisori, nu prea pot spune despre ce vreau să vorbesc Acum ei nu știu că lucrurile mele vor fi mai mult extras din experiență aceea a cuvântului altuia, care a fost profesorul celor care au scris bine, și astfel prin stăpânire stăpânirea și Voi atașa asta în toate cazurile" (Codex Atlanticus, c v; cf E-LEO) "Utilizarea particulară este împărțită în trei părți; pentru că, lăsând în pace cea mai de jos grămadă și drojdia populației din despre care nu intenționăm să discutăm, vorbirea celor care au contribuit la cunoașterea literelor, adăugând la locul lor de naștere limba latină, sau greacă sau amendune, este cu totul diferită de cea a celor care nici măcar nu au aparat de limbă străină, dar încă nu știu să vorbească corect nativul; deci, așa cum primul va fi numit de noi uz de literați, așa și acest al doilea, uzul sau mai degrabă misuso niște idioți; că străvechii noștri spuneau că pentru a măsura ceea ce latinii abuzau, adică "rău și într-un mod rău utilizare' Între folosirea oamenilor de litere și folosirea greșită a idioților există o a treia întrebuințare, și aceasta este cea a celor care, dacă nu nu au vorbit nicio limbă străină, totuși vorbesc corect nativul; ceea ce li s-a întâmplat sau de atunci toate, sau din două, sau din fiecare dintre aceste trei lucruri, natură, avere, industrie Din natură, când s-au născut în acelea case sau cartiere în care asistentele, mamele și tații și vecinii vorbesc corect Din noroc, când, pentru s-a născut fie nobil, fie bogat, a trebuit să se ocupe, fie public, fie privat, de treburi îngrozitoare și conversa cu oameni demni de afaceri mari Din industrie, când fără studiul literelor grecești sau Latinele s-au dedicat cunoașterii Toscanei, sau să exerseze cu oameni de litere, sau să citească scriitori, sau exersând compunerea sau toți trei împreună Și pentru că acești oameni chiar nu pot nici nu ar trebui să fie numiți idioți, nici măcar cu adevărat alfabetizați, în sensul că noi considerăm alfabetizați în acest loc, îi vom numi non-idioţi, iar folosirea lor va fi acela de non-idioţi" (VARCHI/SORELLA , II, p - ; corespunde cu VARCHI , pp - ) Marco Biffi Studii ale Memofonte / figură intermediară care apar în timpul secolului al XVI-lea figuri precum Peruzzi, Serlio, Cataneo fino pentru a ajunge la Palladio Procesul de ridicare de la artele mecanice la artele liberale este adesea o împingere de jos, dar a uneori este și un "lift" de sus: în această direcție cel mai important precursor este cu siguranţă Alberti Pe parcursul secolului al XVI-lea cazurile de "creștere" au devenit din ce în ce mai multe frecvente: este mai ușor să "ridicăm" artele mecanice precum pictura, arhitectura și sculptură de la nivelul la care au ajuns între timp cu împingerea de jos James Lanteri aparține cu adevărat grupului figurinelor "ridicătorii", iar munca este încărcată într-un sector, cel al arhitecturii militare, care continuă să păstrați urme puternice de "mecanicitate" din motivele pe care le-am evidențiat mai sus Că procesul atât de sus în jos este evidentă în scanarea lucrărilor: Lanteri începe cu o lucrare în formă de dialog, "gen literar în producția științifică", pentru a folosi titlul eseului de Maria Luisa Altieri Biagi Savantul observă pe bună dreptate că Lanteriul dialogurilor este "persoană cultă, care își propune să răscumpere argumentul tehnic pe fundamentul matematic al Știința euclidiană" Pentru că acesta este un alt element de subliniat: în cele două dialoguri, așa cum este remarcată în mod repetat (chiar și din puncte de vedere diferite), abordarea este științifică După cum se întâmplă adesea în titlurile copioase ale edițiilor din secolul al XVI-lea, caracteristicile și subiectele abordate sunt deja evidente de pe pagina de titlu: primul dialog tratează subiectele geometric, după Euclid, iar arhitectura militară este considerată, nu ca practică, ci ca ramură a ştiinţelor matematice (a notat şi Carlo Promis ) THE Protagoniștii dialogului sunt Francesco Trevisi, un inginer din Verona, Girolamo Cataneo (scriitor de arhitectură militară) și un tânăr din Brescia, la care s-a urmărit prea grăbit Lanteri însuși (dar un pasaj , deja menționat de Mario Piotti, dă naștere la sugestia că este aproape o evocare a lui Tartaglia ) Toate sufletele limbajului tehnic sunt prezente arhitectura militară așa cum a luat contur între secolul al XV-lea și prima jumătate a secolului al XVI-lea; dar forma este cea "literară" a dialogului Al doilea dialog se concentrează pe probleme concrete (dar totuși legându-le de cunoștințele geometrice), cum ar fi detectarea modelelor și plantele, o temă clasică deja atinsă de Alberti și de diverși autori ulterioare până la Pietro Cataneo (cu atenție, totuși, pentru a absorbi și noi tehnici, deocamdată consolidate, cum ar fi sistem de măsurare cu compasul, din care avem urme deja în Leonardo da Vinci și Rafael, e care îşi găseşte locul pentru prima dată într-un text tipărit din primul tratat al lui Pietro Cataneo del ) Dialogul se încheie cu laudatio domnilor din Brescia, aliniindu-se perfect la textualitatea savantă În ultimii ani s-a scris mult despre situaţia socio-culturală a mediului tehnico-artistic dintre secolele al XV-lea și al XVI-lea Pentru o prezentare generală a problemei vezi MACCAGNI , dar unele indicii în legătură cu mișcarea de jos în sus sunt prezente și în contribuții specifice (despre Francesco lui George: vezi FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI/BIFFI ; BIFFI , a și ; iar pe Piero della Francesca: vezi de exemplu GRAYSON și MARASCHIO ); pentru procesul opus se poate face în schimb referire, de exemplu, la lucrările despre Luca Pacioli (în special MATTESINI ) Pe Alberti vezi la final BIFFI , tot pentru bibliografie (care trebuie neapărat integrată măcar cu ALBERTI/BERTOLINI ) ALTIERI BIAGI , p "Primul dialog, tratat geometric, adică după Euclid, așa cum se spunea atunci, este cu adevărat primul scris că are, în care arhitectura militară este considerată pe deplin nu mai ca o practică, ci ca ramură a ştiinţelor matematice" (PROMIS , p ) "Cu siguranță o voi lăuda [arhitectura] nu așa cum ar trebui (că aceasta nu este o greutate de pe umerii mei), ci așa cum poate această limbă roza a mea" (LANTERI , II, p ) A se vedea PIOTTI , p Potrivit lui Enrico Valseriati, tânărul (pe nume Giulio) ar trebui identificat cu Giulio Todeschini, arhitect al orașului Brescia (cf VALSERIATI , p - și n ) Cataneo include și capacitatea de a folosi busola pentru măsurători printre abilitățile necesare arhitectului: "Acolo unde va fi necesar ca el, înainte de a fi bine educat în această artă sau știință, să fie bun desenator, topor excelent, perspectivă foarte bună, aritmetică excelentă, istoriograf savant; & habbia tal cunoștințe de Medicină adecvate acestei științe; și fii foarte practic în utilizarea bine a Bossola, pentru ca cu asta poti lua orice site iti doresti in forma proprie, fiind acela in exterior sau in interior poti Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / În procesul de "ridicare", totuși, este, de asemenea, necesar să te apleci pentru a ajunge la acestea care nu sunt încă la cel mai înalt nivel Francesco di Giorgio a experimentat-o bine Martini care, scriindu-și tratatele "de jos", a înțeles asta cu latinismele de origine Vitruvian ar fi ajuns la savanți, dar și-ar fi pierdut clasa socială de origine pe parcurs și în general cei din interior, lucrătorii de nivel mediu și înalt Pentru asta avea plasat alături de latinisme (care au creat un teren liber de schimb supra-regional de nivel înalt) termenii corespunzători stratului cultural intermediar, cei ai prăvăliilor și zeilor șantiere de construcții De sus Lanteri realizează această paralelizare între cele două lumi la nivel de gen e de tip text Urmează astfel opera științifică teoretică sub formă de dialog literar un tratat tehnico-științific pentru uzul celor din interior, arhitecți-ingineri (dar întotdeauna plus ingineri) militare și militare în general: Cele două cărți, dedicate lui Alfonso d'Este, prinț al Ferrara Â"renumit pentru parcul de artilerieÂ" Din nou fotografia tratatului este deja clar în titlul lung și articulat, care evidențiază temele principale: fortificațiile de pământ în jurul orașelor și cetăților pentru a le întări, construcția de cetăți strategice pe teritoriu (una dintre noile teme ale strategiei militare a secolului al XVI-lea, după cum am menționat de mai sus), tactici de apărare și atac atribuite geniului militar Destinatarul s-a schimbat evident: a devenit soldatul, în sensul cel mai larg al termen, și include ofițeri și bărbați înrolați, care în mod colectiv trebuie să aibă competențe de fortificare, după un model dezvoltat în cursul secolului al XVI-lea, condus ambii de jos - inginerii militari de pe teren, care au experimentat cu nevoie de această competenţă "larg răspândită" - atât de sus - arhitecţii alfabetizaţi care au fondat o precedent ilustr al acestui cadru în mașina de război a Romei antice, în în special la legionar care şi-a pus puterea nu numai în abilitatea tehnică şi în putere în confruntarea armată, dar și în logistică și în capacitatea de a construi fortificații Schimbarea de perspectivă este clar explicită chiar la începutul primei cărți, în deschiderea Proemio: Nimic nu este mai necesar, sau mai convenabil pentru soldat, printre multele care sunt & oportune & necesar, decât înțelegerea ordinii fortificațiilor; iar pentru mine consider că o armată care nu(n) ai măcar capete care sunt foarte bine inteligente (n) ar trebui să fii mereu grozav multă vreme inferior & mai nefericit decât va fi cel către care se îndreaptă altfel decât această faptă de să vadă extremitatea unghiurilor ei, și prin aceasta va cunoaște regiunile cerului cu rănirea vântului" (CATANEO , p r) Metoda cercetărilor cu busola va fi apoi descrisă în detaliu în cartea a șaptea a celei de-a doua ediţia tratatului său (cf CATANEO , p - ; pag este greşit numerotată ) Primul ediția tratatului lui Cataneo pare așadar a fi primul text tipărit în care este menționată o metodă de relief cu busola, dar există diverse antecedente care au rămas în manuscris: în Leonardo da Vinci, care îl folosește pentru harta lui Imola; la Rafael, care îl menționează în paragrafele XVII-XXI din Scrisoarea către Leon al X-lea (cf RAFFAELLO/ DI TEODORO , pp - , - , - și pp - pentru comentariul aferent; pentru diferenţele dintre metoda lui Leonardo şi cea a lui Rafael, cf p , nr ); în Belluzzi, care se referă la el atât în Tratatul de fortificații (LAMBERINI , II, p - ) și în Tratatul de fortificații terestre (Ivi, p ) Lanteri își amintește de mai multe ori măsurarea cu busola atât în cele Două Dialoguri, cât și în cele Două Cărți, folosind în mod constant varianta bossolo (cf GDLI, sv bossolo , Nu ) În Giuntina Vasari menționează busola o singură dată în raport cu reliefurile, în cadrul Vieții lui Tribolo, trimis de Papa Clement al VII-lea cu Benvenuto di Lorenzo della Volpaia pentru a elimina harta Florenței din vedere al asediului (cf VASARI/ BETTARINI-BAROCCHI - , V*, p ) Se vor referi din nou la compas Scamozzi, în Ideea de arhitectură universală, și Baldinucci, în Vocabularul toscan al artei designului (cf ATIR) Vezi și BIFFI b, pp - și nota de la p Confirmări similare vin și din alegerea dedicaților: Giovan Battista Gavardo, negustor și om de scrisori, cărora Doni le dedică și două lucrări (La fortuna di Cesare: DONI ; și La Zucca, pentru ultima discuție: DONI , p ); și Marc'Antonio Moro, nobil din Brescia, dedicat, printre altele, a celei de-a doua ediții a Sport de Girolamo Parabosco (PARABOSCO ) LAMBERINI , p Chiar și Lanteri, ca mulți alții, îl va putea cita pe soldatul roman și o va face chiar în Proem la primul carte, în paragraful Â"Ostaşii romani au cunoscut ordinea fortificaţieiÂ" (LANTERI , I, p ; titlul discursiv) este plasat în marjă, așa cum este cazul în întreaga carte pentru a facilita identificarea conținutului) Marco Biffi Studii ale Memofonte / a fortifica sunt pe deplin instruiți [â€¦] Acum, după ce ne-am gândit pe larg cât este un' timpurile noastre ceea ce este important pentru soldat să cunoască ordinea fortificațiilor moderne, e mai ales cele de pământ, care se numesc puternice, am fost cuprins de o foarte mare dorință de a beneficiază (dacă aș putea) publicul cu niște mementouri și cu niște reguli în jurul acestora fortificaţii de pământ Al doilea capitol este intitulat Â"Ce este convenabil ca soldatul să partajeze site-urile găzduiește-mă" ; iar Lanteri reiterează conceptul și în Proem la a doua carte: Îi voi arăta lui adu(n)que în această a doua carte modul de a ține această negociere, pentru ca soldatului nostru să nu-i lipsească ceea ce trebuie să aibă în vedere în această practică Chiar și cantitativ, cuvântul soldat are o consistență remarcabilă: în tratat apare de de ori Odată cu identificarea noului destinatar, apare problema limbajului, precum s-a întâmplat întotdeauna celor care s-au aventurat în acest domeniu din secolul al XV-lea până în secolul al XVI-lea Dar lucru neobișnuit este că Lanteri nu o pune în modul clasic, care este să declare, direct sau indirect, rezervorul lingvistic de referință Lanteri ia de la sine înțeles care va folosi o limba vernaculară "națională" și se oprește în schimb asupra delimitărilor stilistice: el precizează doar pozitia pe axa diafazica Acesta este pasajul, deja citat de Mario Piotti în lucrarea sa , în la care își declară poziția, în Proem la a doua dintre cele Două cărți: În continuare vor fi plasate în desen cele trei moduri de operare pe care nu s-a putut da în scris să înțeleagă atât de limpede în primul, încât să nu rămână nimic în afara drumului spune întuneric; și chiar dacă (cum se poate întâmpla) există ceva care nu este atât de bine înțeles, eu îi va părea foarte rău, pentru că aș vrea ca toată lumea să mă înțeleagă Și mânat de această dorință, înainte de a începe să scriu, nu am încetat să cer sfatul multora dintre prietenii mei in jurul stilului pe care in aceasta havea de tinut Și în ultima vreme a avut raționament cu virtuozul, e Cel mai dulce prieten al meu mai presus de toți ceilalți, Messer Horatio Toscanella, în această parte a cererii stilurile potrivite materialelor și subiectelor la fel de judicioase ca o persoană pe care o am cunoscut, am fost sfătuit de el să folosesc stilul mediu și cele mai simple, mai clare concepte, etc inteligibil că am putut Prin urmare, simt acest mod de a scrie mai mult decât toate celelalte familiar, am crezut că e mai bine să nu-i las sfatul, la fel de sigur și ca ce poate (din câte știu eu) să-mi aducă acea satisfacție a minții pe care o am suprem LANTERI , I, pp - LANTERI , I, p (capitolul acoperă pp - ) LANTERI , II, p Cu ocazia conferinței de la Brescia (vezi nota ) am pregătit (și l-am folosit și pentru aceasta lucrare) o bază de date textuală a celor două dialoguri și a cărților duo, folosind DBT-ul lui Eugenio Picchi de la ILC (Institutul de Lingvistică Computațională al CNR din Pisa) Este o versiune brută, de urgență, pe baza textelor în format electronic puse la dispoziție de Google Books (acum și în Arhivă) Aceste texte electronice "lizibile" sunt obținute prin aplicarea unei proceduri OCR fără verificări ulterioare și, prin urmare, sunt complete a caracterelor nerecunoscute și, prin urmare, a erorilor (și se întorc exponențial din ce în ce mai mult în timpul, masiv în cazul nostru, având în vedere că avem de-a face cu secolul al XVI-lea; vedea de asemenea BIFFI , p ) Dar strategiile de căutare pe computer și funcțiile de ajutor ale DBT vă permit să sondați chiar și un astfel de text precar de pornire suficient de bine și, prin urmare, era încă posibil să se realizeze cercetare computațională Trebuie luat în considerare în mod necesar numărul de apariții indicate aproximativ: formele identificate, cu un pic de meșteșug și cu folosirea caracterelor wildcard, sunt exacte alfoldato, alfoldato, faldati, faldato, foldati, foldato, foldatoftinie, ilfoldato ilfoldatoeon, în care este ușor de recunoscut eroarea a OCR (diviziunea greșită a cuvintelor sau nerecunoașterea s-urilor în varianta înaltă a literei și, prin urmare, schimbat cu f) dar care, în comparație cu originalul, corespund efectiv în toate cazurile soldatului/soldaților Într-un singur caz, OCR a recunoscut corect soldații cu S majuscul (în Tabelul: "Soldații legionarij de' Romani cunoştea calea întăririi la ţară", LANTERI , Apparati, p ) PIOTTI , p Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Îmi doresc: și anume ca toată lumea să simtă (în măsura în care poate) să beneficieze și să tragă profit din mine muncile, care sunt acestea Deci passe-partout-ul lingvistic este "stilul mijlociu", recunoscut ca fiind cel mai mult adecvate pentru dezvăluire; stil mediu folosind conceptele "easy" și "clear" și "inteligibil" (seamănă cu regulile W C pentru scrierea pe web) Iar cheia de boltă este lexicul tehnic pentru această ușurință, claritate și inteligibilitate Un lexicon tehnic care, așa cum am spus mai sus, este în sine "mezzano", larg împărtășit de persoane din interior, de destinatarii lucrării de lanteri; un lexic tehnic care deschide cu ușurință calea înțelegerii, ceea ce îl face ușor și expunerea este clara Nu întâmplător, în schimb, în cele Două Dialoguri se introduce acest lexic a alături de termeni învățați, care sunt utilizați în structura științifică a textului, cum ar fi exemplu: Â"o parte a unei plante, sau (vulgar vorbind) o perdeaÂ" , Â"terragli overo terasamente" Rețineți că terraglio este folosit doar în Dialoguri: forma exclusivă și normală nei Două cărți este terasament Că acesta este rezervorul lingvistic este ușor de verificat la deschiderea paginii; sau efectuarea unei căutări mai sistematice prin proceduri informatice Reluând lista de termeni evidențiați la sfârșitul paragrafului putem verifica că cea mai mare parte a lexicului folosit de Lanteri, împărtășind alegerile lui Belluzzi, este perfect introdus în tradiție: bastion (beluardo), canonieră, cavaler, perdea, flanc, fort, cetate, șanț, parapet, peron (platform), piață, real, reculata, pantof, culee, terasament Toata lumea termenii citați, de fapt, sunt pe deplin incluși în tratatele ulterioare (la care a asistat Giorgio Vasari, Gabriello Busca, Bonaiuto Lorini, Galileo Galilei), uneori se dezvăluie și în asta anterior (Filarete, Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci, Pietro Cataneo) și în cele din urmă își găsesc locul în scrierile istorico-militare (Niccolò Machiavelli și Francesco Guicciardini, dar și, anterior, Giovanni Villani și Dino Compagni) Rezultatele în detaliile sunt prezentate în următorul rezumat, care rezumă principalele revendicări care rezultă din instrumente lexicografice, baze de date și studii recente : â€¢ Bulwark: Matteo Bandello, Francesco Berni, Giorgio Vasari, Pietro Cataneo, Giovanni Battista Armenini, Giovanni Baglione, Giovanni Pietro Bellori, Filippo Baldinucci â€¢ Gunboat: Francesco Guicciardini, Sebastiano Serlio, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Tommaso Garzoni, Galileo Galilei, Vincenzo Scamozzi â€¢ Cavaler: Francesco Guicciardini, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Tommaso Garzoni, Bonaiuto Lorini, Galileo Galilei, Vincenzo Scamozzi â€¢ Cortina: Benedetto Varchi (în istoria florentină), Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Giorgio Vasari (dar numai la Giuntina), Gabriele Paleotti, Vincenzo Scamozzi și Giovanni Baglione â€¢ Flanc: Francesco Guicciardini, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Girolamo Maggi, Giorgio Vasari (dar numai la Giuntina), Bonaiuto Lorini, Galileo Galileo LANTERI , II, p LANTERI , p LANTERI , p A se vedea nota Cercetarea a fost realizată pornind de la consultarea GDLI și integrându-l cu ATIR și TAC; Da, sunt apoi a controlat și SIGNUM pentru Filarete, MALTESE și BIFFI pentru Francesco di Giorgio, E-LEO și BIFFI b pentru Leonardo da Vinci, și FELICI pentru Michelangelo (cel din urmă fără rezultate, întrucât a fost de așteptat, având în vedere că munca lui Felici se concentrează pe arhitectura civilă; a fost verificată și corespondența, interogarea CMB, din nou fără succes) Marco Biffi Studii ale Memofonte / â€¢ Puternic: Marco Polo popularizat, Francesco Guicciardini, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Giorgio Vasari (dar numai la Giuntina), Galileo Galilei, Vincenzo Scamozzi, Filippo Baldinucci â€¢ Cetatea: Iacopone da Todi, Dante Alighieri, Niccolo del Rosso, Filarete, Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci, Cesare Cesariano, Sebastiano Serlio, Bun venit Cellini, Giorgio Vasari, Cosimo Bartoli, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Francesco Sansovino, Giovanni Battista Armenini, Vincenzo Scamozzi, Arrigo Caterino Davila, Filippo Baldinucci, Francesco Milizia â€¢ Fosso: Bono Giamboni, Fioravante, Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci, Giorgio Vasari, Cosimo Bartoli, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Sabba da Castiglione, Vincenzo Scamozzi, Filippo Baldinucci (aici se ia în considerare șanțul în sensul de "lucrare de apărare constând dintr-un șanț și un terasament"; în cea mai largă de "șanț care înconjoară o fortificație" este prima atestare se afla in Dino Compagni si exista multe atestari in domeniul arhitectural- militar) â€¢ Parapet: Giovanni Villani, Tavola Ritonda, Filarete, Leonardo da Vinci, Sebastiano Serlio, Cosimo Bartoli, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Giorgio Vasari (doar la Giuntina), Cesare Campana, Galileo Galilei, Vincenzo Scamozzi, Filippo Baldinucci â€¢ Platformă: Matteo Bandello, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Giacomo Castriotto, Vincenzo Scamozzi â€¢ Piazza: Pietro Cataneo, Giorgio Vasari, Daniele Barbaro, Girolamo Maggi, Gabriello Busca, Bonaiuto Lorini, Galileo Galilei, Vincenzo Scamozzi â€¢ Real: Pietro Cataneo, Girolamo Maggi, Gabriello Busca, Vincenzo Scamozzi â€¢ Solicitat: Tommaseo Bellini â€¢ Scarpa: Filarete, Francesco di Giorgio, Leonardo da Vinci, Marin Sanudo, Francesco Guicciardini, Giorgio Vasari, Pietro Cataneo, Galileo Galilei, Vincent Scamozzi Umăr: Filarete, Pietro Cataneo, Tommaso Contarini â€¢ Terrapieno: Diomede Carafa (care folosește și varianta terrapino ca Belluzzi), Paolo Giovio, Pietro Cataneo, Daniele Barbaro, Galileo Galilei, Vincenzo Scamozzi, Giovanni Baglione, Filippo Baldinucci Când Lanteri se îndepărtează de repertoriul comun lui Belluzzi, apoi se mută în direcția unei terminologii cu conotație diatopică, a zonei Veneto (-Lombarde), ca în carcasă merlone, introdusă ca un luciu de zaruri, folosit de Alessandro Citolini (Veneto), Francesco de Marchi (din Bologna, care și-a publicat totuși tratatul Despre arhitectura militară la Brescia), A se vedea, de asemenea, nota GDLI (sv reculata) citează direct din Tommaseo Bellini: Â"T din Fortif Dict mar mil Reculata este asta spatiu ce se acorda caretele parapeturilor datorita retragerii artileriei cand iau foc; spațiu care a fost numită şi Retirata" (TB, sv reculata) Pe bastion, canonieră, perdea, reală și terasament cf BIFFI b, nota la pp - (comparativ cu ceea ce există ipotezată în raport cu cortină și real, în acest moment îndoielile pot fi rezolvate și identificate ca fiind primele atestări cele ale lui Belluzzi: primatul lui Cataneo rămâne pentru textele tipărite) Se mai precizează că nici Belluzzi nici Lanteri nu au fost dezbrăcați în GDLI; prin urmare, acestea trebuie să fie datate din piața Belluzzi, real, umăr și, de asemenea, cortina (Istoria Florenței lui Varchi ar trebui să fie mai târziu, având în vedere că sarcina a fost atribuită în ; vezi SIEKIERA , p ); în timp ce este greu de făcut un bilanț al canonierului, cavaleriei, flancului, atestat la Guicciardini, din cauza incertului aşezare temporală a scrierilor implicate, foarte apropiată cronologic şi publicat postum Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Bonaiuto Lorini (florentin de mult timp angajat în slujba Serenissimai) , căruia da adaugă veneţienii Daniele Bartoli şi Vincenzo Scamozzi Nu se poate să nu observăm că și Pietro Cataneo, în ceea ce privește lexicul de fortificații, se inserează complet într-o linie ideală care trece de la tratatatorii "Medici" la Lanteri: toți termenii examinați sunt deja prezenți în prima ediție a tratatului său din Dacă, cu o cale contrară care pleacă de la tradiție pentru a-și verifica prezența în Lanteri, luăm în considerare, de exemplu, câțiva termeni prezenți în lucrările lui Leonardo din codul Madrid II copiat din Tratatul II al lui Francesco di Giorgio (care, prin urmare, mărturisește o terminologie comună) și le căutăm în listele de frecvențe ale cărților Duo, reiese că nu numai sunt acum comuna turn, zid, dar și termeni de specialitate: alături de cei deja rezultat din analiza anterioară (pantof), limitându-ne doar la Leonardo da Vinci (din moment ce nu există este urmărită la Francesco di Giorgio în sensul militar), putem aminti și parapetul și cel terasament hotărât periferic (citat ca traducere a lui agger și în Lexiconul lui Bernardino Baldi din , care mai precizează că în domeniul militar se numește acum terasament ) În ceea ce privește claritatea și (cum am putea spune modern) "accesibilitatea", ar fi, de asemenea, interesant de explorat alegerea regizorului, Orazio Toscanella, popularizator şi compozitor de lucrări pedagogice După cum ar fi cazul să locuim Vezi GDLI, sv merlone Vezi ATIR După cum am văzut, Belluzzi folosește și merlon, dar numai în Tratatul de fortificații, pe care Lanteri nu a făcut-o stie Belluzzi este și el de origine nordică și această prezență în scrierile sale mai îndepărtate ar putea la fel de bine se explică printr-o influență a propriului idiolect, care a dispărut ulterior odată cu asimilarea formei de zar (care, puţin răspândită în acest sens, pare a fi caracterizată în schimb ca o variantă locală florentină/toscană) Cea a lui Belluzzi ar fi prima atestare, urmată de cea a lui Daniele Barbaro (în prima ediție a traducerea lui Vitruvius din ), iar apoi la mică distanţă de cea a lui Lanteri Chiar și condițiile respinse de Lanteri par să favorizeze o tradiție florentină/toscană: coglione (atestat în Pietro Cataneo și Girolamo Maggi, vedea GDLI, sv jerk; pentru Cataneo vezi și pasajul citat mai sus), contraffosso (Giorgio Vasari, cf GDLI, sv controfosso) Rocca este glosată de însuși Belluzzi cu "cetate", și poate fi considerată până acum conotat diacronic: chiar și din punct de vedere structural ea amintește de modalitățile defensive ale a doua jumătate a secolului al XV-lea (la momentul trecerii din Evul Mediu), mai mult decât cele din epoca modernă LA atestat deja în Uguccione da Lodi, Dante Alighieri, și în general până la începutul secolului al XVI-lea, dar după lâ€(tm)attestazione di Guicciardini diventa sporadico (cfr GDLI sv rocca): Ã¨ usato da Filarete (cfr SIGNUM), Francesco di Giorgio (cf MALTEZA ) e Leonardo da Vinci (cf E-LEO e BIFFI b), ma giÃ Pietro Cataneo, în ciuda legăturilor puternice cu Francesco di Giorgio (cf BIFFI ), non lo usa piÃ¹ (in un unico caso usa rocca, ma in rifference allâ€(tm)Atene dellâ€(tm)antichitÃ; cf ATRIBUTE; il controllo Ã¨ stato écucionati ricercando le multiple variante formale imaginabile) AGGER l IC La fel, fortificaţiile, în special zidurile turnurilor şi meterezelor, sunt mai sigure etc Se numește movilă orice acumulare de pământ sau a oricărui alt lucru, acumulare Virg & completează terasamentul șanțurilor De aici terasamentul înconjoară Al nostru Arhitecții din fortificații spun că termenul Ã este denaturat din latină, Argines, care se apropie mai mult de vechiul nume al venețienilor, Argeres ca nişte metereze Soldații noștri numesc aceste metereze vitruviene Terraplenos" (BALDI , p ; vezi și BIFFI a, p Orazio Toscanella ( ?- ?), traducător din literatura florentină, poligraf fu, gramatician, poet din comentator, interesat de toată tradiția retorică InsegnÃ² come maestro di scuola a Rovigo ea Venezia, colaborare cu cei mai importanți editori venețieni, în special cu Paolo Manuzio Am fost autorul a vreo cincizeci de lucrări, tra le precum și teste școlare: ad esempio tradusse le Istituzioni Oratorie di Quintiliano e la Rethorica ad Herennium di Ghid; a semnat o antologie adnotată a lui Orlando Furioso de Ludovico Ariosto și a compus Dittionario volgare et Latină, cu autoritățile sale lingvistice (cf QUONDAM și ARTESE ) În mesele de lucru și diagramele lui Toscanella avea o centralitate incontestabilă: "Ne putem face o idee despre cum [Paul Manutius] a intenționat să facă acest lucru proiect prin producția copioasă a lui Orazio Toscanella, profesor de școală și autor prolific de texte scolastici, colaborator al principalelor edituri venetiene, comentator la Ariosto, interesat sa puna traditia retorica în slujba tradiţiei latine şi vernaculare Utilizarea sistematică a arborilor, tabelelor, diagramelor, pune sub ochii cititorului procesul logic urmat în clasificarea și ordonarea materialului În acest fel cititorul va putea amintiți-vă și reutilizați cu ușurință moștenirea pe care tradiția le-a transmis-o Ordinea locurilor de pe pagina a print reproduce ordinea spațiilor mentale și tocmai din acest motiv poate garanta atât memoria, cât și inventio LA o versiune nouă, actualizată tehnologic, a străvechii tradiții de actualitate, care de la început a folosit termenul "loc" pentru a indica sursa invenției retorice prin analogie cu un loc fizic Putem astfel să înțelegem că cartea tipărită, dotată cu aceste instrumente, acționează ca o interfață eficientă între bibliotecă și birou" (BOLZONI Marco Biffi Studii ale Memofonte / pe numeroasele şi dense titluri rezumative aplicate pe marginile exterioare ale paginilor, care ele ghidează cititorul către o identificare rapidă a conţinuturilor căutate ; iar pe Masă că Lanteri își prefațează opera: nu un simplu index al capitolelor, ci un index argumentat asupra subiectelor abordate în ordine semialfabetică (subiectele sunt împărțite în ordine alfabetic, dar prezentate în ordinea paginilor în cadrul fiecărei litere), cu referire la paginile relative, pentru a ușura chiar și simpla consultare Sa vedem reclama exemplu litera R : Gard de o milă și jumătate câte bucăți doriți Reculați în pătrate de jos și lungiți-le Reculata in patratul de deasupra Regula de a fi cavaleri în mijlocul draperiilor Motivul pentru care bastionurile nu sunt utile pentru apărarea bastionelor Platforma reculata Umplerea tare a fondului de ten și cum se face Umplut cu pietre și nisip Remediu pentru al meu Adăposturi de câmp așa cum s-a făcut Adăpost pentru a trece sub o cetate Capac în baterii Adăpostește opt picioare înălțime Reparați de-a lungul pereților cu stipa și lote Raționați în jurul cămășilor subțiri Reglați modul în care sunt făcute și cum sunt plantate Rigle suficient de departe încât firul să fie tras Roți pentru mașina de îndreptat arbori În cele din urmă, ar trebui să ne oprim asupra folosirii desenului (de zeci de ani acum esențial pentru tratatele de arhitectură), la care Lanteri, după cum am văzut, se referă în Proemio chiar înainte de atitudinea asupra stilului Deși cu o incursiune foarte scurtă, rămâne de adăugat o ultimă observație asupra Traducerea latină a Duo libri, cu siguranță care trebuie înțeleasă ca o încercare a lui Lanteri de a da text propriu un suflu internațional, pentru a recupera astfel dimensiunea înaltă și a reveni circularitate la procesul de paralelizare, pe care l-am menționat mai sus, între lumea tehnică și aceea cultivat (o operațiune similară va fi efectuată mai mult sau mai puțin în aceiași ani de Barbaro, care se va traduce în latină comentariul său despre Vitruvius alăturându-l cu ediția latină a textului ) Scopul este a declarat în mod explicit în dedicația lui Maximilian al Austriei: , p ) Judecata lui Ciro Trabalza, autorul primei istorii a gramaticii italiene, care el defineşte lucrările lui Toscanella astfel: Â"nimic în afară de zibaldoni latino-vulgari nu sunt unele dintre multele greşite compilații cu care Orazio Toscanella a umplut lumea literară timp de mai bine de douăzeci de ani ( - )" (TRABALZA , p - ); și detaliază poziția sa într-o notă lungă dedicată lucrărilor sale (p , nota ) Un exemplu este oferit de titlurile aplicate capitolului despre perdele pe care l-am analizat în paragraful : vezi nota Privind înapoi în timp, printre lucrările tipărite există un precedent unic în domeniul tratate de arhitectură militară: cel al lui Pietro Cataneo care, atât în prima versiune din , cât și în cea a , folosește pe scară largă titlurile în margine, într-un mod foarte asemănător cu Lanteri, pentru care ar putea fi a fost un model util LANTERI , Aparat, pp - Și despre aceasta vezi convergențele cu abordarea lui Toscanella (vezi nota ) VITRUVIUS/BARBARO , Daniele Barbaro, după ce a tradus și comentat De Architectura în și după ce și-a retipărit opera parțial modificată în , din nou în a publicat o ediție latină a lui Vitruvius cu comentariu în latină, după o pildă despre care crede Manuela Morresi Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studi di Memofonte / Dar din moment ce această limbă a noastră fusese scrisă în așa fel încât părea să fi fost transmisă doar italienilor ar putea, i-am determinat să traducă același lucru în limba latină, astfel încât, dacă ar fi să aducă ceva util, aceasta ca nu cumva să lipsească [â€¦] Acum trebuie să întreb dacă a existat cineva sub numele căruia a fost scrisă această lucrare, care a continuat în continuare până la granițele Italiei, la națiuni străine pe care s-a aventurat în străinătate, într-adevăr la multe Am fost condus de motive să-l dedic maiestății voastre Il return al pubblico alto Ã¨ sancito anche dallâ€(tm)abbandono della Tavola (che lascia il posto a un index dei capitoli, nellâ€(tm)ordine in cui si presentante nel volume ) e delle titolazioni a marjă, care dăduse Duo libri un coeficient de consultabilitate foarte mare Textul latin îl reproduce exact pe cel original și, în cazul inovațiilor lexicale tehnice, Lanteri optează în general pentru polirematică descriptivă: de exemplu vallum eminens pentru bastion, sau antepectoris platea pentru merlon/data; o pentru ghips/împrumuturi: humerus pentru umăr, tarabe pentru piazza, realis pentru real, recessio pentru reculata (pasajele relative sunt date mai jos) [Două cărți de M Giacomo Lanteri] Cum se fac bastionuri [p ] din care jumătate va fi distribuită pe umăr, & cealaltă jumătate la lățimea pătratelor [p ] şi deci cea mai mare intenţie pe care cel care trebuie să o aibă va dori a fortifica va fi a avea în toate ale lui șolduri umăr cât se poate de real [p ] Te avertizez să faci bastionul atât de larg, cu cele două aripi, care pe lângă grosimea merlonului, sau dat, & la lungimile reculates pătrate mai jos, rămâne un spațiu potrivit pentru loc deasupra, care nici nu-l va dori mai putin de cincizeci de picioare per reculata [p ] [Iacobi Lanterii Brixiensis Libri duo] Cum să construiești un gard înalt ei sunt [p r] din care jumătate se distribuie pe umăr Iar jumatatea de zi (m) care ramane va fi distribuita lățimea străzilor [p r] prin urmare mai serios și cu intenție înaltă va fi constructor, să aibă în toate ale lui părţile laterale ale umărului (m) mai reale decât este posibil [p r] Zidul va fi construit oricum ieșind atât de lat, cu două aripi, încât pe lângă grosimea (m) a frontului străzii, & pe lângă durata recesiunilor spatiu potrivit pentru strazile de jos să rămână pentru strada de sus, care quoq(ue) va necesita o distanta de de picioare pentru orice recesiune [p v] Si ha cosÃ¬ o limba densamente popolata di italianismi tecnico o circonlocuzioni con cui di volta in volta autorul încearcă să restaureze termenul italian, fără nicio mică dificultate unu riprova, se necesari, che l'architettura militare nel Cinquecento "vorbește" hotărât italian disvelatrice di unâ€(tm)intensionalitÃ Europeana tramite lâ€(tm)uso di una lingua â€˜internazionaleâ€(tm) (cf MORRESI , p ) Despre autotraducerea lui Barbaro vezi acum și DI TEODORO și DI TEODORO LANTERI , pp [ ]-[ ] LANTERI , pp [ ]-[ ] Indexul este întins pe pagini Chiar și cantitatea este orientativă: în cărțile Duo Tabelul cuprindea dintre ele (LANTERI , Apparati, p - ) LANTERI , I, pp și LANTERI , I, p r- v Marco Biffi Studii ale Memofonte / BIBLIOGRAFIE Baze de date, dicționare, glosare, enciclopedii, instrumente Extensie AIS Atlas italo-elvețian = K JABERG, J JUD, Sprach und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, Zofingen - , volume (disponibil și online: http://www pd istc cnr it/navigais/) ATIR Teoreticieni de artă ai Renașterii italiene, Cambridge (pe CD-ROM) BIFFI M BIFFI, Index lematizat al termenilor de traducere, în FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI/BIFFI , pp - extensia CMB Corespondența lui Michelangelo Buonarroti, bază de date editată de P Barocchi, cu colaborarea lui A Caruso, M Fileti Mazza, C Ghizzani, R Viale (de pe site-ul http://www memofonte it/) extensia DB Dicționar biografic al italienilor, Roma - (disponibil și online: http://www treccani it/biografico/) E-LEO e-Leu Arhiva digitală a istoriei tehnologiei și științei, bază de date creată de Bibliotecă Leonardiana di Vinci, care poate fi consultată pe site-ul ENCICLOPEDIA ITALIANA Enciclopedia dell'Italiano, regia R Simone Roma - , volume (disponibilă şi în reţea: http://www treccani it/enciclopedia) ENCICLOPEDIA ISTORIC-NOBILĂ ITALIANĂ - Enciclopedie istorico-nobiliară italiană Promovată și regizată de marchizul Vittorio Spreta Familiile nobiliare și femei cu titlu de viață recunoscute de guvernul Ro al Italiei, inclusiv orașe, comunități, cantine episcopale, abații, parohii și corpuri nobiliare și întitulate recunoscute, Milano - LA MULTI Glosar interactiv pe CD-ROM, atașat la A FELICI, Michelangelo a San Lorenzo ( - ) The limbajul arhitectural al secolului al XVI-lea florentin, prefață de Giovanna Frosini, Florența GDLI Marele dicționar al limbii italiene, de S Battaglia (regiat ulterior de G Bárberi Squarotti), Torino - , volume; cu Supliment și Supliment , regia E Sanguineti, Torino și , și Indexul autorilor citați în volumele I-XXI și în Suplimentul , editat de G Ronco, Torino MALTEZA C MALTEZA, Indice analitic, în FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI/MALTESE , II, pp - Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / CT Accademia della Crusca-Memofonte, Tratate de artă din secolul al XVI-lea (http://memofonte accademiadellacrusca org) TB Dicționar al limbii italiene, alcătuit din nou de Nicolò Tommaseo și Cav profesorul Bernardo Bellini; cu peste o sută de mii au ajuns la dicționarele anterioare culese de Nicolò Tommaseo, Gius Campi, Gius Meini, Pietro Fanfani și de mulți alți filologi și oameni de știință distinși; însoțită de un discurs preliminar al însuși Nicolò Tommaseo, Torino - , volume (acum și în versiune electronică pe web: http://www tommaseobellini it) SIGNUM SIGNUM - Scuola Normale Superiore din Pisa, Biblioteca de izvoare istorico-artistice, fondată de P Barocchi și S Maffei (http://fonti-sa sns it) Lucrări de Giacomo Lanteri LANTERI G LANTERI, Două dialoguri de M Iacomo de' Lanteri da Paratico, din Brescia, în care este introdus Messer Girolamo Catanio Novarese și inginerul Francesco Trevisi Veronese, cu Giovene Bresciano, o discutați modul de desenare a planurilor cetăților după Euclid și modul de alcătuire a modelelor & tòrre în desenarea planurilor orașelor, după V Valgrisi & B Costantini, Veneția â€ LANTERI G LANTERI, Două cărți de M Giacomo Lanteri din Paratico da Brescia despre modul de realizare a fortificațiilor din pământ în jurul cetăților și castelelor pentru a le întări și pentru a construi forturi la țară pentru locuința gli esserciti, come anco andar sotto ad una terra & di fare i ripari nelle batterie, Apppresso B Zaltieri, per F Marcolini, Veneția LANTERI G LANTERI, Della economica Trattato di M Giacomo Lanteri gentilhuomo Bresciano, nel quale si Demonstrano le qualità che allâ€(tm)huomo & alla donna convengono separatamente pel governo della casa, Apppresso V Valgrisi, Veneția LANTERI G LANTERI, două cărți ale lui Iacob Lanterius din Brixen, despre metoda de construire a fortificațiilor de pământ pentru orașe, și orașe și toate celelalte locuri, spre care este împiedicată apropierea inamicului, și deci nu atât locurile în câmpuri pentru întărire tabăra armatelor, decât atacul asupra oricărei cetăți și întăriturile în atacuri de pregătire, la V Valgrisium, Veneţia â€¨ [Lanteri] [G LANTERI], Despre subtilitatea și stratagema de folosit în probleme de război pentru a distruge inamicul, precum și tabăra orașele lor sunt foarte puternice și, de asemenea, mijloacele de a pregăti toate lucrurile pentru apărarea războiului pot deveni duşmani, două cărţi, Riolante Iabico Brixiensi Autor, [G Vidali], Veneţia â€¨ LANTERI-ZANCHI-LUPICINI G LANTERI, G ZANCHI, A LUPICINI, Delle offese et diffese delle citta et fortezze di Giacomo Lanteri bresciano/ Gieronimo Zanco din Pesaro Cu două discursuri despre arhitectura militară de florentinul Antonio Lupicini, unde se vede cu manieră frumoasă și ordine în măsura în care îi aparține această profesie, Apppresso R Meietti, Veneția Marco Biffi Studii ale Memofonte / Ediții antice ALGHISIS G ALGHISI, Dintre fortificaţiile lui M Galasso Alghisi da Carpi arhitect dellâ€(tm)Eccellentiss Lord Duce de Ferrara Cărțile trei Cel mai invincibil împărat Maximilian, după Cezar Augustus, Veneția BALDI B BALDI, De verborum vitruvianorum significatione, sive perpetuus in Marcum Vitruvium Pollionem com- mentarius, autor Bernardino Baldo Urbino, Guastallae Abbate Acces vita Vitruvii, eodem auctore, Ad insigne pinus, Augsburg BELICI GB BELICI, Noua inventie a construirii cetatilor de diverse forme in orice amplasament de la campie, in amonte, in apa, cu diverse desene si un tratat despre modul de observat in ele, cu masuratorile si ordinea ei de îndepărtați plantele, atât în cetățile reale, cât și în cele nereale De Giovan Battista Belici Cu un discurs la final privind garnizoana și paza acestor cetăți și ceea ce este necesar pentru întreținerea lor, Apppresso T Baglioni, Veneția CATANE P CATANEO, Primele patru cărți de arhitectură de Pietro Cataneo din Siena [ ], în casa copiilor lui Aldo, Veneția (retipărire anastatică: Ridgewood/ New Jersey, Greg Press, ) CATANEO P CATANEO, Arhitectura siena a lui Pietro Cataneo [ ] La care, pe lângă faptul că a fost de același Autor revizuite, mai bine ordonate și cu diferite desene și discursuri îmbogățite primele patru cărți tipărite anterior, sunt a adăugat mai multe cărțile a cincea, a șasea, a șaptea și a opta, [P Manunzio], Veneția (retipărire analiză: Bologna, Arnaldo Forni Editore, ) COCCHETTI C COCCHETTI, Brescia și provincia sa, în Marea ilustrare a Lombardo-Veneto, adică istoria orase, sate, municipii, castele etc până în timpurile moderne, editat de C CantÃ¹ şi alţi literaţi, III, La Corona si Caimi Editori, Milano , pp - COCCETTI C COCCHETTI, Al mișcării intelectuale din provincia Brescia din cele mai vechi timpuri până în prezent Amintiri de Carlo Cocchetti, ediția a treia revizuită și mărită de autor, Biblioteca antică și modernă, Brescia COZZANDO L COZZANDO, Della Libraria Bresciana, redeschis de Leonardo Cozzando Prima parte, Per GM Rizzardi, Brescia DELLA VALLE B DELLA VALLE, Vallo Carte continentală aparținând lui Capitanij : păstrarea și fortificarea unui oraș cu bastioane, artificii de foc, praf și pentru a cuceri un oraș cu (n) poduri, scări, trolii, trâmbițe, trenciere, artilerie, cariere, da avisame(n)ti fara misso alo prieten, emite ordonante, batalioane, si puncti de preaviz cu pingere, o lucrare foarte utilă cu experiența artei militare, pentru A de Frizis Corinalden, Napoli Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / DE MARCHI F DE MARCHI, Despre arhitectura militară a căpitanului Francesco De' Marchi din Bologna, Gentil'huomo Roman, cărțile trei, în care sunt descrise modalitățile reale de fortificare care sunt folosite în timpurile moderne, cu o scurtă tratat util, care demonstrează metodele de fabricare a artileriei și practica folosirii acesteia de către cei care ei se ocupă de el Lucrare scoasă din nou la lumină, Apppresso C Presegni, La cererea lui G din Oglio, CADOURI [AF DONI], Averea lui Cezar, preluat din autori latini, cinstitului domnul Giovanbattista Guardi, Apppresso G Giolito de Ferrari și frații, Veneția CADOURI AF DONI, Dovleacul lui Doni, Cicalamenti din dovleacul lui Doni, Pentru F Marcolini, Veneția DÃœRER A DÃœRER, Etliche underricht zu befestigung der Stett, SchloÃŸ, und Flecken, [HA Formschneider], Nürnberg FENAROLI S FENAROLI, Dicționarul artiștilor breșcieni alcătuit de sac Stefano Fenaroli, Tip Editorul Pio Institutul Pavoni, Brescia LORINI Dintre fortificațiile lui Buonaiuto Lorini, un nobil florentin, Cărțile cinci, în care se arată cu cel mai ușor reglementează știința cu practică, de a fortifica orașe și alte locuri pe site-uri diferite, cu toate avantajele, care poate fi necesar pentru înțelegerea acestei chestiuni Și subiectul specific al fiecărei cărți este demonstrat în reversul acestui card Din nou scoasă la lumină, Apppresso GA Rampanzetto, Veneția [ în colofon, în pagina de titlu] MAGGI-CASTRIOTTO G MAGGI, G CASTRIOTTO, A fortificarii oraselor lui M Girolamo Maggi, si a capitanului Iacomo Castriotto Inginerul Christianiss Regele Franței Cărțile III În care, pe lângă numeroasele invenţii ale acestora Autorii, conține tot ceea ce s-a scris până acum despre această chestiune, cu lucruri infinite, care au venit de la mulți lorzi, căpitani și ingineri ai epocii noastre Discursul lui Maggi însuși deasupra fortificarea cartierelor armatei Discurs al căpitanului Francesco Montemellino despre fortificarea satul Romei Tratat despre ordonanțe sau adevărate bătălii de către căpitanul Giovacchino da Coniano Raționamentul de Castriotto mai sus menționat deasupra cetăților Franței, Apppresso R Borgominiero, Veneția MARINI L MARINI, Biblioteca istorico-critică de fortificație permanentă, Roma PARABOSCO G PARABOSCO, I diporti di M Girolamo Parabosco, retipărit și foarte sârguincios revizuit, Lângă G Griffio, Veneția PERONI - V PERONI, Biblioteca Bresciana, Brescia - [retipărire anastatică: Bologna, Arnaldo Forni Editura, ] Marco Biffi Studii ale Memofonte / PROMIS C PROMIS, Jacopo Lanteri, în C PROMIS, A artei inginerului și artilerului în Italia de la origine până la începutul secolului al XVI-lea și a scriitorilor săi din până în Memorii istorice cinci În apendice și clarificări la Tratatul de arhitectură al lui Francesco di Giorgio Martini [a doua parte a: Tratat de arhitectură civilă și militară de Francesco di Giorgio Martini, arhitectul sinez al secolului al XV-lea, acum publicat pentru prima dată de Cavaliere Cesare Saluzzo, cu disertații și note pentru a servi Istoria militară italiană], Tipografia Chirio e Mina, Torino , pp - QUARENGHI - C QUARENGHI, Tehno-cronografia armelor de foc italiene cu adăugarea de știri despre scriitori de artilerie și fortificații, Napoli - , volume ROSII O ROSSI, Laude istorice ale brescienilor iluștri Teatrul lui Ottovaio Rossi, pentru B Fontana cu licență de' Superiori, Brescia [retipărire anastatică: Bologna, Arnaldo Forni Editore, ] RUSCELLI G RUSCELLI, Companii ilustre, cu expoziții, și discursuri ale S(igno)rului Ieronimo Ruscelli, Al serenissimo et întotdeauna foarte fericit regele catolic Filip al Austriei, Veneția TARTAGLIA N TARTAGLIA, Nova scientia invents by Nicolò Tartalea B , Per S da Sabio, Ad instantia di N Tartalea brisciano care locuiește în San Salvador, Veneția TARTAGLIA N TARTAGLIA, Quesiti, et inventioni diversi de Nicolò Tartalea brisciano, For Venturino Ruffinelli, ad instantia et requisone, și pe cheltuiala sa de Nicolò Tartalea, Veneția TIRABOSCHI G TIRABOSCHI, Istoria literaturii italiene de Cav Stareț Girolamo Tiraboschi, Ediție nouă, A cheltuielile lui G Antonelli, Veneţia PORTI B VARCHI, L'Hercolano Dialog al lui Benedetto Varchi, în care discută în general despre limbi, & în special din Toscana și Fiorentina, compusă de el cu ocazia disputei care a avut loc între Lăudatorul Caro și M Lodovico Castelvetro Nou tipărit, cu o cerneală foarte plină la sfârșit toate lucrurile notabile, care sunt cuprinse în lucrare, În tipografia lui F Giunti și Fratelli, Florența (și după F Giunti și Frații, Veneția, ) VITRUVIUS/BARBAR Zece cărți din Despre arhitectură a lui M Vitruvius Pollio, cu comentariile lui Daniel Barbarul, ales Patriarh din Aquileia, cu multe descrieri și figuri ale clădirilor, ceasurilor și mașinilor, împreună cu indici copios, mărit și ilustrat, de F Franciscius Senensem & I Crugher Germanum, Veneția ZANCHI G ZANCHI, Del modo di fortificar le citta Trattato di M Giovambattista de' Zanchi da Pesaro, al Serenissimo et Invittissimo Re Massimiliano d'Austria, Re di Boemia, Per P Pietrasanta, Venezia Primele note despre lecția de arhitectură militară di Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / Studii și ediții ALBERTI/BERTOLINI LB ALBERTI, De pictura (editorial vulgar), editat de L Bertolini, Florența ALTIERI BIAGI ML ALTIERI BIAGI, "Dialogul" ca gen literar în producția științifică, în Actele conferinței lineci, : Giornate lincee sunat cu ocazia împlinirii a de ani de la publicarea "Dialogului deasupra maximum systemsâ€ de Galileo Galilei (Roma, - mai ), Roma , pp - (mai târziu în EAD Aventura minții Studii asupra limbajului științific, Napoli , pp - , din care este citat) ARHITECTURA MILITARĂ A VENEȚIEI Arhitectura militară a Veneției pe continent și în Marea Adriatică între secolele al XVI-lea și al XVII-lea, Proceedings of Conferință de studiu (Palmanova, - noiembrie ), editată de FP Fiore, Florența ARHITECTURA MILITARĂ ÎN EUROPA SECOLULUI Arhitectura militară în Europa secolului al XVI-lea, Proceedings of the International Study Conference (Florenta, - noiembrie ), editat de C Cresti, A Fara, D Lamberini, Siena ARHITECTURA MILITARĂ VENEȚIANĂ Arhitectura militară venețiană a secolului al XVI-lea, editată de Centrul Internațional de Studii din Arhitectura "Andrea Palladio" din Vicenza, Milano ARTESE L ARTESE, Horace Toscanella Un maestru al secolului al XVI-lea, "Analele Institutului de Filosofie Universitatea din Florența Facultatea de Litere și Filosofie", V, , pp - barbe G BARBIERI, Micul tratat "Despre economie" de Giacomo Lanteri, savant și arhitect din Brescia din secolul al XVII-lea XVI, în Studii în memoria prof Gino Zappa, Milano , pp - BELLUZZI/LAMBERINI GB BELLUZZI, Tratatul de fortificații de pământ, editat de D LAMBERINI, în DESENUL ÎNTRERUPTĂ , I, pp - , II, pp - BIFFI M BIFFI, Despre formarea lexiconului arhitectural italian: terminologia ordinii ionice în textele din Francesco di Giorgio Martini, în Cuvintele științei Scrieri tehnice și științifice în limba populară (secolele XIII-XV), Lucrările conferinței (Lecce - aprilie ), editat de R Gualdo, Galatina , pp - BIFFI a M BIFFI, De la latină la italiană și înapoi: De verborum vitruvianorum significatione și the formarea lexicului arhitectural italian, în Bernardino Baldi ( - ) savant renascentist: poezie, istorie, lingvistică, mecanică, arhitectură, Proceedings of the Study Conference (Milano - noiembrie) ), editat de E Nenci, Milano , pp - Marco Biffi Studii ale Memofonte / BIFFI b M BIFFI, Tratatele de arhitectură ale lui Pietro Cataneo Un epilog al contribuției siene la formarea Lexicon arhitectural italian, în Italia lingvistică: discursuri scrise și vorbite Noi studii în lingvistică Italiana per Giovanni Nencioni, editat de M Biffi, O Calabrese, L Salibra, Siena , pp - BIFFI M BIFFI, Lexiconul arhitecturii în istoria limbii italiene, în BUILDING THE DEVICE ISTORIC , pp - BIFFI M BIFFI, terminologia tehnică a lui Alberti între latină și vernaculară, în Alberti și cultura secolului al XV-lea, Actele Conferinței Internaționale de Studii, organizată de Comitetul Național al VI-lea centenar al nașterii lui Leon Battista Alberti și de către MiBAC (Florența - decembrie ), editat de R Cardini, M Regoliosi, Florența , II, pp - BIFFI M BIFFI, Italianisme ale artelor, în italiană pentru lume Banca, comert, cultura, arte, traditii, editat de G Mattarucco, Florența , pp - BIFFI M BIFFI, Designing the corpus for the post-unification vocabulary, în limba italiană electronică Vocabulare, corpuri, arhive textuale și audio, Proceedings of the Piazza delle Lingue of the Accademia della Crusca, ediția (Florenta, - noiembrie ), editat de C Marazzini, L Maconi, Florenta , pp - BIFFI a M BIFFI, Ingineria lingvistică între Francesco di Giorgio și Leonardo, LIII Lettura vinciana, Florența (în presă) BIFFI b M BIFFI, Observații asupra terminologiei arhitecturale a lui Leonardo, Â"Studies of Italian LessicographyÂ", XXXIV, (în presă) BOLZONI L BOLZONI, Imitația anticului și creația noului: rolul memoriei în dezbaterea dintre Quattro și Cinquecento, în Clasicism și experimentalism în literatura italiană între secolele al XV-lea și al XVI-lea, Proceedings of Conferință (Pavia, - noiembrie ), editată de R Pestarino, A Menozzi, E Niccolai, Pavia , p - BRESCIA ÎN AL DOILEA CINQUECENTO Brescia în a doua jumătate a secolului al XVI-lea Arhitectură, artă și societate, editat de F Piazza, E Valseriati, Brescia COLMUTO ZANELLA G COLMUTO ZANELLA, Cetatea din secolul al XVI-lea din Bergamo, în ARHITECTURA MILITARĂ VENETIAN , p - CONCINA E CONCINA, Maşina teritorială Planificarea apărării în secolul al XVI-lea în regiunea Veneto, Roma-Bari Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / CONCINA E CONCINA, Reînnoirea defensivă în teritoriile Republicii Veneția în prima jumătate a Secolul al XVI-lea: modele, dezbateri, alegeri, în ARHITECTURA MILITARĂ ÎN EUROPA AL XVI-lea SECOLUL , p - BUILDING ISTORIC DEVICE Construirea dispozitivului istoric: între surse și instrumente, editat de J Gudelj, P Nicolin, Milano DE LA SCRIPT LA ITALIANA De la scripta la italiană Aspecte, momente, figuri ale istoriei lingvistice bresciane, editat de M Piotti, Brescia DE LA CROIX H DE LA CROIX, Literatura fortificației în Italia Renașterii, "Tehnologie și cultură", IV, , p - DI TEODORO FP DI TEODORO, La granița dintre autotraducere și rescriere: redactările comentariului vitruvian de Daniele Barbaro ( ), în Autotraducere: teorie și exemple între Italia și Spania (și nu numai), editat de M Rubio Ã rquez, N D'Antuono, Milano , pp - DI TEODORO FP DI TEODORO, Cele zece cărţi de arhitectură M Vitruvii Pollionis de architecture Edd lui Daniel Barbaro, Veneția (ed vernaculară) și Veneția (ed latină), în Piero della Francesca Desenul dintre artă și știință, editat de FP Di Teodoro, F Cameroita, L Grasselli, Milano , pp - DÃœRER-BARTOLI/FARA A DÃœRER, Institutiones Geometricae â€" C BARTOLI, Elementele geometrice ale lui Alberto Durero, eseu introducere și note de GM Fara, Torino-Florența FERRARI GE FERRARI, Edițiile venețiene ale arhitecturii militare de Maggi și Castriotto, în ARHITECTURE MILITARĂ VENEȚIANĂ , pp - FARA GM FARA, Albrecht Dürer teoreticianul arhitecturii O poveste italiană, Florența FARA - GM FARA, Cosimo Bartoli traducător al lui Albrecht Dürer, Â"FontesÂ", VII-X, - , pp - FARA GM FARA, Albrecht Dürer cititor și interpret al lui Vitruvius și Leon Battista Alberti într-o versiune nepublicată a Cosimo Bartoli, Â"RenaştereaÂ", XLII, , pp - FARA GM FARA, Albrecht Dürer în sursele italiene antice: - , Florența FLOARE FP FIORE, Palmanova și fortificația pământului, în ARHITECTURA MILITARĂ A VENEȚIEI , pp - Marco Biffi Studii ale Memofonte / FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI/BIFFI FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI, Traducerea arhitecturii lui Vitruvius din ms II I al Bibliotecii Naţionale Centrale din Florenţa, editat de M Biffi, Pisa FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI/MALTEZA FRANCESCO DI GIORGIO MARTINI, Tratate de arhitectură, inginerie și artă militară, editat de C Malteză, I-II, Milano GRAYSON C GRAYSON, Ediția critică: proiect și probleme, în PIERO DELLA FRANCESCA , pp - GUARNER C GUARNERI, Tratate și tratatatori de arhitectură militară la Brescia în secolul al XVI-lea, în CĂRȚI DE ARHITECTURĂ LA BRESCIA , pp - GUERRINI Jurnalele Lantieri de Paratico di Capriolo, în Cronici inedite din Brescia din secolele XV-XIX transcrise și adnotat de Paolo Guerrini, II, Brescia , pp - HALE JR HALE, Industria cărții și cultura militară în Veneția Renașterii, în Istoria culturii venețiane, editat de G Araldi, M Pastore Stocchi, III/ De la începutul secolului al XV-lea până la Conciliul de la Trent, Vicenza , p - HALE JR HALE, Organizația militară a Veneției în secolul al XVI-lea, Roma DESENUL ÎNTRERUPUT Desenul întrerupt Tratate Medici de arhitectură, editate de F Borsi, C Acidini, D Lamberini, G Morolli, L Zangheri, I (Texte și documente) - II (Tabele), Florența AL DOILEA CINCI SUTE Istoria arhitecturii italiene Al doilea secol al XVI-lea, editat de C Conforti, RJ Tuttle, Milano Kruft Extensie HW KRUFT, Istoria teoriilor arhitecturale de la Vitruvius până în secolul al XVIII-lea, Roma-Bari (ediția original Geschichte der Architekturtheorie von der antike bis zur Gegenwart, Munchen ; Inainte de Ediţia italiană Roma-Bari ) LAMBERINI D LAMBERINI, Prințul apărat Viața și operele lui Bernardo Puccini, Florența LAMBERINI D LAMBERINI, Invenţii fatale Talentele militare ale lui Girolamo Magi (Maggi), din Anghiari (c - ), în slujba Republicii Veneția, "Buletinul inginerilor", , , pp - Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / LAMBERINI D LAMBERINI, Il Sanmarino Giovan Battista Belluzzi, arhitect militar și tratatist al secolului al XVI-lea, Florența , volume ( : Viața și lucrări; : Scrierile) LAMBERINI D LAMBERINI, Arhitectura civilă și militară a căpitanului bolognez Francesco De Marchi, om al curții și tratatist în Europa secolului al XVI-lea, în răscruce și capitală a migrației artistice Străini în Bologna şi Bolognese în lume (secolele XV-XVI), editat de S Frommel, Bologna , pp - LEONARDI/SCALESSE GG LEONARDI, Cartea fortificațiilor timpurilor noastre, introducere, transcriere și note de T SCALESSE, Â"Quaderni dellâ€(tm)Istituto di Storia dellâ€(tm)ArchitetturaÂ", XX-XXI, - , , pp - CĂRȚI DE ARHITECTURĂ LA BRESCIA Cărți de arhitectură în Brescia Publicarea și utilizarea surselor și modelelor tipărite pentru proiectul între secolele XV-XIX secol, editat de I Giustina, Palermo MACCAGNI C MACCAGNI, Cultura și cunoștințele tehnicienilor în Renaștere, în PIERO DELLA FRANCESCA , pp - MAGGIOROTTI LA MAGGIOROTTI, Arhitecții militari (Volumul II Italienii în arhitectura militară a epocii) Modern and Contemporary), Roma [ ] (Anul XIV EF) MARASCHIO N MARASCHIO, Latină și vernaculară în Piero, în PIERO DELLA FRANCESCA , pp - MARIAN F MARIANO, Arhitectura militară a secolului al XVI-lea la Ancona Documente și știri de la Sangallo al Fontana, cu transcrierea Codexului Vat Lat , Urbino MATTESINI E MATTESINI, Luca Pacioli şi utilizarea limbajului popular, Â"Studi Linguistici ItalianiÂ", XXII, , pp - MORESI M MORRESI, Cele două ediţii ale comentariilor lui Daniele Barbaro - , în VITRUVIUS, Cele zece cărți dellâ€(tm)Architettura tradusă şi comentată de Daniele Barbaro , cu un eseu de M Tafuri şi unul studiul lui M Morresi, Milano , pp XLI-LVIII MASLINE L OLIVATO, Cattaneo Girolamo, intrare în DBI, XXII, Roma ; (http://www treccani it/enciclopedia/girolamo-cattaneo (Dizionario-Biografico)/) MASLINE L OLIVATO, Teoria artei militare în Renașterea venețiană, în ARHITECTURA MILITARĂ VENETIAN , p - Marco Biffi Studii ale Memofonte / PEPER S PEPPER, Evoluția arhitecturii militare în statele italiene, în AL DOILEA CINQUECENTO , p - PERONI A PERONI, Arhitectură și sculptură în secolele XV și XVI, în Istoria Bresciai II: Dominare Venetian ( - ), editat de G Treccani Degli Alfieri, Brescia , pp - PIERO DELLA FRANCESCA Piero della Francesca între artă și știință, Proceedings of the International Conference (Arezzo-San Sepolcro , octombrie ), editat de M Dalai Emiliani, V Curzi, Veneţia PIOTTI M PIOTTI, Â"Un pococo grossetto di loquellaÂ" Limba lui Niccolo Tartaglia The Â"Nova scientiaÂ" ei "Interogări și diferite invenții", Milano PUPPI L PUPPI, Bartolomeo d'Alviano şi programul de reorganizare a "Statului de la sol" în criza de la Cambrai, în ARHITECTURA MILITARĂ VENEȚIANĂ , pp - QUNDAM A QUONDAM, De la â€œformularioâ€ la â€œformularioâ€: o sută de ani de cărţi de scrisori, în lucrările â€œmessengerâ€ Retorică și modele de comunicare cu armele, editat de A Quondam, Roma , pp - RAPHAEL/ DI TEODORO FP DI TEODORO, Raffaello, Baldassar Castiglione și scrisoarea către Leon X, "cu ajutorul tău voi încerca din greu răzbuna de la moarte ce puțin mai rămâne , Bologna ROSSANI O ROSSANI, Giacomo Lantieri da Paratico om de știință și aventurier în secolul al XVI-lea, în STRUCTURI DEFENSIVĂ ŞI TERITORIU , pp - ROSSANI O ROSSANI, slujitorul tău cel mai smerit și devotat Istoria nobilului Giacomo Lantieri de' Paratico Bresciano, om de știință, aventurier, agent secret al lui Filip al II-lea al Spaniei, Acireale ȘTIINȚE ȘI REPREZENTĂRI Științe și reprezentări Eseuri în onoarea lui Pierre Souffrin, editat de P Caye, R Nanni, PD Napolitani, Florența SIEKIERA A SIEKIERA, Varchi, Benedetto, intrare în ENCYCLOPEDIA DELL'ITALIANO, II, pp - ; (http://www treccani it/enciclopedia/benedetto-varchi (Enciclopedia-dell% Italiano)/) STRUCTURI DE APĂRARE ȘI TERITORIU Structuri și teritoriu defensiv: arme, cetăți și tratate bresciane la vremea Serenissimai, Proceedings of Conferință (Rovato, și noiembrie ), Brescia Prime adnotări asupra lexicului arhitectural militar de Giacomo Lanteri Studii ale Memofonte / TRABALZA C TRABALZA, Istoria gramaticii italiene, Milano, [retipărire anastatică: Bologna, Arnaldo Forni Editore, ] VALSERIATI E VALSERIATI, Deputati la cladiri publice si arhitecti municipali ( - ), in BRESCIA ÎN AL DOILEA SECOLUL CINCI , pp - GATEWAYS/SISTER B VARCHI, Lâ€(tm)Hercolano, ediţie critică editată de A Sorella Prezentare de P Trovato, I-II, Pescara VASARI/ BETTARINIâ€"BAROCCHI - G VASARI, Viețile celor mai excelenți pictori, sculptori și arhitecți în edițiile din și , text în editat de R Bettarini, comentariu laic editat de P Barocchi, I-VI, Florenta - VILLARI G VILLARI, Tratatele lui Giacomo Lanteri despre Paratico, un nobil brescian din secolul al XVI-lea, în STRUCTURI DE APĂRARE ȘI TERITORIU , pp - VIVENZA G VIVENZA, Giacomo Lanteri da Paratico şi problema fortificaţiei în secolul al XVI-lea, Â"Economie şi Istorie", IV, , pp - Marco Biffi Studii ale Memofonte / ABSTRACT În șapte ani, între și , Giacomo Lanteri a publicat o serie de scrieri de arhitectură militară de o importanţă considerabilă Cu prima lucrare, Cele două dialoguri (din ), el alege un gen literar frecvent în producţia ştiinţifică şi este altoit în tradiţie înalt Cu al doilea, I duo libri (din ), se mișcă hotărât în direcția unuia tratate moderne de arhitectură militară, adresându-se inginerilor și ofițerilor, care se apropie grație unui precept și unei terminologii acum împărtășite, dar apoi recuperând o suflare internaţional cultivat cu traducerea în latină a operei, pe care el însuşi o va da presei în Lanteri operează într-o perioadă de tranziție foarte delicată și tulbure din istoria teoria fortificaţiei: abandonat hotărât calea concilierii cu preceptele Vitruvienii, după o separare netă de arhitectura civilă, rămâne deschis în sfera militară ruptura dintre tratatele bazate pe experienţa câmpului de luptă şi abordare știință care urmărea sistematizarea noilor cunoștințe într-un mod organic Lanteri, plecând de sus, încearcă să sudeze aceste două lumi și reușește să o facă cu o strategie care, pe lângă utilizarea sistematică a formelor de ajutor pentru cititor (indexuri rezonabile, titluri în marginea pagini), se bazează în mare parte pe limbaj Elementul câștigător este de fapt alegerea unui registru "mezzano" lingvistic, susținut de o terminologie funcțională atât pentru practică, cât și pentru teorie, și acum răspândită în toată Italia și în toate mediile, civile și militare, mai mult sau mai puțin educate e aristocrați Pe parcursul a șapte ani, între și , Giacomo Lanteri a publicat o serie de scrieri importante despre arhitectura militară În prima lucrare, Due Dialoghi ( ), el a privilegiat un gen literar comun în producţia ştiinţifică, punându-se astfel în interiorul tradiţie de înaltă cultură Cu cel de-al doilea, Duo libri ( ), s-a îndreptat decisiv spre forma unui tratat modern de arhitectură militară, îndreptându-se direct către ingineri și ofițeri și împărtășind cu ei subiecte și cuvinte tehnice Dar el a recuperat curând un internațional amploare cultă datorită traducerii în latină a operei, pe care el însuși avea să o publice Lanteri a trăit într-o perioadă de tranziție foarte spinoasă și tulbure în istoria teoria fortificațiilor Încercarea de a reconcilia preceptele vitruviene cu cele ale armatei arhitectura eșuase definitiv și arhitectura militară era acum separată de cea civilă arhitectură Totuși, o altă dezbinare era pe cale: cea dintre scrierile bazate pe experiența practică pe câmpurile de luptă pe de o parte și tratatele moderne rezultate din pe de altă parte, abordarea savantă Pornind din punctul său de vedere aristocratic, Lanteri a încercat combina aceste două abordări El a reușit nu numai oferind sistematic cititorilor cu o mulțime de ajutoare (indexuri, titluri de paragrafe pe marginile paginii etc ), dar mai ales prin limba Elementul câștigător a fost de fapt alegerea unui stil "mezzano" mediu, susținut printr-o terminologie adecvată atât practică cât și teorie și până atunci răspândită în toată Italia în mediile militare și civile, indiferent de nivelul cultural sau clasa socială cel" EDUCAŢIE DIN SURSA MEMO Revista online bianuala / FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Simon Rinaldi Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența info@memofonte it ISSN - INDEX S RINALDI, Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate p S BARONI, P TRAVAGLIO, Premisa metodologică p S BARONI, P TRAVAGLIO, Consideraţii şi propuneri pentru o metodologie analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru unul lectură și interpretare p S BARONI, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice p S BARONI, Cărți de bucate: structura textului și retorică p S BARONI, P TRAVAGLIO, Mnemotecnica e aspetti di oralità nei ricettari di tecnique dell'arte e dell'artigianato p S BARONI, Despre felurile de culori si despre amestecul de culori: ancora ceva nota sullâ€(tm)interpolazione di Faventino p P TRAVAGLIO, Il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un tratată în secolul al XII-lea al miniaturii p G CAPROTTI, Il "Cartea culorilor care sunt aşezate pe hârtie" p P TRAVAGLIO, â€˜Tractatus of some colorsâ€(tm): un exemplu di trattato di rubricatura in un ricettario a interpolazione p I DELLA FRANCA, 'Modus preparandi colores pro scribendo' p S BARONI, 'Capitulum de coloribus ad scribendum': a discussion of rubrică tradițională săsească p I DELLA FRANCA, "Color sic fit" p S BARONI, 'De clara' p M MANDER, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinare de ultramarin p S BARONI, G PIZZIGONI, â€˜Capitulum ad faciendum lazurium ultramarin' p M MANDER, "Pastellus fit isto modo": un tratament legat de albastru peste ocean p P TRAVAGLIO, 'Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuţii pe albastru ultramarin în cartea de rețete de Pseudo-Savonarola p M MINCIULLO, "A far azurro oltarmarino": o discuție despre peste mări în "Diferitele secrete" (Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, dna Palatino ) p Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / "LIBER DE COLORIBUS QUI PONUNTUR IN CARTA" Introducere O reflecție utilă asupra vicisitudinilor de constituire a textelor tradiției tehnico-artistice iar asupra mecanismelor care stau la baza naşterii variaţiilor făcute acestora în cursul tradiţiei can născut din analiza unui mic tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta Este un text dedicat miniaturii și, în special, pregătirii culorilor a lumina, cuprins în ms al Bibliotecii Naționale din Torino Manuscrisul în cauză este un cod de hârtie, databil în secolul al XVI-lea și scris de o singură mână în minuscule cărți umaniste Constă din mai multe scrieri diferite după gen, epoca, conținutul și forma care au convergit, așa cum se întâmplă adesea în acest gen de literatură, într-un singur cod de către un asamblator necunoscut la un moment nespecificat a tradiţiei acestor texte Codexul, așa cum a ajuns până la noi astăzi, este împărțit în două secțiuni principale: Liber qui dicitur textus alchimiae De magni lapidis compositione et operatione și Liber de coloribus diversirum rerum Prima secțiune este formată dintr-un text alchimic, mai cunoscut de către savanți precum Studio namque Florenti din cuvintele incipitului, urmărite în mod tradițional până la persoana lui Giovanni da Firenze, sau maestrul Valentinus sau Honorius Philadelphus A doua secțiune este la rândul ei bogată în stratificări, reunind materiale compozite sub o singură pălărie, cea a prologului, întocmită poate pe la secolul al XIII-lea și gândită ca o introducere în întreaga secțiune, poate cu intenția de a face din aceasta o lectio despre culoare în contextul studiilor universitare Această primă intervenție de compilare este urmată de intervenții și rearanjamente succesive, în diferite momente ale tradiției, dintre care colecția poartă urme clare ale acesteia Strâns legat de prologul introductiv este tratatul imediat în continuare, Liber de coloribus qui ponuntur in carta, care va face obiectul acestui studiu La sfârșitul acestui prim nucleu - prolog și tratat în miniatură - se află agregatul de material mult mai vechi, aranjat în cursul tradiției în patru secțiuni (Alius liber de coloribus, Ad vitra fundendum, Alius liber de coloribus quem Rusticus transtulit, Alius liber de coloribus metallorum et petrarum) care sunt însă departe de a constitui blocuri autonome şi compacte Sunt texte din antichitatea târzie, traduse probabil de un anume Rustico în primele secole ale erei creştine, care a alimentat noţiunile tehnice ale Înaltului Evul Mediu, mărturisit în mai multe ramuri de tradiții care sunt parțial adunate aici După această descriere generală a conținutului manuscrisului, ne putem concentra acum atenție la textul în miniatură menționat mai sus: Liber de coloribus qui ponuntur in carta Vezi descrierea codului din Anexa acestui eseu Torino, Biblioteca Națională, Ms , ff r- v Ibid, ff r- v Thorndike își amintește câte încercări au fost făcute de a identifica autorul cu Giovanni da Firenze, sau maestru Valentinus, sau Honorius Philadelphus, Â"maestru superior al artelor din FlorenţaÂ" Cu toate acestea, într-un gloss pe a acest text într-un codex din secolul al XV-lea la Paris, se spune că autorul textului este necunoscut și data este dată de compunere la (THORNDIKE - , III, p ) CAPRE - ; CAPROTS Problema este foarte complexă și, credem noi, un precursor al unor noi descoperiri viitoare Studiul acestor scrieri va readuce la originea unor tradiții precum cele ale Liber Sacerdotum și Mappae clavicula, față de care ms din Torino poate fi considerată un test de turnesol Vă rugăm să consultați lectura din BARONI-CAPROTTI- PIZZIGONI si mai presus de toate MAPPAE CLAVICULA "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / În concordanță cu principiile teoretice formulate în prolog, autorul își începe discuție cu culorile principale definite, adică alb-negru, căreia îi dedică primele două rețete [ - ] Contrar a ceea ce te-ai aștepta într-o carte de rețete color, el nu spune nimic în ceea ce privește prepararea acestor pigmenți, procedurile efective de operare dar, luând metodele de procesare a culorii aproape de la sine înțeles, el doar informează cititorul despre cum sa le diluezi, adica cu albus simplu, fara guma sau apa În acest sens se poate să se înțeleagă extrema concizie a primului nucleu de proceduri, atipic în sfera acestuia gen literar anume care este cartea de rețete de culoare medievală Genul literar, precum chiar și alegerile lexicale și stilistice ne permit să facem lumină asupra culturii autorului unui text, cât şi asupra publicului "ideal" căruia îşi propune să se adreseze Din acest motiv, înainte luați în considerare în mod specific conținuturile și stilul adoptat, este esențial să vă concentrați asupra genul literar căruia trebuie să i se atribuie textul Numai așa va fi posibil să înțelegem motivații care mișcă autorul, publicul pentru care scrie și registrul lingvistic adoptate în acest scop Deși sunteți conștienți de limita inerentă oricărei clasificări rigide, da trebuie să-și amintească cum, în mai multe rânduri, o identificare corectă a genului de apartenență a unui text a permis o înţelegere mai deplină Cartea de rețete de culori, tipic expresie a culturii medievale și a practicii artistice, păstrează urme de a transmitere de cunoștințe care, până în momentul primei redactări a rețetei, este eminamente orală: acest gen de literatură este deci exprimat în forme directe, sintetice, imperative, care fac ecou ordinelor maestrului adresate elevului sau ajutorului de magazin; limbajul este simplificat, vizând comunicarea rapidă, ceea ce garantează înțelegerea imediată a procedurilor descrise (deși multe dintre aceste tratate ajung să pară obscure și verbose în urma intervențiilor editoriale); nu pare să existe spaţiu, în aceste scrieri, pentru dezchiziţii teoretice sau filosofice Dimpotrivă, autorul acestui tratat pare animat de alte intenții și preocupări, evident de natură neoperatorie, până la punctul de a nu putea lua în considerare manuscrisul în contează ca o carte de rețete color stricto sensu Aceleași caracteristici de concizie pot fi găsite și în următoarele rețete, referitoare la roșu, verde, albastru (în cel din urmă, o atenție sporită la aspect operațional poate fi explicat probabil cu o interpolare ulterioară, așa cum vom putea explica demonstra), la galben și violet Acest prim grup de proceduri ( - ), împreună cu cele amânate, și , sunt legate la prepararea culorilor aurii și verzi, constituie substratul original al textului ed epuizează gama cromatică folosită în pictură până în secolul al XIII-lea Pentru a separa aceste două blocurile, ( - ) și ( - ), găsim un alt grup de precepte ( - ), considerabil diferit din cele anterioare atât în structură cât şi în limbaj şi pentru o mai mare atenţie la realizarea practică a pigmentului Acest grup care, după cum se va vedea mai târziu, este probabil rezultatul o interpolare ulterioară se dovedește a fi destul de eterogenă în interior A se vedea întregul text critic latin în paragrafele următoare, cu traducere, note lingvistice și tehnice, unde rețetele au fost numerotate de către scriitor pentru a facilita lectura și pentru a face referințele mai explicite Astfel, Cartea artei a lui Cennino Cennini a fost recitit ca o carte pentru arte, adică pentru corporație, considerând-o că nu mai este un simplu tratat de tehnici artistice destinat pictorilor şi desenând altele noi reflecţii asupra intenţiilor autorului şi asupra propriei sale figuri Vezi BARONI Cu privire la problema destinatarului cărților de bucate medievale, vezi TOLAINI ; TOSATTI , pp - În realitate, este naiv să credem că textele literaturii tehnico-artistice sunt scrise exclusiv de artizani pentru alți meșteri; de fapt, sunt mult mai numeroase decât crezi textele care au caracteristici asemănătoare celor ilustrate până acum cu privire la ms din Torino și care sunt deci concepute pentru alte destinații În în acest sens, a se vedea reconsiderarea utilizării intenționate a unui text precum Cartea artei de Cennino Cennini: BARONI și ediția CENNINI/FREZZATO Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / Cu siguranță cele trei rețete pentru prepararea Braziliei și cele sunt legate între ele rozeta [ - - ]: sunt pigmenți cu o nuanță roz-violet, de intensitate variabilă, obținută după diverse procedee, dar întotdeauna pornind de la răzuirea lemnului brazilian, diluat, din când în când, cu diferite produse Urmează o rețetă pentru prepararea unui indicus de culoare [ ]: nu este, în acest caz, de indigo adevărat, despre care nu se menționează în text, ci de un surogat de nuanță similară Rețetele și descriu pigmenți verzi obținuți din substanțe vegetale și anume indigo (Indigofera tinctoria) și solana (Solanum nigrum) A șaisprezecea rețetă descrie în detaliu prepararea purpurei, considerată una dintre cele mai bune imitații de aur, indicând și cantitățile necesare de fiecare componentă Urmând rețetele și care, după cum am spus, probabil aparțin cel mai vechi substrat al textului, întâlnim trei [ - - ] pentru prepararea cernelurilor vizibil pe întuneric și nu la lumina zilei Prima dintre acestea este de fapt una tradițională formularea de cerneală pentru crizografie "Nota" este probabil o glosă de origine aristotelică și nu se referă la orice culoare sau pigment anume Cu rețeta ne întoarcem poate la cel mai vechi nucleu al textului, deoarece acesta este relativ aplicarea foii de aur si raspunde declaratiei de intentie formulata in prolog: [dicendum est] Et primo de coloribus qui ponuntur in carta et de folio aureo quomodo cerere de hârtie A douăzeci și patra rețetă ar părea să raporteze o procedură complet necunoscută tradiția, precum și numele pigmentului în cauză, color canardinus, ar părea să lipsească orice precedent în tratatele tehnico-artistice Ultimele cinci proceduri [ - ] constituie un grup compact Nu se referă la prepararea pigmenților, dar sunt perfect în concordanță cu argumentul aripioarelor tratat aici, adică miniatura; de fapt, acestea sunt metode de remediere a prejudiciului cauzat hârtii dintr-o carte, din ulei, grăsime, foc sau ceară, precum și să reunească părți ale unei foi rupt Acest tratat relativ scurt despre tehnicile miniaturale (componentele și prepararea pigmenților, aplicarea foii de aur, procedurile de curățare carduri deteriorate) se încheie cu acest ultim bloc de rețete, fără unul adevărat explicit Geneza textului și ipoteza datării Dacă este adevărat, după cum s-a spus, că manuscrisul obiect al acestui studiu este o colare a diferitelor scrieri, trebuie evidenţiat şi modul în care, în cadrul fiecăruia dintre texte, există interpolări și intervenții ulterioare care ne împiedică să considerăm fiecare dintre ele ca un întreg text autonom, omogen, atribuibil unui singur autor În primul rând, trebuie precizat că însuși conceptul de "text al autorului" trebuie folosit cu mare prudență în contextul literaturii tehnico-artistice din perioada medievală: rețetele și cel procesele care iau o formă scrisă, care este cea care ni le predă, se nasc în Pentru o explicație mai completă a utilizării acestor plante, precum și a pigmenților care vor fi menționați mai târziu, vezi: GETTENS-STOUT ; THOMPSON ; BAZZI ; RINALDI ET ALII ; MUNTE ; TOSATTI Despre transmiterea textelor în Evul Mediu vezi MANIACI ; PETRUCCI ; HOLTZ ; OLSEN În special, pentru transmiterea cărților de bucate și a tratatelor tehnice, vezi BARONI , pp - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / realitatea într-un context oral și artizanal și paternitatea acestor proceduri nu este atribuibil unui individ istoric, dar atribuibil, cel mult, unui atelier sau mai multor context larg de lucru în care cel mult există cineva care trece de la faza orală la aceea scris fiecare rețetă Prin urmare, cei care pun aceste rețete în scris folosesc mai ales noțiuni preexistente, pe care le poate combina, după propriile interese și ambiții, cu alte materiale deja fixat în formă scrisă sau trădat și oral De aici derivă dificultatea de a raporta la aceste texte compuse, stratificate, care la a la prima vedere superficială ele pot părea obscure și contradictorii Una dintre metodele de abordare a acestor scrieri este încercarea de a le descompune în "micro- structuri', care uneori se poate reduce la un singur preparat, după o abordare care este cel al formgeschichte, "istoria formelor" sau "critica morfologică" Este vorba despre conturarea formarea textului prin împărțirea lui în unități, analizarea acestora, catalogarea lor și încercarea de a le face urmăriți-le înapoi la contextul sau tradiția care le-a produs Acesta este ceea ce vom încerca să facem în analiza Liber de coloribus diverserum rerum și, în în special, prezentul tratat despre culorile miniaturale După cum sa menționat deja, este posibilă enuclearea unui prim bloc stabilit din introducere și din scrierea în miniatură, care alcătuiesc un nucleu autonom, obiect a analizei noastre În realitate - trebuie spus imediat - în timp ce formularea prologului este, cu fiecare probabilitate, opera unui singur autor, numai unul poate fi atribuit aceleiași personalități parte a tratatului de miniatură, deoarece aceasta a fost în mare parte interpolată în faze ca urmare a; este de asemenea probabil ca, în alcătuirea celui mai vechi nucleu al acestui scurt text, autorul a folosit material preexistent, probabil o tabula colorum, adică a listă sintetică, schematică, de pigmenți, pe care ulterior i-a extins și integrat Este posibil să se reconstituie, cel puțin parțial, o "cartografie" a lucrării în cauză, enucleând cele mai vechi părți care, în concordanță cu prologul, se deosebesc în schimb de intervenții ulterior de către scribi sau cititori care au modificat parțial textul În analiza unui tratat tehnico-artistic este întotdeauna foarte util să se ia în considerare aranjarea pe care autorul o dă reţetelor, întrucât fiecare epocă adoptă scheme ierarhice precise Izvoarele literaturii latine, de exemplu, urmeaza un criteriu care favorizeaza cele patru culori apoi dominantă: roșu, negru, alb și galben Pe de altă parte, textele medievale se ocupă în primul rând de pregătire albastru (uneori precedat de auriu) sau culori derivate, cum ar fi verde sau violet, sau chiar verzinoul, răspunzând în aceasta unui criteriu economic și de mărfuri care privilegiază, așa cum este deja mentionati, cei mai rari sau mai pretiosi pigmenti Un mic nucleu de texte între secolele al XII-lea și al XIII-lea, urmează în schimb un criteriu aristotelic clasificarea culorilor între alb și negru In merito allâ€(tm)application di such method allo studio della letteratura tecnico-artistica, si veda BARONI , p Pe această temă vezi BARONI din TRAVAGLIO - Vitruvius indică pigmenții în această ordine: sil - ocru, terre rose (Sinope, Egitto, Spagna e Lemno), paretoniu, mei, cretă verde, orpimento, realgar, cinabru; în Pliniu sunt cosÃ¬ aranjat: sinopis, terra rossa di Lemno, ocra rossa, terre bianche (Paretonium Melinus), cerussa, nero, violet, indigo, azzurro; în Isidoro di Siviglia la hierarchy ¨: sinopis, rubrica, siricum, minium, cinabru, cretă verde, crisocola, pulbere, sandracca, arsenic, ocru albastru-albastru, purpuriu, indigo, cerneală, arsură, mei, inel, ceruză, calcant Toată lumea învață de la concepție democritea: "În ceea ce privește culorile, Democrit afirmă că sunt patru" (fragmentul , DEMOCRItus , p - ) și "Există patru diferențe de culoare legate de apartenență: alb, negru, roșu, gălbui" (fragmentul , acolo, pp - ) Astfel, Aristotel în De Sensu distinge culorile între alb, negru și intermediar după un model preluat, pentru exemplu în interpolarea din secolul al XII-lea la De Architectura a lui Marco Cetio Faventino În acest sens, a se vedea ROSII Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / Primele două rețete ( - ) ale manuscrisului în cauză urmează această a treia tipologie: de fapt, ele se ocupă în primul rând de alb-negru, adică de culorile pe care autorul le-a definit directori din prolog S-a spus cât de atipică este însă, în cultura medievală, alegerea de a începe una discutie despre miniatura din aceste doua culori, absolut obisnuite, nu pretioase si răspândită; această alegere reflectă o mentalitate departe de cea a unui meșteșugar- artist, autor al unei cărți de rețete pentru culori în sensul propriu al termenului și este în schimb în conformitate cu cea a prologului și susține ipoteza că ar putea fi aceeași persoană Acest lucru este confirmat de rigoarea expozitivă însăși, precum și de o amprentă teoretică care le unește, la aceste prime două rețete, și pe următoarele: , și (oricât de parțial interpolate), , (de asemenea, interpolate), și Ele constituie substratul secolului al XIII-lea al text; la acest nucleu trebuie adăugată probabil rețeta , referitoare la redactare a foii de aur, probabil legată de cele anterioare, după cum a indicat autorul, deja în introducere, ca parte integrantă a discuției despre miniatură Coerența acestor proceduri între ele și cu introducerea este firească în esenţă conceptuală S-a spus deja că autorul introducerii este un teoretician, cunoscător al clasicismului și înzestrat cu bună cultură, deși folosirea uneori incorectă a latinei împiedică să fie luată în considerare un om de litere (mai rămâne ipoteza că aceste erori pot fi puse pe seama unui copist); mai presus de toate, în opera sa a fost evidențiată o intenție filozofică, teoretică, care o îndepărtează de genul "carte de bucate", pentru a-l aduce înapoi în domeniul tratatelor teoretice propriu-zise Același spirit teoretic se regăsește în aceste rețete: pentru fiecare dintre aceste culori autorul se limitează să indice, cu o sinteză extremă, principalele componente, dar nu spune nimic despre ale sale cititorul despre procesul de realizare a acestora Luați în considerare, cu titlu de exemplu, indicațiile pentru prepararea culorii nero, che figurano in un testo coevo a quello in questione, ovvero il Liber colorum di Maestro Bernardo, e che ha toate le caracteristics del genere literario del â€˜ricettario di miniaturaâ€(tm): Pentru a face culoarea neagră Luați o lampă fără capac și puneți puțin ulei înăuntru lenjerie și fă-o să ardă Și luați un bacil și puneți lampa de sus chiar în mijloc și faceți asta să respire care nu se stinge și să-l lase să treacă ziua și noaptea Și ia fumul ăla se va aduna la bacil Și când doriți să infirmați culoarea menționată, puneți-o pe piatră cu apa gumata si se pune surubul si se lasa sa se usuce si cand vrei sa lucrezi trebuie demontat cu apa limpede Pigmentul descris aici este așa-numitul negru lampă; ce intereseaza in asta cu toate acestea, este de a arăta modul în care cartea de rețete în expresia sa cea mai tipică indică cu precizie toți pașii necesari pentru a-l obține Dimpotrivă, autorul ms din Torino, deși vorbește și el de o culoare asemănătoare negru, este exprimat foarte pe scurt: Color niger fit de raspatura lebetis cum atramento distemperato simul Neglijează orice aspect practic (nu ne vorbește despre doze, proporții, instrumente pentru procesare, timpi necesari) tocmai pentru că, probabil, cititorul său nu este un artist- "Pentru a face o culoare neagră Luați o lampă fără capsulă și puneți uleiul de in în ea și lăsați-l să ardă Luați un lighean și puneți-o deasupra lămpii, chiar în mijloc, și lăsați-o să primească aer, ca să nu se stingă flacăra și lasa-l o zi si o noapte Luați acea funingine care se va fi adunat în bazin și, când doriți să o diluați culoarea respectivă, pune-o pe piatră cu apă gumată, pune-o în conchetta, lasă-o să se usuce și, când vrei pus la loc, trebuie să-l diluezi cu apă limpede" (TRAVAGLIO ) "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / meșter care își folosește indicațiile în practica operațională zilnică, dar utilizator care împărtăşeşte şi interese teoretice cu el Toate acestea se confirmă dacă analizăm structura sintactică a rețetelor Domnișoară din Torino și o compară cu cea tradițională care, în schimb, prevede : ï€ Verb în formă imperativă (accipe, rețetă, sume, tolle etc ) ï€ Indicarea componentelor principale ï€ Specificații de calitate a produsului (măcinat fin, puternic, foarte fin, limpede etc ) ï€ Specificarea cantităților (o uncie, două lire, cât doriți, puțin etc ) ï€ Specificarea modului (fin, subtil etc ) ï€ Specificarea locului (pe foc, în borcan de sticlă, în mortar, pe piatră etc ) ï€ Specificarea timpului (per uno die, per diem et noctem, per lo spatio di un paternostro) Dimpotrivă, forma adoptată în acest tratat este următoarea: Culoarea "X" se potrivește cu distemperatus "Y" cu "Z" Confirmarea că textul aparține unui gen independent față de cartea de bucate reală și într-adevăr, aici este lipsa tuturor personajelor enumerate anterior: autorul evită, de asemenea, formele imperative, iusive, preferând un sintactic- mai sintetice, impersonale și, prin urmare, formale gramaticale (fit de) O astfel de articulare riguroasă și structurată nu poate decât să confirme paternitatea lui allo același autor al introducerii, reflectând aceeași mentalitate ordonatoare și teoretică Un alt element care confirmă ipoteza că cine a compus textul ar putea fi nu un artist, ci un teoretician, un om de cultură, este dat de utilizarea unor termeni precum "alb, roșu, negru, verde, albastru etc pentru a indica culorile într-un sens abstract Aceasta nu este nicidecum o practică larg răspândită în vremurile străvechi, unde în schimb obiceiul indicati culoarea prin intermediul agentului de colorare care o constituie: in literatura tehnica- artă tradițională vorbim, de exemplu, de culoare indicus, culoare braziliană și nu de "culoare albastră", Trandafir' Înainte de a avansa ipoteze cu privire la datarea acestei părți a tratatului în miniatură, este Luați în considerare modul în care acest lucru a fost interpolat și modificat, probabil într-un moment nu departe de redactarea primitivă, dar cu intenţii diferite A cincea procedură este probabil inclusă într-o fază ulterioară primei editarea textului; de fapt, întrerupe secvența de culori utilizate în principal în Despre limbajul și structura rețetelor, vezi BARONI , pp - ; CAM , pp XXXI-XXXIII; MUNCĂ - Vezi și contribuțiile lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerații și propuneri pentru o metodologie de analiză a cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru o lectură și interpretare, și de Sandro Baroni, Limbajul cărților de bucate și limbajul tratatelor tehnice, publicat în acest număr al Â"Studies of Memofonte" De fapt, majoritatea manuscriselor pe care le cunoaștem astăzi sunt produsul unui proces lent și continuu elaborarea de texte care, de-a lungul secolelor, au fost extinse, îmbogățite, modificate, cu contribuția personalităţi diferite, pentru stratificări succesive Deci se poate întâmpla ca în timpul procesului de transcriere de la a antigraf, de exemplu, copistul inserează în text niște glose explicative, care extind și clarifică discuție, sau introduceți notele sale personale, dar și noțiuni și precepte extrase din alte surse sau altele tradiții, pe care le consideră pertinente Chiar și proprietarul textului, cititorul, ar putea contribui la modificarea lui, pentru mai ales prin plasarea, în marginile laterale ale foii, a unor glosuri; acesta din urmă ajungea adesea prin a fi introdus în corpul textului propriu-zis, în timpul unei faze ulterioare de transcriere, de către un copist Fenomene din aceasta tip se regăsesc, în mod semnificativ, și în acest tratat de miniatură Aici interpolările sunt posibile aproape întotdeauna localizați cu o anumită marjă de siguranță, deoarece sunt redactați de o altă personalitate decât cea a autorului "primitiv" și mult mai înclinat decât acesta din urmă să se deda cu formele tipice ale cărții de rețete Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / Secolul al XIII-lea (alb, negru, roșu, verde, albastru, galben, violet), cu o observație elementară: prin adăugarea unui pic de plumb alb, adică alb, la verde, se obține o nuanță mai deschisă A notarea de acest fel pare incompatibilă cu metodologia riguroasă adoptată de autor şi dezvăluie mai degrabă un caracter extemporaneu Pe de altă parte, rețeta este în mare măsură interpolată, referitoare la albastru, a cărui formă originală trebuia sa fie: Albastru deschis se potrivește cu albastru deschis plasat într-o vază vitroasă cu liscivio bun, cu gumă diluată solut în apă Se poate presupune că textul, trecând în mâinile unui cititor originar dintr-o zonă zonă geografică diferită de cea a autorului, a fost modificată prin adăugarea expresiei vel blavus, care este evident intenționat ca o glosă explicativă Ar fi un fel de traducere, făcută mai târziu și într-un domeniu lingvistice și culturale diferite de cea în care a luat naștere tratatul Rețeta suferă modificări ulterioare în cazul în care sunt introduse detalii cu privire la procedura de operare: sunt analizate diferitele faze de prelucrare, sunt oferite indicatii de tempo (per unam diem) și de manieră (multotiens) Concizia expozitivă și compactitatea dictatului original sunt fragmentate într-una singură serie de conjuncții, propoziții coordonate și detalii operaționale Întreaga rețetă este probabil o interpolare cu scheletul original, deoarece întrerupe continuitatea formală și de conținut a textului modelat pe o tabula colorum: la forma cunoscută quod (care este tipică adnotărilor făcute de cititori în marginile textelor), da contrastează cu structura riguroasă aplicată până acum de autor (culoarea 'X' fit de 'Y') Tot de la a din punct de vedere al conținutului, subiectul abordat în această adnotare diferă de interes până acum adresată exclusiv componentelor culorilor pentru a aborda problematica a conservarea pigmentului la care autorul se referise în mod explicit în prolog Chiar și rețeta , deși face parte din structura originală a textului, prezintă probabilități interpolări în indicația de tempo (tribus diebus) și în specificația silicet de granis eius, care mai mult, dezvăluie o utilizare necorespunzătoare a latinului în forma silicet în locul cuvântului corect scilicet (dacă nu o considerați, și în acest caz, o greșeală a copistului) Următorul grup ( - ) nu aparține totuși substratului mai vechi al textului asistați la încercarea unui asamblator sau copist ulterior de a ajusta rețetele interpolată la structura lingvistică preexistentă (culoarea "X" se potrivește cu "Y") Dintre acestea, trei sunt dedicate pregătirii Braziliei: acest lucru este un indiciu al faptului că, la data compoziţiei lor, interesul pentru pigmentul obţinut din lemnul acestuia planta, Cisalpina Sappan, era răspândită Mai ales în miniatura secolului al XIII-lea este răspândită Brazilia (sau verzino); mai târziu în schimb, în secolul al XIV-lea, miniaturiștii vor favoriza culoarea albastră și, în special, pretios albastru lapis lazuli La ricetta interpolata, cosÃ¬ come Ã¨ giunta a noi, riporta invece: Â"Culoarea azurului, sau albastră, este făcută din azur plasat în un vas de sticlă cu lichior bun pentru o zi; apoi leșia este aruncată și apoi măcinată și pusă în alta lingău; si asta se va face de multe ori pana devine bine limpede, apoi se amesteca cu guma arabica dizolvata in apa Il temine azurri drifta dallâ€(tm)antico persiano lazward, ma si difudi in Occidente traverso la forma araba lazaward, passando nel greco Î"Î±Î¶Î¿Ï Ï Î¹Î¿Î / e, da qui, aprodando al latino azurum La voce Â"albastruÂ", în schimb, drift dal francese bleu, anticly blo(e), blou, e dal germanico *blawa-*blao e indica, perhaps traverso una contaminazione cu o altă rădăcină celtică, același pigment albastru Pentru etimologia termenilor: DELI, pp , Ambii pigmenți, deși cunoscuți și utilizați sporadic chiar și în perioadele anterioare, sunt foarte răspândiți răspândit după cruciade În ceea ce privește difuzia acestor pigmenți, vezi DE ARTE ILLUMINANDI/BRUNELLO ; RINALDI ET ALII ; și, mai recent, BENSI "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / Rețetele și se referă în schimb la prepararea unui pigment verde; în special prezintă în mod substanțial aceleași componente ale , care aparține, după cum s-a spus, la nucleul original al tratatului De asemenea, trebuie menționat că procedura prezintă, la rândul său, o interpolare în porţiunea de text Â"nota quod utili est ad omnes colores quod ipsi colentur in peciaÂ": aceasta ar părea a fi o notaţie formulată într-o manieră extemporaneu de către un cititor, notat în marjă și poate, mai târziu, a devenit parte integrantă a textului Aceste trei rețete ( , și ) apar, cu puține variații lingvistice, în aceeași ordine dar în continuitate absolută și fără interpolări, într-un alt martor, ms Cl II al Bibliotecii Ariostea din Ferrara Codexul este cunoscut oamenilor de știință ca Cartea de rețete Pseudo-Savonarola și poate fi datată probabil în secolul al XVI-lea, așa cum demonstrează o analiză realizat recent pe filigrane de Paola Travaglio Analiza colatării ms CL II a făcut posibilă definirea codului în cauză ca "carte tematică de bucate" identificarea unei voinţe de organizare la baza codului în faptul că fiecare dosar este dedicat unui subiect limitat Prin urmare, autorul emite ipoteza că asamblatorul codului luase o parte din rețetele sale de la un martor al Liber de coloribus extrapolând din aceasta singurele rețete despre verdeață - și nu toate - pe care le considera de oarecare interes Acest lucru trebuie să fi avut loc într-o etapă târzie a tradiției Liber de coloribus întrucât în codexul Ariostea nu se poate identifica numai reţeta care, după părerea noastră ipoteza ar merge să formeze cel mai vechi nucleu, dar și rețetele și , probabil completări ulterioare Luați în considerare succesiunea rețetelor la cei doi martori, precum și la comparație Travaglio sinoptic: Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl II Torino, Bibl National, dna (f v) (f v, rec - și ) De viridi Culoare viridis potrivire Culoare viridis potrivire de suc de morella și suc de morelle et de Cum Țara Cretei este un mic pământ de cretă zdrobit pe o piatră zdrobit pe o piatră si si dacă se usucă poate fi păstrat mult timp poate fi păstrat mult timp De asemenea, culoarea verde se face din sucul rudei cu otet si apa O altă culoare devine verde, o altă culoare devine verde Din Ex indigo și auropigment în același timp indigo și aur în același timp Trito Tritis şi cu vin şi cu vin Disproporționat Disproporționat și se păstrează într-un vas aerian și se păstrează într-un vas aerian și a fost agresat și hărțuit în ea în ea Îi mulțumesc sincer Paolei Travaglio pentru că a punctat rețetele din manuscrisul în cauză, precum și pentru permițându-mi să consult proiectele contribuției sale în acest volum (Ad faciendum azurrum: câteva exemple de tratate de albastru ultramarin), la care mă refer pentru informații referitoare la compoziția și evenimentele codului e a textului Vezi și TRAVAGLIO - , pp - Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / ter raw cum melle cum mere crude Nota quod utili est ad omnes culori quod ipsi colentur in pitch Articol culoare viridis potrivire Culoare viridis potrivire de tencuială arsă de tencuială arsă diluat cu suc de morele suc de cum morelle diluat Ordinea în care apar rețetele este aceeași dar în ms din Torino retetele pentru verde ( , și ) sunt intercalate cu două rețete de aur Compilatorul de cod Cl II , în schimb, le raportează fără întrerupere, omițând cele două rețete pentru aur pentru a le relua apoi într-un alt capitol dedicat întrucât, după cum s-a spus, el lucrează conform a criteriu tematic În raportarea rețetei , Pseudo-Savonarola omite interpolarea Nota quod [â€¦], poate pentru că este străin de interesele specifice ale compilatorului sau, mai probabil, pentru că absent în mărturia căreia a folosit și s-a contopit abia mai târziu în ramura tradiției a text care va ajunge până la ms din Torino Ceea ce este cel mai interesant aici, însă, este să subliniezi existența a unui alt martor care relatează aceste reţete pentru a demonstra că textul în cauză avea oarecare circulatie si difuzie, aspect la care vom reveni mai tarziu Am spus deja cum diferă secțiunea tratatului, inclusiv preceptele - din cel mai vechi nucleu: de fapt, include rețete care nu sunt omogene între ele, dar unite prin o atentie la momentul operational, la procedurile executive, conform unui demers tradiţional Un alt nucleu compact, cu siguranță interpolat, este cel alcătuit din rețetele - care indică componentele şi procedeele necesare obţinerii unei scrieri luminoase in intuneric După toate probabilitățile, acestea din urmă sunt juxtapuse fără să-și dea seama că, în realitate, primul raportează un proces de realizare a unei cerneală pentru crisografie și altele luminescent Prin crizografie ne referim nu numai la "scrierea în aur", adică la cea efectuată cu un cerneală obținută din metalul prețios, dar și cea în imitație a aurului și a acestuia efecte, recurgând la substanțe colorante precum celidonia, șofranul, precum și, ca și în aceasta caz, la bila testoasa Acesta din urmă a fost folosit din cele mai vechi timpuri și a continuat să fie folosit în toată Antichitatea târzie, pentru a fi încă atestat în Evul Mediu: în ciuda faptului că are a culoare galben-aurie, dar nu este o substanță luminiscentă Vezi CAFFARO , pp - şi, de asemenea, reţetele de scris cu aur în CAFFAROâ€"FALANGA , pp - Printre primele atestări de utilizare a acestei substanțe se numără cele prezente în Papirusul Leyden, databil spre sfârșitul secolului al IV-lea, care conține până la treisprezece rețete legate de crizografie, dintre care trei menționează bila de broască țestoasă de râu ca componentă esențială Reteta nr : Â"Î§Ï Ï ÏƒÎ¿Î³Ï Î±Ï†Î¯Î± Î"Ï Î¬Î / Î / Î±Ï"Î± Ï‡Ï Ï Ïƒá / ¶Î‡ ÎºÏ ÏŒÎºÎ¿Ï‚, Ï‡ÎµÎ"ÏŽÎ / ÎµÏ‚ Ï€Î¿Ï"Î±Î / Î¯Î±Ï‚ Ï‡Î¿Î"Î(r)Â" Scrierea cu litere de aur Litere de aur Șofran, bilă țestoasă de râu Reteta nr : Â"Î§Ï Ï ÏƒÎ¿Î³Ï Î±Ï†Î¯Î± á / ŒÎ / Î¸Î¿Ï‚ ÎºÎ / Î(r)ÎºÎ¿Ï , ÎºÏŒÎ / Î / Î¹ Î"ÎµÏ ÎºÏŒÎ / , á / Î¿á¿¦ Ï"á / ¸ Î"ÎµÏ Î / ÏŒÎ / Î / Î¹ Î"ÎµÏ ÎºÏŒÎ / , á / Î¿á¿¦ Ï"á / ¸ Î"ÎµÏ Î / ŒÎµÏÏÏÏÏÏ Î³Ï‡Î¯Î¿Î / Ï‡Î¿Î"á¿‡ Ï‡ÎµÎ"ÏŽÎ / Î*Ï‚ Î / Î¯ÏƒÎ³Îµ Ï€Ï á / ¸Ï‚ á / "Ï†Î¸Î±Î"Î / Î¿Î / , ÎºÎ±Î¸Î¬Ï€ÎµÏ á / Ï€á / ¶ Ï"á¿¶Î / Ï‡Ï Ï‰Î / Î¬Ï"Ï‰Î / Ï‡Ï ¿¶ Î¿Î¹Îµá¿- Î´á / ² ÎºÎ±á / ¶ á / ¡ Î / Î¿ÏƒÏ‡ÎµÎ¯Î± Ï‡Î¿Î"á / ´ ÎºÎ±Ï"Î¬Ï€Î¹ÎºÏ Î¿Ï‚ Ï"á¿ ‡ ‡Ï ÏŒá / ³Â" Scriere de aur Floare de șofrăn, gumă albă, albuș de ou, amestecate într-o coajă și amestec de bilă de broasca testoasă Folosește anunțul ochi, deoarece este folosit pentru culori Bila de vițel, foarte picant, se adaptează și el la culoare Reteta nr : Â"á / ŒÎ"Î"Î· Î§Ï Ï ÏƒÎ¿Î³Ï Î±Ï†Î¯Î± Ï‡Ï‰Ï á / ¶Ï‚ Ï‡Ï Ï ÏƒÎ¿á¿¦Î‡ á / Î"Ï Î´Ï Î¯Î¿Ï Î / ÎÏ Î¿Ï‚ Î±, á¿¥Î·Ï"Î¯Î / Î*Ï‚ ÎºÎ±Î¸Î±Ï á / ¶Ï‚ Î / ÎÏ Î¿Ï‚ Î± á / €Ï ÏƒÎµÎ / Î¹ÎºÎ¿á¿¦ Ï‡ Ï Ï ÏƒÎ¯Î¶Î¿Î / Ï"Î¿Ï‚ Î / ÎÏ Î¿Ï‚ Î± á / á / ÏƒÏ"Î¹Î / ÏƒÏ‡Î¹ÏƒÏ"ÏŒÎ / , ÎºÏŒÎ / Î / ÎµÏ‰Ï‚ ÎºÎ±Î¸Î±Ï Î¿á¿¦, Ï‡Î¿Î"á¿†Ï‚ Ï‡Î / ÎÏÏ‰Ï‚ ÎÏÏÏÏÏ á¿¶Î / Ï"Î¿á¿¦ á / 'Î³Ï Î¿á¿¦ Î / ÎÏ Î* Î á / ¤Ï"Ï‰ Î´á / ² Ï"á¿¶Î / Î / Î*Ï á¿¶Î / Ï€Î¬Î / Ï "Ï‰Î / á / ¡ á / Î"Îºá / ´ Ï‚ Îº Îµá / °Ï"Î± á / Ï€Î / Â¨Î±Î"Îµ Ï"Î¿Ï Ï"Î¿Î¹Ï‚ ÎºÏ ÏŒÎºÎ¿Ï ÎºÎ¹Î"Î¹ÎºÎ¯Î¿Ï Ï‚ Î´ Î¿Î¯ÎµÎ¹ Î´á / ² Î¿á / Î / ÏŒÎ / Î¿Î / á / Ï€Î¯ Ï‡Î¬Ï Ï"Î¿Ï á / ¤ Î´Î¹Ï†Î¸ÎÏ Î±Ï‚, á / €Î"Î "á / ° ÎºÎ±á / ¶ á / Ï€á / ¶ Î / Î±Ï Î / Î¬Ï Î¿Ï á / ÏƒÏ"Î¹Î" ‰Î³Ï Î±Î¸á¿†ÏƒÎ±Î¹ ÎºÎ±á / ¶ Ï€Î¿Î¹á¿†ÏƒÎ±Î¹ Ï‡Ï Ï ÏƒÎ¿ÎµÎ¹ÎÏ‚Â" Alte Scriere de aur, fără aur "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / În schimb, rețetele și descriu prepararea cernelurilor luminiscente, a pornind de la organisme, precum unele specii de viermi si pesti, caracterizate prin fenomenul de bioluminiscența, adică o emisie de lumină produsă de anumite reacții chimice Aceste procedee, spre deosebire de cele pentru crizografie, nu sunt atestate în altele cărțile de bucate medievale, dar au referent direct în tradiția lui Albertus Magnus: vorbeşte şi el despre aqua illuminans şi pictura lucens Rețeta este de un tenor complet diferit, în care revine forma cunoscută quod, tipică gloselor explicativ Că aceasta nu aparține tabula colorum originală folosită de autor, este evidentă nu numai din alteritatea formei, ci și a conținutului: este vorba de o reflecție de natură teoretică, clar inspirat dintr-un alt text care îl asociază cu prologul; vezi, la asa ceva de altfel, ce scrie Pseudo Aristotel în Î ÎµÏ Î¯ Ï‡Ï Ï‰Î / Î¬Ï"Ï‰Î / : Celelalte care derivă din ele prin amestecare, după plus și minus, generează o mare varietate de culori Prin urmare, este foarte probabil ca această rețetă să fi fost introdusă de autorul nostru, din moment ce este perfect în concordanță cu modelele sale culturale și cu interesele filozofice pe care le manifesta deja în introducere De asemenea, rețeta probabil ne readuce la nucleul compus de autor, de vreme ce deja în prolog declară că intenţionează să se ocupe de aplicarea foii de aur Dacă ar fi așa, am putea avansa ipoteza că tratatul original despre miniatură a făcut-o închis aici și, prin urmare, considerați toate părțile care urmează acesteia ca un fel de "codă" adăugat mai târziu Celandină, parte; rășină pură, parte; orpiment auriu, cel laminos, parte; cauciuc pur; fiere de broasca testoasa, parte; ou lichid, părți Să fie greutatea întregii substanțe uscate de douăzeci de stateri Apoi adăugați șofran la ele al Ciliciei, stateri Acest produs nu servește doar pe papirus sau pergament, ci și pe marmură lustruită sau chiar pt orice doriți să împodobiți cu un design frumos și să faceți auriu Bila de broasca testoasa este intotdeauna mentionata în Compositiones şi în Mappae clavicula, care raportează tradiţia textelor elenistice Scrie despre asta Giuseppe Falanga: Â"Șofranul și bila țestoasă sunt elementele determinante pentru o scriere similară aur [â€¦] Substanţe care nu numai că caracterizează procesele raportate în papirusul Leydense, dar se repetă în formă asemănătoare [â€¦] tot în textele medievale ulterioare Indicațiile de pe scrisul de aur raportate în papirus au constituit de fapt un punct de referință pentru meșterii medievali, intenționați să aplice și să perfecționeze tehnici de preparare a cernelii [â€¦] Pentru a întări legătura care se leagă într-o relaţie semnificativă Contigüitatea sursei antice târzii la tratatele medievale poate fi considerată, printre altele, doar practica meşteşugul aurului" (CAFFAROâ€"FALANGA , p - ) Existența unor animale (pești, insecte și altele) capabile să emită lumină, și deci vizibile noaptea, este deja cunoscută lui Aristotel În a doua carte a De Anima, investigând caracteristicile celor cinci simțuri și insistând asupra în special asupra vederii, precum și asupra culorii și luminii legate de aceasta, subliniază că "nu toate obiectele vizibile sunt vizibile în lumină [â€¦] Anumite lucruri nu se văd în lumină, dar în întuneric produc senzație; [ ] acestea, a căror culoare potrivită nu poate fi văzută, dar care par "aprinse și strălucitoare" ochiului, sunt: ciuperca, cornul, capetele pestilor, solzii, ochiiÂ" (ARISTOTEL IIB, , , p ) Dacă Aristotel a subliniat că nu exista un termen comun care să desemneze aceste creaturi și acest fenomen, savanții moderne vorbesc despre bioluminiscență, un cuvânt care desemnează emisia de lumină de către organismele vii prin anumite reacții chimice Bioluminiscența este legată în principal de organisme marine, uneori distanță taxonomic unul de celălalt (protozoare, celenterate, anelide, moluște, crustacee, pești), dar și preocupări animale terestre precum licuricii (Lampyris noctiluca), unele specii de viermi (Phrixothrix hirtus sau Luminodesmus) și ciuperci (Omphalotus olearius) Nu trebuie uitat că bioluminiscența este, de asemenea, răspândită în multe bacterii, de exemplu Vibrio harveyi, care dă naștere efectului de mare lăptoasă, atunci când marea capătă o luminiscență astfel încât să-i dea culoarea albă a laptelui Printre pești există mai multe rase supuse fenomenului de luminescență: Agyropelecus, Yarrella, Diaphus, Porichtys, Apogon, Parapriacanthus Lucca, Biblioteca de Stat, ms "Î"Î¿Î / ÎºÎ±á / ¶ á / §Ï"Ï"Î¿Î / Î³Î¹Î / ÏŒÎ / ÎµÎ / Î± Ï€Î¿Î"Î"á / °Ï‚ ÎºÎ±á / ¶ Ï€Î¿Î¹ÎºÎ¯Î"Î±Ï‚ Ï €Î¿Î¹Îµá¿- Ï‡Ï Ï‰Î / Î¬Ï"Ï‰Î / Î¸Î±Î / Ï"Î±ÏƒÎ¯Î±Ï‚Â" (PSEUDO ARISTOTEL/FERRINI , p - ) Gaia Caprotti Studii Memofonte / Era o practică obișnuită, de fapt, ca copiștii, după ce transcriu un text în întregime, se integrează cu proceduri tematice similare, inserându-le în spațiul rămas al folio, "la sfârșit", adică a textului tocmai transcris Alegerea unora dintre cuvintele folosite care ar sugera utilizarea este interesantă a unei surse antice sau cel puţin a dorinţei autorului de a recupera forme latine clasic: de exemplu folosește expresia folium auri pentru a indica foita de aur unde, în literatura tehnică medievală favorizează expresia petala auri ; mai găsim cerumen auris și nu auricolae , așa cum s-ar putea aștepta în latina medievală și așa cum se găsește şi în alte tratate tehnico-artistice Totuși, această rețetă dezvăluie, spre deosebire de cele anterioare, un interes mai mare pentru moment operațional, atât de mult încât recurge și la forme imperative (Rețetă) mai apropiate de gen a cărții de rețete, deschizând astfel îndoiala că este, și în acest caz, o interpolare posterior şi neimputabil autorului nostru Dacă se înclină spre această a doua ipoteză, adică că întreaga procedură este o adăugare ulterioară, dar acea parte a ar trebui, de asemenea, considerată o interpolare prolog referitor la foita de aur: Â"[dicendum est] de folio aureo quomodo applicatotur in cartaÂ" Este permisă doar avansarea ipotezelor referitoare la rețeta , culoare canardinus, data imposibilitatea de a stabili cu certitudine la ce pigment se referă autorul, precum și de la din ce tradiție derivă, fie că este o formulă inovatoare sau o versiune "coruptă" a procedurilor deja cunoscute Componenta principală a acestei culori canardinus este tămâia, care este folosită ca pigment destinat vopsirii nu este practica curenta; era folosit, cel mult, ca mordant pentru aur, așa cum este atestat în Manuscrisul venețian (Londra, British Library, Sloane ) Într-un singur caz a fost posibil să se găsească tămâie menționată în contextul pictural ca culoare Este ms D Inf al Bibliotecii Ambrosiana, atribuibil genului tabulei colorum; aici autorul, în secțiunea dedicată culorii alb, scrie: CANDOR splendoare Pl c Astfel probatur candire fără a adăuga totuși informații suplimentare cu privire la utilizarea acestuia Rețetele - formează un bloc separat, atât din punct de vedere al conținutului (ele oferă indicatii practice pentru eliminarea uleiului, grasimilor, focului si ceara din hartie, precum si pt reunește foile rupte), iar pentru structura gramaticală: aici recurge forma Ad extrahendum â€˜Xâ€(tm) de carta, cu varianta Ad coniungendum [â€¦] pentru ultima reteta În acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr a "Studiilor lui Memofonte" Pentru a cita doar câteva manuscrise medievale în care apare expresia latină mijlocie petala, amintim: Compositiones ad tingenda: De tinctio petalorum; Mappae clavicula: Tinctio stagneae petalae; Program diversrum artium: De modo colorandi tabulas stagneas [â€¦]; De coloribus et artibus Romanorum: De deauratura petalae ponds etc Trecerea de la forma auris a latinei clasice la auricula este un exemplu tipic de întărire pentru sufixare, care urmărește să garanteze supraviețuirea unui cuvânt prin creșterea substanței sale fonice Pe întrebare, vezi SPAGGIARI TOSATTI , pp , , În ms Tămâia venețiană se repetă în cel puțin trei rețete pentru prepararea ei de mordent pentru aur, precum și în prescripțiile cu caracter medical: VII: A face litere de aur; VII: A scrie scrisori de aur Etimologia termenului în sine rămâne obscură: ar putea fi înțeles ca o variantă sau deformare a lui candidus, candide, sau candidulus, candidinus etc Este probabil un pigment albicios deoarece este produs cu var de zid vechi, tămâie și albuș de ou Cu toate acestea, nu poate fi exclus că se poate referi la un mordant din moment ce această rețetă urmează pe cea referitoare la aplicarea foii de aur, deși pare mai probabil ca autorul referiți-vă aici la un pigment real "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / Nici în acest caz nu avem de-a face cu un nucleu de autor din care se cunoaște doar unul atestare dar se confirmă şi într-o ramură a tradiţiei Liber colorum of Maestrul Bernardo : ms D inf a Bibliotecii Ambrosiana din Milano şi ms Canoane Misc de la Biblioteca Bodleian, Oxford Din comparația dintre ms din Torino și acești doi martori care păstrează tratatul, da arată că asamblatorii s-au referit la aceeași sursă, ca trei dintre proceduri prezentate sunt aproape identice ca conţinut şi foarte asemănătoare ca formă: pot evidențiază doar mici variații și inversiuni lexicale în ordinea cuvintelor Luați în considerare, de exemplu, rețeta pentru îndepărtarea petelor de ulei de pe foi într-o comparație sinoptic între cei doi martori: Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, rec ) (f v, r ) Ad extrahendum paper oleum Quomodo extrahitur oleum Oleum sic extrahitur de carta Fapt de rețetă cinerem de sarmentis cinere de semente Et vel de stipitibus fabarum gambis fabe si pune si pune Acest praf este cald, adică cald pe hârtie pe hârtie și înnoiește praful de două ori și a treia oară; unde a căzut grăsimea dă drumul și dă drumul zi si noapte sau mai mult zi si noapte si mai mult sau mai putin puternic dacă vrei carte închisă o carte îngustă Per spiegare il ricorrere delle stesse espressioni și degli stesse termini prezentate per² con alcune semnificative variante e, în unele cazuri, în ordine inversă, Ã¨ parso possibile ipotizzare che si tratti di due traduzione autonome ma fedeli di un testo original in unâ€(tm)alta lingua De asemenea posibil ca acestea să fie formule mnemonice ale căror variante sunt atribuibile uneia transmiterea orală a cunoştinţelor În special, în ms din Torino încercarea de a da o mai multă formulare este evidentă elegant textului, chiar de la titlul aplicat acestuia: expresia Ad extrahendum reflectă mai mult o cultură rafinat decât mai simplu Quomodo extrahitur, mai ales având în vedere că acesta este al lui o dată un titlu inserat ulterior, de la cel original, apoi încorporat în reteta, a fost Oleum sic extrahitur de carta Cu toate acestea, un punct ar argumenta în favoarea unei fidelități mai mari a Maestrului Bernardo față de sursa originală: aici vorbim de cenușă din semințele (semente) și tulpinile (gambis) de boabe; ms De Torino, pe de altă parte, folosește sarmentis, "rami", în loc de semetis, dar această formă ar fi redundantă A se vedea, TRAVAGLIO și, de același autor, Paola Travaglio, Il â€˜Liber colorum secundum magistrum Bernardumâ€(tm): un tratat de miniaturi din secolul al XIII-lea, publicat în acest număr de Â"Studies of MemofonteÂ" În ceea ce privește formulele mnemotehnice a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Mnemotecnica e aspecte ale oralității în rețete pentru tehnici de artă și meșteșuguri, publicată în acest număr al "Studi di Memofonte" Gaia Caprotti Studii di Memofonte / pentru figura giÃ la voce bastoane; si puÃ² supporre che sarmentis sia una corruzione del termine initial che indicat i semi e not i rami Prin analogie strictă prin i due testimoni si attestano anche nelle due successively ricette: Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, ric ) (f v, r ) Pentru a desena un gard din hârtie Cum să desenați un gard Gardul este astfel desenat Setați rețeta petec alb petec alb si pune pe gard sau altă grăsime de pe hârtie si pune-l pe cearceaf pulbere fină de gips fierbinte apoi pulbere caldă de cissus si punem tencuiala si iar cearceaful alba Am pus o altă bucată deasupra și închideți cartea în acest fel tăind peste hârtia din care este scris versul Torino, Bibl National, dna Milano, Bibl Ambrosiana, ms D inf (f r, ric ) (f v, r ) Pentru a extrage focul din hârtie Cum se trage focul Focul este astfel stins Setați rețeta o bucată de pânză albă umezită si pune-l acolo unde a cazut focul pe hârtie pe ambele părți până când hârtia este umedă fi realizat pe ambele părți ale hârtiei până când hârtia este umedă postea tolle peciam et postea ellava pecias et distende cartam extridando cartam et claude librum Postea firmetur liber ita quod carta stet extenta Puteți face o reflecție suplimentară în jurul acestui bloc de rețete: în ramura de tradiția maestrului Bernardo explică, de asemenea, cum să scoți apa dintr-o foaie de hârtie, în timp ce ms din Torino omite această rețetă; cu toate acestea, raportează procedurile de eliminare ceara din hartie si sa se lipeasca doua foi intre ele: acestea se pun la capatul ms din Torino şi lipsă în ms Ambrosiano și în cea de la Oxford Este posibil să explicăm divergenţa dintre cele două mărturii presupunând că antigrafele folosit de cei doi copiști păstra deja o tradiție în forme parțiale anterior Un alt fapt interesant poate fi dedus din rețeta Ad extrahendum ceram de carta Cel mai răspândit mijloc de iluminare artificială în Evul Mediu a fost de fapt lampa, hrănite mai ales cu uleiuri animale sau vegetale folosite drept combustibil Lumânarea de ceară era un bun prețios folosit aproape exclusiv în scopuri liturgice; se poate înţelege că cărţile pătați cu ceară, la care se referă rețeta, sunt cele liturgice Acest lucru ar putea considerați-vă un spion pentru a localiza geneza acestui grup de rețete, care ar putea fi din plasat într-un context monahal "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / Puncte semnificative de contact între tradiția maestrului Bernardo și ms din Torino da au si o alta reteta, cea pentru prepararea aurului mozaic Deși așa reteta apare in Maestro Bernardo sub numele de 'purporina', este de fapt aceeasi metodă În acest caz, însă, martorul din Torino se dovedește a fi mai fidel, din moment ce relatează toate componentele fundamentale, în timp ce în întreaga tradiție a Maestrului Bernardo nu vine a indicat sulful (care este in schimb esential pentru prepararea purpurei), probabil "a căzut" deja în arhetip din cauza unei erori care trebuie atribuită unui copist Se întâmplă astfel a atestare timpurie a rețetelor pentru realizarea purpurei/aurului mozaic, deja în Maestrul Bernardo din secolul al XIII-lea Norocul și circulația largă a acestei proceduri da demonstrează cu recuperarea, extrem de fidelă în secolul al XV-lea Pseudo-Savonarola, că reia rețetele scrisului de aur într-un capitol dedicat Torino, biblioteca nationala, Domnișoară Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Cl II Milano Biblioteca Ambrosian Domnișoară D inf (f v, ric ) (f r, ric ) (f r) Culoarea aurului se numește aur un muzician De culoarea aurie Culoare aurie și auriu mistic Pentru a face violet cu care se poate scrie ca cu cerneală cu care se poate scrie ca cu cu cerneală și nu trebuie uzat, ci așezat în corn cu apă gumat și nu trebuie îngropat, ci așezat înăuntru corn cu gumă de apă Obțineți Rețeta uncii de tablă, uncii de tablă, două uncii de tablă Topiți Topiți și turnați și pune-l pe el și pune-l pe el și pune-l înăuntru uncie de argint viu uncie de argint viu uncie de argint viu bine pulverizat si se amesteca energic, si se amesteca energic și amestecați bine împreună apoi se adaugă Apoi se adaugă și se pune înăuntru sulf rapid pulverizat uncie sulf viu pulverizat uncie uncii de sare armonică măcinată; uncii de sare de amoniu măcinată două uncii de sare de amoniac bine zdrobit amestecă totul Se amestecă totul și se amestecă totul deodată si pune-l in pisoar si pune-l in pisoar si pune-l intr-un recipient de sticla la felul unui pisoar la foc iar pisoarul se pune din pisoar într-o oală într-o oală într-o oală cu cenusa cu cenusa plina de cenusa cernuta sub care este foc, cu care este foc, și fă foc de jos pentru o zi, pentru o zi timp de o zi jumate - si apoi scoateti de pe foc Apoi va fi răcit, apoi va fi răcit si se lasa sa se raceasca Culoarea este aurie pigment de aur și crocus a prinde o capră în mod dezordonat şi și vei găsi o culoare aurie în interior Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / este culoarea pulcherrimus et de illo potest scribere sed debes distemperari cum clara ou bine fracta cum spongia În fine, unele asemănări între cei doi martori se regăsesc și în rețetele din Brazilia și albastru, deși mai puțin stricte decât cele considerate până acum În acest moment, după ce a descompus tratatul în "microstructuri" unitare și având după identificarea principalelor insule de continuitate textuală, se pot avansa ipoteze asupra evenimente de formare a operei şi asupra genului literar căruia îi aparţine S-a subliniat deja de mai multe ori că cel mai vechi nucleu al textului nu poate fi atribuit genului cărții de bucate tradiționale, în ciuda faptului că autorul trage din această tipologie tac Intenția celui care a compus această scriere este de a dezvolta o mai mult ambițios, de tip teoretic și de clasificare, după cum se vede din introducere: ea reiese aici o mentalitate speculativă şi normativă, care se regăseşte şi în formularea primitivă a tratat în miniatură Cu toate acestea, acest text nu poate fi considerat un adevărat tratat în sens strict, întrucât îi lipsește acea sferă largă care este principala caracteristică a acestui gen; a pastra încă o legătură vagă cu caracterul "empiric", artizanal al cărților de rețete, din care își ia maini pline O afinitate semnificativă se regăsește în schimb cu o altă tipologie literară, care are puncte importante de contact cu tratatele tehnico-artistice și anume cel al așa-ziselor tabula colorum Este un fel de lemar, o listă de forme lexicale care indică diverse culori, de care sinonime sau termeni echivalenti sunt identificați în diferite limbi, etimologie sau locație geografică Cel mai faimos exemplu în acest sens este Tabula de vocabulis synonymis et din secolul al XV-lea equivocis colorum, de notarul parizian Le Bègue, un veritabil "dicționar de sinonime ale arte picturale" , care îmbină unele indicații cu informații pur lingvistice legate de practicile artistice Secolul al XVI-lea ms D mai jos a Bibliotecii Ambrosiana , structurată și ca o listă de articole referitoare la culorile investigate sens, etimologie și utilizare de către marii autori ai clasicismului În acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology di analisi dei ricettari di tecniche dellâ€(tm)arte e dellâ€(tm)artigianato Notă dintr-o lectură din interpretarea publicată în acest număr di Â"Studi di MemofonteÂ" TOSATTI Dacă consider dintr-un asemenea scop prologul lucrării: și lucruri, și accidentele de culori, și conferințele în sine și arta picturii și, de asemenea, a exercițiilor favorizează și contingența lor Realizat de prezentul tabel cu declarațiile de nume, culori, și evenimentele și incidentele lor, și arta lor în pictură, și conferințele lor, precum și lucrările și exercițiile lor de propiciatori și contingența lor, efectele și operațiunile lor sunt plânse în această carte și în capitolele sale, prin primul dintre următoarele tabele Albul este culoarea, altfel, după Catholicon, se numește gri; și este cerussa, într-un fel se numește alb în Spania, iar în altul se numește plumb alb, iar în alt fel bracha sau blacha" (TOSATTI , pp - ) ALESSI - ; BARONI-TRAVEL "Cartea culorilor care sunt plasate pe hârtie" Studii di Memofonte / Si trata, in both i casi, di opere rittoto tarde: il testo di Le BÃ¨gue Ã¨ redatto nel din secolul al XVI-lea ambrosian; amândoi au fost mișcați de interesul teoretic, nu dat Natură filozofică, mai degrabă lingvistică Suntem, evident, departe de intențiile care îl animă pe autorul ms din Torino; in orice caz tocmai dintr-un text analog cu acestea ar fi putut să înceapă să-și pună la punct pe al său tratament, folosindu-l ca "ghid" pentru analiza sa, modificându-l și integrându-l conform intereselor sale Este posibil ca acest tip de scriere să-i fi sugerat ideea de a indica culorile în sens abstract, renunțând la practica răspândită de a le indica prin intermediul substanței colorante corespunzător Din nou, din modelul unei tabula colorum ar fi putut să deseneze sintetic, rapid și punctual care o caracterizează Pe baza acestor observații, se poate înțelege foarte bine dificultatea "etichetării" textului, readucându-l într-un gen precis, tocmai pentru că prezintă elemente puternice de amestecare cu diverse tipologii literare Pe de altă parte, procedurile interpolate sunt de un cu totul alt tenor care, fără prea multă dificultate, da poate atribui genului cărții de bucate După ce am identificat procesul de formare a textului, putem încerca acum să formulăm o ipoteză privind datarea acestuia Procedurile tehnice și materialele citate sugerează, după cum vom vedea, una datare oscilând între sfârșitul secolului al XIII-lea și începutul secolului următor, în zonă, cel puțin in ceea ce priveste nucleul originar, italian În primul rând, autorul abordează, în primul rând dintre argumentele sale, tema miniaturii Astfel de arta miniaturii a fost foarte răspândită de-a lungul Evului Mediu și a obținut rezultate extraordinar în Europa în epoca gotică, între secolele al XIII-lea şi al XIV-lea Cu toate acestea, secolul al XIV-lea este și secol de mare frescă și pictură pe panouri: dacă tratatul ar fi fost alcătuit acestora data, autorul ar fi favorizat probabil aceste tehnici, sau cel puțin ar fi făcut-o tratat pe larg; dimpotrivă, în timp ce le indică în prolog ca parte integrantă a tratament viitor, nu mai face nicio mențiune despre acesta ulterior, inserându-l în schimb în secțiunile ulterioare la cea de pe miniatură, scrieri referitoare la sticlă, metale și ceramică Mai mult, atât în introducere, cât și în tratatul despre miniatură, autorul indică cum Sustin cardul Acest termen este ambiguu, așa cum a fost folosit de-a lungul secolelor pentru a indica atât papirus, cât și pergament și, în sfârșit, hârtie propriu-zisă Este posibil ca autorul să se refere atât la hârtie, cât și la pergament, deoarece ambele erau în uz la aceste date, ambele numite în acest fel (deși putem presupune care nu face aluzie la papirus din motive cronologice) Este mai credibil, totuși, în conformitate cu tehnologia la care se referă autorul, că vorbim aici de pergament; faptul că autorul folosește termenul ar confirma și acest lucru papirus în rețeta Ad extrhaendum ceram de carta: este deci foarte probabil ca cu cel denumirea hârtiei înseamnă pergament, în timp ce alegeți cuvântul papirus pentru a indica hârtie de zdrenţe Pentru o istorie a hârtiei, pergamentului și papirusului, vezi I SUPPORTI ; DE BIASI ; BOLOGNA ; RIZZO Cuvântul â€˜cartaâ€(tm) provine din grecescul Ï‡Î¬Ï Ï"Î Ï‚, latinizat de romani în carta, termeni care s-a referit inițial la papirus Pergamentul a fost numit membrană în antichitate și abia mai târziu, în Evul Mediu și-a luat numele de hârtie, înlocuind papirusul în uz Mai târziu a venit hârtia de cârpă denumește carte dar, cel puțin la început, însoțită de un adjectiv care identifică materialul e originea: se vorbea de carta bombycina (din faimoasa fabrică de hârtie arabă din Bambyce), sau carta cuttunea (din cuvânt kattau, pânză), sau hârtie pannucea Pentru a crea mai multe posibile neînțelegeri, și cuvântul latin papirus a suferit, în Evul Mediu târziu și, mai ales, în Renaștere, un transfer de sens, presupunând că de hârtie; această utilizare a trecut apoi în unele limbi moderne (fr papier, engleză hârtie) Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / Dacă acest lucru este adevărat, am fi aici într-un moment de tranziție în care lucrarea începe să se răspândească ca suport dar nu a înlocuit încă pergamentul, adică între XI iar secolul al XIV-lea Până la urmă, încă în epoca umanistă, acesta din urmă a continuat să fie preferat pentru realizarea de coduri elegante, în timp ce manuscrisele de hârtie erau în mare parte copii provizoriu, executat în grabă și pentru uz personal O altă indicație valoroasă în scopuri de întâlnire este menționarea unei culori definite azur, în rețeta : cu acest termen se putea indica atât azurit, cât și cel lapis lazuli Acesta din urmă necesită, înainte de a putea fi folosit în scopuri picturale, un complex proces cunoscut sub numele de "pastel", care are scopul de a purifica și tonifica culoarea și de a o face potrivit pentru vopsire Este evident că procedura descrisă în această rețetă nu este cea a "pastelului", care presupune amestecarea pudrei de lapis lazuli cu o pastă de ceară, ulei și rășină, apoi manipulat în apă și leșie Procedura despre care vorbește autorul nostru este însă aceea spus despre "distilarea prin capital" care presupune, mai simplu, amestecarea pulberii de azurit să leșie și să ape și să lase întregul să se așeze Autorul vorbește așadar de azurit sau, cel mult, de primele stadii de difuzare a lapis lazuli, deoarece procesul de purificare prin "pastel" este mai târziu Într-adevăr azurita era deja cunoscută în antichitate, deoarece există zăcăminte ale acesteia în Europa, în timp ce utilizarea larg răspândit de lapis lazuli este atestat în Europa cel puțin din secolul al XIII-lea (deși se găsește unele atestări sporadice chiar mai devreme, din cauza importului din reţele comerciale Bijuterii bizantine sau reutilizarea pietrelor și bijuterii clasice), tot din cauza dificultății de obținere a acesteia, din moment ce a fost importat din regiunea Badakschan (azi Afganistan) Mai mult, faptul că autorul dedică atât de puțin spațiu tratării albastrului confirmă o datare anterioară secolului al XIV-lea, când în schimb interesul miniaturiștilor el va începe să se îndrepte spre această culoare, cu o schimbare evidentă a paletei picturale Nu întâmplător Manuscrisul bolognez de mai târziu acoperă un întreg capitol exact aceasta culoare Dacă se acordă puțin spațiu blues, trei proceduri descriu în schimb pregătirea braziliei și rozetei: acesta este un interes caracteristic secolului al XIII-lea, cum ar fi se poate deduce din comparația cu alte surse precum Liber colorum al maestrului Bernardo, pe care acesta îl dedică la prelucrarea verzinoului nu mai puțin de douăsprezece rețete Toate aceste elemente de luat în considerare în evaluarea unei date corecte a textului Tot cu scopul de a contextualiza tratatul și cronologic, este bine amintiți-vă că printre pigmenții menționați se numără și indigo și orpiment, ambele pe scară largă în folosit în miniaturi medievale și apoi înlocuit progresiv în cursul secolului al XIV-lea de altele componente Indigo în special a fost larg răspândit până în secolul XII-XIII, pentru a fi apoi progresiv înlocuit de blues-uri mai preţioase De asemenea, orpimentul nu va mai veni înlocuit ulterior de substanțe considerate la fel de eficiente în randament, dar mai sigure și mai fiabile, inclusiv, de exemplu, giallolino O altă indicație utilă poate proveni și dintr-un dat lingvistic: în nu mai puțin de trei dintre acestea retete [ - - ], vorbim de crocus, sau de sofran Cuvântul crocus sau crocum este de origine romană și GUERRINIâ€"RICCI ; MERRIFIELD , II, pp - În special, vezi FERLA - și altele recent MUZIO BENSI , pp - Ibid, pp - Mai mult, PASQUALETTI propune amânarea datarii Liber de coloribus în lumina presupusei absențe a rețetelor de plumb alb sau cinabru Trebuie spus în schimb că aceste componente sunt bine prezent în tratat; faptul că pregătirea acestor componente nu este descrisă în detaliile operaționale, nu este un element semnificativ deoarece același tratament este rezervat de către autor și celorlalți pigmenți, tocmai în virtutea tipologiei acestui text care, după cum s-a spus, se distanțează de operativitatea tratatelor de Rețete "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / pigmentul continuă să fie numit astfel până la sfârșitul secolului al XIII-lea, când apare de asemenea termenul de șofran, derivat din cuvântul arab za-faran Termenul de crocus nu va veni însă înlocuit complet, persistând mai ales în sfera religioasă; scrie la asta despre Petru al Sf Omer: Â"Nos crocum, laici vero safran vocantÂ" Nu este vorba însă, pentru Liber de coloribus, al unei opere compuse de un religios: după cum vom putea demonstra, de fapt, credem că alcătuirea tratatului este rezultatul gândirii unui laic (poate de cadrul universitar) Prin urmare, prezența acestui termen ar părea să mărturisească favoarea unei datari a textului pe vremea cand termenul de crocus era inca folosit printre i laici, înainte de a fi înlocuiți progresiv de elementul șofran În plus, utilizarea șofranului în mai multe proceduri poate fi un indiciu al acestuia răspândită în aria geografică în care scrie autorul nostru; această plantă originală din Est, a fost cultivată în toată Europa, dar mai ales în sudul Europei, mai ales în Italia, Franța și Spania Autorul mai menționează, printre coloranții vegetali, turnesolul, în rețeta ; aceasta se extrage din sucul fructelor plantei cunoscute științific sub numele de Crozofoera tintoria sau Croton tinctorium, originar din Orient, dar importat și cultivat mai ales în Italia, unde, probabil autorul a putut să-l cunoască și să experimenteze utilizarea lui în pictură Chiar și prezența cuvântului arzic poate indica o origine italiană a textului: acest termen, de fapt, se regăsește mai ales în tratatele zonei toscane; figura, de exemplu în Ambrogio di Ser Pietro da Siena, în Manuscrisul bolognez citat mai sus, precum și în Cennini care, în vorbind despre acest pigment, el spune: "se folosește mai mult spre Florența decât în orice alt loc" Mai mult, în rețeta , autorul menționează un alt colorant vegetal, morel, extras dintr-o plantă cunoscută sub numele de Solanum Nigrum În acest sens ne putem aminti cât de mult susținut de Merrifield, cu privire la primele două cărți ale lui Heraclius, care: trebuie să fi fost scris de o persoană care vorbea în mod obișnuit italiană sau franceză, deoarece Solanum Nigrum nu este cunoscut sub numele de "morella" sau "morelle", cu excepția țărilor în care Se vorbesc limbile italiană și franceză Este posibil, în virtutea elementelor avute în vedere până acum, să se formuleze o primă ipoteză, datarea tratatului, pe baza analizei materialelor si procedeelor mentionate de autor, la sfârşitul secolului al XIII-lea şi localizează-i originea, probabil, în zona italiană În ceea ce privește interpolările, totuși, unele elemente sugerează o altă zonă a provenienţă Gloss vel blavus aplicat pe intrarea de culoare albastră raportează, după cum sa spus, o intrare de Origine germanică, de la rădăcina *blawa-*blao, a trecut apoi în albastrul francez Dacă, așa cum este presupunând, aceasta este o glosă explicativă, adică o traducere a intrării azurrum, am putea probabil să creadă că este introdus în text de către un copist sau cititor francofonă sau germană, sau cel mult din nordul Italiei În aceeași perspectivă s-ar putea citi și rețeta , care ne invită să păstrăm albastrul într-un recipient de tablă Nu există niciun motiv chimico-fizic care să o justifice utilizarea unui recipient din acest material Sugestia implicită de a nu folosi pentru albastru un recipient tradițional de corn are un motiv: cornul eliberează o culoare gălbui care ar putea afecta albastrul, făcându-l să vire spre verde; cu toate acestea a orice recipient metalic ar fi putut rezolva problema Alegerea revine Dacă considerăm că geneza textului urmează să fie plasată într-un mediu laic și nereligios, prezența termenul crocus ne poate îndrepta către o datare corectă a textului Într-adevăr, este adevărat că termenul mai apare până în secolul al XV-lea, dar întotdeauna în sfera religioasă, ca de exemplu în cartea de bucate Boschetti Â"Trebuie să fi fost scrise de o persoană care vorbeşte de obicei italiană sau franceză pentru că Solanum Nigrum nu este cunoscut sub numele de "morella" sau "morelle", decât în țările în care se vorbește italiană sau franceză" (MERRIFIELD , II, p ) Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / cositor pentru că, potrivit autorului acestui luciu, este probabil cel mai ușor de găsit metal; totuși în Evul Mediu staniul era rar în zona mediteraneană și trebuia să se mute spre nord pentru a le găsi din belșug : este deci posibil ca această notă să fi fost introdusă de a om venit din această zonă geografică sau în contact în alt mod cu ea Un alt element care ne face să credem că unele interpolări ale textului au loc în Zona franco-germană (sau datorită influenței acestei culturi) este prezența rețetelor dedicate prepararea cernelii luminoase în întuneric ( - ), atribuită tradiției lui Alberto Grozav, un personaj legat istoric de orașele Köln și Paris Poate fi foarte util să confirmați data și zona de proveniență propuse compara textul cu un alt tratat mai celebru, dedicat tot miniaturii, cunoscut precum De arte illuminandi Cunoscut de mult printr-un singur martor, ms XII E al Bibliotecii Național din Napoli, acest tratat a făcut obiectul unei recitiri recente bazate pe unul nou manuscris nepublicat, ms S al Arhivelor Statului din L'Aquila, unde apare textul prevăzută şi cu titlu (Libellus ad faciendum colores dând pe hârtie) Analogii stringente între cele două texte reiese clar din prolog, în care acesta apare o căutare comună a clarității și ordinii; este evident cum se referă cei doi autori orizonturi literare și filozofice comune, ambele profund pătrunse de gândire aristotelic Chiar și procesiunea celor două texte dezvăluie asemănări analoge In primul loc ordonarea ierarhică a pigmenților care, în ambele cazuri, prevede alb-negru ca culori primare; de asemenea, articularea următoarelor culori este destul de asemănătoare: ï€ Liber de coloribus qui ponuntur în hârtie: alb-negru-roșu-verde-albastru-galben-violet-roz ï€ De arte illuminandi: negru-alb-roșu-galben-albastru-verde-violet-roz În plus, după cum sa spus deja, autorul nostru, fără a oferi informații detaliate la prepararea pigmenților, el acordă întotdeauna atenție modului în care aceștia trebuie diluați Acest interes pentru soluțiile de diluare a culorilor apare și în celălalt tratat luat in considerare Aici autorul anonim, pornind de la capitolul II, enumeră "lichidele cu care temperați culorile pentru a le fixa pe hârtie" (albuș, gălbenuș, gumă arabică și tragacanth, miere și zahăr); subiect pe care îl tratează pe larg în capitolele XV-XVIII Importanța unei proceduri precum pregătirea asisoului pentru redactarea documentului foita de aur îl determină pe autorul cărții De arte illuminandi să-și deschidă propriul tratat cu a capitolul dedicat "cleiurilor pentru aurire" (cap I); acest argument va fi şi obiectul zeilor capitolele XIII-XIV și XXX-XXXI În același mod, autorul tratatului în miniatură al ms al Torino afirmă încă din prolog intenția de a face față procedurii pentru redactarea documentului foiță de aur, o promisiune care nu va fi neglijată S-a spus deja că amândoi sunt familiarizați cu scrierile clasicismului, dar asta e în regulă se menţionează o altă sursă comună: Albert cel Mare În Liber de coloribus qui ponuntur in carta non În epoca medievală, staniul era extras în principal din britanici, francezi (Bretania), iberici (Galicia) și în Europa centrală (BONETTI , p - ) BENSI Din compararea conținuturilor cu datele rezultate din investigațiile științifice aplicate ilustrației și decorarea cărții, savantul deduce că textul aparține unui orizont gotic târziu, datând tratatul la sfârșitul extrem al secolului al XIV-lea Recunoscând analogii strânse între De arte illuminandi și Liber de coloribus, merge apoi până acolo încât sugerează amânarea datei de compunere și a acestuia din urmă Pe de altă parte, pur evidenţiind afinităţi la fel de semnificative între De arte illuminandi şi tratatul maestrului Bernardo, în aceasta caz că savantul acceptă o datare din secolul al XIII-lea pentru cea din urmă și o consideră ca o sursă a primei sunt în în realitate există numeroase argumente în favoarea unei dateri din secolul al XIII-lea a Liber de coloribus; printre altele, ca da se spune, de asemenea, punctele semnificative de contact cu tradiția maestrului Bernardo Pentru o discuție mai detaliată a analogiilor dintre cele două prologuri, vezi CAPROTTI - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / se face referire explicită la acest model, totuși textul include proceduri care variază Cu siguranță, dat de acea tradiție (rețetele pentru cerneluri luminoase în întuneric, așa cum este deja spus) Autorul cărții De arte illuminandi, pe de altă parte, o menționează în mod explicit când vorbește despre a albastru artificial Â"care este realizat din folii de argint, cum scrie Albertus MagnusÂ" O altă afinitate poate fi găsită în pregătirea blues-ului: tot în De arte illuminandi prelucrarea propusă pentru lapis lazuli este extrem de simplă și prevede spălarea cu sare de amoniu, apă și leșie , ca în Liber de coloribus qui ponuntur in hârtie Acestea sunt procese elementare, mai ales în comparație cu cele din Cartea culorilor prin Bologna sau compilația Le Bègue, care prevăd utilizarea "pastel" și complex procedee care s-au răspândit abia din secolul al XIV-lea Datele colectate sunt suficient de numeroase pentru a permite tragerea de concluzii despre personalitatea autorului, în ciuda conștientizării că, în absența dovezilor documentare, trebuie formulată în întregime ipotetic Oricine a compus nucleul original al textului, așa cum a fost subliniat în mod repetat, trebuie să fi fost un om de un bun nivel cultural, dar nu un savant, din moment ce latină este servirea se dovedește a fi incorectă în mai multe locuri El face greșeli care sunt caracteristice Văii Po, ca silicet in loc de scilicet, sau sicetur pentru siccetur, sau terratur pentru teratur: nu poate fi insa exclus că acestea urmează a fi atribuite copistului și, în orice caz, atestă trecerea lucrării prin nordul Italiei Nu putem spune cu certitudine absolută dacă este laic sau religios Este pur Este adevărat că în introducere apare formula Deo volente, care însă este departe de a fi expresie a unei religiozități sincere În schimb, luați în considerare prologul puțin mai devreme al unui religios precum călugărul Teofil care, în graficul Diversarum artium, se definește humilis presbyter și indignus nomine et profession monahi ; se observă imediat cât de diferit este spiritul care îl animă pe autorul nostru prolog, personalitate laică, hrănită de cunoștințele clasicilor, dar și iubitor de știință și tehnici; este clar că, deși nu se confruntă cu un intelectual de calibru înalt, nu nici nu-l putem considera pe autor un "meşter umil" care se limitează la transcrierea procedee tehnice de care ia cunoştinţă fără a le da o sistematizare precum în mod normal, se crede că este cazul cărților de bucate medievale color Dacă luăm în considerare apoi secțiunile ulterioare ale ms din Torino, cu siguranță mult mai vechi și datând chiar din tradiția Mappae clavicula și acceptăm ipoteza că prologul lui despre care s-a discutat a fost menit și ca o introducere în sesiunile ulterioare, trebuie apoi ipotezați că cine a asamblat aceste materiale, atât de eterogene între ele, a trăit într-o context cultural cu siguranţă de mare statură O ipoteză este aceea de a o readuce la vioi climat cultural care a alimentat activitatea instituţiilor universitare şi a şcolilor de medicină The autorul nostru poate fi conștient de materiale antice interesante din argument științific-tehnico-alchimic, hotărând să le organizeze într-un singur proiect respirație plină DE ARTE ILLUMINANDI/BRUNELLO , p "Redeo ad azurium ultramarinum grossum et non bene lotum, quod teri debet cum fourth part vel minus salis harmonyci, et postea cum aqua communi vel lixivio non nimis fortiÂ" (DE ARTE ILLUMINANDI/BRUNELLO , p ) Teofil, un preot smerit, slujitor al slujitorilor lui Dumnezeu, nevrednic de toți cu numele și mărturisirea de călugăr a declina lenea minții și rătăcirea minții prin ocuparea utilă a mâinilor și prin meditația unor noutăți încântătoare și pentru cei ce vor să calce, răsplata răsplatei cereşti!Â" (TOSATTI , p ) Il grande sviluppo delle università Ã¨ connesso e preparato da quella che Haskins ha definito la Â"rinascita del XII secoloÂ", o epocă în care creșterea numărului de manuscrise produse, contribuind la crearea a un climat favorabil refacerii culturii clasice În secolul al XIII-lea, o bancă a rămas în urmă în Europa dimenticato: cominciano a circolare numeroase traduzioni di testi greci, alături de cei arabi ed ebraici (HASKINS , pp - ) Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / Această elaborare ar fi putut lua contur cu ocazia unei lectio, a unui studiu asupra culoare, încadrând problema într-o perspectivă filozofică, dar cu atenție de asemenea la implicaţiile practice ale acestei teme pe care tocmai din textele antice, s-a luat în considerare autoritar, face mișcările În concluzie, trebuie făcută o ultimă precizare: a fost posibil, după cum am văzut, identifica atestări ale acestor rețete atât în ms de maestrul Bernardo care în Pseudo- Savonarola Este probabil să creadă că pot fi găsite și alte atestări aprofundarea cercetării Aceasta este totuși deja o demonstrație a modului în care acest tratat trebuie să fi avut o anumită difuzie şi deci o influenţă asupra literaturii tehnico-artistice coeval și mai târziu și este în același timp dovada modului în care acest gen de literatură a fost supus unor adaptări şi relecturi care, de-a lungul secolelor, s-au modificat într-o mai mult sau mai puțin semnificativă este fizionomia originală a textelor, destinația lor, chiar și a lor interpretare Cazuri ca acesta de atestări ale uneia sau mai multor rețete identice în cadrul unor texte diferite è dovadă a modului în care lectura tradițiilor anterioare a fost pliată și adaptată nevoilor ed interese în schimbare în timp pentru care, de exemplu, aceleași proceduri încadrată în contextul unei reflecţii de inspiraţie teoretică în Liber de coloribus qui ponuntur in hârtie se reunesc, selectate corespunzător, într-o lucrare clasificabilă în cadrul a "carte de rețete tematice" de Pseudo-Savonarola în ms Cl II Din acest motiv am dorit să propunem aici o cale "înapoi" pe text, care încearcă să-și identifice aspectul inițial și sursele sale principale, întrebându-se apoi despre variaţii aduse acestuia în cursul tradiţiei, făcându-se şi pe comparaţie cu altele martori, în încercarea, oricât de parțială, de a înțelege mai corect acest gen literar Transcriere și note lingvistice (f v) De coloribus qui ponuntur in carta Color albus in carta fit de blaca distemperata cum albumine ovi , sine gumma et sine apă Color niger fit de raspatura lebetis cum atramento distemperato simul Aici termenul de culori indică pigmentul, agentul de colorare propriu-zis și nu culorile în sens abstract; Acest este tipic literaturii tehnice medievale, așa cum a demonstrat J Gage, citând în schimb cartea ca o excepție lui Pseudo Heraclius Probabil că autorul folosește aici, și în toate rețetele ulterioare, termenul hârtie în sensul de pergament, ca atestat în DU CANGE - : Â"CARTA PECUDINA, CARTA PECUDUM, idem quod Carta membranacea, Italis, Carta oaie și Carta pecorina, Gall ParcheminÂ" DELI: "termenul de plumb alb derivă probabil din "blaich" lombard, palid În limba italiană apare în Cecco Angiolieri av ; forma 'biacha': sec XIV, El libro agrgÃ de SerapomÂ" FORCELLINI relatează vocea cerussa, ca culoare albă metalică obținută din plumb, atestată la Pliniu, Vitruvius, Cornelius Celsus, Palladio, Faventino El adaugă: "Este plumb alb, Pr Ceruse; Ger bleiweiss; Angl alb-plumb Â" DU CANGE - relatează: "Biacca, cerussa, Ital Biacca" Prin urmare, în timpul Evului Mediu, cuvântul plumb alb a înlocuit progresiv termen, de epocă clasică, cerussa DU CANGE - : Â"DISTEMPER, diluat, macerate, liquareÂ"; atestă termenul din De Architectura de Paladiu Vocea albumen, inis este tipică epocii clasice și văzută, de exemplu, deja la Pliniu Cu toate acestea, în ms De Torino această expresie alternează cu clara ovi, pe care DU CANGE - o atestă, ca sinonim al albumenului: Â"Nostri ab Albumen, Albun et Aubun dixerunt quod nunc Blanc dâ€(tm)oeuf nuncupamusÂ", în Miracul B Ambrosii Senensis instr Alternarea în utilizarea acestor două articole este destul de frecventă în cărțile de bucate medievale Ãˆ possibile che lâ€(tm)espressione sine [â€¦] sine, sia una corruzione di sive sive attribuibile a un errore del copista; caz analoghi si riscontrano spesso nella tecnica-artistica letteratura, ad esempio nei diversi testimoni di Teofilo "Cartea culorilor care sunt plasate pe hârtie" Studii di Memofonte / Culoarea rosie se obtine din cenapro amestecat cu albus de ou fara nicio alta substanta Culoarea verde este făcută din floarea de erys , ruta și croco amestecată cu puțină gumă Culoarea verde este făcută mai strălucitoare în același mod, dar se adaugă puțin blache Culoarea azur , sau albastru , se obține din azur plasat într-un vas de sticlă cu lichior bună câte unul zi; apoi leșia este aruncată afară și apoi măcinată și pusă în altă leșie; iar aceasta se va face de mai multe ori pana devine bine limpede, apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa DU CANGE - riporta venit primul semnificat prin SCRAPARE: Â"Scrutari, cuvântul italian pentru raspariÂ" Asistăm și la expresia: "a răzui corăbiile: a răzui smoala veche aderată de ele, a curăța racleta, de În italiană Raspare, sau în spaniolă Raspar, a bărbierit; inoltre alla voce RASPA: Â"a Gallico Rape, specie de file, radulaÂ" NIERMEYER afirmă: "Razuire: răzătoare S XIII" Grecismo, din forma greacă Î"ÎµÎ²Î·Ï‚, Î"ÎµÎ²Î·Ï"Î¿Ï‚, care indica un vas, în general din bronz sau cupru, destinat să diverse întrebuințări, și ca brazier sau boiler DU CANGE - îl indică ca sinonim al lui olla; Abandonările îl consideră un termen de origine greacă de la Î"ÎµÎ²Î·Ï‚, un bazin de cupru, în care se adună apa la spălare mainile Totuși, în Isidoro, Etymologiarum libri XX, citim că este un vas de bucătărie, potrivit pentru gătirea alimentelor CALONGHI îl indică drept "cazan de bronz pentru gătit alimente" Termenul atramentum derivă din epoca clasică și a fost folosit în antichitatea târzie, până în Evul Mediu, când a fost înlocuit progresiv cu dalla voce encaustum (poi incaustum), adică ``chincioso fatto col fuoco'' Forcellini riporta la distinzione classica tra tre tipi di atramento: Â" librarian or scriptorium ink, sewing ink din cerneală pentru acoperiș, care poate fi numită și picturală DU CANGE - : Â"CINABRIUM: Cinnabaris, Gall Cinabru, Italia Cinnabar, Cinnabarino și Cinnabro"; DELICATESE: Â"cenabriumÂ" nel latino medievale di Matelica del : SELLA Lâ€(tm)alternanza delle forme cum e con fa pensare che lâ€(tm)autore scriva in Latino contaminandolo con forme della a rostogoli limba FORCELLINI dÃ , prin sensul secundar al lui di flos: tenue; item de parte priore, pulcriore ac praestantiore" Flos aeris pentru "eflorescența cuprului" se găsește deja în Pliniu, Historia Naturalis, XXVI Flos aeris, sau "verdish" În limba greacă, verdigris se numea Î¹ÏŒÏ‚ sau Î¹ÏŒÏ‚ Ï‡Î±Î"ÎºÎ¿u, ceea ce înseamnă literal "umor de cupru", sau, de asemenea, Î¹ÏŒÏ‚ Î / Ï ÏƒÏ"ÏŒÏ‚, adică "umor răzuit", făcând aluzie la fabricarea sa În Lumea latină termenul cel mai des folosit a fost aerugo, derivat din fuziunea termenilor aes și rugo, i e cupru și rugină În Evul Mediu au fost folosite multe cuvinte pentru a-l defini: viride cupri, viride Grecum, viride aeris, viride ramum, viride Hispanicum etc Din grecescul Ï Ï Ï"Î· este menționat deja de Dioscoride și Galen DELI: Â"av , Crescenzi vulgar ; ca , Bestiar Toscana ; - , Giordano Car Â"; DEIT: "figura în secolul al IX-lea in Capitulare de villis si in secolul al XI-lea în Macer Floridus" Această voce nu este documentată în FORCELLINI , nici în DU CANGE - , nici în NIERMEYER Șofranul era deja folosit de egipteni care îl numeau nas și în Mesopotamia unde era numit supur sau a-zu-pi-ru Pe vremea romanilor se numea crocus sau crocum si a continuat sa fie numit asa cel putin pana la sfarsitul lui secolul al XIII-lea Intrarea "crocus" pentru a indica șofranul este în Vergiliu, Pliniu etc ; se găseşte şi cu sens mai larg, în sensul de culoare galbenă generică, la Virgiliu, Ovidiu etc Actualul termen șofran doar s-a răspândit după introducerea cuvântului arab za faran în Europa în secolul al XIII-lea Cu toate acestea, termenul "crocus" a continuat a fi folosit în literatura tehnico-artistică pentru o anumită perioadă: figurează, de exemplu, în De Arte Illuminandi sau în Pseudo Eraclio, în timp ce în Cennino găsim deja forma "zafferano" Ne ajută să clarificăm asupra folosirii termenului de crocus Petru al Sf Omer care afirmă: Â"Nos crocum, laici vero safran vocantÂ" Într-adevăr, încă în , în Cartea Secretelor întocmit la Modena de sora Lucia pentru stareța Alessandra Boschetti, șofranul este numit crocum, o utilizare târzie a termenului, dar justificată de un context convențional Culoarea azurri este un termen generic pentru a indica culorile albastre de diferite tipuri Originea acestui cuvânt datează la vechiul persan lazward care înseamnă "albastru mineral" și, mai precis, se referă la lapis lazuli, piatră semi pretios; din persană, prin arabă lazaward a pătruns în Occident sub forma greacă Î"Î±Î¶Î¿Ï Ï Î¹Î¿Î / (prima atestare în secolul al VII-lea), iar de aici la latină Este menționat pentru prima dată în limba latină mijlocie în Compositiones Lucenses și într-o epistolă a lui Frotario care conține o listă de culori "ad decorandos parietes" DU CANGE - o atestă în Galvano Fiamma, citat de Muratori Cuvântul blavus ar deriva din germen *blawa-*blaoâ, "blond", redat cu blavus în latină din secolul al IV-lea (biavo și blond): discrepanța dintre cele două culori (albastru și blond) a făcut să se gândească la o contaminare cu o altă rădăcină celtic Ținând cont și de indicațiile lui DU CANGE - (Â"bavus, blavius, bloius: color caeruleum, ex germanic blaw, nostri bleu dicuntÂ"), știm că blavus în latină joasă înseamnă "ceresc" Forma liscivia sau lessivia nu apare în FORCELLINI , DU CANGE - și NIERMEYER FORCELLINI atestă însă forma lixivia sau lixivium: "dicitur de cinere in acqua cocto" DELI: Â"din adj lat Gaia Caprotti Studii di Memofonte / Rețineți că azurul se păstrează mai bine în cornul al tinii (f r) Culoarea crocus se obtine din crocus si arsica amestecate cu guma arabica, amestecata cu apă O culoare violet se obține dintr-o bucată înmuiată în suc, trei zile, dintr-un silex întors de soare boabele sale și puse în apa gumată Culoarea brazil este făcută din Brazilia răzuită fin cu later ciated sau alt pahar și cu albușuri de ou bine agitat, așezat într-un vas de sticlă și atâta din albușul de ou cât s-a spus că este luat lixiv(i)am, cinerem subînțeles, adică lichidul amestecat cu cenușa fermei (lixa)"; DEIT: â€œlixivia, din lixa, apa de cenușă pentru rufe, poate asemănătoare cu lichior, lichior" Forma cunoscută quod ar putea face să se creadă că a fost o glosă introdusă într-o etapă ulterioară a redactării a nucleului primitiv al textului, în cadrul corpului propriu-zis În plus, este singura rețetă care se referă la conservarea pigmentului și nu prepararea sau aplicarea lui: în prolog autorul și-a declarat propria intenţia de a se ocupa şi de acest aspect al activităţii miniaturistului Termenul cornu înseamnă literal "coarne de animale" (în principal bou, dar nu numai), care au fost folosit pentru a conține lichide - de exemplu cerneluri de scris - sau pulberi Cu toate acestea a intrat cuvântul în uz, în epoca medievală, ca sinonim pentru recipient, recipient, chiar și atunci când este realizat din materiale diferit, ca în acest caz DU CANGE - definește CORNU: "vas quo bibitur", dar înseamnă și precum "atramentarium", adică recipientul pentru cerneală (atramento), călimăria Abandonări : Â"CORNU: de plurimis instrumentis, quae ex cornibus facta, cornua dicta suntÂ" Stagneus sau stanneus, "din tablă" Deja atestat la Pliniu și Vitruvius Termenul croceus înseamnă "galben auriu" sau, și mai bine, "culoarea șofranului": etimologia este aceeași cu crocum, "șofranul", care este de fapt ingredientul principal al acestei rețete Termenul arsica nu este atestat în FORCELLINI , DU CANGE - , NIERMEYER sau DELI The DEIT plasează originea termenului între sfârșitul secolelor al XV-lea și al XVI-lea și raportează folosirea lui de către Cennini; presupune o derivare Â"din arabul zarqa, albastru, limpede, de unde zarcu ceresc, palid, spaniol zarco, ceresc limpede, deși arzica produce de fapt un pigment galben O derivație analogă din arabă zarda, "ceresc" este propusă tot de Battaglia TLIO raportează atestări în Pegolotti, Pratica, seara XIV: "Robbia di România, care vinde bani din suta Arzicco, care vinde denari din sutaÂ" si in Stat Pis - : "Madder of Romania, plătiți pe cei care vând de Sensaria cu o sută de mii Arzicho, cine vinde plătește o sută de ori den Â" Brunello Amintiți-vă că latinii au numit iarba guada lutea sau lutum, în timp ce în Evul Mediu era cunoscută și ca Pulea" (pentru că este cultivată în Puglia), "grass laccia", "guaderella", "molardina luteola", "bietolina", "biondella", "panel", 'reseda luteola', 'dyers' reseda' (pentru că este folosit în principal la vopsirea țesăturilor) Se găsește termenul "arzica" mai ales în cărțile de rețete din zona toscană: apare, de exemplu, în Ambrogio di Ser Pietro da Siena, precum și în Cennini care, vorbind despre acest pigment, spune: "se foloseste mai mult spre Florenta decat in orice alt loc" Potrivit lui Le Bègue da a numit și "arzica" un pământ galben care ar putea fi ocru; el considera (gresit) si arzica un sinonim cu arzicon, adică arsenicon, făcând astfel ca arzica să corespundă arsenului De fapt, adevărata arzică medievală a fost doar cea obținută din sucul de Reseda Luteola, deși originea cuvântului poate deriva din corupția termenului grecesc antic pentru a indica orpiment (Vitruvius scrie: "auripigmentum quod arsenicon graece diciturÂ", VII, ) Sunt aceia, precum Pasqualetti, care se bazează pe aceste prime, târzii atestări ale termenului, pentru a amâna datarea Liber de Coloribus (PASQUALETTI , p LVII) Deși în multe pasaje ale codului litera t este ușor confundată cu c, așa cum este într-adevăr tipic pentru scriere gotic, aici citim destul de clar violateus, și nu violaceus Interschimbabilitatea tec este comună în fața vocala i, spre deosebire de ceea ce se întâmplă aici La Pliniu găsim forma violaceus; DU CANGE - relatează: "VIOLATUS, pro Violaceus, nostris Violet" DU CANGE - pentru termenul PECIA sau PETIA indică generic: "Fragmentum, Frustum, Membru: piesa nasului" Termenul turnesol nu este atestat în DU CANGE - , FORCELLINI , NIERMEYER sau DEIT DELI: Â"atestat în , F Imperato; mai devreme, dar în sensul de "floarea-soarelui" în D Compagni, ca Â" Cu asta O Pianigiani atestă şi această semnificaţie La fel și TLIO în Bosone da Gubbio, Avv Cic , a : "[ ] mereu cu respect ascultător, în felul acelei hârtii de turnesol care își întoarce întotdeauna frunzele cele mai de bun augur cu ajutorul razelor de rota dellasolar vertude" și în Chiosefalse Boccacio, Inf, : "o piatră prețioasă care se numește heliotrop, care este această virtute care, scufundând-o în sosul unei plante numite turnesol [ ]" Brunello își amintește că turnesolul este uneori menționat în rețete ca folium, a cărui etimologie poate fi derivată din faptul că pânzele, impregnate cu sucul acestei plante, erau ținute între paginile (folia) unei cărți Deși aceasta pigmento ricavato dalla Crozofoera tinctoria sia citato nei piÃ¹ antichi manoscritti, Ã¨ numai nel XIV secolo che viene indicato con il termine â€œtorna-ad-solemâ€ o tornasole, perhaps per la prima volta nel De Arte illuminandi, la cui datazione tuttavanno si podrème anticipare, come si Ã¨ giÃ detto, giÃ al secolo precedente "Cartea culorilor care sunt plasate pe hârtie" Studii di Memofonte / Brazilia și nu mai departe Apoi sare cu praful zdrobit din gheață sau din stâncă , în timp ce sare carne cu sare, și se lasă la soare trei zile și o noapte, acoperită și, dacă doriți, mai mult a păzi, a fi cultivat și a fi aruncat, sau a fi păzit; iar acel collatum va fi ținut la soare paradisul și ceea ce rămâne uscat în paradis va fi guvernat, pentru că este valabil pentru tot anul, iar aceasta se usucă cu apă proaspătă pură Culoarea rozetei este făcută din Brazilia pregătită aici înainte de până la soare, înainte să vrem să o păstrăm, apoi ia cojile a de oua curate si pune-le la soare sa se usuce bine, iar cand au fost uscați-le bine, puneți-le pe o piatră și pisați-le energic ca să devină praf Pune praful deoparte cu apă Brazilia colectată într-o gaură făcută într-o parte nouă, în care se va usca rapid, apoi faceți pastilele și păstrați-le Culoarea trandafir se face altfel din Brazilia răzuită cu sticlă și gătită cu oțet foarte tare până devine rosie, apoi se aduna, la care se adauga putin lime si se fierbe pana devine alb gros și pune pe o piatră și face pastile și păstrează Culoarea indigo este făcută din sucul de mori , la fel ca din boabele de turnesol, când frunzele sunt înmuiate în astfel încât sucul să stea acolo timp de trei zile, apoi este separat la soare; dupa aceea se pune in apa gumat atunci când era convenabil Il termine braxilis o â€˜brasileâ€(tm) deriva dal nome arabo che designa questo legno (Cesalpinia Sappan), albakam o boabe din Brazilia; quesâ€(tm)ultima denominazione Ã¨ nata probabil dal contatto degli Arabi con i Portoghesi per i care braza înseamnă "roșu", "foc"; mai târziu termenul și-a dat numele vastului teritoriu american de astăzi numit Brazilia, tocmai din cauza abundentei acestei plante prezente in acea regiune DU CANGE - înseamnă: â€˜BRASIL, BRASILIUM; BRESILLUM, Brasilicum lignum, vel coccum infectorium, color ruberÂ" Ateste de asemenea formele Â"Brazilia, braxillumÂ" Latus, lateris: cărămidă, din care adjectivul latericius, cărămidă, din teracotă sau cărămizi FORCELLINI : CYATUS: Â"est genus vasis quod in conviviis bibendo inserviebat Din grecescul kyathos, cupă â€ Aici vel păstrează valoarea disjunctivă și înseamnă "ori", "sau"; autorul vrea să spună că poți folosi alaun rocă sau alaun glaciar, adică prin acești termeni două substanțe diferite De fapt alaunul a avut în Evul Mediu multe nume diferite, deoarece s-ar putea prezenta sub diferite forme De exemplu în De Arte Illuminandi da vorbește despre alumină zaharoasă, care are aceeași compoziție chimică ca alaunul de rocă, dar care a apărut, spre deosebire de aceasta, în cristale minuscule, sugerând astfel zahăr Alte nume cu care a fost numit alaun sunt "allume scagliolo", "alaun cordon", "alun pene", "alun frunze", dar din punct de vedere chimic a fost întotdeauna din același compus, sulfat dublu de aluminiu și potasiu Aici forma aluminis de glacie găsește una corespondență în Liber colorum, ms Ambrosiano D Inf care vorbeste de alumen glatie FORCELLINI atestă doar forma de picurare la Columella, Pliniu, Palladio etc ; DU CANGE - atesta de asemenea forma guler care înseamnă "colar", în Stat Avellane ann , Cuvântul paraxid nu este atestat în FORCELLINI ; DU CANGE - atestă parazis sau parazis, primul în "Charta ann , apud Muratori antiquit Ital med ", al doilea în "Invet Ann ex Tabul D Veneciae" Între această rețetă și cea cuprinsă în Liber Colorum, ms Ambrosian D Inf : Ad faciendum braxile Rozetă Termenul nu este atestat în principalele dicționare ale limbii latine Hic ante: se referă la rețeta anterioară Cuvântul testa înseamnă, în latină târzie, "vază de pământ", "cochilie", "cochilie", apoi trecând, în limba vorbită, a indica capul, capul si inlocuind astfel forma caput Brunello atestă termenul calx pentru a indica diferite culori; calx de ostrica: un alb de fildes obtinut prin calcinare scoici și pulverizarea acestora; calx veneris: sinonim cu verdigris; calx saturni: sinonim cu minium; calx martis: galben de fier Cu toate acestea, este clar că în această rețetă autorul se referă la apa de var Indicum, din grecescul Ð†Î / Î´Î¹kÎ¿Î / FORCELLINI o atestă deja în Pliniu, Historia Naturalis, XXXIII În textul Â"moiâ'sitâ€(tm)Â", de interpretare neclară Abrevierea moi poate fi înțeleasă în mai multe feluri: mai mult este probabil o abreviere de la morum,i, adică fructul mărăcinii (Rubus fructicosus), care a fost folosit pentru a obține o nuanță asemănătoare cu cea a turnesolului Ipoteza că este o abreviere pentru morella este foarte slabă, (acesta din urmă este de obicei folosit pentru a produce pigmenți verzi și nu albaștri) În acest caz autorul ar distinge morella de turnesol, pe care de fapt îl menționează imediat după În prezent, cele două plante se disting, însemnând prin "turnesol" Crozofoera tinctoria și, în schimb, prin "morella" Solanum niger THOMPSON însă nu este de acord, argumentând că "morella" a fost celălalt termen folosit pentru a indica turnesolul La acest în acest scop indică în detaliu diferitele denumiri date acestui pigment: torna-ad-solem, solsequium, folium, helio- tropium, mănușă de noapte De asemenea, este posibil ca sensul propriu-zis al acestei abrevieri să nu fi fost nici pe deplin clar scribului din secolul al XVI-lea, care poate a contribuit la coruperea textului Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / (f v) Color viridis fit de juice morelle cum pauca terra de creta ; trita super lapidem et, da uscat, poate fi păstrat mult timp O altă culoare verde se obține din pigmentul indigo și auriu amestecat împreună și amestecat cu vin se păstrează într-un vas de pământ, iar lingouri în el de trei ori cu miere crudă Rețineți că este util pentru toată lumea culorile in sine sunt cultivate in piesa Culoarea aurului se numește aur muzical cu care se poate scrie ca la ink și nu trebuie frecat, dar se pune în corn cu apă gumată Rețetă uncii de tablă, lăsați-o să se topească și peste pune uncie de argint viu în el și amestecă-l energic, apoi adaugă argint viu sub formă de pudră uncie, uncii de sare de amoniu măcinată; se amesteca totul si se pune in pisoar si se pune in pisoar o oala cu cenusa sub care se face foc pentru o zi, apoi se raceste Color aureus fit de auripigmento și croco distemperatis cum fele capre Color viridis fit de gipso combusto, diluate cum morelle juice Color litere lucentis de nocte fit de fele tartuce Nici măcar abrevierea sit" nu are o interpretare clară: este posibil să fie o abreviere pentru sicut, "deci Cum' Termenul morella este un termen grecesc, atestat pentru prima dată în Botanicus of San Gallo (cod al secolului al IX-lea); pigmentul apare cu acest nume la Heraclius și la Theophilus; Battaglia o atestă mai târziu în vulgarizare din tratatul lui Pietro Ispano despre îngrijirea ochilor, prima jumătate a secolului al XIII-lea DEIT derivă cuvântul din limba latină târzie morella, din care Â"fr mure, prov maurella, pisica măruntă de noapte" Merrifield, despre primele două cărți de Heraclius scrie că "trebuie să fi fost scris de o persoană care vorbea în mod obișnuit italiană sau franceză, deoarece Solunum Nigrum nu este cunoscut sub numele de Morella sau Morelle, cu excepția țărilor în care italianul și Se vorbesc limbi franceze" (MERRIFIELD , I, p ) Este un aspect lingvistic care poate să fie considerate orientative în stabilirea ariei geografice de origine a autorului În text este decretată intrarea: este foarte puțin probabil, la aceste date, ca prin acest termen autorul să înțeleagă 'cernut'; mai credibil în schimb că lecția inițială a fost de lut, precizând astfel că pământul pe care îl face autorul referința este argila în sine Forma latină trita se pretează la o dublă interpretare: ar putea fi un imperativ, "trita!", sau al unui participiu trecut, "tritata" Prima ipoteză este plauzibilă, deoarece punctuația nu este clară, deși este mai putin probabil În ambele cazuri, sensul final al procedurii descrise rămâne neschimbat Fit ex este o variantă a formei fit de folosită până acum În text citim distemperatus, dar este probabil un participiu de acord cu tritis Bullium: sic Termenul aurum musicum - sau aurum musivum sau aurum pictorum - dat acestui pigment, derivă din utilizarea acestuia pentru a auri mozaic; mai târziu a fost folosit pe scară largă în miniatură, nu atât pentru pictură, cât să imite aurul fondurilor sau să facă scrieri cu aspect auriu Mai greu de urmărit originea termenului purpura, sinonim cu aurul mozaic, care nu se aseamănă cu violetul, care are o culoare care variază de la roșu până la violet intens și care este un pigment de natură complet diferită Apare în jurul secolului al XIV-lea, ca culoare purpurinus, trecând apoi în "purpurină" Aici termenul atramentum este folosit pentru a indica nu un pigment negru generic, ci un real cerneală destinată scrisului Argentum vivum, "argint rapid" este în mod evident mercur: acest nume derivă din faptul că acest metal, temperatura camerei, se prezintă sub formă de lichid, de culoare argintie ("argintiu"), foarte mobil ("viu") Termenul de pisoar este atestat numai cu înțelesul de oală de cameră, pisoar în DU CANGE - : "PISINAR, URINALUS, Matella, Gall Pisoar Pisoar, Urinarium, matella, în Gloss mss apud Vossium lib de Vitiis serm Cap ann " Quo pare să se refere, din punct de vedere gramatical, la pisoar, dar în procesul descris oala este cea care este supus focului O analogie strânsă se poate identifica între această rețetă și cea cuprinsă în Liber colorum, mărturisită în Domnișoară Ambrosiano D Inf iar în ms Oxford Canons Diverse: Ad faciendum purpurinam Gipsul își trage numele din cuvântul grecesc, ÏÏ ÏˆÎ¿Ï‚, adică mineral calcinat Intrarea din gips aparține deja în latină clasică: FORCELLINI o atestă în Naturalis Historia a lui Pliniu Forma tartuce pentru "turtle" nu apare în FORCELLINI , care raportează doar testudo; DU CANGE - în schimb arată variantele tartufa, tartuga, testudo A Prati emite ipoteza că s-a dezvoltat termenul italian "țestoasă" odată cu introducerea antisufixului - ar - faţă de forma mai veche de tartucă "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii di Memofonte / O culoare diferită devine literalmente luminoasă noaptea și nu în timpul zilei O rețetă pentru bilă de câine, lemn de soc putrezit, sau rădăcinile sau sălcii, și viermii care strălucesc noaptea și peștii care strălucesc noaptea și albușul oului; pune totul laolaltă și scrie-l O alta culoare pentru aceeasi Luați viermii strălucitori din noapte și faceți ulei pentru foc și amestecați-l cu Trăiesc și scriu cu argint Acum uleiul menționat mai sus se face astfel: puneți viermii într-un ulcior și încălziți-l la foc pana dau in clocot, iar lichidul care iese trebuie amestecat cu argint miros (vezi v- r) Rețineți că poate fi format din două sau mai multe culori diferite ale unui compus, în timp ce mai multe și Mai puțin (f r) Foaia de aur se aplica pe hartie astfel: reteta de gips si bolus armenesc ana , sau mai putin din bolus in armeana sunt macinate fin si calite cu pot fin si putin cerumin Lâ€(tm)espressione fit Ã¨ strianata nellâ€(tm)originale e cosÃ¬ viene riportata Este posibil ca aceasta parola sia stata inserita da un copista nella tradizione â€" perhaps by confusione con la ricetta soprastane che Ã¨ identica fino a acest punct (Color litere lucentis de nocte fit de [â€¦]) - și că, la momentul transcripției acestui manuscris, compilatorul, realizând eroarea, a folosit această subliniere cu o valoare de ștergere Piscis înseamnă pești Lucentis înseamnă lucentes Este posibil ca dictarea originală a rețetei să se fi încheiat aici și ca un compilator al tradiției, în notează-l, a simțit nevoia să explice cum să obțină uleiul despre care vorbim și, prin urmare, a intrat această glosă explicativă care a devenit apoi parte integrantă a textului Predictum, sau praedictum În sensul de "premisă", este atestat la Seneca, Velleius Paterculo, Pliniu, Columella, Quintilian Urceolus: diminutiv al lui urceus (sau orceus) FORCELLINI indică în Gloss Labb variantele urciolus, orciolus și de asemenea orciolum (neutru); citează totuși de exemplu autori care preferă forma urceolo: Pliniu, Columella, Martial, Horace DU CANGE - atestă urceolus în Falcando (citat de Muratori) și adaugă: "Orceolus in veteri Charat plenariae securitattis, exarata sub Justiniano, apud Brissonium" Forma cunoscută quod apare în multe note de la marginile codexului Deducem că și această notă este posibil să fi fost plasat, la început, pe marginea rețetelor și, ulterior, fuzionat în corp principal Este vizibil mai târziu decât structura primitivă a textului și acest lucru este evident nu numai din alteritate a formei, dar și a conținutului, întrucât pare să facă ecou o reflecție aristotelică ("ceilalți care derivă prin amestecare, după plus și minus, generează o mare varietate de culori"), analog spiritului care anima prologul Expresia folium auri este tipic clasică și este uimitor să o găsim într-o sursă tehnică medievală La dimpotrivă, forma petalum auri este tipic latină mijlocie, al cărei cuvânt grecesc corespunzător este Ï‡Ï Ï ÏƒÎ¿Ï Ï€ÎÏ"Î±Î"Î¿Î / Pentru ca să amintim doar câteva manuscrise medievale de subiecte tehnico-artistice în care apare expresia latină mijlocie petala, retine: Compositiones ad tingenda musiva: Â"De tinctio petalorumÂ"; Mappae clavicula: "Tinctio stagneae petalae"; Orarul lui Theophilus: Â"De modo colorandi tabulas stagneas [â€¦]Â"; De coloribus et artibus Romanorum de Heraclius: "De deauratura petulae stagni", etc an , prescurtare de la ana , adică "în egală măsură" Această expresie derivă, conform indicațiilor DELI, din greaca î±Î / Î¬, cu valoare distributivă și este deja atestată în latină târzie și medievală DISC își amintește asta "ana adverbial-prepozițională, cu sens distributiv" este documentat în lucrările Amalfi din și subliniază că Â"există dovezi că folosirea anei era bine înrădăcinată în limba curiei (și a notarilor), poate înainte decât în cea a doctorilor şi alchimiştilor" Emblematică este definiția termenului dată de Francesco Redi (la data de ): "este un termen propriu rețetelor medicinale, cu care termen, sau particulă, medicii înseamnă că unii lucruri, sau ingrediente menționate, trebuie luată aceeași cantitate sau greutate" Codul citește olla și nu lipici O eroare grosolană din partea copistului (fie că este autorul material din acest manuscris sau, mai probabil, de la un scrib tradițional), care scrie olla în loc de lipici Cerumină: etimologia termenului derivă din ceară; cu toate acestea, forma cerumenului nu este atestată de FORCELLINI , nici din DU CANGE - , nici din NIERMEYER Gaia Caprotti Studii di Memofonte / urechea astfel încât să fie subtilă Apoi cu o perie se pune unde vrei si se lasa sa se usuce si cand vrei pentru a pune foita de aur, pune sub ea un gat subtire cald, apoi pune frunza si da drumul pana se usuca, apoi se acopera putin cu o bucata alba si curata, dublata sau inmultita; apoi frecați-l cu un dinte de mistreț, astfel încât frunza să fie bine plată Culoarea Canard Luați piciorul zidului vechi și câteva boabe de turris și faceți primul lucru boabele de turris mor în albușurile bine amestecate, pe tot parcursul zilei și nopții, apoi se încorporează cu se macină finul menționat mai sus și se strecoară și se usucă la umbră Pentru a extrage ulei din hârtie Reteta cenusa din lastarii si tulpinile de fasole si puneți această pulbere caldă pe o hârtie și reînnoiți pudra de două ori și a treia oară; las-o o zi si o noapte sau mai multe securizate cu o carte închisă Pentru a extrage gardul din chart Luați o bucată de hârtie albă și puneți-o pe gard, sau altceva fat , si pune pe bucata o pudra foarte fina de ipsos fierbinte, iar pe tencuiala pune o altă bucată și închide cartea Pentru a extrage focul din hârtie Luați o bucată de hârtie albă și puneți-o pe hârtie pe ambele părți și lăsați până când hârtia devine umedă; apoi luați foaia și întindeți hârtia și închideți cartea Pentru a extrage ceara din hârtie , dacă a trecut pe ambele părți, se încălzesc două plăci nu pune mult și peste; apoi întăriți cartea într-o oră mică, faceți același lucru pe papirusul Perie DELI: forma penellum ar fi diminutiv de penis, "coada" FORCELLINI atestă intrarea "penicillus: est instrumentum pictorum inducendis coloribus (It Pennello; Fr Pinceau; Hisp: Pincel; Germ Pinsel; Angl A creion de pictor)" Termenul canardinus este greu de interpretat și întreaga rețetă este destul de complexă Cuvântul canardinus nu apare in principalele dictionare ale limbii latine Nu este posibil să se considere termenul "canardino" ca varianta de "canarino" care indică, în limba italiană, atât pasărea cu penaj galben, cât și o culoare galben deschis De fapt, etimologia cuvântului canar s-ar datora originii acestui animal din insule Canare, de unde a fost importat în Europa începând cu secolul al XVI-lea, pentru cântecul său dulce Prin urmare, este evident că autorul rețetei nu se gândea la acel animal și la acea culoare, deoarece Liber de coloribus diversirum rerum are în mod clar o origine anterioară introducerii animalului în Europa Este posibil să aveți acea intrare în schimb trebuie înțeles ca o variantă sau deformare a candidus, candide sau candidus, candidinus etc Se ocupă cu probabil de un pigment albicios, deoarece este produs cu var de perete vechi, tămâie și albuș de ou Cuvântul astfel, thuris este folosit în latină clasică pentru a indica tămâie și este înlocuit cu cuvântul învățat incensum mai târziu, în latină bisericească a secolului al III-lea d Hr Este interesant că autorul manuscrisului slujitor al unui termen clasic, acum în nefolosire, pentru a da textului său o conotație literară, "învățată", în continuitate, în acest sens, cu ambițiile arătate în prolog Ad + gerunziu este o formă mai elegantă de quomodo extrahitur, care apare într-o rețetă analogă atestată în tradiţia maestrului Bernardo (în ms Ambrosiano D inf precum şi în ms Oxford Canonici Misc ) Aici începe o serie de cinci rețete derivate cu siguranță din aceeași sursă La forma sepum este echivalent cu seu Forcellini raporta le due varianti sebum e sevum (sebum, sau sevum mai corect este scris, aș spune că nu ușor Căci "B" și "V" sunt foarte înrudite și se transmută unul pe celălalt ca "V" literalmente "B" în timp ce nu a raportat deloc forma gardului În DU CANGE - dacă găsești un "gard, așa se spune în mod obișnuit că odată ca niciodată" seu (Joh De Janua)" Grăsime: o substanță uleioasă din neglijul unui animal din altă specie DU CANGE - martor la Capitoliul din Aachen Ann , Forcellini giÃ in Plinio Come giÃ detto, questa ricetta Ã¨ comune alla tradizione di Maestro Bernardo (ms Ambrosiano D Inf e Domnișoară Oxford Canon ) Și această rețetă este comună tradiției maestrului Bernardo (ms Ambrosiano D inf și ms Oxford Canoanele Diverse) Această rețetă nu corespunde uneia analoge din tradiția maestrului Bernardo (nici în ms Ambrosiano D inf nici în ms Oxford Canonici Diverse), unde in schimb exista o reteta de eliminare a apei din a foaie Termenul tegula este latină mijlocie, atestată, în sfera tratatelor tehnico-artistice, atât la Heraclius (Â"[â€¦] inde super tegulam levius planabis [â€¦]Â") care la Theophilus (Â"[â€¦]pone super eam tegulam humidam[â€¦]Â"), cu privire la lustruirea lustruirii ERACLIO/GARZYA ROMANO se traduce simplu prin "tigla" FORCELLINI dă la termine il significato dellâ€(tm)italiano â€˜tegolaâ€(tm), ma adauga: Â"traduce este referit la altul din cauza similitudiniiÂ" Qui il termine papiro Ã¨ da intendersi probabil come â€˜cartaâ€(tm), ossia carta di stracci, laddove la voce latina carta, come si Ã¨ detto, indica cu orice probabilitate la pergament "Cartea culorilor care sunt plasate pe hârtie" Studii di Memofonte / (f v) A uni două cărți sau o carte ruptă Luați niște gumă albă și se face albusul oului si laptele si se amesteca; apoi răzuiți cardul sau cărțile foarte fin și din cele menționate mai sus glue vel liquor ex utraque parte inunge, et simul coniunge et plana et librum calca et claude Traducere Culorile care sunt plasate pe cărți Culoarea alba pentru vopsit pe hartii este alb plumb diluat cu albus de ou, fara cauciuc și fără apă Culoarea neagră se obține din răzuirea cazanului cu căldură amestecată între ele Culoarea rosie este facuta din cinabru diluat cu albus de ou fara altceva Culoarea verde provine din eflorescența cuprului, rudei și șofranului diluată cu puțină gumă Culoarea verde mai deschisă se face în același mod, dar se adaugă puțin plumb alb Culoarea albastru, sau albastru, este făcută din albastru pus într-un recipient vitros cu leșie bună pentru o zi; apoi se aruncă leșia și apoi se măcina și se pune în mai multă leșie; și asta se va face de mai multe ori pana se limpede si apoi se dizolva cu guma arabica dizolvata in apa Rețineți că albastrul este cel mai bine păstrat într-un recipient de tablă Culoarea galben-sofran este facuta din sofran si arzica diluata cu guma arabica, diluat cu apă Culoarea purpurie se obține dintr-o cârpă înmuiată în suc de turnesol timp de trei zile, desigur din semințele sale și puse în apă gumată Culoarea brazil este confectionata din lemn brazil razuit fin cu un fragment de teracota sau cu o alta bucata de sticla si se pune intr-un vas de sticla cu albusul bine amestecat, si da aplica albusul de ou cat absoarbe brazilia si nu mai mult Apoi să fie sărat cu pulbere de alaun glaciar sau de rocă, cum alimentele sunt sărate cu sare și astfel sunt puse la soare timp de trei zile și (trei) nopți, este acoperit și, dacă doriți să îl păstrați mai mult, se filtrează și reziduul este aruncat sau depozitat; iar cel turnat se tine la soare in pix si asta care rămâne uscat se păstrează în recipient deoarece este eficient pe tot parcursul anului și asta uscat se diluează cu apă pură, proaspătă Culoarea rozetei este făcută din Brazilia preparată așa cum am menționat mai înainte la soare, înainte de a o dori conserva, apoi ia cojile de oua, curata (le) si pune-le la soare sa se usuce bine si, cand sunt complet uscate, asezati-le pe piatra si macinati-le energic pana devin pulberi Puneți această pulbere împreună cu apă brazilian turnată într-o groapă făcută într-o cărămidă nouă, in care se va usca rapid, apoi se va face pastile si conserva(e) Culoarea rozetei este realizată în alt mod din brazilia răzuită cu sticlă și gătită cu oțet fortissimo până devine roșu; apoi se toarna (si) la aceasta se adauga putin var alb si se fierbe pana devine gros si se pune pe piatra si se face pastile si conserva(e) Culoarea indigo este făcută din suc de mure sau semințe de turnesol, cu un plasture înmuiat în suc astfel încât să stea acolo trei zile, apoi se usucă la soare; apoi se pune in apa cauciucat când va fi potrivit Culoarea verde se obtine din suc de morel cu putina argila; se toacă peste piatră și, dacă este gata uscat, poate fi păstrat mult timp O altă culoare verde este făcută din indigo și orpiment măcinat împreună și diluat cu vin și se tine intr-un vas de arama si se fierbe acolo de trei ori cu miere cruda Rețineți că este utile tuturor culorilor pe care le turnează într-o bucată Culoarea aurie se mai numește și aur mozaic cu care se poate scrie ca și cu cerneala, si nu trebuie macinata ci se pune intr-un croissant cu apa gumata Aici termenul de hârtie poate avea valoarea de "pergament" și, mai general, de "coală, hârtie" (două fețe) Termenul "hârtie" este probabil folosit în sensul cel mai larg de "mediu de scris", carduri Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / Luați două uncii de tablă, topiți (o) și puneți peste ea o uncie de argint viu și amestecați cu forță, apoi adăugați o uncie de sulf viu pulverizat, două uncii de sare de amoniac tocat; se amesteca totul si se pune intr-un pisoar iar pisoarul se pune intr-o oala cu cenusa dedesubt care se face pe foc o zi si apoi se lasa la racit Culoarea aurie se obține din orpiment și șofran diluat cu fiere de capră Culoarea verde provine din ipsosul fiert diluat cu suc de morel Cerneala de scris lucioasă de noapte este făcută din fiere de coajă de țestoasă O altă culoare pentru scris care strălucește noaptea și nu ziua Luați fiere de câine, lemn de soc putred, sau rădăcini ale acestuia sau salcie și mici viermi strălucitori noaptea și ia pește strălucitor noaptea și albușuri, dizolvă totul împreună și scrie O alta culoare in acelasi scop Luați mici viermi strălucitori noaptea și faceți un ulei la foc și amestecați cu argint viu și scrieți În schimb, uleiul menționat mai sus se face astfel: se pun viermii într-un borcan și se încălzește peste foc până când fierb, iar lichidul în exces este amestecat cu argintul viu Rețineți că din două sau mai multe (culori) se pot realiza mai multe culori compuse în funcție de plus și de Mai puțin Foaia de aur se aplică pe hârtie astfel: luați tencuiala și bolul armean în cantități egale sau mai puțin de bolus armean, se macină minut și se dizolvă cu lipici subțire și puțină ceară dupa ureche ca sa fie bine Apoi așezați peria unde doriți și lăsați-o să se usuce și, cand vrei sa intinzi foita de aur, aseaza lipiciul fin si cald sub ea, apoi intinde-o lasă și lasă până se usucă, apoi se presează puțin cu o cârpă albă curată, pliat de două sau mai multe ori; apoi frecați cu dinte de porc sălbatic astfel încât frunza să fie bine plat Culoare canar Luați var vechi de perete și câteva boabe de tămâie și mai întâi de toate faceți asta boabele de tămâie se vor stinge în albușul bine amestecat timp de o zi și o noapte, apoi se incorporeaza cu grija cu varul mentionat mai sus si se filtreaza si se usuca la umbra Pentru a scoate uleiul din hârtie Luați cenușa din crenguțe și tulpini de fasole și puneți aceasta pudra călduță pe hârtie și reînnoiește pudra de două sau trei ori succesiv; pleca pentru a zi și noapte sau mai mult cu o carte închisă Pentru a îndepărta seuul din hârtie Luați o bucată albă și puneți-o peste seu, adică deasupra mai multă grăsime, iar deasupra piesei se pune o pulbere fierbinte foarte fină de cretă, iar deasupra cretei pune o altă bucată și închide cartea A scoate focul din hârtie Luați un plasture alb și puneți hârtie de pe ambele părți deasupra se lasă și se lasă până când hârtia devine umedă; apoi scoateți bucata și desfaceți foaia și închideți cartea Pentru a îndepărta ceara de pe hârtie, dacă a trecut pe ambele părți, încălziți două farfurii nu lungi și așezați-le deasupra: apoi închideți cartea pentru o oră puțină, faceți la fel pe "papyrus" Pentru a uni două cărți sau o foaie spartă Luați gumă din orice copac și albuș de ou și laptele de smochine și amestecați-le împreună; apoi răzuiți minut foaia sau foile și întindeți-o ambele părți lipiciul sau lichidul menționat mai sus și uniți (le) împreună și aplatizați și apăsați cartea și inchide-l) Cuvântul "hârtie" este păstrat în traducere, deși autorul se referă probabil la pergament În traducere s-a preferat să se păstreze termenul "papyrus", deși autorul, după toate probabilitățile, nu a se referă la papirus, dar la hârtie cârpă, ca alternativă la pergament "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / APENDICE Descrierea ms al Bibliotecii Naționale din Torino Codexul a fost parțial avariat în incendiul care a lovit Biblioteca din Torino în și aspectul său actual este produsul unei campanii de restaurare promovată de laborator de restaurare a Bibliotecii în anii - , după un prim provizoriu interventie dupa incendiu Numai măsurarea inițială a înălțimii foi, egale cu mm; mai greu de stabilit lățimea inițială a cardurilor: pagina curentă a restaurarea măsoară mm în lățime, de la legare până la punctul inferior al marginii drepte, unde foaia originală este păstrată în întregime (în timp ce pare mai uzată în parte partea superioară a marginii drepte în sine) Legatura este moderna, datand probabil din perioada restaurarii si masoara pe mm Codexul este alcătuit din lucrări, dintre care constituie textul propriu-zis sunt precedate de alte care conțin indicele, lucrarea aceleiași mâini și fără numerotare originală dar cu numerotare de restaurare Un card suplimentar în format redusă care conține note și schițe a fost introdus înainte de index și măsoară mm x La aceasta trebuie adaugate foi de protectie de deschidere si de inchidere, omogene intre acestea, dar diferite de tipul de hârtie care constituie manuscrisul original și deci probabil introduse în timpul restaurării Nu există urme de filigrane, ștampile sau note de proprietate Manuscrisul are două numere, ambele plasate pe recto fiecărei foi: în deasupra, în dreapta, numerotarea originală cu cifre arabe, realizată cu aceeași cerneală cu care se intocmeste textul; mai jos, în stânga, o altă numerotare, tot cu cifre arabe, dar realizată cu creionul în timpul restaurării Există o "alunecare" în numerotarea restaurare față de original, deoarece restaurarea numără frunzele inclusiv și indexul (în timp ce se folosește un număr roman -I- pentru foaia de note inițială); dimpotrivă, cel numerotarea originală pune numărul " " pornind de la textul propriu-zis, adică de la Incipit liber qui dicitur textus alchimiae, excluzând astfel indicele care nu are numerotare original Chiar și fișierul curent pare a fi rezultatul restaurării; cu toate acestea poate oferi câteva indicații utile Codul este împărțit în broșuri Primul fișier conține hârtie care conține schițele (I) și cartonașele - ale indexului Acestea din urmă sunt formate din bi-coli introduse una în cealaltă, la rândul lor colazionate în interiorul unei bi-coli "atipice", care este hârtia mică care conține schițe; întregul constituie un cuaternion în care la lipseşte a șaptea carte Al doilea până la al doisprezecelea fascicule au o structură identică în chinioni ( bifolium) Ultimul dosar care conține lucrări de la la este format din foi duble introduse unul în celălalt, din care însă lipsește prima carte Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / BIBLIOGRAFIE Baze de date, dicționare, enciclopedii CALONGHI F CALONGHI, Dicționar al limbii latine, Torino DEIT Dicționar enciclopedic italian Treccani, Roma , disponibil pe site http://www treccani it/enciclopedia/tag/dizionario-enciclopedico Extensie DELI Dicţionar etimologic al limbii italiene, de M Cortelazzo şi P Zolli, ediţia a doua în volum unic editat de M Cortelazzo și MA Cortelazzo, Bologna DISC F Sabatini, V Coletti, Dizionario italiano, Florența , disponibil pe site http://dizionario corriere it/dizionario italiano DU CANGE - C DU CANGE et alii, Glossarium mediÃ¦ et infimÃ¦ latinitatis, Niort - disponibil pe site http://ducange enc sorbonne fr/ Abandonarea E FORCELLINI, Lexicon Totius Latinitatis, I-IV, Padova (ediția originală ), care poate fi consultat pe site-ul http://archiviodistatotorino beniculturali it/Site/index php/it/lexicon- totius-latinitatis NIERMEYER JF NIERMEYER et alii, Mediae Latinitatis Lexicon Minus, Leiden ȘA P SELLA, Glosar italian latin Starea Bisericii - Veneto - Abruzzi", Vatican, TLIO Trezoreria Limbii Italiane de Origine, Florența, Opera del Vocabolario Italiano (Institutul de CNR), care poate fi consultat pe site-ul http://tlio ovi cnr it/TLIO/ Educaţie ALESSI - V ALESSI, The 'tabula colorum' of the Tractatus de coloribus (ms D inf ) of the Biblioteca Ambrosiana, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - ARISTOTIL ARISTOTLE, De Anima, în ID , Opere, IV, Bari "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / BARONI S BARONI, Cărți de bucate medievale pentru prepararea culorilor și transmiterea lor, în Il colore nel Evul mediu Artă, simbol, tehnică, Actele zilelor de studiu (Lucca - mai ), Lucca , p - BARONI S BARONI, Reducing yourself to triare de colori, în "ACME, Analele Facultăţii de Litere şi Filosofie al Universității din Milano", LI, ianuarie-aprilie , pp - BARONI-CAPROTTI-PIZZIGONI S BARONI, G CAPROTTI, G PIZZIGONI, Glazurare și culoare în ceramica medievală Propunere pentru unele revizuiri, în "Quaderni dellâbbey Fundația Abbatia sancte Marie de Morimundo e Muzeul Mănăstirii Morimondo", , , pp - BARONI-TRAVAGLIO S BARONI, P TRAVAGLIO, 'Tractatus de coloribus': clasificarea culorilor într-un secol al XVI-lea tratat inedit în colecția lui Gian Vincenzo Pinelli la Biblioteca Ambrosiana, în Color și Colorimetrie Contribuții multidisciplinare, Proceedings of the th Color Conference, Florența - septembrie , editat de M Rossi, Santarcangelo di Romagna , IXB, pp - BAZZI M BAZZI, Alfabetul pictural, Milano BENSI P BENSI, Materialele colorante ale 'Libellus', în PASQUALETTI , pp - BOLOGNA G BOLOGNA, Manuscrise și miniaturi Cartea înainte de Gutenberg, Milano, BONETTI E BONETTI, Balta, Trieste CAM MT CAM, Abrégè d'architecture privée, Paris CAFFARO A CAFFARO, Scrierea în aur Cărți de rețete de artă și meșteșuguri medievale (secolele IX-XI) Codurile din Lucca e Ivrea, Napoli CAFFARO-FALANGA A CAFFARO, G FALANGA, Papirusul Leyden Un document de tehnică artistică și artizanală din secolul al IV-lea AD, Salerno CAPROTS - G CAPROTTI, "Liber de coloribus diverserum rerum" în ms al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / CAPROTS G CAPROTTI, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat inedit de iluminare din secolul XIII, în Â"Caietele Abaţiei Fundația și Muzeul Abbatia Sancte Marie de Morimundo al Abatiei din Morimondo", , , pp - CENNINI/FREZZATO C CENNINI, Cartea artei, editat de F FREZZATO, Vicenza DE ARTE ILLUMINANDI/BRUNELLO De arte illuminandi și alte tratate despre tehnica iluminării medievale, editate de F BRUNELLO, Vicenza (ediția originală ) DE BIASI PM DE BIASI, Lucrare: aventură zilnică, Torino Democrit Democrit, colecție de fragmente Interpretare și comentariu de Salomon Luria, Milano ERACLIO/GARZYA ROMANO HERACLIUS, Culorile și artele romanilor (și compilația pseudo-heracliană), editată de C GARZYA ROMANO, Bologna FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - GETTENS - STOUT RJ GETTENS, GL STOUT, Materiale de pictură O scurtă enciclopedie, New York GUERRINI-RICCI O GUERRINI, C RICCI, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, Bologna HASKINS CH HASKINS, Renașterea secolului al XII-lea, Bologna HOLTZ L HOLTZ, Autor, copist, anonim în LO SPAZIO LITERARIO DEL MIDOEVO , I, , pp - SUPORTURI Suporturi în tehnici picturale Istorie, tehnică, restaurare, editat de C Maltese, Milano, SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU Spațiul literar al Evului Mediu Realizarea textului, editat de S D'Arco Avalle et alii, I-III, Roma MANICS M MANIACI, Arheologia manuscrisului Metode, probleme, bibliografie recentă, Roma "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / HARTA SI CLAVICULA Hartă și claviculă La originile alchimiei în Occident, editat de S Baroni, G Pizzigoni, P Travaglio, Saonara MERRIFIELD MP MERRIFIELD, Tratate originale despre artele picturii datând din secolul al XII-lea până în secolul al XVIII-lea Centuries, Londra MUNTE G MONTAGNA, Pigmenţii Manual pentru artă și restaurare, Florența MUZIO F MUZIO, Un tratat universal de culori: ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența OLSEN BM OLSEN, Transmiterea textelor în secolele XI și XII, în SPAȚIUL LITERAR AL EVUL MEDIU , III, pp - PASTELE C PASQUALETTI, "Libellus ad faciendum colores" din Arhivele Statului din L'Aquila Origine, context e Restituirea "De arte illuminandi", Florența PETRUCCI A PETRUCCI, De la ciornă la manuscrisul autorului, în SPAȚIUL LITERAR AL EVULUI MEDIU , I, , p - PSEUDO ARISTOTEL/FERRINI MF FERRINI, Pseudo Aristotel Culori Ediție critică, traducere și comentariu, Pisa RINALDI ET ALII S RINALDI et alii, The color factory Pigmenti si coloranti in pictura si vopsire, Roma RIZZO S RIZZO, Lexiconul filologic al umaniștilor, Roma ROSII M ROSSI, Gând și culoare Modele de filozofie clasică în literatura tehnico-artistică medievală - Caiete Abbey Fundația și Muzeul Abbatia Sancte Marie di Morimundo al Abatiei din Morimondo", , , pp - SPAGGIARI B SPAGGIARI, Latină vulgară, în SPATIUL LITERAR EVUL MEDIU , I, , pp - THOMPSON DV THOMPSON, Materialele și tehnicile picturii medievale, New York THORNDIKE - L THORNDIKE, History of Magic and Experimental Science, III, New York - Gaia Caprotti Studii ale Memofonte / TOLAINI F TOLAINI, Propuneri pentru o metodologie de analiză a unei cărți de rețete color medievale, în Il colore nel Evul Mediu, tehnica simbolului artei, Proceedings of the study days (Lucca - mai ), Lucca , pp - TOLAINI F TOLAINI, Scurtă istorie a studiului cărților de rețete ale tehnicilor artistice medievale, în "Annali della Scuola Superior Normal din Pisa, Clasa de Litere și Filosofie", , , pp - TOSATTI SB TOSATTI, La 'tabula de vocabulis synonymis et equivocis colorum' doamna lat al Bibliotecii National of Paris, în "ACME, Analele Facultății de Litere și Filosofie a Universității din Studi di Milano", XXXVI, Milano, , pp - TOSATTI SB TOSATTI, Manuscrisul venețian Un manual de pictură și alte arte - miniatură, gravură, glazură, vitralii și ceramică - de medicină, farmacopee și alchimie a secolului al XV-lea, Milano, TOSATTI SB TOSATTI, Pictură-pigmenți picturali, în Encyclopaedia of Medieval Art, IX, Roma , pp - TOSATTI SB TOSATTI, Tratate medievale de tehnici artistice, Milano MUNCĂ P TRAVAGLIO, Il â€˜Liber colorum secundum magistrum Bernardum quomodo debent distemeperari et temperari et conficiâ€(tm): un tratat nepublicat din secolul al XIII-lea despre miniaturi, în Â"Quaderni dellâ€(tm)Abbazia Fundația Abbatia Sancte Marie din Morimundo și Muzeul Abației din Morimondo", , , p - MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de rețete despre miniaturi: metode de antrenament și transmitere Propuneri de analiză e interpretare, teză de master, Universitatea din Milano, anul universitar - "Liber de coloribus qui ponuntur in carta" Studii ale Memofonte / ABSTRACT Reflecţii utile asupra vicisitudinilor de constituire a textelor tradiţiei tehnico-artistice şi mai departe mecanismele care stau la baza apariţiei variaţiilor făcute acestora în cursul tradiţiei pot născut din analiza unui mic tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta Este un text din secolul al XIII-lea dedicat miniaturii și, în special, celui pregătirea culorilor pentru iluminare, cuprinse în ms al Bibliotecii Naţionale a Torino Am vrut să propunem aici o cale "înapoi" pe text, care încearcă identificați aspectul său original și sursele sale principale, apoi întrebându-vă despre variantele acestuia făcută în cursul tradiției, făcându-se și de comparația cu alți martori ai părți ale textului, în încercarea, oricât de parțială, de a înțelege mai corect acest gen literar Textul latin al scurtei tratamente cu comentarii tehnice și lingvistice detaliate este care accompagnato da una traducere italiana Analiza unui tratat de culori intitulat Liber de coloribus qui ponuntur in carta permite să reflectăm asupra modurilor de formare și transmitere a textelor despre tehnologia artei Datată din secolul al XIII-lea, această lucrare este dedicată confecționării pigmenților pentru iluminare şi păstrată în ms al Bibliotecii Nazionale din Torino Hârtia își propune să prezinte acest text într-un mod deosebit, pentru a-i reconstrui aranjamentul inițial şi sursele şi să analizeze variantele generate în timpul tradiţiei Textul latin cu Traducerea italiană este însoțită de un comentariu tehnic și lingvistic detaliat cel" EDUCAŢIE DIN SURSA MEMO Revista online bianuala / FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Flavio Fergonzi, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Îngrijire științifică Simon Rinaldi Grija editorială Claudio Brunetti, Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, Lungarno Guicciardini r, Florența info@memofonte it ISSN - INDEX S RINALDI, Pentru o filologie a tratatelor de culoare și a cărților de bucate p S BARONI, P TRAVAGLIO, Premisa metodologică p S BARONI, P TRAVAGLIO, Consideraţii şi propuneri pentru o metodologie analiza cărților de rețete de artă și tehnici de meșteșuguri Note pentru unul lectură și interpretare p S BARONI, Limba cărților de bucate și limba tratatelor tehnice p S BARONI, Cărți de bucate: structura textului și retorică p S BARONI, P TRAVAGLIO, Mnemonică și aspecte ale oralității în cărți de bucate a tehnicilor de artă și meșteșuguri p S BARONI, Despre felurile de culori si despre amestecul de culori: ancora ceva nota sullâ€(tm)interpolazione di Faventino p P TRAVAGLIO, Il "Cartea culorilor după maestrul Bernardum": un tratată în secolul al XII-lea al miniaturii p G CAPROTTI, Il "Cartea culorilor care sunt aşezate pe hârtie" p P TRAVAGLIO, â€˜Tractatus of some colorsâ€(tm): un exemplu di trattato di rubricatura in un ricettario a interpolazione p I DELLA FRANCA, "Metoda de pregătire a culorilor pentru scris" p S BARONI, 'Capitulum de coloribus ad scribendum': a discussion of rubrică tradițională săsească p I DELLA FRANCA, "Color sic fit" p S BARONI, 'De clara' p M MANDER, Tratamente pentru o singură culoare: alchimia secolului al XIII-lea de Paolo da Taranto și Michele Scoto la originile textelor despre rafinare de ultramarin p S BARONI, G PIZZIGONI, â€˜Capitulum ad faciendum lazurium ultramarin' p M MANDER, "Pastellus fit isto modo": un tratament legat de albastru peste ocean p P TRAVAGLIO, 'Ad faciendum azurrum': câteva exemple de discuţii pe albastru ultramarin în cartea de rețete de Pseudo-Savonarola p M MINCIULLO, "A far azurro oltarmarino": o discuție despre peste mări în "Diferitele secrete" (Florenţa, Biblioteca Naţională Centrală, dna Palatino ) p Paula Labour Studii ale Memofonte / "AD FACIENDUM AZURRUM": CATEVA EXEMPLE DE TRATAMENTE PE ALBASTRU STRĂINATE ÎN REȚETĂ PSEUDO-SAVONAROLA Introducere Unul dintre cele mai utile instrumente pentru studiul cărților de bucate tehnico-artistice este cunoașterea metodelor lor de formare, ceea ce permite nu numai să înțelegem cum fiecare mărturie a provenit, dar și pentru a identifica sursele sau "operele autorului" din la care au atras Un exemplu tipic de carte de rețete este ms Cl II al Bibliotecii Ariostea of Ferrara, cunoscută impropriu drept Cartea de bucate a lui Michele Savonarola sau, mai recent, ca Pseudo-Savonarola carte de bucate Este o colecție de rețete - pentru culori, dar nu numai - aparent lipsit de formă, în care prescripțiile în latină și în limba populară se succed adesea repetate identice sau cu mici variatii Cu toate acestea, analiza materială a codului ne permite citiți cum să construiți cartea de bucate: este într-adevăr o colecție de tip "tematic", în care fiecare fișier (sau grup de fișiere) este destinat să conțină rețete dedicate un subiect anume Odată ce acest mecanism este înțeles, este posibil să se identifice unele dintre ele în cartea de bucate porțiuni textuale atribuibile unor lucrări cunoscute sau tratate reale amestecate cu altele materiale literare Concentrându-ne doar pe secțiunile manuscrisului referitoare la albastru de peste mări, care în acest caz constituie subiectul de interes, se află în cartea de rețete Ferrara identificabile cel puțin două texte de scurtă extensie atribuibile genului de "tratamente pt o singură culoare", una în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) iar cealaltă în vulgar (Modul de a face azur oltramarino) Manuscrisul: un exemplu de carte de bucate tematice Manuscrisul Cl II conţine prescripţii de natură diversă referitoare la medicină, gastronomie, enologie, cosmetică și, în mare măsură, tehnici artistice În anii cincizeci ai secolului trecut Cesare Menini a publicat doar rețetele de argument medical , în timp ce cele pentru eliminarea petelor, de alchimie și tehnică artistice au fost publicate de Antonio Torresi în , însoțite de un comentariu și a glosar tehnic Inca nepublicate sunt retetele pe tema gastronomica, oenologice şi cosmetice Reţetele cu caracter tehnico-artistic vizează prepararea pigmenţilor pt miniatură și producția de cerneluri, aurirea pe diferite materiale, prelucrarea pietrelor prețioase și metale, coloranții În acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Codexul a intrat în bibliotecă înainte de , deoarece apare în catalogul Ariostea editat din Prospero CAVALIERI Aici este atribuit manuscrisul, indicat cu același număr de raft astăzi lui Michele Savonarola și legat de codul lui Gandolfo Persiano (Cartea diverselor secrete și remedii, ms Cl II ; lucrarea de şoimărie a fost publicată de Ferraro : Â"Savonarola Michele Padovano, NÂ° = ( Na ) Carte de rețete = Cod diagramă saec XV Â° Vezi şi Gandolfo PersianoÂ" Lucrarea nu apare, însă, în catalog întocmit de Vincenzo Angelini în jurul anului MENINI - ; ID PSEUDO-SAVONAROLA/TORRESI Vezi descrierea codului din Anexă "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / Manuscrisul din Biblioteca Ariostea este un exemplu perfect de "carte de bucate" tematic', în care compilatorul a pregătit fiecare fișier pentru a conține rețete privind o singură temă specifică, în cadrul căreia acumularea de material a urmat ordinea de achizitie In putinele cazuri in care are loc un amestec de mai multe argumente în același fișier este întotdeauna posibil să se observe că rețetele sunt "în afara subiectului" plasate la sfârșitul fișierului propriu-zis și sunt scrise de o altă mână decât cea principal În toate aceste cazuri prescripțiile sunt rezultatul completărilor ulterioare la redactare A muncii Aceasta înseamnă că subiectul original căruia i-a fost dedicat fiecare număr este aceea care apare întotdeauna primul în fișierul însuși Chiar și numeroasele frunze lăsate goale în codex apar doar la sfârșit a unor dosare, demonstrând modul în care acestea din urmă au fost întocmite în mod expres de către compilator să conţină reţete referitoare la o anumită temă şi treptat umple-te cu noile achizitii materiale Spațiile goale de la sfârșitul fișierului indică: prin urmare, că lucrarea a rămas neterminată: probabil s-a gândit compilatorul mărește-ți colecția cu rețete noi, apoi neinserate În acest moment, poate fi util să observați schematic conținutul fiecăruia fişier: Broșură Argumentul rețetelor - (urg II-XL) Index (ff r- v) Medicină (f r- v) Medicină (până la f v, linia ) + Medicină (ff v- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină + Medicină (ff v, v- v): rețete adăugate din mâna din spate (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (până la f v, r ) + Medicină (ff v- r): rețetă adăugată de mana din spate + Diverse rețete (ff r-v): adăugate manual spate + Medicină (f v): rețetă adăugată manual spate (f r- v) Gastronomie (până la f v) + Medicină (ff r- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (f r- v) Îndepărtarea petelor (până la f v) + Medicina (ff r- v): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Culoare verde + Medicină (f r): rețetă adăugată manual În acest sens, a se vedea contribuția lui Sandro Baroni și Paola Travaglio, Considerations and proposals for a methodology of analiza cărților de bucate cu tehnici de artă și meșteșuguri Note pentru lectură și interpretare, publicate în acest număr al "Studiile lui Memofonte" Paula Labour Studii ale Memofonte / spate (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Oenologie (până la f v, r ) + Medicina (ff v- r): rețete adăugate de mana din spate + Hotărâri cu privire la timp și pătrate magice (f v): adăugat de o mână ulterioară (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Culoare albastru deschis (f r- v) Cerneală (până la f r, r ) + Medicină (f r): rețetă adăugată manual spate + Tincturi (ff v- r): rețete adăugate de mana din spate (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Aur (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Perle (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Talc (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice Deși toate problemele sunt numerotate, distribuția lor actuală, cel puțin în unele secțiuni, nu pare să urmeze o consecutio corectă Cele trei fișiere dedicate culorii albastre, de exemplu, care în locația de astăzi sunt separate, cu siguranță inițial trebuie să fi fost aranjate unul după altul Acolo dovezi ale acestor deplasări pot fi văzute la sfârșitul celui de-al doilea volum pe albastru ( : ff r- v), unde rețeta Pastillo a una libra lapis lazuli, incompletă la f v, continuă pe f r, legând astfel al doilea și al treilea fișier ( ): f v: Â"et făcut acest buta [â€¦]Â"; f r: Â"[â€¦] azuro pe o masă [â€¦]Â" În mod similar, a treia broșură despre aur, alcătuită din ff r- v ( ), trebuia să fie plasate după primele două referitoare la aceeași culoare ( : urm r- v; și urm r- v) De fapt, dosarul începe cu o rețetă lipsă din prima parte (f r: "suso prada le bagă înăuntru [â€¦]Â"): din tipul de procedură descris, însă, se înțelege că prescripția se referă la prepararea unui mordant, așa cum se întâmplă în rețetă imediat după (f v, Per far mordente de maestro Giovanni Tedesco) Acesta este primul fascicul pe aur ( și ) sunt cuaterne regulate; al doilea ( ), pe de altă parte, este un binyon și se incheie cu doua retete de preparare a mordentelor (f v, Mordente perfilare oro, Mordente da aur) Spre deosebire de Antonio Torresi , conform căruia ar fi al treilea dosar pe aur mutilat, se crede în schimb că este al doilea dosar care este incomplet, adică lipsit de patru cărți: aici probabil au continuat rețetele referitoare la mordanți, inclusiv de asemenea titlul și începutul rețetei sunt mutilate pe f r De asemenea, a patra și a cincea emisiune de aur Aceeași rețetă este dată pe f v, unde se prezinta complet si cu titlul A pune aur PSEUDO-SAVONAROLA/TORRESI , p "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / ( : urm r- v; : urm r- v) ar trebui imaginat în urma celui de-al treilea ( : urm r- v), la sfârșitul cărora apar rețete de aurire pe sticlă și lemn (A pune aur pe sticlă; Per a pune aur pe lemn si este calea maestrului Tonetto) În mod ideal, plasați fișierul (și al in consecinta , care constituie continuarea sa) in urma dosarului se pare consistent, deoarece începe la f r cu reteta Sisa pentru aurirea sticlei Anomalii pot fi găsite și în dosarele privind culoarea verde In timp ce al doilea ( : ff r- v) este un cuatern perfect, primul ( : ff r- v) este un simplu bifolio (singurul din manuscris), în care o foaie (f ) prezintă unsprezece rețete pe verde, în timp ce celălalt (f ) prezintă pe rect o singură prescripție medicală, Pentru vertij (reversul este lăsat necompletat), adăugat de o mână ulterioară Prin urmare, este posibil ca bifoliul să fi făcut parte dintr-un fișier mai mare - probabil și un quaterno - și că este corect plasamentul urmează complet celălalt Reconstituirea secvenței corecte a fișierelor este după cum urmează: Broșură Argumentul rețetelor - (urg II-XL) Index (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Medicină (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Gastronomie (ff r- v) Oenologie (ff r- v) Îndepărtarea petelor (f r- v) Cerneală (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Culoare verde (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Culoare albastru deschis (ff r- v) Culoare albastru deschis Broșurile dedicate auririi conțin numeroase rețete repetate de două sau chiar de trei ori, identice sau uneori cu mici variații În special, repetări se găsesc în trei din cele cinci dosare referitoare la aceasta subiect, adică în cele compuse de ff - (dosar ), - (dosar ) și - (dosar ) Paula Labour Studii ale Memofonte / (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur (ff r- v) Aur și argint (ff r- v) Aur, argint și alchimie (ff r- v) Alchimie (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Pietre, metale etc (ff r- v) Perle (ff r- v) Talc (ff r- v) Cosmetice (ff r- v) Cosmetice Codexul Bibliotecii Ariostea este în general datat în secolul al XV-lea: ca în catalog Cavalieri și în ediția Torresi Acesta din urmă, probabil urmând indicațiile de Arnaldo Segarizzi , se referă și la prezența a două mâini, una din secolul al XV-lea și celălalt secolul al XVI-lea De fapt, manuscrisul a fost cu siguranță scris în secolul al XVI-lea, așa cum se arată în primul plasează analiza filigranelor, datând de pe la jumătatea secolului Chiar și mâinile diferite (cel puțin trei) care pot fi găsite în codex par a fi din secolul al XVI-lea: prima (mâna A) este responsabilă de redactare cea mai mare parte a cărții de bucate, în timp ce a doua (mâna B) este responsabilă de scris a indexului, a numerotării lucrărilor și dosarelor și a rețetelor adăugate la sfârșitul acesta din urmă Este evidentă și prezența unei a treia mâini (mâna C), căreia îi aparțin în întregime ultimele două fișiere care conțin rețetele de produse cosmetice Se pare că se poate face ipoteza că primul și principalul compilator al lucrării (mâna A) inițial și-a organizat munca într-un mod unitar și coerent, conform unui ordin care însă nu se reflectă în conformarea actuală a codului Prin urmare, este posibil ca i dosare, încă nelegate, au intrat ulterior în posesia cuiva (mâna B) care da este ocupat să le lege - evident neînțelegând structura originală a lucrării - și care a adăugat indexul, numerele și câteva rețete în spațiile lăsate goale de mâna A Mai mult, același index, care arată în ordine alfabetică nu rubricile celor rețete dar componentele acoperite de prescripții însoțite de indicația, în cifre Arabes, dintre cărțile în care se găsesc, include și rețetele adăugate de aceeași mână B Alte elemente ajută la validarea unei date diferite a codexului În primul rând, pe f r (rândul ), în rețeta O durere la rinichi, apare data Mai departe, la f r, in prescriptie A face mordent sa puna aur in fier, marmura, lemn, se pomeneste un anume Ionetto Gilder La scurt timp după, pe f r, o rețetă încă dedicată auririi pe lemn (A pune oro suso lo wood) este atribuită maestrului Tonetto Această cifră pare identificabilă cu Tonetto Ferrarese (menționat și sub numele de Donato sau Antonetto), auritor activ în Ferrara, unde este atestat documentar începând cu anul După cum am menționat, ms Cl II este indicat în catalogul manuscriselor Ariostea SEGARIZZI , p , nota PSEUDO-SAVONAROLA/TORRESI , p "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / editat de Prospero Cavalieri ca o carte de bucate de Michele Savonarola De fapt, atribuirea la Medicul și umanistul paduan pare să derivă din indicația Michele Savonarola care apare în marginea superioară a lui f Ir, probabil de același compilator a degetului arătător (mâna B) și din care datarea din secolul al XV-lea a cod raportat până acum de diverși autori Ele par de asemenea atribuibile perioadei de redactare a catalogului Cavalieri ( ) cele două timbre ce poartă cuvintele M Savonarola Biblioteca Ariostea din Ferrara păstrează între celelalte două manuscrise de Savonarola conţinând Libellus de cura languoris animi ex morbo venientis (Cl II ) și Laudibus Johannis Baptistae Acesta din urmă prezintă în special a locație imediat următoare celei din carnetul de rețete, fiind marcată Cl II A În ceea ce privește atribuirea manuscrisului lui Michele Savonarola, fostul Arnaldo Segarizzi, la începutul secolului trecut, scria: Este parțial carte de bucate galante, parțial colecție de rețete pentru diverse afecțiuni, parțial ancora contine secrete de lacuri, aurire etc Mai multe foi în mijlocul singurului cod, rămas albi de cei care au scris în sec XV, în cele din urmă altele și indexul sunt scrise de o mână a secolului XVI si din aceeași mână a fost notă și pe f r : 'Michele Savonarola ' Aceasta este singura mărturie pe care se pot baza cei care doresc să-i atribuie cartea de bucate lui Michele; nici nu pot lupta, dar avertiza doar ca este tarziu si ca nu este usor de crezut ca au venit din condeiul de moralissimo Savonarola mai puțin de rețete morale, pentru care el nu ar fi putut campa pe scuze date în lucrarea dedicată femeilor din Ferrara După cum a subliniat și Antonio Torresi, notația de pe foaia mică care urmează hârtii de capăt Â"Vezi cardul Â", cu referire la sintagma Â"Noi genovezii îl plasămÂ", Â"slujeşte la validați de mai multe ori o ipoteză atributivă care este cel puțin dubioasă față de aceasta propunere" Potrivit lui Torresi, de fapt, codul a fost scris într-un scriptorium monahal şi apoi transferat la Biblioteca Ariostea în urma suprimărilor napoleonică Ipoteza savantului se bazează pe prezența în codex a rețetelor referitoare la doar câteva tehnici artistice, de interes deosebit pentru cei care s-au ocupat scrierea și decorarea cărții dar și de legare a codurilor Într-un mediu monahal ar amâna, de asemenea, unele scanări temporale, precum Â"tempo di un MiserereÂ" sau Â"per spatio de Paternosters" Torresi explică apoi prezența a numeroase rețete alchimice cu faptul că mulți dintre cei mai cunoscuți alchimiști erau oameni ai Bisericii, ca în cazul lui Alberto Magno, Arnaldo da Villanova, Nicolas Flamel și Bernardo Trevisano Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că intervalele de timp menționate la momentul redactării documentului reţetele nu erau doar apanajul călugărilor, ci erau într-adevăr larg răspândite şi folosit în mod obișnuit pentru a număra trecerea timpului De asemenea, prezența lui referințele de acest fel și de alte tipuri în cadrul uneia sau mai multor rețete pot induce în eroare în încercarea de a reconstrui originea cărții de bucate în ansamblu, deoarece aceasta din urmă, de caracter compilator, se constituie tocmai pe baza colectării și selecției prescripțiilor extrase din diferite surse Elementele interne ale rețetelor pot fi, prin urmare, utile pentru identificare proveniența prescripției unice în cauză, dar nu a întregului cod în care se află cavaleri SEGARIZZI , p , nota PSEUDO-SAVONAROLA/TORRESI , p Pentru a corobora această ipoteză, Torresi citează și rețeta Ad affinandum azurum (f r-v) în care apare cuvântul festinantia: Â"Pentru a valida că reţeta noastră aparţine unei structuri de mănăstire, merită referire la festivantia (fol v) - sau sărbătoarea publică dedicată în întregime rugăciunii - în timpul căreia până și prelucrarea complexă a lapislazuli a rămas "în așteptare"" (PSEUDO-SAVONAROLA/TORRESI , p , nota ) De fapt, în rețeta în cauză, după cum vom vedea mai târziu, termenul înseamnă pur și simplu "grăbește-te" și se referă la cititorul care, mișcat de o anumită urgență, nu poate aștepta finalizarea întregului proces de rafinare ultramarină Paula Labour Studii ale Memofonte / conținea În termeni generali, se pare că codexul Ferrara este opera unui colecționar înzestrat o cultură discretă, bun cunoscător de latină și interesat de tehnicile artistice probabil mai mult din punct de vedere literar decât din punct de vedere practic-executiv Cartea de bucate arată ca iau de fapt forma unei "lucrari de studiu", în care copistul, având o mare varietate de surse din care să extragă, a selectat și a adunat rețetele de interes, grupându-le pe subiecte și, probabil, uneori efectuând modificări, corecții, completări și considerații personale După cum scrie Federica Ferla despre așa-numitul Manuscrisul bolognez, probabil şi cartea de reţete Ferrara nu trebuie considerate Â"as simplă muncă de compilare, ci ca o încercare de a grupa și ordona numeroase surse în o formă modernă, apropiată de concepţia actuală de broşură multidisciplinară, împărţită în arii tematice" După cum am văzut, totuși, compoziția actuală a codului este departe de cea inițială așteptat de compilator și, la prima vedere, face ca textul pe care îl conține să apară ca a "carte de bucate neformată" În realitate, el aranjase dosarele în așa fel încât fiecare (sau mai multe unul) conținea rețete referitoare la un singur subiect specific Acest tip de organizarea materialului permite ca textul ferarez să fie atribuit genului așa-zisului "cărți de bucate tematice" La fel cu ceea ce s-a întâmplat în cazul Manuscrisului bolognez, anonimul colectorul a transcris apoi rețete în latină și în limba populară din manuscrisele în care se afla posesie, probabil uneori făcând vulgarizări ale prescripțiilor în latină e inclusiv procedurile proprii și considerațiile personale Pornind de la această ipoteză, a fost posibilă urmărirea unora dintre sursele din care compilatorul și-a desenat propriul material, surse care vă permit să citiți clar metoda de preparare a caietului de retete Numeroase rețete pe culoarea verde, de exemplu, găsesc corespondență precisă cu cele cuprinse în lucrări cunoscute păstrate în coduri mai vechi sau coevare: Corespondență cu rețete din alte manuscrise Reteta in ms din Ferrara Paris, Bibliotheque Nationale din Franta Domnișoară latină , secolul al XV-lea, Manoscritto di Jean Le BÃ¨gue ric , A face apă verde pentru a scrie ric (f v), Apă verde ric (f r), Apă verde astfel devine ric , Dacă vrei să o faci cea mai verde culoare pentru vopsirea pieilor ric (f r), Cufundarea în apă piei de culoare verde ric (f v), O piele verde departe (popularizare) ric (f r), A face cea mai verde culoare Monaco, Staatsbibliothek, ms Latin , Tractatus de coloribus ric , incl Sa vedem, atunci, în primul rând mai nobil grec ric (f v), Pe același verde ric a, Sarea verde se face astfel ric (f v), Despre sare verde ric , incl Dacă vrei să faci altceva doar [â€¦] ric (f v), De viridi Romano ric , de asemenea ric (f r), în alt mod Bologna, Biblioteca Universității, ms , secolul al XV-lea, cf FERLA - , p Sul Manoscritto Bolognese dacă vedano anche GUALANDI ; Merrifield , II, pp - ; GUERRINIâ€"RICCI ; MUZIO Comparațiile pot fi împărțite în două grupe: vulgarizări și corespondențe punctuale MERRIFIELD , pp - ; TOSATTI ; TOSATTI , p THOMPSON "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / Londra, British Library, ms Sloane , secolul al XIV-lea, Liber de coloribus illuminarum sive pictorum Cod poștal , rec , inc Viridi terestru rec (f r), De viride terestre cap , ric , incl Verde despre Grecia [â€¦] ric , Pe greaca verde cap , ric , incl Verde niciodată cu oțet [â€¦] ric (f r), Pe verde cap , ric , incl Tai verde despre negru [â€¦] ric (f r), Pe culoarea verde Torino, Biblioteca Națională, Domnișoară , secolul al XVI-lea, De cu culorile care sunt așezate pe hârtie; O altă carte despre culori care Fermierul a transferat Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f v, ric - din , inc Culoarea verde este făcută din suc morelle [â€¦] ric (f v), Pe verde O altă carte despre culori care Ţăranul transferat, f , Colori verde ric (f v), Culoarea verde pentru vasele Anche nel caso delle ricette sullâ€(tm)oro, sono state riscontrate corrispondenze con altre muncă: Corrispondenze con ricette di altri manoscritti Ricetta nel ms din Ferrara Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Antonelli , secolul al XV-lea, Taccuino Antonelli ric , Pentru a scrie cu cu aur topit ric (f r), Ad să fie scris cu aur topire ric , La aceeași (popularizare) ric (f r), Ad a topi aurul Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin , XV- În secolul al XVI-lea, aragazul de orez ric , A departe literalmente d'oro (popularizare) ric (f r), Ad a topi aurul ric , Al acelasi ric (f v), Tot unul altul Torino, Biblioteca Națională, Domnișoară , secolul al XVI-lea, De cu culorile care sunt așezate pe hârtie; O altă carte despre culori care Ţăranul s-a mutat Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f v, incl Se numește culoarea aurului aur muzical [â€¦] ric (f v), Pe culoare de aur Dintre culorile care sunt plasate în hârtie f r, se aplică foiță de aur în o scrisoare ca aceasta ric (f r), A far sisa da Mă rog să-l pun în ziar O altă carte despre culori care Ţăranul transferat, f r, Culoare de aur ric (f r), Color aureus în vase O altă carte despre culori care Rusticus transtulit, ff v- r, inc Aurum confla [â€¦] rec (f v), Quo modo aurum vertitur in pulverem THOMPSON CAPRE - ; BARONIâ€"CAPROTTIâ€"PIZZIGONI ; CAPROTS ; vezi în sfârșit contribuția Gaiei Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta", publicat în acest număr al "Studi di Memofonte" ANTONELLI/TORRESI ; MUNCĂ - , pp - Vezi, de asemenea, contribuția scriitorului, â€˜Ad faciendum azurrumâ€(tm): câteva exemple de discuţii despre albastrul ultramarin în cartea de reţete de Pseudo-Savonarola, publicată în acest număr de "Studii ale lui Memofonte" Cartea de rețete este inedită, cu excepția unor prescripții publicate în POMARO , p ; MUNCĂ - , p - ; MUNCĂ CAPROTTS Paula Labour Studii ale Memofonte / Bologna, Biblioteca Studentă universitară, dna , XV secolul, Manuscrisul bolognez rec , O culoare de aur frumos si bun rec (f r), O culoare departe de aur Paris, Bibliotheque Nationale de France, ms , XV secolul, Manoscritto di Jean Le BÃ¨gue ric , Pentru a face scrisori, care par a fi din aur ric (f r), O culoare departe d'oro (volgarizare) Fulda, Hessische Landesbibliothek, ms Aa În secolul al IX-lea au fost scrise și cărți f r, incl Dar au fost scrise și cărți [â€¦] ric (f v), A face litere de aur Per quanto riguarda invece le ricette pentru prepararea dellâ€(tm)azzurro, sono state a identificat numeroase corespondențe textuale între ms Cl II și alte texte cunoscute: Corespondență cu rețete din alte manuscrise Reteta in ms din Ferrara Bologna, Biblioteca Studentă universitară, dna , XV secolul, Manuscrisul bolognez f v, rec , Ad faciendum endicum rec (f r), A do endico bun (vulgarizare) ff r- r, Ad faciendum azurrum et cognosendum locum ubi nascitur (banalizare) rec (f r), A do azuro ultramarin f v, Modo de fare el pastillo lucrând unul dintre aceste împrumuturi [â€¦] (vulgarizare) ric (f v), la același dacă piatra nu ar fi bine f v, A face azur intr-un alt mod ric (f r), A fare azuro (popularizare) f , A face ric albastru (f v), A fare azuri in mai multe moduri (vulgarizare) f v, Deal azure de către altul doar cu sugo (popularizare) ric (f r), Pictură pe apă piele, ață și pânză în culoare azurie f r, A face azur zi lucrătoare rec (f v), A do azur perfect (vulgarizare) f r, Ad faciendum azurum almaneum rec (f r), inc Rupe stânca azuruluiâ€¦ Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Antonelli , secolul al XV-lea, caiet Antonelli rec XXIX, A fare bono alÃ§uro (banalizare) rec (f r), A do azuro (banalizare) rec XXIX, A fare bono alÃ§uro ric (f r), A do azuro Florența, Biblioteca Națională Central, ms Palatin , XV- Secolul al XVI-lea, carte de rețete rec LIII, La aceeași (vulgarizare) rec (f v), A do azur perfect (vulgarizare) rec LXIX, A face frumos albastru et bun (vulgarizare) rec (f v), Ad faciendum azurum rec LIV, La aceeași rec (f v), A face azur contrafăcut TROST ; CAPROTTI-TRAVAIL "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / rec III, A face albastru ultramarin rec V, A face albastru din Magnia rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec VI, Pentru a clarifica albastrul că erai de greutate mică rec (f v), A lămuri azuro cu legier peso rec IV, A separa lapis-lazuli da aurul rec (f v), Cum se extrage aurul pietrei de lazuli Siena, Biblioteca Intronati, ms I II , XV secol, Ricette daffare mai multe culori decât Ambrozie al lui Ser Peter din Siena rec VII, Inc Tolle lapis laçari [â€¦] rec VIII, inc Sparge piatra [â€¦] rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec IX, inc Ia piatra [â€¦] ric (f v), A lămuri azuro cu legier peso rec X, inc Oricât mi-am dorit a subțire [â€¦] rec (f v), Un lo mai subțire albastrul Magnei Siena, Biblioteca Intronati, ms L XI , xv secol, rețete de culoare ale Bartolomeu de Siena rec VIII, Cum se face aÃ§Ã§urro ultramarinul unei pietre, adică Agubi rec IX, Cum se spală și se împarte el mai sus amintit aÃ§Ã§urro rec XIII Cum faci açurro de cel Mare rec (f r), Proces de azur falsificat cu gome rec XIV, El modo di dividere et subţire aÃ§Ã§urro de la Magnia rec (f v), Un lo mai subțire albastrul Magnei Florența, Biblioteca Riccardiana, Domnișoară , secolul al XV-lea: Pe drum a compune albastrul ultramarin al fraile Domenico Baffo rec (f r), Mod de a face albastru ultramarin Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXI B , secolul XV-XVI: A face adevărat albastru ultramarin e perfect pentru fiecare paranghon f v, inc Apoi torai sânge de dragon [â€¦] rec (f r), inc Și gata asta ia mult sange dragon [â€¦] Fermo, Biblioteca Municipală, Domnișoară , secolul al XV-lea, Carte de bucate Doamne ajuta ff v- r, Littere aurum ric (f v), Cum se extrage aurul pietrei de lazuli În ceea ce privește ultramarinul, precum și rețetele individuale din surse identificate, în cartea de rețete Ferrara a fost posibilă enuclearea a două tratamente doar pentru unul culoare, unul în latină și celălalt în limba vernaculară: Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur e Mod de a face azur ultramarin De fapt, tipologia specială a codului Ferrarese permite o identificare ușoară nu numai întrebări referitoare la organizarea sa ca carte de bucate și sursele colectate, ci de asemenea un mod de transmitere a tratatelor pentru o singură culoare care ține de sfera de acest gen de carte de bucate În acestea este de fapt posibil să se identifice în mod stratigrafic a tratamente individuale care, colectate succesiv în "spațiul albastru", sunt cuprinse în acesta CUPTOARE , pp - ; THOMPSON ; TORRESI ; MUNCĂ - , pp - LISINI ; TOSATTI , pp - , - ; TORRESI ; MUNCĂ - , pp - PUNTE Toate stenogramele referitoare la ms XXI B ale Bibliotecii Comunale Laudense sunt preluate din GRANATA - LASKARIS Paula Labour Studii ale Memofonte / Probabil că difuzarea unor colecţii ca acestea a fost la originea diferitelor fuziuni care adesea este posibil să se găsească între diferite tratate singur pentru o singură culoare, fuziuni care a dat viață din nou tratamentelor pentru o singură culoare: în practică, din multe texte ale aceleiași tematica tehnica s-au facut colectii in care acestea au fost juxtapuse intre ele, iar din acestea adunate, ulterior, au fost refăcute texte unice dintr-o singură temă Prin povestea tratamentelor pe albastru ultramarin putem vedea originea texte izolate, relativ scurte și destinate, într-o fază ulterioară, a fi adunate în episoade de cărți tematice de bucate; din aceste culegeri tematice este probabil să presupunem că în mare parte numeroasele fuziuni sau vulgarizări pe care le aduc împreună coboară într-un al treilea moment de asemenea, tratate în diferite limbi, redactate pe baza unui nou text scurt, caracterizat ci de la noi interese şi modalităţi de comunicare Prin urmare, se poate înțelege valoarea de asemenea, a unor cărți de rețete cu o singură compilație, care au stat adesea la baza altora ulterioare producţii de autor Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur Tratamentul care se examinează aici, de extindere moderată, se păstrează la ff r- v din codul Ferrara și descrie rafinarea albastrului ultramarin Este un text latin de o coerență incontestabilă și în mod clar opera unui singur autor, așa cum demonstrează natura organică a dictatului și conținutului, unitatea greutăților și măsurilor, termeni cu care sunt indicate materialele folosite si frecventele referinte interne Tratamentul este împărțit în cinci rețete Primul (Pentru a face azur ultramarin) descrie calcinarea lapislazuliului și spălarea ulterioară cu o leșie "dulce", în același timp scopul de a ușura șlefuirea ulterioară a pietrei De asemenea, textul specifică originea mineralului din Damasc și Cipru, unde este numit de sarazini agiaro The următoarele trei rețete (Ad affinandum hunc pulverem et faciendum azurum perfectum, Ad affinandum azurum, Ad idem si lapis non esset finus) se referă la prepararea "pastelului" (în textul definit "cauciuc"), necesar pentru a rafina pudra de lapis lazuli și pentru a obține un "albastru perfect" The testo oferă trei variante pastel diferite În primul caz este un amestec de white spirit de pin, smoală grecească, mastic, tămâie și ulei de in, încălzite la foc moderat și apoi filtrat printr-o cârpă de in și răcit în apă proaspătă Odată ce "pastelul" s-a topit încălzindu-l moderat într-un recipient smălțuit, cu adaos de terebentină și o cantitate suplimentară de ulei de in, se încorporează treptat pulberea de semințe de in lapis lazuli Odată încorporat, amestecul se aruncă în apă rece și se lasă să se răcească, apoi se lucrează cu mâinile pentru a finaliza încorporarea Înainte de a trece mai departe atunci când extrageți albastrul, este necesar să lăsați "pastelul" să se odihnească în apă pentru ca acesta se înmoaie Extracția ulterioară a pigmentului se realizează prin tratarea "pastelului" cu apă călduță și răsturnând-o de mai multe ori cu un băț până când începe să elibereze pudra albastru Odată ce a ieșit primul albastru, "foarte fin" și mai intens la culoare, este necesar să se repete tratament în apă mai fierbinte pentru a obține un albastru mediu, a doua alegere și în final a în al treilea rând, de proastă calitate Prin urmare, albastrul trebuie colectat în containere diferite unul în funcție de celălalt de calitate Textul propune apoi o tipologie "mai puternică" a "pastelului", în care se află Evident, considerația propusă și coroborată de prezentarea a două texte despre ultramarin este aplicabil nu numai altor tratate pentru o singură culoare, ci și unei metode de transmitere a rețetelor care, prin acest gen de cărți de bucate dă naștere la noi texte Trebuie remarcat însă că toate acestea sunt doar posibile după formarea cărților tematice de bucate și, prin urmare, în esență, după secolul al XV-lea, perioada de cea mai mare difuzarea acestui gen de colecţii Ceea ce sa spus este deosebit de adevărat în direcția așa-numitei "literaturi a tipărirea secretelor" (EAMON ), care va începe în secolul următor și care va folosi frecvent mecanisme de acest fel "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / adăugarea de ceară nouă, necesară pentru a rafina pulberea de lapis lazuli dacă este necesar ars în timpul operațiunii anterioare și o a treia variantă care nu necesită utilizarea terebentină De asemenea, autorul avertizează cititorul despre existența mineralelor din Trebizond care sunt vândute ca lapis lazuli: pentru a evita frauda, sugerează prin urmare a test funcțional pentru a recunoaște piatra originală din imitații Ultima rețetă (Ad dandum pulchrum colorem azuro) descrie în cele din urmă cum să dai o culoare frumoasă albastrului ultramarin spalandu-l cu apa in care se fierbe verzino La sfârşitul tratatului se află o altă porţiune textuală, scrisă în limba populară, care reia tema achiziției pietrei dezvoltând-o în detaliu cu privire la afirmaţii generice plasate la începutul textului care îl precede (f v, r : Â"Dacă vrea cineva să lucrează piatra fină a azurului") Notația este strict mercantilă ca natură și utilizări valorile de greutate pentru piața din Cipru, introducând comparația cu cea a Florence (r : Â"Il rotulo de Cipri is discussed de libre de Firenze et sei sazi et doi thirds make o uncie în greutate") Ambele texte, unul în latină și celălalt, mai scurt, în limba vernaculară, se regăsesc în totalitate reorganizat și fuzionat într-o singură producție în italiană, în ms din Wellcome Library of London (secolul al XVI-lea), unde lucrarea este prezentată în deplină autonomie, precedată de e urmată de un cu totul alt fel de scrieri Din textul latin cuprins în codul Ferrara găsim și unul suplimentar vulgarizare pe ff r- r din Manuscrisul bolognez Aici apare ceea ce probabil trebuie să fi fost titlul original în latină al tratatului, Ad faciendum azurrum et cognos[c]endum locum ubi nascitur, pierdut in evidenta Bibliotecii Ariostea si inlocuit cu titlul in Italian Pentru a face azur ultramarin Se propune un rezumat al celor trei manuscrise, util pentru vizualizarea corespondențelor textuale: Ferrara, Biblioteca Ariostea, Domnișoară Cl II Pseudo-Carte de bucate Savonarola Bologna Biblioteca universitară Domnișoară Manuscrisul bolognez Londra Bine ai venit Biblioteca Domnișoară (vezi r- v) (vezi r- r) (f r- v) A face albastru ultramarin Ad fatiendum azurrum et cognos[c]endum locum ubi nenăscut Reteta asa cum vrei sa faci azuro ultramarin Reteta lapidem lazuli Scoate lapis lazuli, Inainte de a lua piatra care este suna lazuri care este petra care vine din Organia, din satul Tartaria, et the se cava, the dicta preta, from her munții care dorm în ei care piatra provine din regiuni de Tartaria et de Organia, care piatra este extrasă din anumiți munți care sunt în acele raioane unde Este, în esență, "pastello dei Gesuati di Firenze", așa cum este definit în tratatul A fare ultramarine blue real and perfect la fiecare paranghon păstrat în ms XXI B a Bibliotecii Municipale din Lodi, care prevede utilizarea de spirit alb, smoală, mastic, ceară nouă și ulei de in Procedura arată de fapt multe analogii cu ceea ce este descris, mai pe deplin, în codexul Bibliotecii Laudense Codexul este denumit Miscellanea Alchemica Vezi BIAGI - Transcrierea următorului text este de Cine scrie FERLA - , pp - Prima parte a textului păstrată în Manuscrisul bolognez și în ms al Bibliotecii Wellcome constată corespondență cu secțiunea inițială a lucrării frar Domenico Baffo, la care vom reveni mai târziu: Â"Cumpăraţi mai întâi prieta de care este făcută din azur, care piatră provine din argonul raioanelor Tartaria, şi cavase de anumiti munti care se afla in acele raioane unde se gasesc saphiri Totuși, dacă găsești firma prieta în damasc și cipri Și rețineți că saracinj o numesc în limba lor agonio zoé să spună prieta de azuro et nuy la numim în lenguazo nostru lapis lazuli" Paula Labour Studii ale Memofonte / quod reperitur in Damasc et in Cipru, țări, și acolo găsesc safire et alti preoti preti Și totuși primește dicta preta in le part Damasc si in le parte a Ciprului le găsesc zaphiri Ei sunt acolo piatra numita in Damasc et in Cipru vocatur apud saracenos Ajaro Și oamenii din acea parte, asta somn tătari și necredincioși, cel ei numesc în limba lor Ajara, adică petra de azurro Și când lucrezi la dicta roagă-te, ia-o, Numiți-i sarazinii Agiaro, adică vine să spună piatră azurie, iar printre noi se numeşte piatra numită de lazăr Le păstrează speciale, pentru că au pus bomboane ca în medicament La ditta pietra como lâ€(tm)hai prin far azuro vrea sa lucreze prin lo Vă voi spune în felul următor Dacă sunt bucăți de piatră grosieră, se spune că sunt gata în supă angro Vino cu sunetul piese grosse pietre trebuie puse pe foc mecti i peze nel fuoco Mettila cosÃ¬ con pezzi dentro uno foc că se ard din toate în partea inferioară, superioară și ex pe toate părţile şi ca un cappanelli bine che arda da omne parte, che lâ€(tm)arda di sotto et di sopra et da lat un moâ€(tm) de un capanucio sau în timpul zilei dacă nu deodată ai nevoie si lasa-i sa stea in foc pentru x hore și lasă-l să se distreze foco de omne parte, e se mai la lasă-l să stea în foc, mai mult dacă se va ascuți Și dacă îl pui într-o oală, totusi daca se rafine mai bine in Pe aici: și las-o să stea în acest foc jumătate de zi și dacă nu te grăbești, lasă-l stai o zi, ceea ce seamănă mai mult cu gătitul mai mult dacă s-a ascuțit et melius fierat in ola terrea in erau Să o bag la cuptor ar fi mai bine dacă piatra ar fi mică ca nuc sau minor et debet esse nova et non paharele sunt mari in functie de cantitate azur ia o halbă nesmălțuită și dă o halbă nouă nesmălțuită și l-am acoperit cu o acoperire Mi-e teamă să nu intre nici cărbunii cenuşă şi nimic altceva seconda la cantitate o calitate che Vreau să o gătesc și să o bag la cuptor numitul pintolaet acoperă cu unul nu trece prin testo-ul pământului să nu fie umplut nici cu cărbune, nici cu cenușă, nu alta carne din carbonul din jur e la pignatta vole bere perforated nel topirea cu insecte groase e cu niște bug-uri în jur Poi sa fie pus in sigiliul mentionat li pezi de lo ditto coarse stone Îl poți pune pe un trepied lasă-l să aibă foc după cum s-a spus mai sus, lasam la final sa se raceasca bine, și când vrei o piatră pentru a face aluatul mai ușor Vreau să fiu din sigiliul menționat cântărit într-un înalt Și l-a pus pe baza unuia dintre trepiede et fa foco di soto et da lato, sÃ¬ che merge bine Apoi, când stătea în picioare a foco uno mezzo dÃ¬ o piÃ¹ como a ti se pregătește, se ridică la foc și se lasă să stea pezzi grassi o minuti lassela ben să se răcească Când la pietra del "Pentru a face albastru": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / albastru dacă vine de la foc și este acolo sa fie fistic in mojar, daca vrei mai putin efort, Atunci asta va fi dicta preta bine fierte si bine incalzite pentru lo dicto spatio, reteta cinerem ex quo fit sapo vel calcem vivum tantundem habi smooth forte din frasin din stejar sau frasin de sticlă, adică sifon, cu atât mai bine va fi lin dacă tu forța să fie plasată pe o parte și pe cealaltă cene anna, e cum un o pungă de calcar viu îndepărtați cenușa și dați săpun departe, adică cenuşă şi cenuşă vie atât de mult unul la fel de mult ca celalalt, si se pune la fiert intr-un fel de oala sau ramuri într-un cazan sau alt vas și atâta timp cât este o lingă pot fi che sia bastevole a quella pietra che hai un pestar și nu reușesc să fiarbă în apă un vasculo di rame et tanto fa bolire che la liscia sia ben forte et foarte puternic iar când linsul este bun clar e fa la liscia chiara e necta cu cat mai poi Et poi colla la liascia tanto che sia clar aruncă în el cu pietre azurii a fi modelat Apoi, când era cald, am ars stânca în așa-numitul ranno freddo şi cu mintea liniştită s-a băgat molle la pietra del azuro tanto che la liscia sia di sopra a la pietra, şi astfel lăsaţi-o să treacă trei zile şi se va face cenuşă nu atât se va autodistruge doar mai ușor va fi testat ulterior de a fi obosit timp de zile poi separată la dicta liscia e lassa rasciugare la dicta preta, si Lassela star in molle dui o dÃ¬ et mai mult dacă este necesar Ea va deveni înăuntru cenușă fără a se arunca Atunci dă-i drumul a usca et debet pistari sicut aromata apoi pista într-un mortar de metal și face praf mai fin care atunci, iar dacă dicta petra era aur vei veni cu argint viu cum se spune mai sus, şi cum este bine stabilit că este bun subtil, et pistarassi de prezent Și atunci când este fala pistar rece intr-un mojar din special et fie bine urma ca specii Și fă-l să cerne cu unul sedazzo Cand da bine trita et sedat, Apoi puneți-l pe o farfurie sau înăuntru alt vas Mectila într-o coajă pusă într-un bol de pământ o în într-un alt vas si umple cu apa rece si amesteca amestecat bine cu apa rece cu un amestec bine legat e poi la lassa well repose in apa aceea iar poi impi numit scudello l'altro Apa proaspătă și poi se îndepărtează împreună mazola picola și mescida lâ€(tm)water cum la polvere de la pietra un pezo apoi m-am odihnit pe pat vasellon pezo piatra de lapis lazuli va merge la fund şi cenușa și alte murdărie vor sta înăuntru Eu iau ceea ce vei ridica putin che la polvere sia bene andata al Mă voi topi și toată captivitatea mea a sopranei Și la polvere ne andarà al fondo et toată carnea va fi adunată din fiere Apoi aruncați apa și va rămâne azur ca după aceea când se face pâine din el Și questo poi far una volta o due mănâncă după cum vrei Apoi turnați apa sopra et fa che la pietra de lâ€(tm)azurro rimango un poco melleta como Ã¨ la pasta quando se fa il pan Si dupa apa da praful cu un pian spongios că nu muţi praful menţionat sau dicto azure, iar dacă vezi asta nu a fost bine purificat, spala-l inca o data in acelasi mod, și cum va fi bine purificat lasa-l sa se usuce Paula Labour Studii ale Memofonte / Deinde macină bine eum sutiliter in porfir vel alio loco, et sicut faciunt pictores de coloribus Apoi o macină în porfir uscați perna cât mai curând posibil, puțin câte puțin, iar dacă ţi-ar fi greu să măcini putin mestix uscat de apa Atunci că l-ai împământat subtil Și când ai făcut asta, ai unul marmura sau piatra porphido de cei care tin depentori, că este o piatră frumoasă și moale Et luați această pudră atât de moale et pune piatra aia pe aia parte care ți se pare că pentru o dată da poate macina Și să aibă unul piatra perforata rotunda; Acest apoi țineți în mână și măcinați praful asta ca să vii bine subtil, așa cum vi se pare pune-l într-o oală de pământ vitriato lat și plat, de ex întinde-o Aveți o calotă glazurată și pune acest pământ și fă-l celălalt pentru un mod similar Et pus mai presus de acela si pentru a elimina dicta su la piatră să o pună în pisică așa cârtiță, voia să fie o bucată de lemn lat, care este ascutit de picior, cel tăiat ca o racletă de bufet Apoi, când ai pus totul la pământ acea suma pe care o faci, pune-o sus pe un vas sau o masă care este plat si moale Extrhae de loco cum illa steca et se pune intr-un vas cu alio loco et mitte sicare si las-o sa se usuce bine Apoi sunt măcinate în dicto porfir si las-o sa se usuce Et mitte in siving sicut aromata et forte esset melius lava cum licinio si deinde sicare și staciarlo că este bine subtil Si cand e rasciuta si uscata, habbi a special sieve et sedaza la spune pulbere si aseaza mai jos pt acoperă-l cu un coyroi sau folio de hârtie Și cum ai sedat unul o dată, amestecați totul împreună et apoi îi dai un bronz, după cum îți va spune Următorul Să-l spăl cu netedă tare astfel cu mana este mai bine de la culoare et nescie mai bine în pastel, apoi fă-o a usca Ad affinandum hunc pulverem et faciendum azurum perfectum Pentru a dori să rafinați această pulbere et face-l perfect azuro, atunci ce ai facut dicti ways de deasupra și din lateral, se dorește să se înalțe pe acelea cauciucuri si alte lucruri pe care le voi spune Următorul Acest cauciuc Dacă faci pentru rafinați piatra pentru a fi bună azuro, atunci nu face la un moment dat cât vrei, asta nu eșuează niciodată Ea vrea să fie împărtășită așa Reteta rasinae albae quae est guma pini uncii VIII, picae Grecae uncii , masticis uncii / , tămâie / uncie, ulei de seminte de in dupa cantitate pe care tu rafinezi Unde iei și pui spiritul alb onze , și vrea să fie aproape acele onze de pitch graeca et / uncie de mastic și / uncie de tămâie și uncii de ulei de întregul, iar după cantitatea care ce faci, vrea să fie luat în calcul felul spus "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii di Memofonte / și pune toate acestea într-un castron paharele sunt mari in functie de cantitate pe care vrei să-i rafinezi azurul și guma și să nu fie folosită în niciun alt scop Afaceri Și a volere fare da tutte queste coase o gomme, dacă o vei avea che sia cu un acoperiș de geam grande secondo la gomma che Vreau să merg, indiferent dacă este net sau nu adoperato al altro servicio, et meterlo in his uno che se se rihavesse lăsați carnea în quel vas unde este tratat Și pune-l pe un trepied de fier și pune mai întâi puțin ulei acolo cantitatea de semințe de in fierbinte cantitate suficientă de gumă și încălzire Apoi trimiteți pitch-ul grecesc și amestecați cu un băț ulei și smoală și când va fi pitch ca pe jumătate temperat pune acolo rasinul necălit mai sus-menționate și alte lucruri și după ce se aseamănă pune tămâia acolo pe jumătate coaptă La sfârșit, amestecați bine și faceți nu arde putin foc iar gumele, cand au fiert bine unul pe altul şi bine împuşcat vor fi, el trebuie să stea lângă foc cât s-ar duce cineva la mijloc o mie sau mai puțin Si dupa Veți strecura guma prin plasă et ad hoc ut inde bene exeat guma, misce bene ut vadat et well transeat in bassin qui est supter Apoi, când apa este fierbinte sau călduță, că nu se fierbe la fel de mult ca atunci suferi în mână, ia în una ulcior sau scutella și puneți-o într-una oală invitată sau cattino Et totusi ar fi mai bine o concha o cupru smălțuit cattino, care nu este se pot rupe sau că sunt conservate Et masa acestei ape calde pt modul în care am spus mai sus în asta este una din sconigliele amintite si da apoi puneți amestecul din nou acea cantitate pe care o faci azuro Și să fie apa deasupra asta framantata, da se incalzeste bine, și lăsați-o în pace a bucată, astfel încât să fie răcită apa Și apoi ia apa și aruncă-o departe și readuceți căldura din nou Și apoi ia un băț rotund a Sunt bigot și conduc asta amestecat cu apa da, da disfaza cum lo pastato Et, când ați condus ici și colo a piesa, ia o pisica intrigata net, care este atât de mare cât vezi că este necesar cantității de ea frământat, și puneți apa fermă suso pisicuta asta Și apoi răspunde apă fierbinte și pune-o la loc se framanta si se amesteca bine împreună o bucată și puneți pe cealaltă de cattino si asta face sase sau opt ori, atât de mult încât vezi că apa culoare mută Și când ai făcut-o deci de sase sau opt ori et amestecat apa buna care vine din asta frământat în cattino, acoperiți ștergeți cu o cârpă de praf nu te îndrăgosti de el și lasă-l în pace Si daca gliatolo lo azuro, cavalo de lâqua bolita, et se gli è doe libre tra azuro et rubber, take a le dicte doe libre o uncie de cera nova et o uncie de ulei de măsline și uncie unul de terebentină, et havere uno tigaie și pune-o pe foc și pune cauciuc și albastru în asta pan cu lucrurile menționate mai sus, astfel încât să fie bine amestecate împreună şi neîntemeiat Atunci ai-o Paula Labour Studii ale Memofonte / apa rece si pune-o pe tigaie lasa asta in pace frământat că este rece, adică cum ai pus apa rece pe tigaie se scoate de pe foc et lasă-l să se răcească Și când este foarte rece acest amestec care da poate reveni la mâini ca pastelul este facut ceea ce e bun, da vrea să vâsle și să tragă ca el Paste Și de ce nu te ții de mâinile cu ulei de măsline Et cand ai bine remenato et retras dintr-o mână în cealaltă, care trage ca un lipici, apoi pune-l înăuntru apă proaspătă și lăsați-o să stea o zi o noapte Și dacă nu te grăbești, lasa-l in pace patru zile si patru noapte Et po Ã ritrar lâ€(tm)azuro di acest creion se face cu apă fierbinte prin felul în care desenezi ce nu este vina si devine sus Având o piatră fină de lucru ca a fost in avantaj unui che dacă nu ar fi atât de bine, ia spiritul alb alb uncii și uncii de smoală graeca et o uncie de mastic et două uncii de sămânță Și atunci este pentru drumul spus în spate Apoi spune această gumă astfel făcută durează kilograme una de pulbere azurie si cu ele două uncii de ulei de in și apoi o face ca celălalt, și aici și acolo acolo coboară Et si non exiret, turqueas eam, sicut fierat de linteamine, dum est calida, postquam tota exierit în apă rece într-un bazin et postquam erit frigida repone quia nunque corompitur et potes do quantum vis pro qualibet viciu Iar dacă pano torzelo Ã mod de foaie de bugato et falo atât de mult încât este cald asta nu dacă iau pâinea Eu pot cauciuc totul merge în apă dulce cattino la fund et răpiți împreună Și dacă ar fi vreo piatră în o alte brutura, ramane apichato al pânză ceară Și când este refreddata et represa, cava de apa și lăsați-o unde doriți care nu va eșua niciodată Da, desigur apoi faceți cantitatea pe care o doriți prin rotație Pentru a rafina azurul Apoi, într-adevăr, toate aceste lucruri dacă doriți să rafinați toate aceste întrebări pudra da farno bun azur Luați kilogram din guma menționată și uncie din pulberea azurie menționată și uncie de terebentină astfel încât să fie uncii de pulbere, uncii gumă, uncie de terebentină, deci că în total sunt de uncii la aceasta cantitate, reteta se vol fare cosÃ¬, come dirÃ² apresso Vreau să mă amendezi cu o liră polvere dâ€(tm)azuro, dacă prinzi anche un kilogram din cauciucul menționat și apoi ia o onzia mai sus decat cea dicta pulbere și o uncie de terebentină, ca să fie onze de "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / uncii seminis lines et ita fac prout magis vel minus facere volueris pudră albastră și douăsprezece din ea gumă și onzia una de terebentină, care fac in total onze Et a Am avut ideea de cantitate timp de unsprezece zile ulei din semințe de in și nu te face prost maggior somma o minoro, va a o măsură de gândire Apoi, pregătiți acoperișul de sticlă se potrivesc si curat si pus la foc pe un trepied și cand este putin cald, trimite-l acolo ulei și gumă și amestecați bine, ca totul să fie bine fara control Și apoi trimite-l terebentină și fă și asta fii bine purtat Și apoi am scos plasa cu un singur capac și novo, che non sia quello di prima în sticlă și puneți-l în vatră uno tripiÃ(c) et fa foco di sotto temperat Și fiind puțin tigaia este fierbinte, se pune în pan într-o întindere goma et uleiul și amestecați bine împreună în tigaie, ca să fie bine fondue Apoi puneți terebentină pe ea și amestecați lucrurile spuse împreună, da că lucrurile spuse sunt bine fondue et postea poses techiam in terram et buliendo recipe pulverem lapidis pisti et paulatim mitte ibi in techia et misce sempre și, când erit bene comprehensa, Apoi, când sunt bine topite, luam tigaia de pe foc si punem puiul pământ, și astfel fierbinte, ia-l polvere de la pietra pesta et metti a Încetul cu încetul, mintea este suflată goma si remesceda bine a partita a împărțit, sigur că este bine amestecat și amintit luați un vas cu apă se răcește și pune totul în ea apă rece astfel încât nimic lasa-l sa ramana in techia Și atunci când S-a dus la fond și a fost mustrat de indata ce este rece se amesteca cu cu mainile ca este facuta din paste mult bun pentru suficiență Am avut o oală cu apă fresha et piglia alcuna cosa con che ne cavi constita goma et pietra acoperiți-l și puneți-l în piept tegame, overo cattino, de la lâ€(tm)aqua proaspăt Ella nu s-a dus la fund și rapigliassi împreună Și când este apucat și frig, Pigliala și rimenela sunt bune împreună da pastele cu o mână și cu cealaltă draw it in which and in that, che daca ar trebui sa fie intins mănâncă spălat pe creier Și când ai făcut atât de multe, se pune in aceeasi apa si se spală dimineața cu ulei și acolo lasă sau zile, schimbându-se udă de două ori în timpul verii si o data iarna Și fatto cosí un bon pezzo să nu se pună apa în sine lăsați-o să stea și să se sprijine pe el mani, ongie le dimineaţa cu lâ€(tm)olio Și nu trebuie să-ți faci griji pentru asta L-am lăsat să stea în mintea apei patru o cinque dÃ¬, sÃ¬ che dâ€(tm)estate muta lâ€(tm)aqua doe o volte al dÃ¬, sÃ¬ che dâ€(tm)inverno una volta al dÃ¬ iar dacă te grăbeşti lasa-l sa stea in farfurie o zi si o noapte Și dacă nu vrei a lucra foarte azur, extrhae de apă în cap timp de sau zile și rămâne bine tot timpul asta este atât de amestecat Ma se hai fretta de finarlo, lasciallo star nellâ€(tm)aqua o zi și o noapte și poi lâ€(tm)agina Și nu te vreau a munci, cavela de lâqua in capo di zile sau cinci și pune-l unde vrei Vreau și asta e suficient tot timpul bine aceasta amestecata Si habes magnam quantitatem ad afinandum, accipe libras pro vice quod fit perfetius et non Dacă aveți cantități de rafinat, luați lire din asta o dată framantat si nu mai mult de a Paula Labour Studii ale Memofonte / la care se adauga a face mai mult ar fi mai dificil et nu vine atât de perfect Dorind să joace albastru și să-i dau totul felicitari celor care pot să lucreze la acele servicii care sunt plecate fă cât îți voi spune în continuare Ia ce aluat ai făcut așa cum se spune mai jos până la urmă gratuite la un moment dat și nu mai mult, pentru ca vine mai perfect Si habes affinandum minorem quantitatem, rețetă unum Caldarium aquae quae sit una die et nocte ad hoc ut omnes grosități rămase ad fundum Și dacă vrei să faci mai puțin, atunci Aveți un cazan cu apă pe foc et să se termine apa într-o zi inanzi che la metti al paiolo et una timp de noapte Apoi se încălzește apa și, când fii cat poti de cald suferi înăuntru dimineața și apă pune în acel azur ce vrei a rafina şi în măsura în care lăsați-l să se încălzească acolo și turnați altă apă cald și conduce cu personalul și face care să fie bine amestecat și topit pastele alea Și când ai făcut asta pe spațiu, o rețetă și puneți într-un vas de sticlă apă în acel vas Apoi faceți același lucru din nou și așa va fi sau de ori până la apă trimite culoare Și apoi acoperi vasul de praf sau Altă murdărie cade acolo și asta primul va fi cel mai fin azur Apoi faceți-o cu mai multă apă fierbinte la fel sau ori, până când trimite coloreaza si trimite separat a mai întâi acea apă și asta va fi albastru mediu In cele din urma lasa apa sa fiarba bine si fă-o din nou în același mod separat într-un vas altul decât în la inceput sau in a -a si asa va fi al treilea va fi de mică valoare și Faceți asta până când iese clar apă Atunci când va fi înăuntru calmează apa aceea ca să fie azurie fie că totul a mers pe fundul vasului sau coaja unei crengi sau a unui vas aruncă acea apă în pahar când va fi slăvit și așa înfruntă orice și dă-i drumul orice azur de care să se usuce se Iar dacă graba daca aveti, puneti prunele si imediat lasa-l sa se usuce si apoi pune-l poşete sau genţi şi nu este niciodată distrusă Unii oameni "Pentru a face albastru": Câteva exemple de tratări pe azură oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studii di Memofonte / după ce au făcut cele spuse sunt deasupra fac o bulă albastră cu apă deci de ce în oală fac bine sa fiarba apa si apoi trimit acolo azur şi Se amestecă bine cu un mixer Și mai târziu au o anumită petiţie sorg și strecoară această apă Curăț bine vasele și tot mizeria rămâne în patul acela sorg sau pesmet Mai târziu mâine fă ce vrei și fă la fel după cum s-a spus mai sus și trimite-l poșete și cine face asta a câştigat douăzeci şi cinci pentru la sută Dar dacă de dragul minionilor ar fi ars cu foc azur cu acele gingii umple vasul cu apă și faceți un balon și puneți guma acolo și azur se simte ca apa atât de cald încât începe să se topească şi iar când va fi smerit topit, scos din apă iar dacă sunt două lire azur si guma impreuna, reteta lire sau ceară nouă și uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină și pune-l la cuptor foc și pune guma acolo și azur atât de mult încât este bine se lasa deodata sa se amestece si sa se infuzeze Apoi luați apă rece și pune-l pe acel acoperiș și ridică-l cu focul și când va fi atât de frig care poate fi condus de mâini unge-ți mâinile cu ulei de măsline și când va fi bine condus şi înhămat de la o mână la se pune alta in apa rece si trimite acolo pentru o zi și una noaptea Și dacă nu ai viteza cu sau si la final clătiți cu apă caldă de parcă ai face că este ceva ce nu este distrus și nu este ars de foc În același efect dacă nu ar exista piatră sfârșitul Această rețetă face uncii de orez alb este de pin şi uncii de smoală grecească şi uncie de ceară nouă și o uncie mastic, uncii de ulei de semințe lenjerie Apoi procedați ca mai sus este Apoi rețeta pentru această gumă kilogram și kilogram de pulbere de azur și o uncie de ulei de semințe Apoi procedați ca mai sus în altul Uneori se găsesc pietre care sublimează acele azur și vin din Tribisunda şi Cu ceva timp în urmă au găsit pietre che si assomigliano a quelle di lâ€(tm)azuro, che sono pietre che vegano di Paola Travaglio Studii di Memofonte / experimentul este așa, dacă nu este topit la foc bunuri trabisonda, ma fane prova nel foco: se la se disfa al foco, Ã¨ cativa și nu dacă vrea să lucreze la ele, prin toate mijloacele dacă și-ar pierde banii Pentru a da un frumos culoare azurie A voler dar one color live and in war from one azure che not fosse bine colorat Tăiați verdeața și lăsați-le să fiarbă și amestecați numai asta cu apă lasa sa aiba o culoare, si cu apa aia spala albastrul si ii va da culoare Am avut verzino tagliato și fa la fiert and meschiare, sÃ¬ che l'aqua gligli in culoare Si poi cu apa aia cosÃ¬ spală la cald azurul și dă-i unul frumos culoare Dar nu ține trăgându-l unde Eu zic la fiert verzino cu apa vor [â€¦] fi puternici Să vrei să testezi albastrul când se face fie că este bine sau rău, habbi o placă de armură sau alt fier bine tras și apoi ia albastrul de că faci înțeleptul și pune suso Dacă azurul este bine, dacă se va îmbunătăți la culoare și, dacă este fals, da abbrusia et fassi ashes Dacă cineva vrea să lucreze la piatră fina de lo azuro, die getare lo rulați când terminați cu CLX satul de bine, adica de primul soarta Mulțumit de a doua soartă XL, din a treia sati , ma acesta din urmă este aproape fără valoare să nu picteze lucruri atât de mari din Liguria Pentru a lucra bine piatra azur fină dacă să ocolească ornotolo când este făcute de CLX eseuri ale binelui, adică de primul fel, care face trei soarta la desenul din pastel et de la seconda sorte din eseuri XL et a treia soartă a înțelepților XXV Dar acest al treilea lot este aproape lipsit de valoare nimic, în afară de a le picta chestii mari de logică Rolul Cipri este motivat din libre de Firenze et sei sati et două treimi fac o uncie în greutate Rotul de azur ca a piatră pentru a o lucra când este zână, excursie saturata de primul fel, de la a -a masa, de la a -a masa Să vrei să știi și să demonstrezi dacă este azuro este colorat pentru putere, spală-l cu apa fierbinte si scoateti culoare Ornotolo-ul din Cypri sau Rhodi da motive din cartea din Florența și stagi și două treimi fac o uncie de greutate Et XLIII eseuri ale lui Cypri fac un dirnotolo dintr-un azur comunale, adică a pietrei a lucrează-l când este aruncat ornamentul eseurilor din CXL de la prima soartă şi a celei de-a doua a eseurile XXXV și a treia dintre eseuri XXX Să vreau să testez un albastru care era colorat dincolo de natura sa sau neaparat, au apa calda et spală-l iar și iar și vezi dacă este de altă culoare, va merge la muncă Ei încă spun că asta e culoarea dacă se face, pe langa apa de la spuse verzino, din partea pe care o iei urina et nu prea mult et aqua et mortar si cenusa cernuta si face se fierbe si se lasa foarte clar și cu guler Și cu acest ranno udă azurul și astfel îl udă "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / pune brațele sus într-o tigaie et se usucă Culoarea mai este frumoasa mai bun decât ființa sa A [â€¦] cum fac ei azuro ultramarin Lapis lâ€(tm)azuro libra I, spirit alb de pin uncii, mastic I și / uncii, tămâie / uncie, cera nova I uncie, ulei de lansem IIII uncii Soma in toate uncii libere una pe greutate Apoi luați [â€¦] de apă și o uncie de merele Apoi amestecați totul și habbi un vas smălţuit de pământ et pune aceasta apa in ea si apoi asta pastel Et vene rinamendolo cu coama frecând atât de mult încât da cald în mână Și când va fi încălzit, azuro va începe să renunță până când et se termină Cum să speli azur ultramarin Când vrei să lucrezi azurul ultramarin sau a diviza, fa întotdeauna niciodată cu apă limpede, care nu este foarte cald, și apoi cu temperaturi de îngheț Și asigurați-vă întotdeauna că nu vă spălați cu grâu de cultură, sau cu apă puternic, pentru că se strică Apoi pune putina miere in apa alb Este deci probabil ca discuţia Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur a dat naștere la cel puțin două vulgarizări distincte care, dacă pe de o parte o mărturisesc importanța și difuzarea, pe de altă parte, arată modul în care tranziția și procesarea textului despre rafinarea ultramarinului la începutul Renașterii s-a sprijinit adesea pe discuții anterioare în latină Pentru multe vulgarizări, ipoteza că tranziția a fost făcută este plauzibilă ordine precum cel al cercurilor Gesuati si mercantile Este deci o nouă ordine socială caracteristică orașelor italiene de a disemina și actualiza cunoștințele anterioare, produse în Latin Mod de a face azur ultramarin Pentru a arăta în continuare munca desfășurată de unele ordine religioase din colecția ed elaborarea tratatelor de peste mări se află coincidențele textuale care pot fi identificate printre un alt text scurt cuprins în codexul Ferrara, Modo di far azuro oltramarino (ff r- De exemplu, ms Canoanele Misc al Bibliotecii Bodleian din Oxford păstrează un scurt text, intitulat Pastellus se potrivește astfel, în ceea ce privește rafinarea albastrului ultramarin Aceasta, care la originea sa nu poate fi mult mai devreme decât secolul al XIII-lea, o perioadă în care apare sistemul particular de separare a lazulitului din roca lapis lazuli folosind "pastel", formează baza unei vulgarizări ulterioare, efectuată în cadrul călugărilor gesuați care, între secolele al XV-lea și al XVI-lea, s-au ocupat pe larg de acest fel de tratate (Lodi, Biblioteca Municipală, ms XXI B ) Ulterior, același text vernacular va intra în tiraj tipărit al Secretelor părintelui Alessio Piemontese, operă care va avea o largă circulație începând de la mijloc al secolului al XVI-lea În acest sens, a se vedea contribuția Micaelei Mander, "Pastellus fit isto modo": o discuție legată de all'azzurro ultramarine, publicat în acest număr al Â"Studi di MemofonteÂ" Paula Labour Studii ale Memofonte / v), și cel mai cunoscut tratat al călugărului Domenico Baffo Pe cale de a compune albastru ultramarin În acest caz, cel puțin o parte din opera lui Baffo, mai degrabă decât o vulgarizare, constituie o interpolare și reelaborare a unui text mai vechi și mai scurt, martor - probabil în formă parțială - de manuscrisul Ferrara Tratatul fratelui Domenico Baffo al Ordinului Carmelitilor , databil din secolul al XV-lea, a fost publicată în de Curzio Mazzi , potrivit căruia [Domenico Baffo] era din nordul Italiei și, mai ales, din orice parte a regiunii veneta, dând mărturie la mai multe forme dialectale, care sunt, ca să amintim doar cele principal, aradigare = to err; atorculato = balled up; cum = cum; deslaveza = neglijent; pumnal = da; fazando = a face; fogo = foc; messedare = a amesteca; metegi = ai pus; pradă, prieda = piatra; rimagnisse = a rămas; sedazare = a cerne; da = dacă; staga = sta; taniso = sită; voidando = voiding; zoschaduno = fiecare; zito = gito Lucrarea este împărțită în treizeci și patru de capitole, care retrag diferitele faze ale prepararea de albastru ultramarin: din testele de recunoastere a mineralului original din fraudă până la spălarea, măcinarea și purificarea pigmentului Textul cuprins în cartea de rețete Ferrara, pe de altă parte, în care, printre altele, lipsește patina lingvistică marcată venețiană (de exemplu, toli/toy; mesceda/meseda, foco/fogo; vei pune/ghe metrai; va sta / va sta, vine / vine, vine / va veni), nu se împarte în capitole dar este dezvoltat într-o singură rețetă, rezultând astfel foarte concis în comparație cu cea a Friar Baffo, atât de mult încât pare un fel de compendiu Rețeta se deschide cu două încercări menite să testeze calitatea pietrei În în primul caz, pudra de lapis lazuli este pur și simplu aruncată în apă: dacă rămâne la suprafață, este de buna calitate A doua probă constă în așezarea pietrei pe o foaie de fier roșie: dacă culoarea se schimbă și fumează, piatra este de proastă calitate Spre deosebire de a lucrării fraterului Baffo, care zăbovește la spălările repetate cu pulbere de lapis lazuli în apă, text de la Biblioteca Ariostea continuă descriind direct măcinarea pigmentului cu o 'apa' compusa din miere si sange de dragon, capabila sa-i dea o nuanta violet care îi mărește calitatea și valoarea În cele din urmă textul descrie pregătirea a "pastel" "dulce", pe bază de terebentină, alcool alb și smoală grecească, omițând totuși proces legat de extragerea albastrului, dezvoltat pe scară largă în schimb de către Friar Baffo Din comparația dintre cele două texte pare posibilă ipoteza că acestea derivă dintr-o sursă comun, probabil un "tratament pentru o singură culoare" dedicat albastrului, până în prezent necunoscut, dar probabil mai aproape, în forma sa originală, de ceea ce raportează Carte de retete Ferrara Prin urmare, se pare că fraile Baffo a făcut o intervenție amplă asupra discuţie, extinzând-o şi împărţind-o pe capitole, modificând prescripţiile şi integrându-le cu cunoștințe personale și știri extrase din alte lucrări, dându-le un puternic amprentă dialectală și ajungând astfel să dea formă unui nou text Un rezumat al celor două tratamente este propus mai jos, funcțional pentru a explica potriviri de text: Între secolele al XV-lea și al XVI-lea, carmeliții prezintă numeroși exponenți care au fost foarte activi în elaborarea lucrărilor tehnici alchimice şi artistice Un exemplu este setul de texte atribuite lui Guglielmo Sedacer, autor al celebrului tratat alchimic-sticlă La sedacina (BARTHELEMY ) PUNTE În aceasta, p Această porţiune a textului (din f r, Â"Et, făcând aceasta, ia atât de mult sânge de dragon [â€¦] dar rămâne în culoare) pavonazo palid" pe f v) găsește o corespondență aproape punctuală cu una dintre prescripțiile celei mai ample tratament Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon conservat în ms XXI B a Bibliotecii Municipiul Lodi (f r-v) Ne propunem să aprofundăm comparația dintre aceste texte și tratarea călugărului Baffo, deja subiectul unei investigații inițiale a Silviei Granata (GRANATA - ) "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / Ferrara, Bibl Ariostea, ms Cl II Florenţa, Bibl Riccardiana, ms Mod de a face azur ultramarin Rețetă de lapis lazuli care este la îndemână și le cunoaște semne Aceasta este prima modalitate de a afla dacă compania piatra este perfecta Mai întâi scoateți un pahar cu apă limpede si arunca putina pudra in ea vei amesteca cu un cuțit Mai întâi jucați un pahar care este curat și stivuit cu apă limpede și curată; si apoi arunca putin din compania de piatra în acest pahar; et poy meseda that cum uno cuţit; Și, dacă pulberea menționată va rămâne deasupra apei, va fi bună si, daca merge in jos, nu e bine iar dacă va rămâne deasupra apei, atunci este perfect; dar dacă e rea, firma de piatră va merge imediat la ea fund Iar aceasta este prima dovadă de la suprao experiență cunoaste firma prieta A doua cea mai sigură modalitate: Aceasta este a doua cea mai puternică și mai sigură experiență nu este primul: pe care o vei face reteta o lama de fier groasa si lustruita și pune-l pe foc și fă-l roșu Jucați o lamă de fier groasă și lustruită et fala cum lo fogo bine înecat și roșu; și vei pune puțin din această piatră deasupra ei iar deasupra g(h)e vei pune puțin din această piatră: Și dacă este subțire, nu va fuma și vei rămâne la locul lui frumoasa culoare azurie ca inainte, iar dacă este perfect nu va fuma și va rămâne în culoarea sa frumoasă azurie ca înainte: iar dacă este rău, va veni negru ca pământul și se va descurca fumeaza si isi va pierde culoarea si deci nu este bine iar dacă e rea, va veni neagră ca pământul și va face fumează și își va pierde frumoasa culoare albastră: Reteta piatra tare si pune-o in apa la daca va fi email, va ramane ca sticla, pentru ca această glazură nu este altceva decât sticlă încorporată et gătite împreună cu pământ Și asta fac negustorii de peste mări, apoi l-au trimis în această țară amestecat cu piatra fină Dar dacă e perfectă, va domni în culoarea sa frumoasă, așa cum v-am spus despre el de mai sus Și piatra asta e bine și te va costa sau ducați la L sau cel mult Firma de piatră l-a calcinat dupa cum va spun mai jos Și când va fi calcinat, se toarnă foarte bine într-un mortar de bronz; et sedazala cum uno sedazo de deosebit ca este foarte gros si bine definit făcut asta, puneți pulberea fermă într-un lighean bine curățat si bine invitat; și spălați pulberea companiei cu apă proaspăt și clar pentru modul înscris Acesta este modul de a spăla praful ferm lapis lazuli Jucați pulberea fermă și puneți-o într-un puț invitriato, et poy metige suso de lâ€(tm)aqua fresco et lava acea pulbere foarte bine intotdeauna mesedandola cum o tija; et done this that ay asa unul pocheto, lasa-l sa se odihneasca, ca azuro sa taca în partea de jos Fă acest buta pentru acel aqua într-unul un alt vas care este curat și apoi puneți celălalt apă curată și spălați pudra fermă cât mai confortabil posibil inainte: apoi se lasa sa se odihneasca si cand va fi odihnit, apoi vei turna acea apă în ea același bazin unde ai mătase primul, și așa fa de până la ori, aruncând mereu apa pe degetul de sus catino azoché dacă "nu a rămas nimic de azur în acelea lavandă, poți să o ai Am făcut acest meti lo degetul albastru care adaugă umbra; și când va fi angajat, păstrați-l atâta timp cât doriți să-l măcinați apa s-a topit și s-a diluat cu sânge de dragon În aceasta, pp - Această propoziție pare să indice începutul unei noi rețete: este probabil o eroare de copiere Paula Labour Studii ale Memofonte / Odată ce ați făcut acest lucru, veți face puțină apă de mere într-unul pignatella noua, care este bine invitrita, care tine unul sau bechierj sau adevarat Ce apa va face pentru ea mod nescris Acesta este modul de a face apă de mere Reteta melle dinari esti crud, dintre cele mai albe ca apoi havere, Jucarie sau real mere danarj crud si frumos cât poți găsi, si pune-l intr-un pignatello si umple-l cu apa limpede Și păstrează pignata trei pahare și mai multe, si a pus-o intr-o pignata si apoi impi firma pignata de aqua mundissima; si se pune la fiert continuu, degresand-o perfect Et, când încetează să mai facă spumă, se va fierbe si apoi se pune firma pignata la foc si se fierbe blând și continuu prin spumare; iar cand nu mai face spuma, atunci apa va fi fiarta Acest lucru trebuie scos din foc și în acest fel va fi clar Se strecoară apoi pentru o bucată de in curată; si cand va fi bine turnat, Serviți-o într-o angistera mică, apoi salvați-o imediat într-o angistera mică și trebuie să fie două sau trei pahare când este gătit lăsați-l să fie bine curățat atâta timp cât vă voray macinati cu ea sau incorporati sangele de balaur; care in corporatie faraj pentru drum infrascript Acesta este modul de a măcina sângele dragon sau adevărat să încorporeze cum apa menționată mai sus mană Și, după ce ați făcut acest lucru, îndepărtați o mulțime de sânge fin de dragon cât ar fi o nucşoară Jucărie atât de mult sânge de dragon cât de bine ar fi unul nas de nucsoara și fă ca sângele de dragon să fie în boabe mici si rotundin cum zici tu, pentru ca e mult mai bine et de o culoare mai fină decât cealaltă; anuntându-te că ceea ce este pesto nu este bun pentru această meserie deoarece este contrafăcut foarte puternic si-l sparge foarte bine peste piatra de tuns et macina-l bine Iar pe cel fin il vei macina optim pe piatra a tridate zoÃ(c) deasupra unui porfir fin; si detempralo-l cu apa spusa putin cate putin și du-te diluând acolo cum sângele dragonului menționat sus-numita aqua mellata putin cate putin măcinand mereu bine spusul sânge de dragon pt până când este bine și cel mai util sol Și, când l-ai diluat foarte bine, Am turnat sângele menționat pe o bucată de in un bazin Și apoi trece sângele diluat al vârstei diluate măcinat pentru o bucată de in curat într-un lighean net și puneți cât mai multă apă în sângele menționat stai prea des sau clar, dar stai înăuntru culoare deschisă păun, Și rețineți că trebuie să puneți multă apă de mere în deget sânge că nu rămâne prea roșu sau prea roșu clar, dar că "voi fi sub formă de paonazo clar et più la culoarea violet deschis decât roșu: si asta se face pentru ca albastrul are viola, et fă-l mai strălucitor decât ar fi fără apă et questo si g(h)e fa azochè â€˜your azuro habia la viola: și să-l facă mult mai strălucitor decât ar face el Et poy salva questa mellata et distemperata cum lo sânge de dragon într-o fiolă de sticlă care este bine plasă atâta timp cât doriți să o măcinați pudră de lapis lazuli cum it: pe care o vei măcina modul subscris Acesta este modul de a șlefui piatra fermă zoe lapis lazuli cum aqua mellata menționată mai sus et diluat cu sânge de dragon Apoi, după ce a făcut acest lucru, ia o liră din piatra menționată mai sus, pe care îl vei pune pe piatra de măcinat Toy a L de la prieta sopradita calcinata et pistata et sedazata: pe care o vei merge tridando si macinat deasupra porfirului perfect cum uno o vero gălbenușuri proaspete Și rețineți că înainte de a începe să vă slefuiți degetele pudder of lapis lazuli cum li diti torli, tu dey inprima "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / extrage din acele gălbenușuri acele piei mici ale lor care sunt acolo în jurul azoche nu dacă acestea infilupino în grind cum degetele praf de lapis lazuli sau azochè non fazino niște gloanțe cum la compania de pulbere Și apoi vei începe să-ți macina degetele în praf cum li spune turli perfect și, prin măcinare și diluare cu cele menționate mai sus apa, ca in tot sa diluezi piatra ferma cu o jumătate de pahar de apă făcută din sângele lui balaur Și mai presus de toate te vei asigura că piatra este bine tocat ca un unguent et distemperando cum questo aqua suprascriere astfel încât in all you will distempereraj your fingers prieta cum mezo pahar de degete aqua melata și cum sânge de dragon temperat Și peste tot te vei asigura că degetele tale sunt înțepate perfect tocat astfel încât să fie asemănător cu unguent Și rețineți că, cu cât este un teren mai bun, albastrul va fi oricum mai subtire Și când va fi bine tocat, dorind să testați dacă va fi macinat optim in acest fel cognosceraj și, când vrei să vezi dacă este măcinat, acesta este modul de a ști când degetele prieta vor fi bine măcinate ridică această piatră zdrobită cu degetul mâinii și frecați-l pe dosul mâinii Și asta te vei dilata si usor se subtiaza si slonga a asemănarea culorii, Toy de la dita prieta peste degetele mâinii și îi pasă sus prin mână; iar dacă asta vei întinde ușor mâna peste el, așa că ea dacă va dura în asemănarea culorii, din care, dacă nu simți că a spus prada, plânge și auzi niște cereale înăuntru, atunci vei ști ce este bine tocat si ca nu simti ca nu e g(h)e niste boabe căci înăuntru, atunci vei ști că ea este tocat perfect Și dacă n-a fost atât de bine tocat în calea ta, du-te acolo în timp ce se măcina atâta timp cât este bine et măcinați fin drumul dvs făcut asta, colectați tot degetul albastru și metil într-unul catinello care este bine cunoscut și bine invitat care azuro te vei spăla și purifica degetele gălbenușurile de ou cum ele care este măcinată: azochè când vrei să-l pui în pastillo, că o poți pune pur și curat fiecare murdărie Și să știți că pastillo-ul o va purifica mult mai bine din moment ce nu sunt prea triști pe dinăuntru, etc va desena mai bine peca aia care va fi acolo, decat daca nu era mai întâi în acest mod purificat care purificare faray pentru modul descris Acesta este același mod de a spăla ferm pulberea din ei dicti turli cum li care se macina Jucați degetul albastru și puneți-l într-un castron care este bine curat si bine glazut, in ce lighean vei pune degetul azuro: et poy habi de la lisia dolce, zoé che sia fata de cenușa viței de vie, și face degetele rănite limpezi et plasa, care se va incalzi intr-o pignatela care e bine curată și bine invitată și o încălzește atât de mult încât este o tepidella mica: din care Lisia meteraj in deget se toarnă peste degetul albastru: și se spală bine degetul albastru cum the finger lesia, întotdeauna mesedando cum uno stick adaptat la zo sau adevărat cu mâna; și atunci când averaj so a pocho monthed apoi lassaraj repossare degetul albastru; iar când este liniște în partea de jos, apoi pleacă străpunge că lisia într-un bazin de per si făcut asta, metige suso de l'altra un pic mai fierbinte decât majoritatea curand daca e vorba de a separa degetele turli de ovo de degete pudră de lapis lazuli Și când vei mai avea asta un pic led îi va permite să se odihnească ca înainte incat albastrul tace in jos: et poy buta fora Paula Labour Studii ale Memofonte / acea lizie din acel bazin unde ai aruncat-o Inainte de După ce s-a făcut acest lucru, puneți-l pe cel albastru din al treilea deasupra lesia atat de fierbinte incat o poti pune sa sufere mana, et spala-l ca este un deget deasupra Și când va fi atât de bine spalat, apoi meteraj sa sugare degetele pudra la umbra, pentru ca soarele să nu o atingă și o vei face mod nescris Așa vă îndulciți pudra pentru degete lapis lazuli Apoi vei lua piatra fermă pe piatră pentru a măcina, îți vei praf degetele pe un porfir și o vei lasa deasupra cel de porfir: pe care porfir îl slăbește pe degete cu praf îl pune la umbră loc în care soarele să nu-l atingă: și să stea acolo deasupra porfirul atâta timp cât degetul este praf bine asumat și în niciun caz să nu părăsească zahărul companiei piatră la soare, dar lăsați-o în zahăr într-un loc cald, overo în aer, fără soare Și asta vei face într-o zi a mai mult și fie că este iarnă sau vară, nu vreau să rămân fără într-o zi Și rețineți că în niciun caz nu ar trebui să-l părăsiți zahăr la soare pentru că luj este contrar lâ€(tm)ochio de lo albastru: dar lăsați-l într-un loc cald sau unde este aerul fara soare Și asta vei face în cel mult o oră sau de iarna sau de instade sau adevarat ca va usca mai degraba estade che lo winter: ma non vole star lacking de o zi de iarnă Lasă-l să stea atât de tocat pe piatră, încât a doua zi o puteți amesteca cu creion subscris după cum veți vedea Și dacă tot vrei, poți să-l lași pe o tablă asumat Salvează-o într-un mic bazin care este bine mundo azochÃ(c) a -a zi o poti incorpora cum lo pastila inscriptionata Acesta este modul de a face pastillo-ul rafinați azurul menționat mai sus Odată ce ați făcut acest lucru, luați o pinata care să țină două ingistați și puneți uncii de terebentină în ea și pune pignata peste foc cu terebentină, adica o braise de carbuni foarte buna, si asigura-te ca acolo bulă de terebentină foarte puternică Și cum se anulează, vei pune imediat uncii de pignata de ras în companie Jucați a -a zi o oală nouă și bine invitată che tega angitare, iar în oala aceea vei pune unze alla sutile de termentina limpede si frumoasa: care oala cu firma de tormentina pune-l pe os se fierbe cărbune și se face termentina foarte tare blam, și cum este distrus, veți pune imediat în fermă pignata deasupra fermei de Termentina unze de raspa alb şi frumos şi făcut din pin Și rețineți din nou că compania trebuie distrusă mai întâi lipite o dată, de la sine, pentru o bucată într-una lighean care este plin cu apă rece și curată: și aceasta sel gie fa azochÃ(c) firma rasa este bine purificat et curat de orice tristete pe care o avea in sine: et poy che va fi atât de banal, pune-l în piñata fermă peste Firma Termina: și faceți numita rasa bulia cu respectiva terebentină, amestecându-le bine între ele și asigurați-vă că compania este distrusă și compania bine gestionată terminine: si se amesteca bine una cu alta cum o spatulă din lemn Apoi, când vezi că sunt desfăcute împreună, imediat pus in gajul numit o data de pegola Și atunci când o să vezi că sunt bine despachetate et se amestecă, se pun imediat în oala unze a la thin de pegola Spania ca este fina et bona Și observă că firma pegola trebuie să fie turnată ca una volta de per si sola, zoé in the same way como ay fatto de la rasa, perche la ditta pegola holds in da mult mai mult de tristicia decat rasa et la terminus Și apoi îl pui în oală Si inainte că ai pus pegola companiei în piñata companiei deasupra lor alte lucruri, sparge firma pegola mai intai în bucăţi mici, în bucăţi mici ca nucelles, azochÃ(c) firma pegola dacă vin mai degrabă să anuleze și să se integreze în companie brici si termentine și lăsați aceste trei lucruri să fiarbă împreună pentru spațiul de Et fierbe toate cele lucruri menționate mai sus împreună "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / un sfert de ora spațiu de un sfert de oră sau ceva mai mult, sau mai puțin, zoé for infino a tanto che habiano bona decoctione, zoè pentru în sfârșit cât crezi sunt gătite Și când vrei să vezi dacă aceste lucruri vor fi gătite și când vrei să vezi dacă aceste lucruri vor fi foarte cote, o veti dovedi in modul descris, et nu poraj aradigare Acesta este modul de a vedea dacă lucrurile stau mult la firme gătit suficient, zoé le dite gome scoateți o baghetă și puneți-o puțină fermitate compoziție cum această verzella într-un bol plin de apă Jucați o baghetă și puneți câteva din fermă compisitione cum această verzella într-o scutella plină de apă dulce și limpede, și, dacă bucuriile compoziției rămân împreună uscate în apa menționată, acestea vor fi apoi gătite, așa cum sunt spus mai sus iar dacă plăcerile compoziţiei ferme ar fi împreună serante în compania aqua, apoi vor fi gătite perfect Și aceasta este prima experiență Acesta este modul de a face un alt test mai sigur pentru pe care nu poți fi înșelat Jucărie companiile goze în mână între degete, și dacă ea nu dacă se țin de deget și că nu fac câteva rânduri longe, și că țipesc puțin strângându-le între ele degete, atunci vei ști că vor fi gătite Et se elle se se vor ține de degete și nu țipă încă piatră de ascuțit Și când sunt gătite, atunci imediat vei scoate pignata de pe foc si vei arde ferma compoziție în modul descris mai jos Dar dacă vrei să ai o experiență mai bună, fă o pirolă din ea putin acut si se arunca in apa rece: daca se duce la fund et rămâne, se gătește Dar trebuie luată o mare prudență cocere, pentru ca cei care o lasa sa se gateasca perfect trebuind sa le dizolve in foc pentru a le incorpora pudră de furnir să fie prea gătită și nu ai putut cazar strapunge albastrul Așa este condusă compania compilare Pune-l într-un lighean de piatră umplut cu apă rece acoperit cu o bucată de in și ferm compositione et geta suso questa peza Juca un lighean prieda curat plin cu apa rece et pânză acoperită cu o cârpă; și zetta compania compoziția zoso pentru această piesă Și rețineți că mai întâi trebuie să udați acel plasture în apă rece azoché că pastillo așa fierbinte nu brusasse si se toarna in ligheanul plin cu apa Și apoi cola pentru companie o toarnă în bolul plin de apă rece și curată: și exprimând piesa aceea cu un paro de molgie, sau cum un băţ despicat pentru jumătate, unchie, adică apostatizat: et cum that strucha well that piece deasupra acului acva, azochÃ(c) toata substanta companiei alcătuirea escha ben fora pentru societatea peza et lasa-l in bazinul numit Și apoi partea bună va cadea in acea apa si apilgiarasse impreuna; et le vor rămâne în piesă bruscă și alte urâțenie Și, strecoară aceste trei lucruri, lasă-le să se răcească bine, apoi scoate-le si lasa-le bine zaharate Și asta compoziția se numește pastel Și când aceste lucruri sunt aruncate, lăsați-le în pace ne la ditta aqua atât de mult încât sunt bine reci: et poy cavale de la ditta aqua et lassale foarte bine sugare: et această compoziție se numește pastillo Și, când va fi uscat, Et como serano sugate, apoi imediat da-ti mainile foarte bine cu olgio de in si tine gingiile in mana si mergi mult bine bătând și răsucind ca și cum vâscul ar face, azoché el ditto pastillo devine moale ca pastele din a face pâine Și când ai făcut asta puțin, et Paula Labour Studii ale Memofonte / că este din nou moale, apoi reduceți-l la rotund a felul unei pâini: et pune acea pâine într-una lighean plin cu apă rece și lăsați-l să stea în el apa cat voy Și aceasta este pregătirea pastillo pentru a rafina azurul menționat mai sus Et rețineți că dacă mai întâi vei purifica aceste lucruri, zoé aceste gingii zascheduna per de si, precum se spune mai sus, o vei face o pastillo in grad superlativ perfect et bono: care pastillo va trebui sa purifice albastrul idem ori mai bine decât dacă nu ar fi înainte de asta mod purificat După ce ai făcut toate aceste lucruri, dacă vrei rafinați această pudră și faceți azuro bun este necesar pe care îl faceți în modul descris mai jos veți încorpora piatra fermă cu aceasta creion ca acesta: Acesta este modul de încorporare a companiei pulbere de lapis lazuli cu pastillo-ul menționat mai sus ia atât de mult din acest creion cât de rece este pradă, adică mare parte din albastrul ana de tot ceea ce frământați și puneți aceste pastili într-una pignata fără apă, sau altfel, Jucărie pentru a cântări atât de mult din această pastillo atât de rece când prieda este tocată: și acest pastillo se cântărește pune-l in pignata mentionata mai sus fara apa, sau in alt lucru și rupeți-l în bucăți Și înainte de a-l pune în oala companiei, sparge-l ditto pastillo în bucăți mici ca nuci; Și pignata aia cu ditto pastillo fierbe mult bine et, cand vezi ca pignata incepe sa țipând și prăjind tare, apoi ia mult ulei din iubindu-i să iubească cât de mult este acoperit fundul cuiva sticlă si apoi pune-l in oala companiei: si oala aceea cum lo ditto pastillo pune-l pe foc pentru a se scurge: et do it fierbe foarte bine Și când vezi că oala începeți să prăjiți, apoi scoateți mult ulei din armandol a iubi la fel de frumos pe cât este acoperit fundul unuia pahar; si a pus-o in firma pignata Et, cand se fierbe pt jumătate de sfert de oră, scoateți imediat oala de pe foc și ai un lighean și pune piatra pe care o vrei încorporezi în bolul menționat si pune-l in oala companiei deasupra pastillo-ului: et când este fiert pentru spacio de mezo quarto de hora, scoate imediat compania oală de pe foc: și ia una bazin gol și curat și potrivit pentru această muncă, et pune ferm prieda pe care voy ingloba cum acest pastil în bazinul ditto iar piatra trebuie să fie bine măcinată așa cum se spune la etaj Și pune pe cineva să arunce astea în tine pasteluri atât de însuflețite pe care le-am folosit pentru compania de piatră zdrobită de parca uleiul se face peste sarea din jur Și rețineți că firma trebuie să fie anterioară tocați foarte fin așa cum se spune mai sus: și faceți asta o persoană se duce să-ți arunce acest pastil fierbinte pentru firma prieda tocata parca face olgio in la salata în jur Și apoi ia un băț rotund în mână și pleacă bătând această pastilă încet și foarte bine amestecând cu piatră zdrobită fermă Și de atunci s-a pus un băț ia-l înapoi în mână și du-te încet luând acest pastil încet și foarte bine, punându-l la conducerea firmei; Et, când vezi că acest pastillo atât de bine amestecat cu piatra tare se face la rece, deopotriva unge-ti mainile cu ulei de in, astfel incat pastillo nu vă prindeți de mâini și scoateți tableta cu scoate piatra din lighean și ia-o în mână perfect, astfel încât să îl puteți încorpora perfect împreună, precum pictorii fac pâine iar când vezi că acest pastil este atât de bun mesedato cum la firm prieda, și să fie făcut frigid, apoi dezlega-ti mainile foarte des cum olgio da manzare azochÃ(c) ditto pastillo nu-i pasă de asta mane impreuna cu ferma prieda, din acest bazin ia totul în mână și conduce-l prin mâna perfect, pentru că poți încorporează perfect compania prieda împreună cum lo ditto pastillo as they make them pistorj lor pâine Și rețineți din nou: dacă doriți să o încorporați perfect ditto azuro cum lo ditto pastillo, toy lo ditto pastillo mixed cum lo azuro et va'lo menando sopra un porfir perfect și corect parcă faceți pâinea: și făcând-o în acest fel veți încorpora admirabil firma prieda cum lo ditto pastillo Et peste toate, ai grijă ca porfirul menționat să fie bine uns cum ulei de in sau pentru manzare, azoche the ditto pastillo nu s-a lipit de degetul de porfir Și atunci când va fi atât de bine încorporat, reduceți-l într-un fel rotund "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / a unei pâini După ce s-a făcut acest lucru, puneți pâinea aceea într-una un alt bazin foarte curat plin de aqua freda et munda, schimbarea apei, la momentul instarii de ori el zi și iarnă o dată Și pune pâinea în lighean cât vrei, adică habbi un alt lighean și lasă-l cât vrei, de ce acele pastilli cu piatra ferma asa încorporat în ultimul an fără să se defecteze nu Și lăsați tableta respectivă să rămână în bazinul plin de aqua cât voy: de ce pâinea aceea, zoé pastillo, invechit timp de un an la firma prieda incorporat care nu este stricat maj Rețineți că această azură afirmă că voi fi opt zile în creion poți scoate niște creioane Adevărat este că cu cât este mai mult acolo, cu atât devine mai bine și cu atât mai mult chiar dacă rafinează, dar nu vrea să rămână nici măcar opt zile, că piatra nu va fi bine colorată, adică lapis lazuli Dar rețineți că ditto azuro a fost întotdeauna așa cum este zornj in pastila daca poti scoate din pastila Adevărat este că, cu cât stă mai mult în pastillo, cu atât se rafinează mai mult: dar nu vrea sa-i fie scurt de zornj sa vrea frumos ascuţi Și când vrei să extragi albastrul din pastillo, pentru că Pastilo va fi greu, trebuie să o faci așa infrascript Criterii de ediție Mai jos este transcrierea și traducerea în italiană a lui Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur și respectiv transcrierea lui Modo di far azuro oltramarino păstrat la ff r- v și r- v din ms Cl II al Bibliotecii Ariostea din Ferrara Transcrierea a fost efectuată pornind de la manuscrisul original Numerotarea referitoare la lucrări, indicate între paranteze rotunde, aparține scriitorului Pentru a facilita citirea și înțelegerea textului, ne-am limitat la următoarele interventii: - dizolvarea abrevierilor; - utilizarea literelor mari și mici conform uzului modern; - inserarea semnelor de punctuație conform utilizării moderne; - inserarea de accente și apostrofe conform uzului modern; - împărțirea cuvintelor după uzul modern; - orice completări ale editorului indicate între paranteze drepte ([]) Diplografiile și cuvintele tăiate sau corectate de scrib sunt indicate în nota de subsol Legendă: ante corr : ante correctionem post corr : post correctionem bis scriptum: diplografie recte: corectarea editorului [â€¦]: integrarea editorilor Paola Travaglio Studii di Memofonte / Transcriere (f r, r ) A face albastru și a cunoaște locul unde se naște O rețetă pentru piatra de lapis lazuli, care se găsește în Damasc și Cipru, este numită de sarazini Agiaro Dacă sunt bucăți mari de piatră, trebuie puse la foc, care le va arde din toate părțile cel de jos, cel de sus și din toate părțile, și ca bine cu cappannel, sau în timpul zilei, dacă nu deodată ai nevoie si ar fi mai bine facut in ulei de pamant in cuptor, si trebuie sa fie nou si nu glazurat langa el cantitatea de albastru Și l-am acoperit cu un înveliș pentru a împiedica pătrunderea cărbunilor sau a cenușii nici altceva; il poti pune pe un trepied (f v) ca sa aiba foc, cum s-a spus mai sus La final, lasă-l să se răcească bine și, când vrei să mărunți piatra în sine pentru a o ușura, ia-o din cenușa din care se face săpunul sau varul neted și se face să fiarbă într-o oală sau ceaun anume sau într-un alt vas cu ramuri și numai pentru ca lichenul să fie bine, iar când lichenul este bine limpede, arunca in el cu pietre azurii ca sa-l modeleze si lasa-l asa trei zile si se va face ca sa nu devina cenusa se va dezintegra numai de la sine și va fi măcinat mai ușor după aceea și trebuie măcinat ca mirodeniile Atunci trimite-l într-un vas sau într-un alt recipient și umpleți cu apă rece și amestecați: lapis lazuliul va merge la fund și cenusa si alte murdarii vor sta in sumo, pe care o vei ridica putin Apoi aruncați apa și va rămâne albastru ca după aceea când se face pâine Apoi măcinați-l bine și subtil în el porfir sau în alt loc, și așa cum fac pictorii cu culorile Scoateți din loc cu acel țăruș și puneți-l într-un bol sau alt loc și lăsați-l să se usuce Și aruncați ierburile ca mirodeniile și poate ar fi este mai bine să-l spălați cu detergent și apoi să îl uscați Pentru a rafina acest praf și a face azurul perfect Rețeta pentru rășina albă este uncii de gumă de pin, uncii de piersici grecești și uncie de mastic Â / , incensi once Â / , olio de seme di lino secundo la quantitÃche voi affinare et haec omnia puneti intr-un borcan mare de sticla in functie de cantitatea dorita pentru a rafina azurul si guma si sa nu fie a lucrat pentru o altă afacere Și pune-l pe un trepied de fier și pune acolo mai întâi puțin ulei fierbinte de semințe de in cât este suficient pentru cantitatea de gumă și încălziți-o Apoi aruncați smoala grecească și amestecați cu un bat de ulei si smoala, iar cand smoala este parca pe jumatate dizolvata se pune rasina trimiteți cele menționate mai sus disproporționate și alte lucruri, iar după ce sunt în mod similar pe jumătate topite acolo tămâie la urmă și se amestecă bine și se face puțin foc ca să nu ardă (f ) gingiile și, când lasă toate lucrurile să ardă bine împreună și să fie bine împușcate, el trebuie să stea lângă foc cât de departe merge cineva jumătate de milă sau mai puțin Și după aceea vei strecura gingia prin țesut și la aceasta, de asemenea lasam sa iasa guma, amestecam bine ca sa mearga si sa treaca bine in vasul care se afla dedesubt Și dacă nu a ieșit, albastruieste-l, de parca ar fi fost din in, cat este fierbinte, dupa ce s-a stins totul in apa rece in vasul si dupa ce s-a rece pune-l la loc ca se va strica si poti face cat vrei pentru fiecare tură Pentru a rafina azurul Luați kilogram din guma menționată și uncie din pulberea azurie menționată și uncie de terebentină în acest fel să fie uncii de pudră, uncii de gumă, uncie de terebentină, astfel încât în total să fie uncii Și pentru această cantitate, ia uncii de semințe de in și fă cum vrei să faci mai mult sau mai puțin veți Apoi, luați un borcan de sticlă potrivit și curat și puneți-l pe un trepied la foc temperatura, iar cand este putin calduta se pune uleiul si guma si se amesteca bine, astfel incat lasă totul să fie bine echilibrat Și apoi trimiteți terebentină și faceți asta bine se lasă necălit, iar după aceea pune techia pe pământ și fierbând pulberea pietrei turtei și se pune in tigaie putin cate putin si se amesteca tot timpul Și când este bine înțeles, ia unul un vas cu apă rece și pune toate acele lucruri în acea apă rece, ca să nu rămână nimic în techia Și când s-a dus la fund și a fost mustrat imediat și este rece, amestecați-l cu mâinile pe măsură ce este gata Nel manoscritto la trattazione porta il titlu in italiano A fare azuro oltramarino "Pentru a face albastru": Câteva exemple de tratări pe azură oltermare în Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studii di Memofonte / a pastelor mult bine la suficiență Și când ați făcut multe în acest fel, trimiteți-o în același loc se uda si se spala dimineata (f v) cu ulei si se lasa acolo sau zile, schimband apa din cand in cand de două ori vara și o dată iarna, iar dacă vă grăbiți, lăsați-l să stea în farfurie o zi și o noapte Și dacă nu vrei să lucrezi cu azurul în sine, scoate-l din apă la începutul a sau zile iar acest bun rămâne tot timpul astfel imbricat Dacă aveți o cantitate mare de anunțuri pentru a fi amendat, ia lire pentru o tură care devine mai perfectă și nu mai mult Dacă trebuie să vă acordați o cantitate mai mică, luați un ibric cu apă care ar trebui să fie în acest scop o zi și o noapte lasă toată groseria să rămână în partea de jos Apoi se încălzește apa și, când este caldă, cât poti suferi inauntru dimineata si pune apa in acel azur pe care vrei sa-l rafinezi si atat se lasa sa se incinga acolo, si se toarna din alta apa fierbinte si se ia cu un bat si se amesteca bine si lasa pastele aia sa se topeasca Și când ați făcut asta pentru o perioadă, luați un vas de sticlă și trimiteți-l apă în acel vas Apoi repetați-o în același mod și faceți acest lucru de sau ori până când se epuizează apa trimite culoare Și apoi acoperiți vasul, astfel încât praful sau alte murdărie să nu cadă acolo și asta primul va fi cel mai fin azur Apoi procedați cu apă mai fierbinte în același mod sau de ori, până când va arunca o culoare, și a aruncat acea apă separat de prima și aceasta va fi azurie mediu La final, lasă apa să fiarbă bine și faceți același lucru separat în alta vas decât în primul sau în al -lea, iar acesta va fi al treilea și va fi puțin puternic și vei face asta până atunci va ieși apă limpede Atunci când va fi acea apă în repaus, astfel încât să devină complet azur (f r) aruncați acea apă când se află pe fundul unui vas, sau pe o ramură a unei cochilii sau într-un vas de sticlă clarificat, și așa faci din fiecare și lași fiecare azur să se usuce singur Si daca Dacă te grăbești, pune-l pe prune și se va usca imediat și apoi pune-l în pungi sau pungi și nu este niciodată distrus Unii, după ce au făcut cele spuse mai sus, fac zgomot azur cu apa, deci de ce se fierb bine apa in oala si apoi pun acolo azurul si Se amestecă bine cu un mixer Și apoi au un fel de piele mătăsoasă și filtrează această apă Il spal bine in vasa si tot murdaria ramane in acea bucata de sorg sau lenjerie de paine Mai târziu Mâine, fă ce vrei și fă la fel cum s-a spus mai sus și pune-l în pungi și oricine face asta se câștigă douăzeci și cinci la sută Dar dacă era ars din cauza unui foc prea mare, era azur cu acele gingii umple vasul cu apă și fă-l să bule și pune gingiile și albastrul acolo când simte apa fierbinte, începe să se topească și să se smerească, iar când se topește, se scoate din apa clocotită și dacă există două kilograme de azur și gumă împreună, luați lire sau ceară nouă și uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină și puneți-o într-o tigaie la foc și puneți acolo gumă și azur atâta timp cât este bine amestecat împreună și turnat Apoi adăugați apă rece și trimiteți în el și scoateți-l de pe foc, iar când este atât de rece încât poate fi mânuit cu mâinile, prindeți-l mâinile cu ulei de măsline și, când este bun, puneți-l când a fost tras și alezat dintr-o mână în cealaltă apă rece și pus acolo pentru o zi și o noapte Și dacă nu trebuie să te grăbești sau și în cele din urmă scoateți cu apă fierbinte în timp ce faceți ceea ce nu este distrus și nu este ars de foc (f v) Pentru la fel dacă piatra nu ar fi fină Rețetă uncii de ragia albă, aceasta este pin și uncii de smoală grecească și uncie de ceară nouă și uncie de mastic, uncii de ulei de in Apoi procedați ca mai sus Apoi rețeta kilogram din această gumă și kilogram de pulbere azurie și o uncie de ulei de semințe Apoi procedați ca mai sus alte Uneori se găsesc pietre care sunt sublimate la acel azur și provin din Tribisunda și testul este de așa natură încât dacă se topește în foc nu este bine Pentru a da o culoare albastră frumoasă Tăiați verdeața și puneți-le să fiarbă și amestecați atât de mult încât apa să aibă o culoare, și cu apa aceea spala albastrul si ii va da culoare Se alcuno vole opera la pietra fina de lo azuro, die getare lo rotulo quando Ã¨ fatto de mistte ante corr : trimite după corr corect minor: în ms mai mare Paula Labour Studii ale Memofonte / satul de bine, adica de primul lot Din al doilea lot sati XL, din al treilea sati , dar acesta din urmă aproape că nu are valoare dacă nu să pictezi lucruri atât de mari din Liguria Rolul cipriot da motive de libre din Florenta si esti satul si doua treimi fac o onza in greutate Pergamentul albastru ca o piatra sa-l lucrezi cand e zâna, excursie din satul din primul lot, al -lea saturat , din al -lea sati Pentru a afla și a testa dacă albastrul este colorat cu forța, spălați-l cu apă fierbinte iar culoarea se estompează (f r, r ) Mod de a face azur ultramarin Rețetă de lapis lazuli care este până la și cunoaște aceste semne Mai întâi scoateți un pahar cu apă Curățați și aruncați puțin din pudră în ea și amestecați-o cu un cuțit Et, dacă firma praful va sta deasupra apei, va fi bine, iar dacă se va scufunda în fund, nu este bine A doua cale mai mult sigur: luați o lamă mare și lustruită de fier și puneți-o pe foc și faceți-o roșie și deasupra asta vei pune putin din aceasta piatra Și, dacă e subțire, nu va fuma și vei rămâne la locul lui culoare albastră frumoasă ca înainte și, dacă este rău, va veni neagră ca pământul și va face fum și isi va pierde culoarea si astfel nu este bine Reteta piatra companiei si pune-o in apa Reteta melle dinari esti crud, mai alb ca niciodata havere, et pune intr-un pignatello si umple-l cu apa limpede Et tine pignata trei pahare et mai mult si pune-l la fiert incontinuu degresand-o perfect Et, când nu mai face spumă, va fi gătită Acest lucru trebuie scos din foc și în acest fel va fi clar Serviți-o într-o ingistara mic și are nevoie de două sau trei pahare când este gătit Și, după ce a făcut acest lucru, îndepărtați mult sânge din dragon până la cât o nucșoară și (f v) o rupe foarte bine peste piatra sa macina si sa-l pisezi bine si destempralo cu apa zisa putin cate putin Et, când L-ai fi diluat foarte bine, vei turna zisul sange zoso pentru o bucata de lenjerie intr-una lighean și pune atâta apă în sângele menționat încât să nu rămână prea gros sau limpede, dar ramane in culoare deschisa pavonazo, iar asta [sto] daca se face pentru ca albastrul are viola, si fa-o mai strălucitor decât ar fi fără apă Apoi, după ce a făcut acest lucru, luați o liră din piatra menționată mai sus, care vei pune piatra de macinat deasupra si, macinand si diluand cu apa de mai sus, da că în toate vei dilua piatra numită cu o jumătate de pahar de apă făcută cu sânge de balaur Și pe deasupra te vei asigura că piatra menționată este bine măcinată în felul unui unguent și, când vrei să vezi dacă este măcinată, ridică această piatră zdrobită cu degetul mâinii și frecați-l pe dosul mâinii Și o vei întinde și se subțiază ușor și se întinde o asemănare de culoare din care, dacă nu simți că prada menționată va plânge și va simți niște grăunte pentru înăuntru, atunci vei ști că este bine tuns Apoi vei lua piatra ferma pe piatra pentru a macina et în niciun caz nu lăsați zahărul la soare, ci lăsați zahărul într-un loc cald, sau în aer, fără soare Și asta o vei face în cel mult o zi, atât iarna, cât și vara fără zbor sa lipseasca o zi Lasă-l atât de zdrobit pe piatră, încât în a doua zi vei fi acolo te vei putea amesteca cu pastelul scris mai jos dupa cum vei vedea Odată ce acest lucru este făcut, luați un con de pin [ta] Țineți două ingistare și puneți uncii de terebentină în el și puneți pignata deasupra foc (f r) cu terebentină, adică o fiertură foarte bună de cărbuni, și face ca terebentina să fie foarte bulă puternică Și, de îndată ce este despachetat, veți pune imediat așchii o dată în pignata fermă și vă asigurați că numita rasa bulia cu respectiva terebentina, amestecand bine una cu alta Apoi când vezi că sunt despachetate împreună, puneți imediat uncii de pegola în bucăți în gajul menționat micuților și lăsați aceste trei lucruri împreună la fiert timp de un sfert de oră Et, când tu sa vedeti daca se vor fierbe aceste lucruri, luati o tija si puneti putin din aceeasi compozitie cum acest verzella într-un vas plin cu apă și, dacă gozes de compoziție stau împreună se usucă în apă ditta, apoi vor fi gătite, așa cum este descris mai sus Pune-l într-un lighean de : bis scriptum și a pus : bis scriptum te vei răspândi înainte de corr : vei extinde post corr "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / de piatra umpluta cu apa rece acoperita cu o bucata de in si ia ditta compositione et geta scoateți această bucată și turnați-o în ligheanul plin cu apă Et, strecoară aceste trei lucruri, lasă-le raceste-le bine, apoi scoate-le si lasa-le bine zaharate Și această compoziție se numește pastel Et, cand va fi uscata, vei incorpora liră fermă de piatră cu acest creion așa: ia atât de mult din acest creion atât de rece cât este prada, adică la fel de mult din albastru cât fiecare lucru pe care vrei să-l frământați, și acestea pune pastilli intr-o pignata fara apa sau orice altceva si rupe-l in bucati Și asta pignata cu ditto pastillo fierbe foarte bine si cand vezi ca incepe sa fiarba pignata strigând și prăjind tare, luați tot atât de mult ulei din migdale amare (f v) cât fundul unui pahar și metil în compania pignata Et, cand se fierbe pentru spatiu la mijloc un sfert de ora, scoateti imediat pignata de pe foc si luati un lighean si puneti piatra pe care o aveti încorporați-l în bazinul menționat și piatra trebuie să fie bine măcinată, așa cum sa menționat mai sus Și o face că o persoană aruncă aceste creioane în tine atât de îndrăzneț prin piatra fermă zdrobită, ca și cum se face uleiul peste sarat in jur Și apoi ia un băț rotund în mână și du-te să bate amestecați acest pastilo încet și foarte bine cu piatra zdrobită fermă Et, când vezi că acest pastillo atât de bine amestecat cu piatra fermă se face la rece, pune mâinile împreună de ulei de in, astfel încât pastilla să nu se lipească de mâinile tale și extrageți pastilla menționată cu scoateți piatra din lighean și luați-o perfect în mână, astfel încât să o puteți încorpora perfect împreună, precum pictorii fac pâine Și pune pâine în lighean cât vrei, adica mai ai un lighean si lasa-l in pace cat vrei, ca pastilele alea cu firma piatra inglobata in acest fel dureaza un an ca nu se strica niciodata Rețineți că această stare azuro ca voi fi opt zile in pastel il poti scoate din pastel Este adevărat că cu cât sunt mai multe, atât de multe devine mai bine și cu atât mai mult devine mai bine, dar nu am vrut să stăm acolo mai puțin de opt zile piatra, adică lapislazuli, nu va fi bine colorată Traducerea rețetelor în latină Pentru a face albastru și a cunoaște locul de unde își are originea Luați lapis lazuli care se găsește în Damasc și Cipru și care este numit de sarazini Agiaro daca tu erau părți mari de piatră, trebuie puse pe foc astfel încât să ardă din fiecare parte, dedesubt, deasupra și pe fiecare parte în forma unui grup mic, sau pentru o zi dacă nu aveți nevoie imediat și se dovedește și mai bine la cuptor într-o oală de pământ: trebuie să fie nouă și nesmălțuit, la fel de mare ca cantitatea de albastru Acoperiți-l cu un capac de pământ astfel încât nu poate intra cărbuni, cenușă sau orice altceva; il poti pune pe trepied, deci are foc după cum s-a afirmat mai sus La sfarsit se lasa sa se raceasca bine si, cand vrei sa macinati piatra cu ușurință, luați cenușa din care se face săpunul sau cât mai mult var și fierbeți-o într-o oală sau ceaun sau alt vas de aramă până când leșia este foarte tare Când leșia este bine limpede, pune piatra albastra inauntru sa se inmoaie si lasa-o asa timp de trei zile da devine ca cenușa: nu scapă atât de mult, dar se bate cu atât mai ușor după aceea și trebuie fie măcinat ca mirodeniile Apoi puneți într-un castron sau alt vas, umpleți-l cu apă simplă și amestecare: lapis lazuli va merge la fund, în timp ce cenușa și alte murdărie, pe care le scoți, vor sta la suprafață Apoi arunca apa si albastrul va ramane ca o pasta pt a face pâine Apoi se pisează fin pe porfir sau alt loc, la fel ca și pictori cu culori Scoateți-l cu același băț, puneți-l într-un lighean sau alt loc și lăsați uscat Se pune intr-o sita ca pentru condimente si eventual se spala mai bine cu leșie și apoi lăsată la uscat Pentru a rafina această pudră și a face un albastru perfect Luați uncii de rășină albă care este gumă de pin, uncii de colofoniu, / uncii de mastic, / uncie tămâie, ulei de semințe de in în funcție de cantitatea pe care doriți să o rafinați Paula Labour Studii ale Memofonte / Pune toate aceste lucruri într-o oală glazurată cât cantitatea de albastru și cauciuc pe care doriți să o rafinați și că nu a fost folosit în niciun alt scop Pune într-un trepied de fier și se pune mai intai putin ulei de in caldut cat este suficient la cantitatea de radieră și căldură Se pune apoi colofonia si se amesteca uleiul si smoala cu un bat; când smoala va fi aproape semi-diluată, adăugați rășina diluată menționată și celelalte lucruri Când la fel sunt semitopite, se adaugă tămâia ultimul și se amestecă bine A face un foc moderat pentru ca cauciucul să nu ardă și toate lucrurile să fie fierte bine și bine topite: trebuie rămâi pe foc atâta timp cât se parcurge o jumătate de milă sau mai puțin Apoi turnați cauciucul prin a cârpă pentru ca guma să iasă bine, amestecați cu grijă ca să meargă bine și să treacă în lighean care este mai jos Dacă nu iese, strângeți-l ca pe o cearșaf Inca cald dupa ce se termina totul in apa rece din bazin si dupa ce este rece, pune-l deoparte astfel incat sa nu se strice si sa poti folosiți-l cât de mult doriți pentru orice scop Pentru a rafina albastrul Luați kilogram din guma menționată, uncie din respectiva pulbere albastră, uncie de terebentină, astfel încât fie că sunt uncii de pudră, uncii de gumă, uncie de terebentină, pentru un total de uncii Pentru această cantitate, luați două uncii de ulei de in și faceți așa cum doriți vreau sa fac mai mult sau mai putin Apoi luați o oală de sticlă potrivită și curată și puneți-o pe a trepied de foc temperat Când este suficient de fierbinte, adăugați uleiul și cauciucul și amestecați bine, ca totul să fie bine diluat Apoi puneți terebentina și lăsați-o să se dizolve bine Se aseaza apoi oala pe pamant si, astfel fierbinte, se ia praful de lapis lazuli macinat si se pune putin cate putin in oala, amestecand mereu Când este bine încorporat, luați un lighean cu apă rece și pune totul în acea apă rece, ca să nu rămână nimic în oală Cand ajunge la fund se va ingheta si va fi rece, se amesteca foarte bine cu mainile parcă ar fi fost o pastă După ce ai făcut-o un timp, pune-l înapoi în aceeași apă, spală-l dimineata cu uleiul si se lasa sau zile, schimband apa de cateva ori in timpul verii iar iarna unul; daca te grabesti, lasa-l in lighean o zi si o noapte Dacă nu ai vrut pentru a-l folosi pe cel albastru, scoate-l din apa dupa sau zile si ramane tot timpul bine atât de amestecat Dacă aveți o cantitate mai mare de rafinat, luați lire odată că este perfect și nu mai mult Dacă trebuie să rafinați o cantitate mai mică, luați o oală cu apă să fie o zi și o noapte ca toată urâțenia să rămână la fund Apoi încălziți apa și, când este atât de cald pe cât poate mâna, puneți apa în ea acel albastru pe care vrei să-l rafinezi și, pe măsură ce devine fierbinte, mai adaugă apă fierbinte, amestecă cu un bețișor și faceți aluatul aluat să se amestece și să se amestece bine Când ai făcut asta pt un timp, ia un lighean glazut și pune apă în el Așa că fă-o din nou la fel și faceți acest lucru de sau ori până când apa capătă culoare Apoi acoperiți vasul încât să nu cadă în ea nici praf, nici altă urâțenie, iar aceasta prima va fi albastră am terminat Apoi repetați cu apă mai fierbinte la fel de sau ori până când ia culoare si pune aceasta apa separat de prima: acesta va fi un albastru mediu La sfarsit vei avea apa foarte clocotita si din nou in acelasi mod o faci separat in alta vază în comparație cu prima sau cu a doua: aceasta va fi o a treia [albastru] și va valora puțin Fa asta până când apa iese limpede Deci, când această apă este în repaus, astfel încât albastrul se va fi dus tot pe fundul vazei sau al ligheanului de cupru sau al ligheanului glazurată, îndepărtați acea apă când este limpede și faceți-o oriunde doriți și lăsați albastrul uscat de la sine Dacă vă grăbiți, puneți-l pe cărbuni încinși și se va usca imediat Apoi pune-l în pungi sau pungi și nu vor fi niciodată distruse Unii, după ce au făcut lucrurile de mai sus, o fac fierbe azurul cu apa, ca sa fie bine se fierbe apa in oala si apoi acolo se adauga apa albastra si se amesteca bine cu o oala Apoi iau o bucată de mătase și ei toarnă această apă într-un lighean foarte curat: toată urâțenia rămâne în acel petic pânză de mătase sau in Apoi cu albastru fă ce vrei și fă la fel ca ce a fost spus mai sus: pune-l în pungi și cei care fac asta primesc douăzeci și cinci la sută De sine "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / in schimb, din cauza apropierii excesive de foc, albastrul a fost ars cu acele cauciucuri, umple-l oala cu apa, aducem la fiert si punem cauciucurile si albastrul Cum se simte apa fierbinte, așa incepe sa se topeasca si sa se inmoaie, iar cand este lichefiat se scoate din apa clocotita Daca sunt kilograme de albastru și gumă împreună, luați sau kilogram de ceară nouă, uncie de ulei de măsline și uncie de terebentină, se pune pe foc într-o oală și se adaugă guma și albastrul astfel încât se amestecă bine și se topește Apoi luați puțină apă rece și puneți-o în oală Scos din foc și, când este rece, ca să-ți treci mâinile peste el, unge-ți mâinile cu ulei de măsline Cand este bine trecuta si trecuta dintr-o mana in cealalta se pune in apa rece si se lasa pentru o zi și o noapte; daca nu te grabi, timp de sau zile La final se extrage cu apa fierbinte precum faci cu ceea ce nu este distrus și ars de foc Pentru același lucru dacă lapis-lazuli nu era în regulă Luați uncii de spirt alb care este pin, uncii de colofoniu, uncie de ceară nouă, uncie de mastic, uncii de ulei de semințe de in Apoi faceți cum s-a spus mai sus Apoi ia liră din acea gumă, kg de pudră albastră și uncie de ulei de semințe Deci ce face de mai sus Uneori găsești pietre care seamănă cu cele de albastru și provin din Trebizond Dovada este aceasta: dacă se topește în foc, nu este bine Pentru a face o culoare albastră frumoasă Luați niște verzino tăiat, fierbeți-l și amestecați până când apa capătă culoare Cu apa asta spală albastrul și îi dă culoare Paula Labour Studii ale Memofonte / APENDICE Descrierea ms Cl II ms Cl II este un codex de hârtie, legat în carton și pergament ocru deschis Legatura este rezultatul unei restaurări recente, care a avut loc în Se aplică pe coloana vertebrală o etichetă de hârtie cu semnătura actuală și un fragment de piele, probabil aparținând legăturii secolului al XIX-lea, care poartă indicația de rețetă cu litere aurite medico-cosmetico MS Următoarele sunt vizibile pe partea din față: o etichetă referitoare la restaurarea cod (Â"Restaurat de Supraintendenţa Bibliografică a Emilia, decembrie Â"), ştampila a legătoriei responsabile cu restaurarea ("Legătorie artistică cu laborator de restaurare, fondat în , Gozzi cav uff Rolando & fiul Pietro, Modena, via Farini ") și un fragment de hârtie lipită, purtând în cerneală semnătura secolului al XIX-lea ( Na ) da este aceeași semnătură indicată în catalogul întocmit de Prospero Cavalieri Codexul este alcătuit din de folii și patru documente frontale și patru documente finale posterior (ff IV- -IV) Acestea din urmă, tot pe hârtie, nu sunt originale, dar au fost adăugată, odată cu legarea actuală, cu ocazia lucrărilor de restaurare efectuate de-a lungul anilor Şaizeci Primul foișor poartă numărul și semnătura actuală (Cl II ), scrise în creion la f Ir, în schimb, scrie Â"Michele Savonarola Â" şi ştampila Â"M Savonarola" (lo aceeași ștampilă, prezentă și pe foaia mică după hârtiile din față, da găsit pe f r ) După ultima hârtie frontală, se introduce o foaie colorată gri-albastru și de dimensiuni mai mici decât restul codului, în care sunt raportate, a creion, numărul încercuit și semnătura, precum și o ștampilă care poartă cuvintele M Savonarola și indicaţia, scrisă cu stiloul, Â"Vezi pagina Â", urmată de câteva cuvinte ilizibile The referire la pagina , unde, pe verso, există o rețetă de preparare a Codognatei în fogatine, s-ar putea referi la cuvintele Â"Noi genovezii îl plasăm [â€¦]Â" (r ), ca sublinierea în creion a acesteia și un semn de referință în marginea interioară a foii The primele patruzeci de foi ale manuscrisului, conținând indexul alfabetic al rețetelor și numeroase paginile lăsate goale, nu sunt numerotate, în timp ce următoarele au o numerotare cu cifre arabe, scrise cu cerneală, în marginea din dreapta sus, care continuă corect de la (corespunzător f efectiv ) la (corespunzător f efectiv ) Foile lăsate goale sunt după cum urmează: IIv, IIIr-v, IVv, Vr-v, VIIv, VIIIv, IXr-v, Xr-v, XIIr-v, XIIIv, XIVr-v, XVr-v, XVIv, XVIIr-v, XVIIIv, XXIr-v, XXIIv, XXIIIr-v, XXVr-v, XVIIv, XVIIIv, XXIXv, XXXr-v, XXXIIr, XXXIVr-v, XXXVIv, XXXVIIr-v, XXXVIIIv, XXXIXr-v, XLr-v, v, v, - r-v, - r-v, v, - r-v, v, - r-v, v, - r-v Numeroasele foi goale prezente în index indică faptul că, evident, patruzeci de pagini au fost pregătite pentru a fi completate după redactarea textului, apoi rezultând un exces în comparație cu cantitatea reală de date care trebuie introdusă În parte urmatorul, in schimb, contine carnetul de retete in sine, doar ultimul este alb frunză sau ultimele două foi ale unor dosare; în nici un caz nu se poate găsi o foaie gol în fișierul în sine Această caracteristică ajută la demonstrarea, împreună la alte elemente, că codexul Ariostea constituie un exemplu de "carte tematică de bucate" Acolo prezența foilor lăsate goale la sfârșitul unor fișiere, prin urmare, demonstrează că lucrarea nu este a fost completat de colecționar, care evident intenționa să adauge noi rețete și implementează cunoștințele lor despre subiect Foile masoara in medie x mm, in timp ce oglinda de scris masoara / / x / / mm Fiecare foaie este scrisă într-o singură coloană de aproximativ douăzeci și opt de rânduri Nu sunt vizibile semne de căptușeală în codex, cu excepția primelor patruzeci de frunze, unde, pe partea stângă a foii se află o linie, scrisă cu creion, cu grosimea de aproximativ "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / mm, care merge de la marginea superioară până la cea inferioară și care a fost pregătită și în foi lăsat alb Manuscrisul este alcătuit din de dosare de compoziție diferită, chiar dacă pentru majoritatea sunt binyon și quaterne: (ff I-XVI); (ff XVII-XXVI); (ff XXVII- XXXII); - (f XXXIII-XL/ - ); (ff - ); - (ff - / - ); - (ff - / - / - ); (ff - ); - (ff / - ); (ff - ); (ff - ; - (ff -) / - ); (ff - ); - (ff - / - ); (ff - ); (ff - ); (ff - ); - (ff - / - / - ); (ff - ); (ff - ); (ff - ); - (ff - / - / - / - ) Primele patru probleme (ff I- XL), care conțin indexul rețetei, sunt numerotate cu cerneală de la la pe versoul primei card al fiecăruia, în marginea din stânga jos Fișierele ulterioare, însă, sunt marcate, în aceeași locație, de literele alfabetului scrise cu cerneală în litere mari (de la A la Z), după care numerotarea începe din nou cu litere mari însoţit de litere mici (de la Aa la Ll) Manuscrisul nu are semne de reamintire, a cu excepția ultimelor cinci numere, unde, pe spatele fiecărei frunze, în dreapta jos, se află indicați cuvântul de referință la foaia următoare Există șase filigrane în codex, toate datând de la mijlocul secolului al XVI-lea Primul înfățișează un înger, depășit de o stea cu șase colțuri, cu genunchiul și mâinile îndoite s-a aplecat înainte pentru a oferi o floare stilizată (personificarea Bunei Vestiri) Filigranul este identică cu cea indicată de Briquet în n : Â" x Reggio d'Emilie, A com : Inchiziția" Al doilea filigran reprezintă o arbaletă introdusă într-un cerc și depășită dintr-un trifoi Este un tip de producție venețiană, întâlnită în multe coduri Ferrara, unde este adesea însoțită de alte filigrane, ilustrând o coroană, o floare, o ancoră sau, ca în acest caz, un felinar Acest filigran se potrivește cu asta indicat de Briquet la nr : " , x Ferrare, Ibid : id Var asemănătoare: Salo, Var asemănătoare cu un C au dessous du cercle: Ferrare ; Salo, Var avec un V: Salo, Â" Al patrulea filigran înfățișează un cerc străbătut de o linie verticală care se termină cu a stea cu cinci colțuri, conform unei tipologii larg răspândite în Italia secolului al XVI-lea nordul și dincolo de Alpi În special, a a doua linie care taie cercul orizontal si care il face asemanator cu cel mentionat de Bricheta la nr : " , x Reggio d'Emilie, " Al cincilea filigran reprezintă a pălărie de cardinal surmontată de o cruce Este un tip de filigran exclusiv italiană și deosebit de răspândită în zona Veneto care, deși provine din al XIV-lea, ia această formă definitivă în timpul secolului al XVI-lea, cu adăugarea de ornamente precum o stea sau, într-adevăr, o cruce În manuscrisul Ariostea, în special, acest filigran este însoțit, în jumătatea corespunzătoare a foii, de un contramark înfățișând două litere ale alfabetului (probabil un P și un B) depășite de un trifoil, arătând o analogie puternică cu filigranul n raportat de Briquet: " x Vincent, Venise, A de Stat: Scrisori ale rectorilor, n° " Codexul, în stare bună, nu are nici un fel de ornamentație BRIQUET , p În aceasta, p În aceasta, p În aceasta, p Paula Labour Studii ale Memofonte / BIBLIOGRAFIE Antoneli/Torresi Caietul Antonelli O carte de bucate Ferrara de tehnică artistică și fitoterapie din secolul al XV-lea, editată de AP TORRESI, Ferrara BARONI-CAPROTTI-PIZZIGONI S BARONI, G CAPROTTI, G PIZZIGONI, Glazurare și culoare în ceramica medievală Propunere pentru unele revizuiri, Â"Caiete ale Abatiei Fundația Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Muzeul Mănăstirii Morimondo", , , pp - BARTHELEMY P BARTHELEMY, La Sedacina ou lâ€(tm)Oeuvre au crible L'alchimie de Guillaume Sedacer, poem catalan de la fin du XIVe siècle, I Etudes et tools, II Sedacina, Édition critique et traduction, Paris-Milano BIAGI - MM BIAGI, Tratatul de rafinare a lapislazuli Londra, Biblioteca Wellcome, ms al secolului XVI, Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - BRIQUET CM BRIQUET, Les Filigranes Dictionnaire historique des marques du papier, Paris CAPROTS - G CAPROTTI, "Liber de coloribus diverserum rerum" în manuscrisul din al Bibliotecii Naționale din Torino, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY / CAPROTS G Caprotti, "Liber de coloribus qui ponuntur in carta": un tratat inedit de iluminare din secolul al XIII-lea, Â"Quaderni dellâ€(tm)Abbazia Fondazione Abbatia Sancte Marie de Morimundo e Museo dellâ€(tm)Abbazia di MorimondoÂ", , , pp - CAPROTTI-TRAVEL G CAPROTTI, P TRAVAGLIO, Scribebantur autem et libri, în GOLD, SILVER AND PURPLE , pp - Cavaler P CAVALIERI, Codices manuscripti Bibliothecae pub Cele două Ferrari au fost împărțite în părți, în care Primul Codex referitor la scriitorii de fier; în Alte Codexuri ale scriitorilor străini sunt enumerate, Ferrara EAMON W EAMON, Știința și secretul naturii Cărți de secrete în cultura medievală și timpurie a modernului, Princeton FERLA - F FERLA, Manuscrisul bolognez Secretele pentru culori ale secolului al XV-lea (ms , Biblioteca Universității din Bologna), Teză de licență, Universitatea din Milano, Anul universitar - "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de discuții despre albastrul ultramarin în cartea de rețete Pseudo-Savonarola Studii ale Memofonte / FERRARI G FERRARO, Cartea persanului Gandolfo al medesine de falconi, Bologna CUPTOARE U FORNI, Manualul pictorului și restauratorului, Florența GRENADA - S GRANATA, Pentru a face albastru ultramarin adevărat și perfect pentru fiecare paranghon (ms XXI B , Lodi, Biblioteca Comunale Laudense, Teză de licență, Universitatea din Milano, AY - GUALANDI M GUALANDI, Extrase dintr-un Cod al XV secol intitulat "Secrete pentru culori", "Amintiri originale privind Artele Plastice", s , , p - GUERRINI-RICCI O GUERRINI, C RICCI, Cartea culorilor Secretele secolului al XV-lea, publicat de O Guerrini și C Ricci, Bologna LASKARIS CZ LASKARIS, Cartea de bucate Diotaiuti Rețete tehnico-artistice într-o zibaldonă din regiunea Marche al secolului al XV-lea, Saonara LISINI A LISINI, Despre practica alcătuirii vitraliilor Tratatul secolului XV publicată pentru prima dată de Alessandro Lisini, Siena BURCHEI C MAZZI, Pe calea compunerii albastru ultramarin Tratat de frai Domenico Baffo, Â"Revista de Biblioteci și Arhive", , , pp - MENINI - C MENINI, Pe o carte de reţete atribuită lui Michele Savonarola, Â"Actae Medicae Historiae PatavinaeÂ", , - , p - MENINI C MENINI, Cosmetice la curtea Este într-o colecție de rețete din a doua jumătate a secolului al XVI-lea, "Proceedings al Academiei de Științe din Ferrara", , , pp - MERRIFIELD MP MERRIFIELD, Tratate originale datând din al XII-lea spre al XVIII-lea Secole în artele de Pictură, Londra MUZIO F MUZIO, Un tratat universal de culori ms al Bibliotecii Universitare din Bologna, Florența AUR, ARGINT ȘI MOV Aur, argint și violet Prescripții și procedee în literatura tehnică medievală, editată de S Baroni, Trent Paula Labour Studii ale Memofonte / POMARO G POMARO, Cărțile de rețete ale Fondului Palatin al Bibliotecii Naționale Centrale din Florența, Florența PSEUDO-SAVONAROLA/TORRESI PSEUDO-SAVONAROLA, A far littere de oro Alchimie și tehnică în miniatură într-o carte de rețete Renaissance, editat de AP TORRESI, Ferrara SEGARIZZI A Segarizzi, Della vita e delle opere di Michele Savonarola, medico Padovano del secolo XV, Padova THOMPSON DV THOMPSON, Cartea despre culorile iluminatorilor sau pictorilor, Â"SpeculumÂ", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, The â€˜Ricepte daffare piÃ¹ coloriâ€(tm) of Ambrogio di Ser Pietro da Siena, Â"ArcheionÂ", , , pp - THOMPSON DV THOMPSON, More Medieval Color-Making: Tractatus de Coloribus din Munchen, Staatsbibliothek, Domnișoară Latină , "Isis", , , pp - TORRES AP TORRESI, Tehnica artistică la Siena Câteva tratate renascentiste și cărți de bucate în Biblioteca degli Intronati, Ferrara TOSATTI BS TOSATTI, Miniaturi sieneze si vitralii ale secolului al XIII-lea, Genova TOSATTI BS TOSATTI, La 'Tabula de vocabulis sinonimis et equivocis colorum', ms lat din Biblia Nat De Paris, în relație cu Giovanni Alcherio (ipoteză asupra unui protagonist al transmiterii surselor tehnice picturi între Milano şi Paris la începutul anilor , Â"ACME Analele Facultății de Litere și Filosofie al Universității din Milano", , , pp - TOSATTI SB TOSATTI, Alcherio, Giovanni, v , în Encyclopedia of medieval art, , Roma , p MUNCĂ - P TRAVAGLIO, Tratate și cărți de bucate în miniatură Modul de formare și transmitere Propuneri de analiză e interpretare, teză de master, Universitatea din Milano, anul universitar - MUNCĂ P TRAVAGLIO, Colorat un pergament de ce culoare vrei sa scrii pe ce litere vrei, in AUR, SILVER AND PURPLE , pp - "Ad faciendum azurrum": câteva exemple de tratații sull'azzurro oltremare nel Ricettario dello Pseudo-Savonarola Studiu Memofonte / CONSOLARE V TROST, Rețetele de cerneală metalică din manuscrisul Aa al Bibliotecii de Stat Hesse Fulda, în Diversarum artium studia: Contribuții la știința artei, tehnologia artei și zonele lor periferice, Wiesbaden , p - Paola Travaglio Studiu Memofonte / ABSTRACT Contribuția își propune să prezinte analiza așa-numitei cărți de rețete Pseudo-Savonarola (Ferrara, Biblioteca Ariostea, ms Cl II , secolul al XVI-lea), o colecție diversă de tematică în care fiecare problemă (sau grup de probleme) este adresată unui subiect specific Prin studiul manuscrisului a fost posibil să se identifice în cadrul acestuia nu numai unele porțiuni textuale atribuibile unor lucrări cunoscute, dar și două texte scurte dedicat ultramarinului, unul în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) și celălalt în limba populară ( Modo di far azuro oltramarino ), din care comentează și ediție Versiuni ale primului text au fost identificate în binecunoscutul Manuscris bolognez e în un codice della Wellcome Library di Londra, în timp ce il secondo costituisce probabil la base della piÃ¹ ampia tratazione di frate Domenico Baffo Del modo di comporre lâ€(tm)azzurro oltramarino Lucrarea tratează analiza așa-numitei cărți de rețete a Pseudo-Savonarola (Ferrara, Biblioteca Ariostea, Cl II , secolul al XVI-lea), o colecție tematică de rețete diverse în care fiecare quire (sau grup de quire) este dedicată unui subiect specific Studiul manuscrisului a permis identificarea unor părți textuale legate de alte lucrări cunoscute și de asemenea de două texte scurte despre albastru ultramarin, unul în latină (Ad faciendum azurrum et cognoscendum locum ubi nascitur) iar celălalt în limba vernaculară italiană ( Modo di far azuro oltramarino) Pentru ambele texte comentariul și ediția sunt prezentate În ceea ce privește primul text, unele corespondențe cu rețete păstrate în manuscrisul bolognez și într-un codex al Bibliotecii Wellcome din Londra au fost identificate, în timp ce acesta din urmă a fost probabil baza tratatului mai amplu de călugărul Domenico Baffo Del modo di comporre lâ€(tm)azzurro oltramarino ï"¿ STUDI DI MEMOFONTE Rivista on-line semestral Numero / FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Barbara Cinelli, Flavio Fergonzi, Margaret Haines, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Grija editorială Martina Nastasi Birou editorial Fundația Memofonte onlus, via de' Coverelli / , Florența info@memofonte it ISSN - INDEX DANIELE GIORGI Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni p MARCO SCANSANI Activitatea sculpturală a lui Sperandio Savelli: marmură, teracotă și comisii franciscane p GIANLUCA FORGIONE "Mi-ai făcut-o " Pentru o nouă lectură a celor Șapte Lucrări de Îndurare ale lui Caravaggio, pr IOAN JURĂ Prezențe neașteptate în Val di Chiana John Baglione, Giovanni Battista Bissoni și alte însemnări din secolul al XVII-lea pt Sfântul Francisc în Lucignano p OLIVIER BONFAIT De la amintiri picturale la pictorul Felsina "Indexul lucrurilor notabile" de Malvasia p DANIELE LAURI Moartea Sfântului Iosif și alte reliefuri din bronz de Massimiliano Soldani Benzi în colecțiile Medici: detalii documentare p ANDREA COPII Viața și lucrările unei împărătese Poveștile Mariei Tereza de Giovan Battista Capezzuoli în sala de bal de la Poggio Imperiale p JULIA COCO Â"Cel mai frumos tablou de TitianÂ" Un episod din secolul al XIX-lea pe copia lui S Pietro Martire dei Santi Giovanni e Paolo la Veneţia p CONTE FLORIANA Memoria lui Dante în lexicul vizual al lui Roberto Longhi, de la Boccioni la Pisani ( - ) p ELISA FRANCESCONI Pentru o reprezentare aniconica a peisajului urban Piero Dorazio: "Sondaje", Cartografii și orizontul vizual de Fantezia artei în viața modernă ( - ) p Daniel Giorgi Studii Memofonte / PORUMBUL LUI GIOTTO: FORMA SI FUNCTIA CAPELEI SCROVEGNI Â"Nobilis ara Deo [â€¦] multo numine plenaÂ" La aniversarea Bunei Vestiri a Nașterii lui Hristos ( martie) din anul , capela palatină, care a fost construită din ordinul lui Enrico degli Scrovegni în zonă a amfiteatrului roman din Padova, a fost dedicat Fecioarei De acest eveniment solemn vestea era dată de o epigrafă pierdută, compusă în mediul preumanist al Padova, care datora probabil să fie expusă la ușa principală a templului Sunt șanse, la asta timp, structura arhitecturală a capelei fusese finalizată cel puţin la a lui carcasa principală Construcția fabricii trebuia să înceapă la scurt timp după vânzare â€" finalizat la februarie â€" de proprietatea Arenei â€" constând dintr-un palat, o logie, grajduri, clădiri de serviciu, două turnuri și teren situat în afara zidurilor oraş - de Manfredo di Guecillo Dalesmanini în favoarea lui Enrico Într-adevăr, în lapsă de timp între februarie și aprilie - și poate foarte aproape de primul terminus - al doilea solicitase și obținuse de la episcopul Ottobono de' Razzi licența de a construi o biserică de dimensiuni modeste Este de crezut că cardinalul Niccolò a fost prezent și la dedicarea capelei lui Boccassio, care a sfințit apoi biserica locală a călugărilor dominicani la aprilie Aceasta prelat, ales papă în octombrie același an sub numele de Benedict al XI-lea, acordat la martie indulgența de un an și patruzeci de zile celor care vizitaseră biserica din Santa Maria della Carità din Arena cu ocazia principalelor festivități mariane - Nașterea Domnului, Buna Vestire, Purificare și Adormire - și o sută de zile celor care au mers acolo în termen de o săptămână de la aceste evenimente Acordarea de indulgență unei clădiri privat era un obicei destul de rar: o astfel de întâmplare poate fi cu siguranță explicată în lumina relaţiilor apropiate, poate şi de natură financiară, care existau între cei Treviso pontif și Enrico degli Scrovegni, care l-au rugat în mod repetat pe prelat - și au obținut â€" diverse beneficii ecleziastice pentru unii dintre membrii familiei sale Cu toate acestea, balonul de răsfăț trebuie Literatura despre capela Scrovegni este imensă În economia articolului referinţele bibliografice sunt au fost selectate după un criteriu de pertinență și relevanță tematică mai mare Multumesc pentru sfat științifice și/sau pentru beneficii practice Francesco Busti, Francesco Caglioti, Marcello Calogero, Eliana Carrara, Marco Collareta, Rita Deiana, Andrea De Marchi, Luca D'Onghia, Massimo Ferretti, Chiara Frugoni, Marco M Mascolo, Antonino Mastruzzo, Alessio Monciatti, Ilaria Morresi, Cristiana Pasqualetti, Salvatore Settis, Guido Tigler, Paola Ventrone, Veronica Vestri și Francesco Zimei m-a întrebat amabil Alessandra Freddi layout fig Către Giulia Ammannati, interlocutor privilegiat în derularea acestei lucrări, Îți datorez o mulțumire specială Moniei Manescalchi și Martinei Nastasi le exprim cea mai profundă recunoștință Citatul este preluat din al doilea hexametru al epigrafului dedicat al capelei, la care se face referire la anexa documentară a acestui eseu, denumită în continuare Anexa documentară, Actul a fost primit într-o copie autentică în pergament datată (ASVe, Fondo Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo din Rio Marin, , dosar Documenti e carte A usque Y), publicat parţial în TOLOMEI , pp - și integral în SCHWARZ-ZÃ-SCHG , pp - Textul actului conține lista precisă a proprietățile și destinația lor în momentul vânzării și nu menționează lăcașurile de cult Termenul din aprilie coincide cu numirea lui Ottobono ca patriarh al Aquileiei și este derivat dintr-un document ( ianuarie ) care relatează plângerile sindicului din apropierea mănăstirii Eremitani în împotriva inițiativelor întreprinse de Enrico, care obținuse concesiunea de a construi o biserică din episcopul Â"qui tunc eratÂ", adică din Ottobono de' Razzi, predecesorul lui Pagano della Torre: RONCHI - BELLINATI , p GRANDJEAN - , document , coloanele - Bula a fost raportată pentru prima dată în studii asupra capelei din SUPINO , I, p NAPIONE-GALLO , pp - Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / fi considerat un document de importanță primordială și pentru că a formalizat pentru prima dată titlul oratoriului; însemna că fabrica era accesibilă pentru cult, inclusiv spațiul destinat liturghiei ; si a sanctionat transformarea unei capele de clădirea bisericii deschisă publicului Această ultimă implicație a creat condițiile pentru unul concurs în grija sufletelor cu biserica din apropiere Santi Giacomo e Filippo dei frati pustnicilor În consecință, la începutul lunii ianuarie , sindicusul călugărilor, Giovanni a Soleis, a reînnoit plângerile exprimate anterior de către priorul vicarului episcopului Padova din aceeași mănăstire, în numele lui Enrico degli Scrovegni, care - continuând lucrarea lui capela - depășise constrângerile prescrise de licența acordată de episcopul Razzi De fapt, conform acordului, Enrico a trebuit să construiască o bisericuță cu un singur altar priva di campane e di campanile Â" în felul unui anume oratoriu, pentru el, soţia, mama şi doar o familie, la care oamenii nu s-ar aduna" Dimpotrivă, a fost o singură eră realizată grande chiesa con piÃ¹ altar, împreună cu o nouă clopotniță în Arena [â€¦] care urmează să fie amplasată clopote mari și clopote noi, în ofensă gravă, pierdere, prejudecată și vătămare a fraților și călugărilor care locuiesc în locul sau mănăstire menționat mai sus și rânduiala, locul acesteia, capitole, convenții și biserica romană și drepturile lor" : tutto questo Â"și multe alte lucruri care s-au făcut acolo, mai degrabă pentru fast și slavă deșartă și câștig decât pentru lauda lui Dumnezeu gloriam et honorem" Este legitim să credem că această perifrază este o aluzie la decor pictura în curs a capelei Ceremonia de sfințire a fabricii a avut loc câteva luni mai târziu Într-adevăr la martie Enrico, care însemna Â"facere consecrari quandam suam capellam PaduaeÂ" , a cerut Marelui Sfat de la Veneţia să i se acorde pânzele Sancti Marci Aceste ultime- poate fi identificat - după cum s-a argumentat, în mod convingător în opinia mea - cu veşmintele de altar ale Bazilicii Sf Marcu Împrumutul a fost acordat, și cu fiecare probabilitate pe martie, sărbătoarea Bunei Vestiri, paraclisul, acum probabil finalizat în structura arhitecturală a sălii dreptunghiulare, decorată cu picturi de Giotto, și a spațiului presbiterial, a fost sfințit Ultimele studii au arătat că Henry nu ar fi fondat templul ca un fost jurământ, pentru ca păcatele săvârșite de tatăl său Rainaldo în exercitarea activității să poată fi ispășite beneficiul Această interpretare, condiționată de condamnarea lui Rainaldo la Iad în Comedia lui Dante cât din judecata severă şi parţială exprimată împotriva lui de către În aceasta, pp - RONCHI - , p În aceasta, p În aceasta, p ASVe, Consiliul major, Rezoluții Registre, Magnus et Capricornus, c v: cf WILD , p , nota ; SCHWARZ-ZÃ-SCHG , pp - MUSCHETE - , pp - ; FRUGONI , pp - ; BALDISSIN MOLLI , p În schimb, în IACOB , p și TIGLER ( ), p , pânzele sunt identificate cu țesături pentru care ar fi fost folosite acoperă pereții corului Pentru un rezumat bibliografic și critic cu privire la interpretarea țesăturilor, consultați întotdeauna TIGLER ( ), p , nota O analiză a documentelor ne permite să concluzionăm că s-a urmat împrumutul hainelor: MOSCHETTI - , pp - Deși ridicarea diferitelor clădiri nu a avut loc într-un mod omogen - cum demonstrează cazul absidei, a cărei structură de perete nu este atașată corului pătrat alăturat - pare probabil să creadă, în opinia mea, că biserica era completă la momentul sfințirii sale, în Despre natura posterioară a absidei față de cor și sală, vezi cel mai recent TIGLER ( ), pp - , nota , cu rezumat bibliografic și critic, pp - ; asupra precedenței sale vezi GUARNIERI , pp - Cu privire la aspectele arhitecturale ale capelei, referiți în special la VERDI ; BORSA a; DIN LOCUL ; VALENZANO Despre momentul intervenției lui Giotto în capelă, a se vedea în esență PREVITALI , p SCHWARZ , p - Iadul XVII, - Daniel Giorgi Studii Memofonte / Judecătorul Giovanni da Nono , a fost transmis în primul rând de o cronică anonimă pe această temă prosopografică paduană, întocmită în În realitate, cumpărarea unui simbolic al orașului, care mai înainte fusese apanajul episcopilor prin donație imperială venind în mâinile uneia dintre cele mai eminente familii de Padova, a fost concepută ab origine per creați un nou stâlp devoțional dedicat Fecioarei în folosul padovanilor și al rudenie a Scrovegnis şi capabilă să legitimeze şi să consolideze poziţia socială e imaginea lui Enrico Acest raport sinergic între strategiile personale de propagandă mântuirea spirituală reiese deschis din investiția promovată în interesul orașului nellâ€(tm)atto di dotazione patrimoniale della prepozitura della cappella del , nel quale Enrico abreve affermato che la construction della chiesa fu întreprinsă Â"în onoare şi reverenţă [â€¦] Fecioarei Maica Domnului şi Domnului nostru Iisus Hristos, cinstea şi starea bună a cetăţii şi Remediu și mântuire pentru obștea din Padova, și pentru sufletul său și al predecesorilor săi" La solennità dellâ€(tm)Annunciazione L'attendibilità della data del rito di consecrazione riposa sulla notizia dello svolgimento di una procesione e dellâ€(tm)ufficio drammatico dellâ€(tm)Annunciazione nel în circuitul dellâ€(tm)Arena, nel quale i Dalesmanini nu avea consimțământul precedent il passeggio pubblico ai padovani Un ben noto registro di spese della sacrestia della Cattedrale di Padova enlenca - il marzo di quellâ€(tm)anno â€" esborsi Â" pentru lansete cumpărate pentru paiele pentru a fi purtate în festival a Bunei Vestiri către fericita Maria, când s-a împlinit misiunea Îngerului și a Mariei la Arenă, din "cauza de realizare sunt reprezentate două dintre arborele menționate anterior pentru transportul crucilor atunci când este necesar In caz contrar spese furono effettuate Â"pentru broşete şi cordoane pentru împodobirea castelelor [sic] ale Îngerilor şi Marie pentru amintita sărbătoare a Bunei Vestiri, după culoarea celor care ne-au purtat crucile și s-au întors de la biserica noastră cu procesiune la Arena și invers pentru festivalul menționat Nel Despre generația unor cetățeni ai orașului Padova atât nobili cât și ignobili ( - cca ), o lucrare de cronică sulle maggiori casate nobiliari locale: CIOLA - , p , cit în FRUGONI , p , nota Nellâ€(tm)estratto della cronaca dedicato alla famiglia Scrovegni si legge che Enrico intraprese this initiazione Â"for pentru siguranța poporului său și mai ales pentru sufletul tatălui său Raynaldi, care, fiind de condiție plebeană, avea mijloace infinite est fructus [da a amendament con functus, vino la mine sugerează Giulia Ammannati]: cit în JAMES , p Dacă vezi şi FEDERICI , II Codex Diplomaticus, p Căutarea cronicii a fost efectuată de numeroși oameni actualizări în deceniile care au urmat primului proiect și, prin urmare, interpolări radicale ale martorilor manuscris din care s-a pronunţat, împrejurări care au descurajat pregătirea unei ediţii critice de încredere Despre operetă vezi COLLODO BORTOLAMI , pp - ; COLLODO , p - ; COLLODO , p - ; FRUGONI , p ; BALDISSIN MOLLI SCHWARZ-ZÃ-SCHG , p Într-un pasaj din De generatione Giovanni da Nono scrie: "dedicavit enim Henricus se ordini fratrum Sancte Marie, qui dicunt fratres gaudentes, cui circa finem anni renunciavitÂ" (CIOLA - , p - , cit din FRUGONI , p , nota ) Nu este clar la ce anus se referă cronicarul, dar indiciile cronologice de context sunt incluse între data cumpărării sitului Arenei ( februarie ) și pontificatul lui Benedict al XI-lea ( octombrie - iulie ) Despre posibila afiliere a lui Enrico la ordin militar și spitalicesc al călugărilor Sfintei Fecioare Maria Gloriosa, numită a "Frati Gaudenti", vă rugăm să consultați NAPIONE-GALLO , pp - O implicare a ordinului în evenimentele constructive ale oratoriei a fost puternic afirmat de FEDERICI , I, pp - (despre nesiguranța cercetărilor părintelui Federici, vezi hotărârea lui Luigi Lanzi citată de PREVITALI , p ) și mai recent argumentat în principal de Robert H Rough, care s-a gândit că o poate extinde la concepția programului iconografic al ciclului fresce în sală (RUGH ), iar apoi în OLARIU ; iar în JACOBUS , speciatim pp - , - ; dar asta este a fost respins decisiv mai ales în SIMON , p ; SCHWARZ-ZÃ-SCHG , pp - ; SCHWARZ , p - , nota Acest ultim obicei este amintit de Giovanni da Nono: CIOLA - , p , cit din FRUGONI , p , nota Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / În scopul de a face anunțuri, să coase linii de prosoape și mătase cu paie și paie, pe care prosopul le poartă fuseseră făcute din paie și frize pentru a împodobi scaunele menționate ale Îngerilor și ale Mariei Mai mult decât atât, secondo una redazione degli Annales Patavini, nel Â"dominus Poncinus de Picinardis din Cremona, puterea Padova [â€¦] a început sărbătoarea Santa Maria de ArenaÂ" , riconosendo cosÃ¬ lo statuto civico della celebrazione În anii imediat următori, le spese per la festa furono sostenute dal Capitolo della Cattedrale e da Enrico degli Scrovegni In sono precizati in registrul sopra ricordato exite per lâ€(tm)atrezzeria necessaria per il trasporto delle portantine e dei palii, nonchÃ(c) per lâ€(tm)approvvigionamento di vino per i berroerii del podestà, chiamati a garantere lâ€(tm)ordine public Nel doi furoni grosolan destinați "celor [care] ne-au purtat crucile pentru sărbătoare Marie et Angeli" , e si rencontarono inoltre Â"pentru cheltuielile efectuate pentru praznicul Domnului Marie et Angelus, când sărbătoarea Bunei Vestiri are loc la Harena douăsprezece lire, nouă lire și bănuți patru, dintre care lordul Henry trebuie să plătească șase lire și jumătate, așa cum a promis el însuși; căci cheltuielile de mai sus sunt scrise în ordine pe o anumită foaie de pergament Queste note di pagamento, mai degrabă scarne, nu permitto di ricostruire le modalitÃ di svolgimento della processione e dellâ€(tm)ufficio drammatico, che sono conosciute con ASDP, Pergamente, , , c : vezi BELLINATI , p RIS - , p Această indicație documentară pare să contrazică știrea, recent reabilitată în TIGLER ( ), pp - , nota , conform căreia sărbătoarea s-a născut în Ettore Napione (NAPIONE-GALLO , pp - , nota ) a arătat că această afirmație poate fi considerată rezultatul a neînțelegere, deja raportată în SELVATICO , p Data a fost pusă înaintea transcripţiei de un statut la sărbătoarea Bunei Vestiri publicat în FEDERICI , I, p , II Codex Diplomaticus, pp - Astfel de statutul coincide cu versiunea cuprinsă în registrul de statut al orașului Padova reformat în anul , sub guvernul venețian, așa cum este specificat în TOLOMEI , pp - , în care documentul a fost republicat În monografia sa recentă despre capela Scrovegni Laura Jacobus, care susține și ipoteza unuia codificarea normativă a sărbătorii din (JACOBUS , p - ), publică din nou documentul în o transcriere de Benjamin G Kohl şi precizează că data introduce Â"un statut privind închisoarea debitorilorÂ" şi nu dispozitivul de la sărbătoarea Bunei Vestiri, care Â"are loc în următoarea paragrafulÂ" (ivi, p ) De asemenea, trebuie avut în vedere că în redactarea actului nu apare nicio mențiune a părții statute ale epocii municipale, datând din cu completări până în (STATUTUL MUNICIPIULUI ) Mereu Napione susţine că Â"statutul sărbătorii Mariei Bunavestită, raportat într-un registru al Statutelor reformate de către Carraresi întocmit în , povestește despre o procesiune prezidată de episcop și primar care din catedrala a condus la "ad capellam Arene", unde se recita drama liturgică Acest statut este nedatat şi este lipsită de alţi indicatori cronologici, chiar dacă textul propune o referinţă "în laudă a Sfântului Roman Church" cu o aromă în mod explicit "Guelph", care sună improbabil înainte ca conflictele orașului să se potolească între Părți Guelph și Ghibeline ( ) În acest sens, ar putea fi semnificativ ca în registru statutul imediat precedent este datat : devine probabilă o redactare a dispozitivului la sărbătoarea mariană din unul dintre anii următori și pare posibil să se emite ipoteza că originea procesiunii spre Arena a coincis tocmai cu sfinţirea noii biserici din ScrovegniÂ" (NAPIONEâ€"GALLO , p - ) Acolo difuzarea sărbătorii Bunei Vestiri în zona Veneto a fost cauzată atât de influența exercitată de Republica Veneția, unde aniversarea a coincis cu aniversarea fondării mitice a orașului ( martie ) și a unit o puternică relevanță politică sensului religios (MUIR , pp - ); ambele din condiționarea Patriarhiei Aquileiei, din care multe eparhii din acel teritoriu erau sufragane (CATTIN , p - ) "De asemenea, pentru o vâslă lungă și hamurile lui necesare pentru slujba Mariei și a Îngerului, plata a cinci mici // La fel pentru alte afaceri pentru biroul menționat salariile de mici ceva de făcut"] // Tot pentru suliţe pentru căratul paielor şcolarilor, iar pentru încadrarea lor, salariile a copii mici [â€¦] La fel, cei doi veneţieni mari care ne-au purtat crucile pentru sărbătoarea Mariei şi a Îngerului // De asemenea [depennato: "două mari"] salariile a patru mici pentru cele opt cluburi cumpărate de șefi pentru postul menționat Marie și Angeli // Au plătit și trei frânghii pentru legarea stâlpilor de scaunele lui Marie și Angeli // Au plătit și două pentru fierele necesare pentru stâlpii lungi care erau corpul [sic] în preajma Mariei și a Îngerului // Plătit și parvorum pro vino pro berroeriis potestatis qui iuvarunt nos a presura gentiumÂ" (ASDP, Pergamene, , c ) Ibid, c v Ibid, c ZANOCCO , p ; SCHWARZ-ZÃ-SCHG , pp - Daniel Giorgi Studii Memofonte / aproximare suficientă numai datorită dispozitivului partidului, înmânat de registru a statutelor orasului Carrara epoca ( ) si din cea reformata in sub stapanire venețian De la ei aflăm că în ziua Bunei Vestiri - sau într-un altul stabilit de episcop - doi pueri erau îmbrăcaţi în capela Palazzo della Motiv la cea de-a treia oră mijlocie, adică pe la nouă dimineața Un puer timpuriu era prevăzut cu aripi și un crin, în așa fel încât să se umble pe Arhanghelul Gavriil; o secundă, în pânze feminin, ar fi jucat Fecioara Între timp, episcopul sau vicarul său, împreună cu capitolul, clerul padovan și membrii comunităților religioase ale orașului, ar fi mutat în procesiune de la Catedrală la Palazzo della Ragione În acest loc religioase s-ar întâlni cu podestà, Â"cum omnibus iudicibus de curia sua et cum omnibus iudicibus et officialibus comunis Padue et cum omnibus militibus, doctoribus et honorabilibus civibus Padue" Îngerul și Fecioara ar fi fost ridicați pe două scaune sedan și purtate de palat până la Arenă, într-un cortegiu care a fost precedat de trâmbițiștii Municipiului și de religios și urmat de podestà și de ceilalți cetățeni Â"cum gastaldionibus artium, artificibus et mercatoribus" Apoi, în circuitul amfiteatrului Â"representatio salutationis angelice" Mai mult, s-a dispus să se asigure organizarea petrecerii fără costuri suplimentare pentru Municipalitate și pentru fraglie, iar miliția podestà a fost încredințată cu controlul ordinii publice, astfel încât marea mulțime de oameni nu a fost cauza accidente Conform unei practici uzuale, producerea reprezentării Bunei Vestiri curand a trebuit sa fie incredintat unei evlavioase fratii mirene infiintate in acest scop Nu se cunoaște data exactă la care a fost ridicată asociația Santa Maria della Carità dellâ€(tm)Arena, denumită altfel Annunziata dellâ€(tm)Arena În călugărul pustnic Angelo Portenari a afirmat că frăţia îşi avea originea în jurul anului şi că Â"pentru statut al orasului facut in anul el era responsabil pentru a avea reprezentare a Bunei Vestiri de către îngerul Gavril la b Fecioară la teatru al Arenei" Savantul a indicat drept surse cele două statute ale orașului menționate mai sus, care - totuși - sunt complet lipsite de orice bază cronologică Un indiciu care ne lasă suspicioși o origine din secolul al XIV-lea a fragliei este oferită prin examinarea unor capitole, păstrate într-un singur transcrierea tardivă, a statutelor pierdute Un prim capitol este scris în latină și stabilește în principal că cu ocazia Bunei Vestiri fiecare membru al frăţiei este obligat să plătească fermierului douăzeci și patru de denari mici, care va cumpăra cinci dubleri (patru pentru gastaldi și una pentru el), și lumânări simple pentru ceilalți confrați Aceste lumânări ar fi au fost oferite deasupra altarului bisericii Santa Maria della Carità dell'Arena pentru sărbătoare a slujbelor şi a cântării de rugăciuni pentru sufletele confraţilor vii şi decedaţi Încă trei capitole, în limba vernaculară, ele sunt transcrise dintr-un statut reformat al fragliei și prescriu în esenţă confraţilor săvârşirea liturghiei în prima duminică a lunii în capela Scrovegni, frecvența ședințelor capitolului frăției, a participarea la procesiunea din ziua sărbătorii Bunei Vestiri de la Palazzo della Rațiune în curtea Arenei și, la finalul acestei solemnități, ofranda de lumânări în interior Vezi respectiv Padova, Biblioteca Civica, BP , Statuta Communis Padue, , c (STATUT DIN PADUA , pp - ); Padova, Biblioteca Civică, BP , Volumen statutorum magnifice civitatis Padue refformatorum sub anno , cc - v Ibid, c v Ibid Padova, Biblioteca Civică, BP , Statuta Communis Padue, , c v PORTENARI , p Â"Toate legile confratiilor evlavie din secolul al XIV-lea prezinta patru ispravnici insarcinati cu conducerea lorÂ" (STATUTUL CONFRATERNITULUI , p L), deoarece structura lor internă reflectă organizarea administratia orasului Padova, impartita tocmai in raioane Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / a bisericii După cum a subliniat Giuseppina De Sandre Gasparini, se pare că în trecut decenii ale secolului al XIV-lea a avut loc trecerea definitivă de la latină la limba vernaculară ca limbă autoritate unică pentru întocmirea statutelor cuvioanelor frăţieri paduane Valabilitatea omogenă a acestei concluzii convinge să retragă redactarea statutelor în limba latină a Şcoala Annunziata dellâ€(tm)Arena înainte de ultimul sfert al acelui secol, obţinerea de consecinţă un probabil terminus ante quem al naşterii fragliei În orice caz, prima dovadă cu înscrisuri a fratalei se regăsește în testament a lui Maddalena degli Scrovegni, fiica lui Ugolino și nepoata lui Enrico Actul a fost semnat în mod corespunzător privat la mai și publicat la aprilie , după moartea sa Madeleine a donat o cruce de argint bisericii Santa Maria della Carità dell'Arena din Padova o relicvă din lemnul crucii și niște cărți În plus, a înființat un fond anual de șaizeci și șase ducați de aur care s-ar încasa sub formă de dobândă la titlurile de creanță deținute de către doamna la Camera Municipiului Veneţia şi înregistrată în cartierul Santa Cruce Cu aceasta anuitate Â"illi viri saeculares de fratalea seu scoala Sanctae Marie de Caritate Padova in ArenaÂ" ar fi trebuit sa asigure toata officiatura della chiesa e alle altre necesar, "aparent în veșminte, în cupe, în misale, în cărți, în veșminte de dinainte altare, sau în refacerea bisericii, și în sărbătoarea Bunei Vestiri a Preasfintei Fecioare Maria, și dupa spusele barbati va aparea in bine, in podoabele bisericii mai sus mentionate La straordinaria munificenza di Maddalena, che impegava la confraternita a provvedere alla fornitura della suppellettile liturgica, alla maintenance e ai restauri della cappella e allâ€(tm)organisation della solennitÃ dellâ€(tm)Annunciazione, sembra situarsi in una strategia di patronajul feminin al familiei Într-adevăr, giÃ nel Jacopina d'Este, seconda moglie di Enrico, hotărâse în testamentul său să plece în beneficiul reprezentării a Bunei Vestiri o coroană cu pietre prețioase așezate în decor, hainele sale și articolele ei de lux, pe care deja obișnuia să le acorde pentru petrecerea din martie Eficacitatea în timp util a donaţiei Maddalenei rezultă dintr-un registru de cheltuieli realizat de Confraternitatea Annunziata dell'Arena între şi datorită interesului obtinut de la comisia insarcinata cu administrarea mostenirii Lista plăților este foarte variat și se referă la celebrarea maselor cu drept de vot, plata salariilor, călătoriile la Veneţia, confecţionarea cincilor şi lumânărilor, cumpărarea uleiului sfânt Bine detaliate sunt numeroase lucrări de întreţinere a capelei şi a amenajării sale liturgice, care includ amenajarea mormanei de apă sfinţită, a Â"pozulo sora la secretaÂ" â€" ştire care asigură existenţa unei loggii deasupra corpului sacristiei deja la începutul deceniului al patrulea al Anexă documentară, De menționat că statutele în limba latină (post -înainte de ) ale frăției padovane a Slujitori ai lui Dumnezeu și ai Sfintei Maici a Catedralei, întemeiată în și cunoscută ulterior cu numele de Moș Crăciun Maria dei Colombini, a prescris confraţilor să meargă la biserica Santa Maria dell'Arena în ziua de Sărbătoarea Bunei Vestiri: STATUTELE CONFRĂȚIILOR , p În aceasta, p XXIII MEDIN - ( ), p Ibid Mai mult, Magdalena a lăsat trei veșminte liturgice fraglielor și le-a cerut ofițerilor să numească una preot, care oficia zilnic liturghii pentru drept de vot pentru sufletul său și al rudelor sale, și pentru a păzi aniversarea morții sale Avea șaisprezece ducați rezervați anual celui care oficia altarul; prevostul ar fi avut sarcina de a celebra oficiile divine Printre altele legate este demn de interes moştenirea către Maria de Forciis a unei case din cartierul Santa Margherita din Veneţia De fapt, dacă Maria și toți cei moștenitorii săi trecuseră, ofițerii frăției ar fi ales doi preoți supranumerari, care avea să primească venitul din proprietate pentru hrană și îmbrăcăminte, plus douăzeci de ducați pe an fiecare de dobânda la împrumuturile făcute de Maddalena În cele din urmă, trei sute de ducați de aur vor fi gajați pentru construirea unei case pentru cler pe lângă capela Arena Pe Maddalena degli Scrovegni, sărbătorită la timpurile sale pentru atractivitate și doctrină, vezi SIMONETTI b SCHWARZ , p , nota ; BALDISSIN MOLLI , p Tot Henric în ultimul său testament ( ) a declarat că a donat capelei veşminte, cărţi, cruci, potire şi alte podoabe: BARTOLI LANGELI , pp - ; BALDISSIN MOLLI , p Anexă documentară, Daniel Giorgi Studii Memofonte / al XV-lea - de albe liturgice, confecţionarea unei frânghii pentru clopot, a unui fier de călcat şi a unei contragreutate pentru o lampă și furnizarea de argint pentru fabricarea a cădelniţă Disponibilitatea economică remarcabilă a permis demararea unor lucrări extraordinare la biserică, asemenea acoperișului boltit al clopotniței De fapt, în sunt trecute cheltuieli pentru furnizarea de pietre şi mortar, pentru onorariile unui maestru zidar Â"pentru a face the feţe ale clopotniţei [â€¦] la august Â", unui anume fierar Domenico Â"pentru trei caene pentru degete întoarce-te pe Sora la giexia" și către un tăietor de pietre pe nume Giovanni "pentru lespezile care sunt sus pe zid" Reparații ulterioare au fost efectuate în , când au fost lichidate două lire Â"să fie aduse şosete ca să acopere giexiaÂ", lire Â"să fie făcute lamele porţii şi pentru pri da guerzi pentru Rena", precum şi alte sume "să trimită cupiul şi ciorapul să conzare pe giexia, pentru stăpâni şi cuie" Mai mult, în septembrie sunt înregistrate alte plăți "per cupi, sock and sabion and for condutura de queli [â€¦] for the giexiaÂ" si Â"per axis to cover the giexiaÂ" În ianuarie , două ferestre mari de sticlă au fost plătite unui maestru dulgher și în de alte plăţi erau destinate Â"a avea ferestrele închise de vero sora la portaÂ" şi Â"a face tuor zo the windows de vero a aduce la maistro" În cele din urmă, în li s-au restaurat "cheia a arcadei fero şi a porţii giexia" De asemenea, registrul indică în detaliu cheltuielile efectuate pentru sculele, la taxe de garderobă și auxiliare pentru spectacolul din martie De exemplu, în martie sunt mentionate iesirile Â"per spago, cordela, per fare i pichagli per le cortine per sărbătoarea madonei sfintei MariaÂ" şi - întotdeauna cu acelaşi scop - Â"pentru purtătorii care aduc marii ei confalomÂ", Â"a avea strapuns mantia MadoneiÂ", Â"per libre de zeraÂ", Â"pentru frânghie pentru degete [festa] și pentru colonba", "per para doa de gloves for the Maria and for the agnolo", pentru Â"trombiti si pifariÂ" Aceste versiuni apar aproape neschimbate în anii următori, cu unele modificari si alte detalii In apare o suma "pentru a trimite el pergolo la pra si pentru colonba pentru petrecere si snur si pini si bastaxe care ficha stalpii" , iar peste ani mai târziu unele sume sunt destinate pueri cantores Un fapt care merită să fie dat chiar acum să fie evidențiat, este memoria articulației într-o singură voce a frânghiei (și/sau sforii) împreună cu porumbelul, după o practică care se urmăreşte şi în lista de cheltuieli al , și După părerea mea, este un obicei care poate fi explicat ipotizzando un nesso funzionale tra i due elementi nel corso della messinscena Una descriere piena di ammirazione dellâ€(tm)insieme delle fabbriche dellâ€(tm)Arena e della reprezentarea, ca și cum ar fi contemporană cu acest registru, este dată de un "ghid" acreditat ca umanist de către medicul padovan Michele Savonarola în celebrul său Libellus de cu ornamentele magnifice ale regelui orașului Padova, scris allâ€(tm)incirca verso la metÃ degli anni quaranta del Patru sute Elogiando l'ampiezza del circuito dell'Arena, Savonarola scrie: Căci curtea rotundă este atât de largă încât, când vine ziua glorioasă a Întrupării, întregul Clerul și tot poporul sunt închiși în acel loc, pentru că este o reprezentare foarte glorioasă și devotată Annuntiationis per Angelum ad Mariam Spiritu Sancto superveniente per clerum eo in die eoque fit la fața locului După cum sa menționat deja, existența unei clopotnițe a fost constatată în Nu este evident că Enrico a renunțat la turnul clopotniță după binecunoscutul protest al călugărilor pustnici, după cum s-a afirmat recent în TIGLER ( ), p Actuala clopotniță este rezultatul unei remodelări de epocă ulterioară, probabil atribuită XVIII: pentru un rezumat bibliografic și critic al configurației originale a clopotniței și a acestuia transformări, consultați întotdeauna TIGLER ( ), p , nota Anexă documentară, Cheltuieli suplimentare pentru capelă au fost efectuate în deceniul al șaselea, după cum se arată un inventar de scrieri ale fragliei, pe care scrie Â" Alte relatări și discurs similare făcute în folosul bisericii Rena pentru masarii fraglielor" (ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dellâ€(tm)Arena, , fol v) Anexă documentară, Acolo SAVONAROLA/SEGARIZZI , p Despre Michele Savonarola vezi SIMONETTI a Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Un detaliu semnificativ care reiese din acest pasaj este ajutorul Duhului Sfânt în salutatio angelica, în conformitate cu dictarea evanghelică Dacă te gândești la asta cumpărarea unui porumbel în este documentată în mod repetat în lista de cheltuieli menționată mai sus prilejul sărbătorii de martie - obicei care pare să susţină ipoteza că era o pasăre în carne și oase, mai degrabă decât un simulacru permanent - este adevărat a crede că Duhul Sfânt a sosit ab origine tocmai sub forma acesteia pasăre, a cărei asociere cu persoana a treia a Treimii se întoarce la episodul Botezului a lui Hristos în Evangheliile canonice Această ipoteză pare să fie întărită de modul în care este realizată al biroului dramatic al Bunei Vestiri înfiinţat Â"post prandium hora consuetaÂ" în Catedrala din Padova, care a fost transmisă prin cele două cărți procesionale (secolele XIV-XV) ale Biblioteca de capitole De fapt, una dintre secţiuni, conţinând indicaţiile mişcărilor şi a gesturilor pe care personajele trebuiau să le facă, amintește de afișarea unui porumbel, care era eliberat în zbor și a fost primit de Fecioară sub manta ei în timpul biroului pt simbolizează întruparea lui Hristos: Sed cum [ANGELUS] pervenerit ad locum, scilicet: Spiritus sanctus superveniet in, tunc columba aliquantulum ostendetur Finito versus, iterum DIACONUS prosequatur usque: Dixit autem Maria ad angelum Hoc finito, MARIA elevet se, et stando brachiis apretis alto voce incipiat: Ecce ancilla; ante finem dicte antiphone columba dimittatur et MARIA recipiat dictam sub clamide În perimetrul Arenei, aglomerat de cetăţeni devotaţi, Arhanghelul Gavriil şi Fecioara erau vizibile Â"in locis preparatis et solitisÂ" , probabil în curtea bisericii Acest spațiu a fost acoperit de un portic în urma ridicării portalului a capelei - ca suprapunerea rafurilor centrale, sprijinite de fațadă, până la inelul exterior al arhivoltei portalului - dar înainte de , de când În testamentul său, Maddalena degli Scrovegni a cerut să fie înmormântată "ante fores ecclesiae sub portic" Acest portic sa prăbușit cu puțin timp înainte de iunie O fotografie a elevația capelei, luată de Carlo Naya în octombrie și un desen în acuarelă (Fig ) din nou din elevație, realizată de Gabriele Benvenisti, Vincenzo Grasselli și Barnaba Lava împreună cu alte unsprezece mese în , arată prezența altor două rafturi, poziționați pe pilaștrii de colț ai fațadei și acum dispăruți Acest detaliu asigură că porticul avea trei arcade și era boltit, așa cum este ilustrat și de o vedere a curții Arenei Lc , Mt , Vezi și Mc , ; Luca , ; In , Competiţia porumbelului în reprezentare la Arena a fost sugerat pentru prima dată în BRUNELLI ( ), p , în baza examinării unei liste de cheltuielile fragliei din al treilea sfert al secolului al XVI-lea, pentru care cf infra Potrivit lui Alessandro Tomei porumbelul ar fi fost un artefact (TOMEI , p ) Nu se poate exclude să fi fost creat un porumbel fictiv ca podoabă pentru petrecere, după cum sugerează, aparent, înregistrarea unei cheltuieli "a face a maza si o colonba" intotdeauna in anul (Anexa documentara, ) VECHI , p Padova, Biblioteca capitulară, ms C , cod civil - : cf OLD , pp - ; vezi si paralela Procesională, păstrată în aceeași bibliotecă la semnătura C VECCHI , p Padova, Biblioteca Civică, BP , Volumen statutorum magnifice civitatis Padue refformatorum sub anno , c v MEDIN - ( ), p PROSDOCIMI ( ), p Padova, Biblioteca Civică, RIP XXXIII : cf V Donvito, intrare nenumerată, în GIOTTO ET L'ART A PADOUE , pp - Vezi și FILIPPIN Padova, Biblioteca Civica, RIP, XXXVI Pe planșe vezi BORSELLA b, pp - ; Sf Borsella, dosar nenumerotat, în GIOTTO ET LâART A PADOUE , pp - Daniel Giorgi Studii Memofonte / datând de la începutul secolului al XIX-lea (Fig ) Prin urmare, este rezonabil să ne imaginăm că cele două personaje și-a stabilit reședința pe părțile laterale ale portalului de sub portic, ceea ce a fost poate intenționat construit pentru a crea un spațiu arhitectural pe măsura performanței dramatice Această ipoteză pare să fie susținută mai ales de legătura iconografică strânsă dintre figura Mariei și spațiul ușii După cum a argumentat cu brio Max Seidel reconstruind locația inițială a unui Înger vestitor - din care a rămas în prezent trunchiul la Bode-Museum din Berlin - pandantiv cu o Fecioară pe o parte a pasarelei înalte care odinioară a dat acces la amvonul lui Nicola Pisano din Catedrala din Siena, asociația de subiect al Bunei Vestiri în pragul de intrare traduce vizual acele texte medievale în pe care Maria este celebrată ca gardian al ușii palatului raiului, deoarece - datorită concepţia despre Hristos - suntem admişi prin ea să ne bucurăm de fericirea veşnică O examinare a surselor nu clarifică din ce loc și-a început zborul porumbelul sau din care era calea lui Cu toate acestea, din moment ce Duhul Sfânt purcede de la Tatăl și Fiul, sursa porumbelului trebuia în mod necesar să coincidă cu o imagine a lui Dumnezeu Tatăl, întrucât afișează și iconografia obișnuită a scenei Bunei Vestiri Cu fiecare probabil că această imagine trebuie să fi fost cea pictată de Giotto pe ușa de lemn de deasupra arcul de triumf al capelei (Fig ), care, fiind mobil, putea fi deschis spre interior sala și lăsați pasărea să alunece dintr-o poziție ridicată spre Fecioară Prin urmare, se poate presupune că porumbelul trăiește, fixat cu aripi desfăcute pe un cadru de care atârnă o frânghie, a urmat o traiectorie longitudinală și oblică spre ușa principală a capela Mansarda, care este ascunsă în spatele trapei și poate fi accesată printr-o deschidere situat sub coama acoperișului pe latura de nord a corului pătrat, ar fi fost un loc serviciu ideal pentru a pregăti "cursa" și a supraveghea succesul perfect al reprezentare Mai mult, acest spațiu este situat pe extradosul bolții în cruce a corului, adica deasupra sanctuarului capelei in corespondenta cu altarul principal, iar pentru acesta al lui alocarea poate fi considerată iconografic ca un adevărat empirean Există Marino Urbani, Arena din Padova Padova, Biblioteca Civica, RIP, X, Este imposibil de știut dacă pe partea de sus a porticului a fost inițial terasa mare cu balcon vizibil clar în acuarelă și accesibilă prin două deschideri aşezate pe părţile laterale ale faţadei Din tabel s-ar părea că, cel puțin la începutul secolului al XIX-lea, așa terasa avea un aspect de la sfarsitul secolului al XVI-lea sau al XVII-lea Potrivit lui Vittorio Dal Piaz Â"a presupus că funcția de tribună rezervată autorităților, hramului și familiei sale, pentru a asista la reprezentarea sacră" (DAL PIAZ , p ) Ne întrebăm dacă această vedere era mai probabil să servească pentru afișarea numeroase relicve menționate în inventarele proprietăților capelei SEIDEL , pp - ; SEIDEL , I, p A Verdi, dosar nenumerotat, în LA CAPPELLA DEGLI SCROVEGNI , I/Testi, pp - Dimensiunile trapei ( x cm) sunt compatibile cu această funcție Utilizarea trapei în curs de reprezentare a fost sugerat de Michael Thomas, care a susținut însă că de aici va fi a apărut îngerul și nu porumbelul (TOMAS , p ) Ipoteza că din spaţiul din spatele trapei a fost eliberat porumbelul a fost considerat în FLORES D'ARCAIS , p ; FRUGONI , pp - , , nota ; iar cel mai recent în TOMEI , pp , Johannes Tripps consideră că este puțin probabil ca porumbel sau o figură în chipul lui Dumnezeu Tatăl și propune ca o explicație mai credibilă că aceasta ecrana o fereastră integrală cu un cor pătrat de o înălțime mai mică decât cea actuală și era folosită în timpul zilei a sărbătorii pentru un Â"Inszenierung des einfallenden LichtesÂ", în acord cu afirmația Sfântului Augustin conform căreia Maica Domnului a conceput prin lumină (TRIPPS , p ) Carlo Bertelli crede că - ca alternativă la porumbel - Duhul Sfânt ar putea fi simbolizat de un tânăr (BERTELLI ) În D Banzato, dosar nenumerotat, în LA CAPPELLA DEGLI SCROVEGNI , I/Testi, p , se referă el opinia Irenei Hueck, conform căreia trapa ar fi putut servi la afișarea vreunui obiect de cult Ipoteza - susținută în special în JACOBUS , pp - - că celebrarea liturgică a Missa Aurea a avut loc în ziua sărbătorii în interiorul capelei a fost respinsă în mod corespunzător în SCHWARZ , p - , nota În Festa della Palombella, sărbătorită la Orvieto cu ocazia Rusaliilor, un porumbel viu legat de un cadru atârnat de un cablu (Fig ) alunecând spre un baldachin, care amintește de locul unde Apostoli cu Fecioara, până în vremuri de curând, înainte de a fi introduse modificări pentru atenuarea impactului a dispozitivelor pirotehnice asupra animalului Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / să creadă că pasărea - după ce și-a terminat "zborul" - a apărut pe pragul de intrare al capelei, unde a fost primit de Fecioara, cu un efect surprinzator asupra publicului tremurat, aglomerat de-a lungul circuitului de perete al unui amfiteatru păgân reinterpretat acum într-un sens creștină și intenționată să îmbrățișeze trupul bisericii Evocarea reprezentării pare să acrediteze ipoteza că echipa arhitectural-decorativ al sălii și al corului pătrat al capelei a fost adus împlinire prin răsfățarea dispozitivelor scenotehnice care prezidau punerea în scenă De fapt, există o unitate de planificare între sala de clasă și cor și - așa cum a făcut Giovanna Valenzano evidențiat recent - împletirea cărămizilor între naos și prezbiteriu, prezența aceluiași modul, mai mult la fel forma de profilare a bazelor contraforturilor care inchid fatada ca atasarea de prezbiteriu, sunt indicii, chiar dacă în sine nu sunt suficiente, pentru a postula contemporaneitatea celui structura În plus, în corul pătrat reducerea grosimii peretelui pe ambele părți, determinată de grevarea scaunelor tarabelor de lemn construite la începutul secolului al XIV-lea, ar fi putut susține bolta în cruce cu nervuri încă pe loc, sprijinindu-se pe contraforturi situate la colturile travei, dar nu greutatea unei bolti de butoaie Acest din urmă sistem de acoperiș, solidar cu pereții de zonă ai corului de o înălțime mai mică decât cea actuală și cu tâmplăria de lemn a unui acoperiș care nu ar fi interferat cu deschiderea care străpunge peretele arcului de triumf - interpretat ca o fereastră - era considerat a fi primitivo de Laura Jacobus și Guido Tigler Cu toate acestea, s-a avertizat pe bună dreptate că "Lipsesc dovezi clare cu privire la o ridicare ulterioară a corului" Pentru aceasta trebuie adăugaţi că - după cum arată foarte bine secţiunea longitudinală a capelei (Fig ) - ben orificiul din peretele arcului de triumf ar fi fost cu greu ascuns, de asemenea doar parțial, din tâmplăria acoperișului În cele din urmă, dacă Giotto ar fi conceput masă cu Dumnezeu Tatăl ca imposta a presupusei ferestre - după cum afirmă Guido Tigler - nu ar fi fost uşor să-l deschidă la o înălţime de , m faţă de podeaua capelei Prin urmare, pare extrem de neplauzibil ca o astfel de gaură să fie una reală fereastra Nu pare probabil că Arhanghelul Gavriil și Fecioara și-au stabilit reședința deasupra pronaosului paraclis, din cel puţin două motive: ) dacă porumbelul ar fi apărut în curtea bisericii de sub bolta portic, ar fi rămas complet fără legătură cu protagoniștii salutatio angelica; ) dacă porumbelul trecuse prin deschiderea centrală a triforei fațadei, de numai cm lățime (pentru aceasta măsura vezi A Verdi, intrare nenumerată, în LA CAPPELLA DEGLI SCROVEGNI , I/Testi, p ), nu s-ar fi apropiat ca cele două personaje - și în special Fecioara - să ajungă la o altitudine bună mai înalt decât podeaua pe care ar fi fost pueri DAL PIAZ , pp - VALENZANO , pp - VALENZANO , p Execuția corurilor la începutul secolului al XIV-lea rezultă din datarea lor la radiocarbon: PIOVAN-ADDIS ET ALII , p Această datare este de acord cu cronologia celor depunerea intenționată a două monede sub aceste artefacte din lemn, care au fost găsite în Corso a restaurării din - Moneda recuperată sub tarabele din stânga a fost bătută în perioada - ianuarie ; cea de sub tarabele din dreapta a fost emisă între și Cele două exemplare au fost plasate între aproximativ și și probabil înainte de ianuarie : CALLEGHER IACOBUS , p ; TIGLER , p ; TIGLER ( ), speciatim pp - , în care - cu toate acestea - da exprima rezerve cu privire la argumentele prezentate de Laura Jacobus pentru a-si sustine ipoteza SCHWARZ ( ), p TIGLER ( ), p - Pentru măsurarea înălțimii vezi A Verdi, cartonaș nenumerotat, în LA CAPPELLA DEGLI SCROVEGNI , I/Texte, p Potrivit Laurei Jacobus, deschiderea de pe arcul de triumf a fost inițial protejată de o fereastră de sticlă, pentru pe care Giotto ar fi conceput o figură a lui Dumnezeu Tatăl; prin urmare, ar fi fost tamponat de Giotto însuși, Daniel Giorgi Studii Memofonte / Dispunerea poveștilor pictate în frescă în sală este orchestrată în așa fel încât în lunet deasupra peretelui arcului de triumf a lăsat să fie dezvăluit subiectul rar al Misiunii a Arhanghelului Gavriil, care depășește Buna Vestire pictată pe pendentivele arcului de triumf (Fig ) Corespondenţa dintre organizarea arhitecturală şi planul decorativ este de natură să să demonstreze că o docta mens precum cea a lui Giotto a colaborat activ la conceperea și implementarea mecanismului multimedia al Bunei Vestiri, inclusiv a trapa mobilă care este împărtășită iconografic atât de scena pictată pe arcul de triumf cât din reprezentarea care a avut loc cândva pe martie Episodul dublu Giottesque al Misiunii și Bunei Vestiri (Fig , , ) vizualizează semnificația titlului de dedicarea capelei De fapt, extrema se manifestă în ordinea dată de Dumnezeu lui Gavril caritatea Tatălui față de om, răscumpărat din păcatul originar datorită Întrupării și a jertfa Fiului pe cruce; contextual dragostea corespunde acestui act de caritate iubirea necondiţionată a Mariei faţă de Duhul Sfânt Figura lui Dumnezeu Tatăl stă pe un tron gotic precedat de trei trepte, cu trepte de marmură și înălțimi decorate cu motive alla cosmatesc Coerența iconografică dintre treptele reproduse în frescă pe perete și arhitectură Pictura gotică pe panou sugerează că acesta din urmă a fost inițial bine deghizat în cadrul scenei, după o intenţie mimetică compromisă acum de căderile grele a tencuielii Eternul, înfățișat sub înfățișarea lui Hristos , dă cu mâna sa dreaptă pe sarcina de a vesti Fecioarei Întruparea lui Hristos arhanghelului, care apare împreună cu brațele încrucișate în semn de acceptare a misiunii Tronul este înconjurat de o coroană de îngerii urcau în adâncime pe nori cirrus, îndreptând privirea spre centru sau vorbesc între ei sau, din nou, cântă la tubă și la alte instrumente muzicale Pe lateralele arcului triumfale apar protagoniștii scenei Bunei Vestiri și anume arhanghelul Gabriel a stânga și Fecioara în dreapta, care locuiesc în aceeași cameră, a cărei secțiune este reprodusă specular pe ambele spandrile Madona, asupra căreia Duhul Sfânt coboară jos că l-ar fi replicat pe Dumnezeu Tatăl în frescă; în cele din urmă, pe la fereastra a fost redeschisă și Giusto de' Menabuoi ar fi pictat trapa cu un subiect asemănător celor anterioare (JACOBUS , pp - , - ) Aceste considerații sunt în mod clar respinse în cele din urmă de Guido Tigler drept "acrobații mentale" (TIGLER ( ), p ) Splay-ul din jurul deschiderii din spate a fost puternic manipulat după cumpărarea capelei de către Municipiul Padova ( ) Într-o primă intervenţie acesta Grosimea interioară a zidului a fost mărită cu cărămizi și un buiandrug de beton Ulterior, zidăria frontonului de deasupra forului a fost parțial golită pentru a câștiga a acces la podul holului, eliminând lucarna de pe acoperișul naosului, care avea până atunci acea sarcină (Fig ) Pardoseala din lemn, care taie deschiderea la jumătate, a fost instalată după , după cum se vede în GIOSEFFI , p Situația anterioară acestor falsificări este documentată de desen în secțiune de Benvenisti-Grasselli-Lava din (Fig ) La această formulă se referă Giotto în inscripția de sub menghina invidiei pictată pe soclul capela: PINXIT INDUSTRIA DOCTE MENTIS , p ; GIORGI În acest sens, a se vedea mai ales LISNER , pp - A De Marchi, dosar nr , în GIOTTO AND COMPAGNI , pp - : Această convenție figurativă atrage originea din pasajul paulin care îl identifică pe Hristos ca "chipul lui Dumnezeu nevăzut" (Col : ) După cum a apreciat bine Chiara Frugoni (FRUGONI , p , nota ), nu este plauzibil ca îngerii să fie susceptibil de a se identifica cu virtuțile divine (Milostivirea și Pacea, Adevărul și Dreptatea) intenționați într-o dispută pioasă dacă Dumnezeu ar trebui să ierte sau nu omenirea, condamnată din vina lui Adam, prin Întrupare și jertfa Fiului pe cruce Această dispută, povestită într-un psalm de Bernardo da Chiaravalle, a fost reluată și transmis de Meditationes vitae Christi, un tratat franciscan dedicat meditației private asupra faptelor vieții a lui Hristos Primul în MATHER JR s-a spus că Meditationes ar fi inspirat presupusul reprezentarea acelui episod și a altor detalii narative ale ciclului Giotto Deși această presupunere are întâlnit cu un larg consens în studii (vezi mai ales SIMI VARANELLI , pp - ; cel mai recent POLZER ( ); TOMEI ), ne întrebăm dacă nu este mai probabil să califice relația dintre tratat și Ciclul lui Giotto nu ca o legătură de subordonare servilă a celui de-al doilea față de primul, ci ca o oglindă în frescele acelei religiozităţi apropiate şi dramatice, care îşi are rădăcinile în manifestările exterioare ale devotamentul spiritualității franciscane și care se exprimă la cel mai înalt grad de elaborare literară tocmai prin Meditationes: în acest sens, vă rugăm să vă referiți la considerentele exprimate în THODE/BELLOSI , p Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / formă de raze luminoase, tocmai a primit anunțul de la îngerul înconjurat de lumină, iar după aceea după ce a genuflexat - detaliu povestit tot în Meditationes Vitae Christi - o traversează braţele pe piept pentru a-şi arăta consimţământul la voia Domnului Eliberarea din chipul pictat al lui Dumnezeu Tatăl porumbelului viu a sudat continuitatea dintre spațiu iluzionist al frescei şi al celui real trăit de actorii reprezentării teatrale LA acest obiectiv este atins prin juxtapunerea între surplomba loggiilor superioare ale două chioșcuri ale Bunei Vestiri și tavanele lor casetate, care par să se extindă dincolo aici pe podea, iar adânciturile "spațioase" ale "corettilor" de la poalele aceluiași perete; iar contrastul dintre convergența de perspectivă a acestuia din urmă și divergența "anti-perspectivă" a celor două cabine de pilotaj peste În plus, emisia unui porumbel viu din centrul Misiunii exprima a perfecțiune acea tensiune față de tangibilitatea fizică care este tipică picturii lui Giotto, tensiune demonstrată şi de dislocarea îngerului şi de Fecioara Bunei Vestiri Â"aproape într-un spaţiu care se află în spatele privirii noastre efectiveÂ" , care este, la rândul ei, fixă "în centrul etajului capelei, și acesta este cel mai potrivit loc pentru a fi îmbrățișat cu un singur uită-te la peretele unde se deschide absida" Prin urmare, în șantierul din Padova, Giotto a considerat că reprezentarea dramatică un adevărat vehicul pentru a-l restaura pe al treilea picturii dimensiune Stocuri Una dintre cele mai remarcabile surse de reconstrucție a garderobei, ornamentelor și uneltelor rezervate reprezentării sunt inventarele din secolul al XV-lea ale bunurilor capelei, păzit de prevost și bunurile din secolul al XVI-lea ale confraternității Santa Maria della Caritate din Arena De fapt, tendința descriptivă a acestor documente - din care luăm în considerare luarea în considerare aici o eșantionare semnificativă - permite conectarea cu siguranţa unor artefacte la solemnitatea Bunei Vestiri O primă listă, întocmită de notarul Giacomo Spazza la noiembrie , menţionează printre alte obiecte Â"unus faciolus de auro cum capilis pro Maria et angeloÂ" Se ocupă cu probabil păr fals care a fost aplicat actorilor care și-au dat identitatea Fecioara si ingerul Am dori să știm dacă Â"unus liber pro angelo et Maria ad cantandum, quod incipit Ave Maria" citat mai jos conținea versiunea textuală și melodică a oficiului dramatic al Bunei Vestiri În clădirea Arenei s-au păstrat Â"unul corona de argent aureato cum lapidibus cum quatuordecim pasetis pro Maria" , cu fiecare DE CAULIBUS/STALLINGS-TANEY , p Despre reînnoirea iconografică a figurii Bunei Vestiri, care - pentru prima dată tocmai cu Giotto, din câte se ştie - ea apare în genunchi şi nu mai stă în picioare conform Tradiţia bizantină, vezi PÃ"CHT , pp - Vă rugăm să consultați Misiunea și Buna Vestire în esență lui A Volpe, D Banzato, cărți nenumerotate, în LA CAPPELLA DEGLI SCROVEGNI , I/Texte, pp - LONGHI ; BELLOSI , p - Despre relația dintre cercetările științifice ale lui Pietro d'Abano și Experimentele "spațioase" ale lui Giotto vezi VALENZANO , p , cu bibliografie de referință LONGHI , p În aceasta, p Osmoza dintre tablou şi scenă se exprimă şi printr-un detaliu precum perdele, care â€" ridicat de la pământ și înnodat pe coloane de marmură pentru a dezvălui cele două altare locuite de înger și Fecioară - evocă pânzele teatrului religios Despre relația dintre pictură și teatru vezi cel puțin eseul clasic ZORZI , p Necesitatea rearanjarii si compararii inventarelor capelei a fost bine evidentiata in BALDISSIN MOLLI , p ASP, Arhiva Notarială, , Liber instrumentorum Iacobi Spaza notarii, c Ibid trecători: CHIAROT , p ASP, Arhiva Notarială, , Liber instrumentorum Iacobi Spaza notarii, c Daniel Giorgi Studii Memofonte / probabilitatea de a fi identificat cu Â"corona [â€¦] cum lapidibus in ea fixis et omnibus suis ornamentis" pe care Jacopina d'Este o lăsase în testamentul ei în folosul reprezentare Tot lui Jacopina, care în act a pretins că o acordă acesteia după toate hainele lui, poate un Â"vestis de sirico blauo cum stelis de auro cum sex presuris de perlis pro Maria et triginta planetas de perlis ad manicas pro Maria" În în acelaşi loc s-au mai păstrat Â"două catedrale pro festo Annuntiationis cum quatuor aliisÂ" , adică cele două scaune sedan procesionale ale Madonei și ale îngerului și aripile false ale acesta din urmă; and Â"una girlanda facta a rosetis de sirico cum perlis pro angeloÂ" Două obiecte similare, adică Â"girlande due ab angelo cum foliis et perlisÂ" , sunt menţionate în inventar că prevostul Lorenzo Saraceno l-a prezentat lui Taddeo Quirini, vicar general al episcopului de Padova, la iulie Din acest document aflăm că cu ocazia sărbătorii de Buna Vestire, prebostul a cheltuit ducati Â"in presbyteris et aliis, qui veniunt ad processionem et celebrant divina officia ipso die festi, in convivio scilicet et collatione et mercede eorum" ; si ca in aceeasi zi confratia a donat o cantitate de ceara la capelă, așa cum este de fapt prescris în statutul ei Inventare suplimentare din secolul al XVI-lea, întocmite de ofițerii Annunziata fraglia dellâ€(tm)Arena, vă permite să urmăriți averea bunurilor folosite în solemnitate a Bunei Vestiri Un prim catalog, datat martie , enumeră bunurile mobile ale frăției păstrat în sacristia capelei Santa Maria della Carità Printre acestea sunt indicate Â"o caseta din doe parte din lemn acoperita in arzento unde se tine Evangelio care citeste zorno al Nunciacion ad solemnitatem AnuntiationisÂ" , precum Â"o coroanã de argint din Madona in peçi quatordexe cu o croxetta de arzento indorÃ cu doua funde de perle, cu thirtysie safille conputa one false, cu o suta cincizeci si noua de grenade si praisme de matase, cu perlle optzeci si cinci vechi si mic" Pare foarte probabil ca acest obiect prețios coincide - cu excepția eventualelor modificări efectuate de-a lungul timpului - cu o coroană împodobită cu perle, rubine și alte pietre prețioase, care a fost extras la martie dintr-un sicriu de lemn din sacristia capelei, a cărei cheie fusese pierdută și care a fost spartă de un fierar la prezenţa notarului Alvise Saraceno De fapt, amplasarea analogă a celor două piese în sacristie pare să încurajeze această ipoteză În schimb, este mai dificil de stabilit dacă este sau nu aceeași coroană menționată în inventarul din Se pot trimite la trusa reprezentației SCHWARZ , p , nota agrafe: CHIAROT , p Â"Nasturii de forma foarte plate, numiti si trombocite din acest motiv, decorati cu niello, email sau filigranÂ": ibid ASP, Arhiva Notarială, , Liber instrumentorum Iacobi Spaza notarii, c Ibid Ibid Intrarea a fost scrisă de o altă mână decât celelalte intrări enumerate mai sus și se pare datează din , când complexul de bunuri a fost predat spre custodie de către Pietro degli Scrovegni noului preot al capelei BELLINATI , p Ibid, p ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c de safire Astfel, pentru prasme, un tip de cuarț de culoare verde: CORTELAZZO , p ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c Încă două perle din coroană ale Fecioarei au fost păstrate separat: ibid , c Era o "corona cum perlis, rubinis et aliis lapidibus preciosis et non preciosis, ut dominus Marcus a afirmat, în cadrul numărului: I merlo [cioÃ¨ giro di pietre]: ; II: ; : ; IV: ; V: ; : ; : ; VIII: ; : ; X: ; : ; : ; : ; iar pe coroana capului lui sunt de perle" (BALDISSIN MOLLI , p ) La voce o cruce de argint aurit cu crucifix și șnur, email și două fioșete de perlis", che succesiv fu montat poate direct pe coroană, se coincide cu Â"croxetta de mai sus menţionată arzento indorÃ con dui fiochi de perlleÂ", complemo del diadema secondo lâ€(tm)inventario del La colomba di Giotto: forma e funcție della capella degli Scrovegni Studii di Memofonte / de asemenea Â"a vesta dela Madona de samito turcoaz împletit cu stele de aur, cu cinci rotunjii mari denunta si a castigat patru runde sub forma de butoane si vraji din onza menude" â€" asemanator cel putin ca aparenta cu cel mentionat in â€" si Â"uno manto dela Madona dalmascho figurado de oro fake with a frixo de sorafillo de oro bon, fodrÃ de ormexin green" Un al doilea catalog a fost întocmit la martie , cu doar două zile înainte precedenta, si enumera bunurile mobile situate in capitolul fragliei si in sacristia biserica calugarilor pustnici De interes specific este Â"razo dela colonba e le alle delo Azollo si caviara si barba si sfoara este folosita de zorno dela collonba" Acesta este cadrul din interior forma unui model radial de care a fost fixat porumbelul în "zborul" său, a aripilor false ale îngerului, de păr și bărbi fictive, care sunt urmărite până la un interpret al lui Dumnezeu Tatăl în a inventar spate ; şi a frânghiei de care a atârnat izbucnirea soarelui Pe lângă aceste instrumente apar Â"uno confallon longo con doe macze con lâ€(tm)Anzollo e la MadonaÂ" , Â"uno cuore de arzento că dacă-l pui în MadonaÂ" şi Â"un zig[l]ioÂ" de argint, care trebuia să fie adus de îngerul vestitor La aceste două liste putem adăuga un al treilea inventar al bunurilor mobile prezente în capitol al fragliei, scris la martie , în care sunt de remarcat Â"a fazolo di seda con cavia de franza verde for the MadonaÂ" , Â"la caviara del'anzelo et la caviara e barba de Dio patre, razo dela colomba cu coarde pentru nevoia sărbătorii" și "a cadena pentru tacar funia porumbelului" Această voce pare să fie singura mărturie explicită a prezenței unui personaj care l-a reprezentat pe Dumnezeu Tatăl A fost mult probabil al ajutorului care era însărcinat cu eliberarea porumbelului din trapă și era deghizat cu barbă și păr În cele din urmă, altele au fost păstrate într-un cufăr depus în sacristia călugărilor pustnici obiecte, printre care Â"el zilio dela Madona di arzentoÂ" , în timp ce se afla în sacristia capelei dellâ€(tm)Arena a existat întotdeauna "coroana adoratului arzento Madona [sic] din piese, cu femei de multe feluri" Sfârșitul solemnității Solemnitatea Bunei Vestiri, bine înrădăcinată în calendarul liturgic, a supraviețuit treceri de proprietar ale moşiei Arena, care - după ce a fost confiscat în de către Serenissima lui Giacomo degli Scrovegni, vinovat că a participat la una în conspirație pro-Carrarese și anti-venețiană - a fost achiziționată în de cardinalul Ludovico "Cercuri mici de aur sau argintiu folosite mai ales pentru a decora mânecile și decolteurile rochiilor" (CHIAROT , p , la rubrica "Maieti") ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c v Ibid, c Ibid, c v Infra Un inventar ulterior ( ) relatează aceeaşi lectură, precizând că Â"la corda se adopera el zorno che si fa corer la columba": ibid, c v Ibid, c Ibid Ibid ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c v Ibid, c atac Ibid Ibid, c v Ibid Daniel Giorgi Studii Memofonte / Trevisan, și apoi înstrăinat în fraților Alvise și Giovanni Foscari din San Simeone Mic Cu toate acestea, spre sfârșitul secolului al XV-lea, veniturile necesare pentru sărbătoare a început să scadă dramatic În octombrie Consiliul de la Padova a aprobat a dispoziţie în care se plângea că de ceva vreme procurorii din San Marco a deturnat de ducați ai moștenirii anuale a Magdalenei către pinzochere de la Veneția și asta - pt acest motiv - Â"divina cessant officia in eo loco et alia fieri non possunt neededÂ" Cu cu acest act s-a hotărât trimiterea de ambasadori la Veneţia pentru ca moştenirea să fie recuperată iar dorinţele doamnei au fost puse în aplicare De asemenea, în martie a anului următor fraglia a protestat oficial în fața episcopului pentru că în acel an nu fusese posibil înfiinţat reprezentarea Bunei Vestiri Â"pentru marea cheltuială şi pentru respectul divinului oficii de la Semana Santa" În anii următori, dobânda pecuniară primită a rămas mult mai mici decât cele stabilite de testator În Girolamo Baldicello, primar al fraglia, a remarcat că acesta din urmă a strâns doar douăzeci și doi anual la Veneția ducati , în timp ce între și și între și creditele anuale au fost recuperate revendicat de frăţie începând cu , toţi egali cu douăzeci şi doi de ducaţi întotdeauna să Baldicello întocmirea unui calcul al cheltuielilor efectuate de școală datorită legată în , printre care cele referitoare la solemnitatea "să se aducă razi la parechiar in la Rena to make the dove corer" , "per savon negro per onzer la corda" â€" in în așa fel încât să faciliteze coborârea păsării - pentru trâmbițiști, pentru personajele Fecioară și a îngerului și pentru auxiliarii implicați în pregătirea sărbătorii Bine detaliat sunt și plățile pentru întreținerea acoperișului capelei, a clopotniței, a sticlei a ferestrei sacristiei și pentru o fâșie de piele pentru clapatul unui clopot Un cont curent al cheltuielilor efectuate în temeiul moștenirii este disponibil pentru perioada de la la Veniturile erau utilizate în mod regulat pentru cheltuielile colectare de dobânzi la Veneția, salariul anual al preotului oficiant, cel comemorarea aniversării morții Magdalenei, lucrările de restaurare la acoperiș și la clopotnița capelei, întreținerea accesoriilor, a clopotelor, a veșmintelor și a mobilier liturgic, precum şi - de exemplu - pentru Â"pictura fazadei din la RenaÂ" , precum a avut loc între și În plus, registrul de conturi atestă o activitate constantă de recuperare de credite inapoi, aferente anilor de la la , de la procuratia Din păcate, în lista le cheltuielile efectuate anual pentru sărbătoarea din martie, în care porumbelul era "corer", nu nu sunt niciodată specificate în profunzime Lor le-a declarat că va contribui la condiția a zecea din prebostul capelei din Monseniorul Paolo Foscari, care a pretins că a plătit denari cu acea ocazie pentru a plăti - printre altele - preoții și spectacole muzicale și pentru înfrumusețarea bisericii; şi să rezerve o cifră asemănătoare pentru cheltuieli Â"care del continuu se fac la prânz în biserică" Despre aceste evenimente, vezi GIOVAGNOLI , pp - ; Zen Benetti MEDIN - ( ), p ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c v Ibid, , c v: nota se aseamănă paleografic cu antetul cărții de pe fol , semnat de Girolamo Baldicello Ibid, cod civil , Anexă documentară, acolo ASP, Şcolile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , cc - v; - v Ibid, c Confecţionarea unei mantii pentru Madona şi restaurarea crinului de argint în : ASP, Școlile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c Nu afirmaţia că între şi cheltuielile pentru partid au mers mereu diminuendo (BRUNELLI ( ), p ), deoarece tendinţa sumelor apare mai degrabă discontinuă GIOVAGNOLI , p Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Odată cu trecerea anilor cortegiul care s-a încheiat în curtea Arenei a căzut în dezamăgire Acest lucru este mărturisit printr-o scrisoare trimisă la februarie de Girolamo Foscari la podestà de Padova Giovanni Battista Vitturi, în care proprietarul la complexul a cerut - cu doar o lună înainte de celebrarea petrecerii - să vadă reînnoit această bună practică" Apelul nu ar fi putut avea succes, deoarece pe martie anul următor, cererea a fost reiterata cu o nouă scrisoare Aceste încercări au avut in sfarsit un rezultat pozitiv De fapt, la ianuarie , prevostul Giovanni Foscari a comandat o "penie" procesională, înfățișând Buna Vestire pe ambele părți, către pictorul Pietro Paolo da Santacroce, care s-a angajat să-l livreze la martie (Fig ) Cu toate acestea, pictorul nu a fost nevoit să respecte în totalitate condițiile contractuale, deoarece banner, care poartă semnătura pictorului și stema Foscari între inițialele Z și F ale lui Giovanni (Zuanne) Foscari pe cheia de boltă a arcului expoziției de arhitectură falsă, este datată Câțiva ani mai târziu, la martie , "rasa porumbelului", de acum judecată nepotrivit în contextul reformei practicilor devoționale exterioare ale epocii posterioare tridentina, a fost interzis de episcopul Marco Corner printr-un decret, în care a fost afirmat că din acea solemnitate care se sărbătoreşte de obicei în Arena acestui oraş în ziua sărbătorii de Madonna di Marzo reprezentând misterul sacru și venerabil sub protestul devotamentului scandalurile, păcatele și superstițiile se nasc din Întrupare, cu mare indecență și dezonoare a Doamne Dumnezeule şi Prea Slăvită Fecioară [â€¦] Dar cu prezentul să fie aplicat deasupra ușile bisericii Părinților Eremiți și ale prebostului Arenei menționate mai sus, poruncim toți preoții, preoții, obișnuiții, mănăstirile și alți religioși de orice statut, stare și et poruncește ca, în virtutea ascultării sfinte și sub pedeapsa suspendării, să se facă ipso un divinis de fapt nu îndrăznesc sub nici un pretext să intervină pentru a celebra liturghii sau vecernie sau alte evenimente divine officij în biserica sau alt loc al Arenei, dacă acei președinți sau reprezentanți ai confratia si scoala acestei Arene sau altele vor dori sa faca acea solemnitate de a chema porumbeii cu foc, fiind intenţia noastră et voluntÃ decât cu mai mare devotament şi decor de închinare a lui Dumnezeu și a tainelor atât de înalte și sfinte să fie sărbătorită această solemnitate a Prea slavei Fecioare mama Din acest act aflăm însă că coborârea porumbelului a fost însoțită de a dispozitiv pirotehnic Eficacitatea prevederii este confirmată de Andrea Cittadella în Descrierea Padoei ( ) Autorul, locuind pe Arenă, a afirmat că pe martie "are loc procesiune publică, dar zborul porumbelului superstidios i-a fost îndepărtat în " Este de crezut că "rasa" porumbelului a fost un obiect de superstiție, deoarece din succesul său, auspiciile au fost trase pentru viitor Este ușor de imaginat că un faliment de rasa - și chiar moartea păsării - a fost interpretată de adepți ca un răufăcător semnificație și ar putea provoca furie publică și, poate, vreun accident În schimb, cel se pare că procesiunea a continuat să fie organizată, cel puțin până la ea nu a decăzut și stindardul, acum nefolosit, a fost refolosit ca altar pe altarul principal a capelei (Fig ) ASVe, Fondo Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, , fasc Documente și documente A usque Y CAPPELLETTI - , II, pp - Anexă documentară, D Banzato, dosar nenumerotat, în LA CAPPELLA DEGLI SCROVEGNI , I/Testi, p , cu bibliografie ASVe, Fondo Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, , fasc , publicat parțial de GIOVAGNOLI , pp - CITTADELLA/BELTRAME , p După toate probabilitățile, data trebuie considerată aproximativă Această reutilizare a artefactului a avut loc cu siguranță înainte de , când Giovanbattista Rossetti și-a amintit în acest site Buna Vestire de Santacroce (ROSSETTI , p - ) Nu mi se pare clar Daniel Giorgi Studii Memofonte / Dispariția părții a avut ca rezultat pierderea identității potențiale a Capela Scrovegni pentru comunitatea Padova - adică la sfârșitul funcției sale civice - și probabil într-o lucrare de întreţinere mai puţin sârguincioasă a fabricii decât în secole anterior identificarea etalonului cu "pictura Nunciatei într-o mică tella", că copia unui inventar al mobilierul bisericii ( iulie ) include în trusa altarului principal al capelei (ASVe, fond Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, , fasc , publicat în GIOVAGNOLI , pp - , în special p ), propus în TIGLER ( ), pp - În acelaşi inventar se precizează că "mai sus altarul are o Madona din marmură cu doi îngeri și un crucifix vechi de lemn cu două figurine de lut, adică una a Sfintei Fecioare şi alta a San MicheleÂ" (ibidem) Savantul susţine că locaţia Â"mai sus altarulÂ" coincide cu zona din spatele absidei deasupra monumentului funerar al lui Enrico Scrovegni, în urma unei interpretări care, după părerea mea, pare cel puțin nu evidentă Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Fig : Gabriele Benvenisti, Vincenzo Grasselli, Barnabas Lava, Prospectul Bisericii dell'Annunziata dell'Arena, Septembrie , Padova, Biblioteca Civică, RIP XXXVI Fig : Marino Urbani, Arena din Padova, începutul secolului al XIX-lea, Padova, Biblioteca Civică, RIP X Daniel Giorgi Studii Memofonte / Fig : Giotto, Dumnezeu Tatăl întronat, - , Padova, Musei Civici agli Eremitani (din Capela Scrovegni) Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Fig : Porumbelul legat de raza de soare la Festivalul Palombella din Orvieto Fig : Adriano Verdi, capela Scrovegni, secțiune longitudinală DD, pl , scară : , septembrie Daniel Giorgi Studii Memofonte / Fig : Fața posterioară a lueta arcului de triumf, Padova, capela Scrovegni Fig : Gabriele Benvenisti, Vincenzo Grasselli, Barnaba Lava, Sciografia longitudinală a bisericii, de corul și turnul-clopotniță orientat spre latura interioară din stânga intrării, septembrie , Padova, Biblioteca Civic, RIP XXXVI Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Fig : Vedere a interiorului capelei Scrovegni Fig : Giotto, Misiunea Arhanghelului Gavril, - , Padova, capela Scrovegni Daniel Giorgi Studii Memofonte / Fig : Giotto, Arhanghelul vestitor, - , Padova, capela Scrovegni Fig : Giotto, Fecioara anunțată, - , Padova, capela Scrovegni Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Fig : Pietro Paolo da Santacroce, Buna Vestire Padova, Muzee Civică la Eremitani Daniel Giorgi Studii Memofonte / Fig : Gabriele Benvenisti, Vincenzo Grasselli, Barnaba Lava, Sciografia transversală respingând corul, septembrie , Padova, Biblioteca Civică, RIP XXXVI Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Fig : Carmina quÄ(tm) reperiu[n]tur scripta iuxta portam ecclesiÄ(tm) S[anctÄ(tm)] MariÄ(tm) d[e] Harena Drepturile de autor ale figurilor Alessandra Freddi, Orvieto (TR): fig ; ASVe, fond Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, , dosar : fig ; IACOB , p : fig ; CAPELA SCROVEGNI , I/Texte, p , imaginea : fig ; prin amabilitatea Municipiului Padova - Assessorato alla cultura: fig : , , , , , , , , , Daniel Giorgi Studii Memofonte / ANEXA DOCUMENTARĂ Inscripția dedicată a bisericii Santa Maria della Carità all'Arena ( ) editat de Francesco Busti și Daniele Giorgi Inscripția este formată din optsprezece hexametre latine dispuse în nouă cuplete rimate (AA BB etc ) Perioada se desfășoară în general pe cuplete, cu o grupare de cel mult două cuplete succesive Cel mai vechi document care transmite textul inscripției este o foaie de mână, nepublicată până acum, conservată în prezent în Arhivele Statului de la Veneția (Fig ) : de acum înainte înainte se va indica cu abrevierea V Ar apărea transcrierea de mână a textului inscripţiei încă secolul al XIV-lea Aceeași mână transcrie epigraful din partea de jos a inscripției metrice proză care se mai poate citi sub statuia lui Enrico degli Scrovegni O mână a doua - mai târziu, dar databil cel mai târziu în primele decenii ale secolului al XVI-lea (vezi infra) - adaugă el, probabil în două momente diferite, o legendă deasupra textului inscripției metrice e altul deasupra textului epigrafului în proză, indicând locul fiecăruia Din Există un descriptus, o foaie de mână, păstrată în prezent în Arhiva Istorică Eparhia Padova : de acum înainte se va indica cu inițialele P A fost publicată pentru prima dată de Claudio Bellinati , conform căruia documentul datează de la sfârșitul secolului al XVII-lea Natura sa de descriptus, demonstrată clar de caracterul compus al sursei reproduse (cf infra), este confirmată de o eroare comună (vezi fient în loc de fecit) și de numeroasele neînțelegerile textuale din cauza lecturii dificile a mâinii lui V (chiar, într-un caz la mâna lui P nu transcrie un cuvânt din V, v mirÄ(tm), care evident nu înțelege: plecați, deci, puncte, asupra cărora intervine o mână a doua pentru a se integra) Există și doi martori tipăriți ai epigrafului Prima constă într-o lucrare de Bernardino Scardeone După ediția de la Basel din , o a doua ediție a lucrării revizuit și corectat a fost tipărit la Leiden (nu este indicat anul) de editorul olandez Pieter van der Aa ( - ) cu un titlu puţin diferit Cât despre textul epigrafului, cei doi edițiile nu diferă nici textual, nici ortografic, de unde mărturia di Scardeone va fi de acum înainte indicat global cu abrevierea S Al doilea martorul tipărit constă într-o lucrare a lui Giacomo Filippo Tomasini Lucrarea lui Tomasini a fost reeditată în cadrul unei lucrări de Giacomo Salomoni Cât despre text ale epigrafului, cele două ediții nu diferă nici textual, nici ortografic , Anexa este rezultatul colaborării dintre Francesco Busti și Daniele Giorgi: paragraful este de până la Francesco Busti; paragraful îi aparține lui Daniele Giorgi ASVe, Fondo Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, , fasc ASDP, fond Capela Scrovegni, Giuspatronati, c BELLINATI - SCARDEONE , cartea a III-a, clasa a XIII-a, pp - SCARDEONE sd: inscriptia se gaseste in cartea a III-a, clasa a XIII-a, coloanele - TOMASINI , pp - SALOMONI : inscripţia se găseşte la pp - În v Caelica di Tomasini este redată cu CÄ(tm)lica da Salomoni, dar pur și simplu pentru că a grafemei ae probabil că nu s-a mai citit; in celelalte cazuri in care apar a si in Tomasini se pastreaza grafemul in Solomons Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / de aceea mărturia lui Tomasini va fi de acum înainte indicată în ansamblu cu abrevierea T Cu excepția derivării lui P din V, nu există elemente textuale care să demonstreze la dependenţa unuia dintre martori de altul Nu poate fi exclus decât cu probabilitate ca T depinde de S: daca ar depinde de S, de fapt, nu s-ar intelege de ce ar fi modificat unul lecție de S care ar putea fi considerată de la sine înțeleasă, adică antiquus per antiquo în v Este plauzibil ca nici S, nici T nu derivă din V, dar nu poate fi demonstrat: nu poate fi, de fapt, exclus că au a modificat cu bună știință fientul eronat al lui V (v ) în fecit corect Singura sursă despre care se poate spune cu relativă certitudine că a copiat textul direct din epigraf este S Cât despre V, este probabil să fi copiat din sursă manuscris în scriere cursivă, după cum pare să indice fientul eronat per fecit din v : eroarea se datorează, de fapt, marii asemănări, internă unui script cursiv, între ci ligatura, efectuată pentru vârf, și litera n (un fecit original, așadar, s-a citit fent și apoi normalizat la fient) Cele două legende din V, pe de altă parte, ar fi putut fi compuse după vedere directă a celor două epigrafe (cf infra), dar, după cum s-a precizat deja, ele nu sunt aceleași mâna care transcrie epigrafele în sine Pentru T întrebarea este mai complexă opera lui Tomasini raporteaza doar textul inscriptiei metrice fara nici un aparat introductiv, asa este imposibil de stabilit dacă a existat viziune directă Lucrarea lui Solomon, pe de altă parte, introduce inscripția metrică cu un scurt comentariu extras în greutate de la Scardeone, dar adaugă epigraful prozaic de sub statuia lui Enrico degli Scrovegni, care este absent atât la Scardeone, cât și la în Tomasini Această împrejurare, prin urmare, ar putea sugera o viziune directă asupra ambelor epigrafele, ci faptul că Salomoni pare să copieze textul inscripției metrice din Tomasini (îi împărtășește, printre altele, pierderea a două versuri, pe care nu le restaurează) este semn că probabil că nu a văzut nici una dintre cele două inscripţii Cele mai numeroase diferențe dintre cei trei martori nu sunt atât la nivel textual, cât ortografie: ambele sunt indicate în aparat Nu sunt semnalizate, decat unde altfel indicat, divergențele în redarea diftongului clasic ae (în S și T redate cu ae, în V â€" e în P â€" cu e simplu sau Ä(tm)): în această ediţie am preferat, datorită unei mai mari comprehensibilitatea textului, scrierea de mână clasică ae, chiar dacă nu poate fi atribuită, cu toate probabilitățile, la original De asemenea, divergențele în redarea lui i și u nu au fost raportate semivocalic (de exemplu, în v coniunxerat de Tomasini este redat cu conjunxerat din Solomons) Punctuația, probabil aproape sau în totalitate absentă în original, a fost introdus conform uzului modern S-a rezervat scrierea cu majuscule pentru cuvintele care încep cu sentință, nume proprii și denumiri religioase Deus, Dominus și Virgo SCARDEONE , cartea a III-a, clasa XIII, p : "În sanctuarul aceleiaşi clădiri marmura acelei [scil Henry Statuia lui Scrouinii, ca chip, obicei și înălțime, deloc diferită de el, era foarte frumoasă la ochi La altar într-adevăr există un mormânt mai frumos și mai magnific, așezat într-un loc înalt, cu acest epitaf dellâ€(tm)iscrizione metrica Daniel Giorgi Studii di Memofonte / Acest loc a fost numit în vechime Arena Un altar nobil pentru Dumnezeu este făcut plin de multe zeități Astfel puterea divină variază veșnic, ca locurile pline de rău să fie transformate în lucruri prin cinste Iată, casa neamului fusese cea mai mare dintre fiare, este construit în ruine, vândut de mulți, surprinzător care a urmat lumina vieții prin vremuri fericite renunțând la bogățiile lor, rămân fără nume și fără mut Dar al lui Scrovegni, Henric soldatul , onorabil păstrându-și spiritul, face aici un venerabil festival Și atunci templul mamei lui Dumnezeu ar trebui să fie spus solemn El a făcut , pentru ca eternul să fie răsplătit Virtutea divină a urmat viciilor profanului, lucruri pământeşti care oferă bucurii deşarte Când se spune că acest pasaj este solemn pentru Dumnezeu, anii timpului Domnului apoi astfel se notează: an o mie trei sute martie alma La sărbătoarea fecioarei s-a alăturat șirului de palmieri TV antic: antic S Arena TS: Arena V zeu SV: nume T Verso caduto in T mirÃ¨ ST : mirÃ(tm) V secuti ST : secuti V riches ST : orașe V mile ST : mile V conservant TV : conservat S Nanque SV : Pentru T solemn TV : solemn S fecit ST : vor fi V etern ST : etern V profan ST : profan V celica ST : celica V care S, q; [= que/quÄ(tm)] V : qua T solemn TV : solemn S tempus ST : tenpus V tunc SV : acum T poveste ST : înalt V Verso căzut în T Martius S : Marcius V Acest loc, cu numele antico chiamato Arena, devine un nobil altara consacrat a Dio, colmo di grande putere divina CosÃ¬ lâ€(tm)eterno potere di Dio varia le situationi in modo tale da convertire luoghi pieni di mali in lucruri sincere Iată, ceea ce a fost cel mai mare sălaș al oamenilor răi, odată distrus, este reconstruit admirabil , după ce au trecut prin mâinile multora, care, urmărind luxul în vremuri fericite ale vieții, odată ce bogățiile au fost împrăștiate, ei rămân tăcuți, fără nume Dar cavalerul Enrico degli Scrovegni, păstrând un suflet cinstit, fă aici o petrecere venerabilă Într-adevăr, el a dedicat un templu solemn mama lui Dumnezeu, ca să fie mulțumit cu răsplată veșnică Virtutea divină a luat locul viciilor profane , bucuriile cereşti, care sunt superioare, au luat locul deşertăciunilor pământeşti Când acest loc este consacrat lui Dumnezeu cu o ceremonie solemnă, această socotire a anilor Domnului este consemnată: în anul o mie trei sute trei martie se alăturase ulterior sărbătoarea Bunei Vestiri cu cea a Palmierilor Cuvântul mire pare să fi fost înțeles și ca genitivul feminin singular al adjectivului mirus (V scrie tocmai mirÄ(tm)) referindu-se la vitae de v ("în vremurile fericite ale unei vieți minunate") În traducere este de preferat a se gândi la un adverb (S și T scriu mirè pentru a preciza că este de fapt un adverb) referit la construitur, având în vedere și utilizarea tehnică pe care adjectivul mirus și derivatele lui par să o aibă pentru arhitectură ale acestor secole (vezi de exemplu epigraful incrustat de pe fațada Catedralei din Pisa: "Hoc opus eximium tam mirum tam pretiosum / Rainaldus prudens operator et ipse magister / constituit mire sollerter et ingeniosÂ": AMMANNATI , în special pp și următoarele) În v editori din secolul al XVIII-lea (de exemplu ROSSETTI , p ) pun virgulă după virtus, adică astfel: "virtutea a luat locul viciilor, lucrurile divine au luat locul celor profane" În v S și T pun virgulă după terenuri, însemnând poate astfel: "lucrurile cerești au luat locul cele pământeşti, care dau bucurie oamenilor deşarte", cu tranzitiv praestare = a da, a procura Expresia alma Virgo (almus lampa din pentru Corpo de Christo lire bani Sic de lumânări Ultimele litere ale cuvântului sunt foarte greu de citit Folosirea numărului plural al numelui Fecioarei se găsește în mod repetat pentru a descrie puer che a dat identitatea Maicii lui Hristos Totuși, se pare că trebuie înțeles încă la singular Într-adevăr, în una dintre înregistrările din numărul din menţionează cumpărarea Â"para doa de gloves pentru marii şi pentru AgnoloÂ", evident destinat doar două personaje O apariție analogă apare într-o altă intrare, care raportează a plata către Â"gastoldo de miser per la page de mazo Â" (infra) căptușeală: TOMASIN , p , la rubrica Â"EnforÃ Â" Daniel Giorgi Studii Memofonte / Item spixi adì dezenbre i which ave Marcabrun for part of the cortini de le Mariâ€(tm) lire bani Item spixi per libre onze de zero per soldi e fo sete zirii e vinti du' candeloti, fo le slujbe pe decembrie lire / Item spixi i cui ave Marchabrun adì de zenaro , fo per le cortine lire sold Item spixi adì de zenaro ave Marchabrun pentru coltrine lire bani Item spixi care a avut Marchabrun sa incheie plata coltrinei lira bani Item spixi pentru a face labirintul confalonului pizolo depinze lire sold Item spixi per libre onze de zero pentru sărbătoarea Madonei Santa Maria din martie lire / monede c Item spixi pentru orele purtate de Mari, pentru pentru soldati lire monede Item spixi care are tronbiti si pifari lire bani Item spixi per para doa de gloves pentru Mari și pentru Agnolo lira bani Item spixi a trimite pergolo la Pra si pentru colonba pentru petrecere si sfoara si brosa si bastaxe ficha polii lira bani Item spixi sa faca strapunsa mantaua Mariei lira bani Item spixi ca Venexia să recomande prechura la aprilie lire sold Articol spixi care are gastaldo de misser pentru proprietatea pentru soa fadiga ducati , merita lire bani Item spixi a da stiti lui Veniexia sa mearga si sa vina si cu barca lire bani Item spixi pentru a face anusul gol al madonei Madalena să spună la martie lire / Item spixi care a pus preosto pentru ulio de la lanpa pe de zugno de lire bani Item spixi to make conzare i chamixi, for zendà, cordela and fea for the camixi de madona Madeleine lire bani Item spixi care ave ser Andrea, ispravnic al misser lo doxe, sa adune pro de septembrie ave adì de luio, fo ducati , și să se roage sigurtà lire bani Â"Pentru bani Â" pare barat A fi înțeles în sensul de complet crampoane: CORTELAZZO , p hamali: ibid, p , la rubrica Â"BastÃzoÂ" Lectura nu pare să prezinte alternative Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Item spixi a merge la Veniexia si de barcha fo di tre a merge si intoarce lire soldati Item spixi per megiara de pri e per cara de calzina per libre soldi el paro condute fo pentru giexia lire monede Item to send the pri for the buxe de le antenele de le Mariâ€(tm) adì de avosto lire soldati Item spixi i che ave mastro *** muraro to make the faces of the bell turn, fato pato con miser Polo Doto la august , lire bani Item spixi ave mastro Domenego favro per tre caene for the fingers faces sora la giexia lire bani Item spixi care ave mastro Zuane tayapria pentru lespezile care sunt sus pe perete lire bani Item spixi să-ți trimită caene și farfuriile tale, și montezi totul lire soldat c v [Hartie alba] c Item spixi pentru a face aniversarea madonei Madalena sa spuna la aprilie lire soldi Item spixi per dopiri du' per lo Corpo de Christo lira bani Item spixi per do saraÃ¹re per i banchi lire soldati Item spixi per fare conzare uno libro e le assexele lire sold Item spixi per ulio de la lampa de e per lo bastaxe lire soldati Item spixi per dinari ave el gastoldo de miser per la page de mazo per pregare la sigur lire soldi Item spixi per duâ€(tm) dupieri per la festa di morti per madona Madalena adÃ¬ primo noembre lire soldi Item spixi pentru aniversarea Madonei Madalena din adÃ¬ primo mars lire sold /*** Item spixi pentru salariul de lire sold Item spixi pentru sfoara si sfoara si pentru o coloana pentru praznicul Maicii Domnului Santa Maria lire soldi /*** Articol spixi la paragraful al mănușilor de petrecere la martie de metri: CORTELAZZO , p Numele personal pare să fi fost prescurtat în "Bthio", probabil pentru a fi dizolvat în "Bartholomio" Sic Ultima cifră nu este complet lizibilă Ultima cifră nu este complet lizibilă Daniel Giorgi Studii Memofonte / lire monede Item spixi per libre onze de zero for party fingers lire monede Item spixi pentru tronbite lire bani Item spixi să aducă Mari și confalomul pe martie lire monede Item spixi pentru a suna clopoțelul lire sold Item spixi pentru exteriorul al mantiei Madonei lira bani Item spixi pentru a spune aniversarea madonei Madalena pe martie lire monede Articol spixi pentru frânghie clopot si lanpa lire sold Item spixi per uno fero fato per la lanpa lire bani Item spixi pentru ullio de la lanpa, pe aprilie , lire monede Item spixi a aduce ciorap pentru a acoperi giexia, maestrul care conza, lire sous Articol pentru un contrapexo pentru lanpa lire soldati Item a porunci semnatarii de impristi si a face sentinta lire bani Item spixi per dì sie to go to Venexia lire bani Articol să se facă lamele porții și pentru pri da guerzi pentru Rena la septembrie lire sold c v Articol spixi pentru salariul meu de lire bani Item spixi sa trimita cupiul si ciorapul sa conzare giexia, pentru maestrii si cuie lire bani Item spixi per libre onze pentru sărbătoarea Madonei Santa Maria din martie lire bani Item spixi per para de party gloves lire bani Item spixi pentru purtători purtat de mari la martie lire monede Articol Spixi pentru a suna clopoțelul lire sold Item spixi pentru dinari ave i trombiti lire soldati Item spixi ave i puti che canta căptușeală Sic balamale, ace cu cârlig: MARRI , p Acestea sunt probabil pietre în formă pentru a adăposti balamale Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / lire soldati Item spixi sa se strapunga mantia Madonei lira bani Item spixi pentru a face aniversarea madonei Madalena spune la aprilie lire monede Item spixi to make say el cavo d'ano de madona Madalena la martie lire soldati Item spixi pentru mănuși pentru sărbătoarea din martie lire monede Articol spixi pentru purtătorii pe care le poartă Mari lire monede Item spixi per libre onze of zero for money the libra for fingers party on martie lire / bani Item spixi ave i tronbiti lire soldati Item spixi pentru a suna clopoțelul lire sold Item spixi ave i puti che canta lire soldati Item spixi sa se strapunga mantia Madonei lira bani Item spixi pentru salariul de lire bani Item spixi per cupi, calzina e sabion e per condutura de queli adì de setenbre , fo per la Jessica, lire bani Item spixi per axis per covrire la giexia, ave Fenzo covraore adì de setenbre , lire monede Articol spixi pentru duâ€(tm) dupieri pentru mase si pentru ollio de la lanpa din lire soldati Item spixi ave mastro Danile maragon per do fenestre grande de vero adì de zenaro lire bani Item spixi per una coltrina de lâ€(tm)altaro de fuora adÃ¬ de febraio ducats gold lire monede Item spixi pentru tella să străpungă degetul de la picior lire Item spixi per fature de la dita cortina e per schione lira bani c Item spixi per braccia a soldi de zendà adì fo per mantelo per la Madona adì de febraio si sa informeze lire *** Item spixi pentru alin manusi pentru praznicul madonei moasi maria Citirea cifrei este incertă cerc, inel: RUZANTE/D'ONGHIA , p , nota ilizibil Daniel Giorgi Studii Memofonte / lire bani Articol Spixi pentru a suna clopoțelul lire soldati Articol spixi pentru purtătorii care poartă Mari' lire *** Item spixi ave i tronbiti lire soldati Item spixi ave ingerul care a cantat si Mariele lire sous Item spixi per zera pentru sărbătoare și zierii abudi pentru sărbătoare *** la martie lire monede Item spixi pentru a spune aniversarea madonei Madalena pe martie lire soldati Articol pentru salariul meu de lire bani Item spixi per libre de ulio per la lanpa et per lo bastaxe che 'l portò adì de zugno lire bani Item spixi pentru a avea o sigurtà roagă-te lui Piero Valiro în Venexia lire soldati Item spixi pentru barca sa vina si sa plece din Venexia si pentru boche lire soldi *** Item spixi per para de gloves pentru praznicul madonei santa maria de marzo lire monede Item spixi pentru o coloană lire sold Articol spixi pentru purtătorii pe care le poartă Mari lire monede Articol Spixi pentru a suna clopoțelul lire sold Item spixi ave i tronbiti pentru party fingers lire soldati Item spixi ave i Angioli che chanta lire soldati Item spixi pentru zero al madonei santa maria pe martie lire bani Articol spixi pentru salariul meu de lire bani Item spixi pentru a face să spună aniversarea madonei Madalena pe aprilie lire bani Item spixi per parte de lârzento per la fatura del teribele lire monede Item spixi per libre de ulio per la lanpa lira bani Item spixi să meargă la Veniexia pentru a răscumpăra dinarii marelui împrumut la august ilizibil Lectură cuvânt incert Este posibil ca figura să fi fost precedată de o altă figură, acum ilizibilă ilizibil Interpretarea propusă a acestor ultime două cuvinte, oricât de incertă, nu pare să aibă alternative Vocea este evidenţiată de două manicule Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / lira bani c v Item spixi a face cheia arcului de fier si usa giexiei si pentru cuie inchide octombrie lire sous Item spixi per libre onze per dopiri mimi in le steche per lo Corpo de Christo adì *** lire sous Item spixi a Venexia pentru o lampă a Venexia pentru lo Corpo de Christo adì de zenaro ducați de aur, în valoare lire soldi Item spixi a face un avar Piro tayapiera sa se roage a sigurtà lire sold Item spixi sa aiba un mar de aur si un taiero facut sora la lanpa, o caéna si o saraÃ¹ra lire sold Item spixi [pentru] o colonba și sfoară pentru sărbătoarea Madonei Santa Maria din martie lire sold Articol spixi pentru manusi degete petrecere lire sold Item spixi pentru purtători purtat de mari la martie lire monede Item spixi pentru tronbite lire soldati Articol spixi pentru a face să sune clopoțelul lire sold Item spixi ave i puti care cântă la martie lire soldati Item spixi per pregare una sigurtÃ a miser Piro taiapiera lire sold Item spixi per lo cavo d'ano de madona Madalena la martie lire sold Articol Spixi pentru salariul meu pe un an de lire bani Item spixi to make the windows close de vero sora la porta adì dezenbre lire soldati Item spixi pentru salariul meu de de uno ano lire bani Item spixi per fare tuor zo le fenestra de vero per portar al maistro lire sold Item spixi adì de marzo per para de gloves pentru sărbătoarea Madonei Santa Maria lire bani Item spixi pentru purtător de oră care poartă Mariâ€(tm) pe martie lire monede Lectura propusă a acestor două cuvinte, oricât de dificilă, nu pare să aibă alternative Literal Â"otoreÂ", pentru a fi înţeles după toate probabilităţile ca Â"octombrieÂ" plat Întreaga sumă a fost anulată trage în jos Daniel Giorgi Studii Memofonte / Item spixi pentru tronbite lire soldati Item spixi pentru zero al sărbătorii Madonei Santa Maria la martie lire monede ASVe, Fondo Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, bis, fasc Arenă Prepoziție, tomul II = tomul III [â€¦] Documentul a fost întocmit de Girolamo Baldicello, primarul fragliei, fapt dovedit de analogia mâinii cu antetul unei cărți (ASP, Școlile religioase din Padova, Annunziata dell'Arena, , c r) de el semnat Cheltuielile efectuate pentru furnizarea și întreținerea veșmintelor liturgice au fost omise The abrevierile au fost dizolvate, acolo unde s-a considerat necesar, iar punctuația și utilizarea majusculelor și literele mici au fost readuse la uzul modern Frunza vrac recto Arena, Provostship , carte funciară, hârtia Socoteala cheltuielii facute in numele comisiei quondam madona Magdalena of Scrovigni lire monede Anul [â€¦] către Venerabila fraia de la Rena scode a pros de imprestidi din procuratia dela quondam madona Magdalena Scrovigna a câștigat ducați; licet epsa testatrice lasi ducati , tamen non se daca nu ducati valoreaza soldati lire Intrarea este lire Spexa este lire soldi Cheltuieli făcute pentru agenții venerabilei frai de Madona Sancta Maria da la Rena de li bani cavadi din procuratia in numele comisiei magnificei madone Magdalena lui Scrovigni, iar mai întâi La aprilie pentru a arăta voinţa lui Scrovigna de a sărbători pentru că Monseniorul da la Rena nu voia ca ea să strice lire - bani Adì dicto per far portare razi per parechiar in la Rena per far corer la dove, monta lire - bani Item per savon negro per onzer la corda lire - bani Ar trebui să fie monseniorul Giovanni Loredan, preotul bisericii din decembrie până în : LUCRĂRI FOSCARI , pp - Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / Adì degete au trompeta pentru a curăța porumbelul lire soldati Adì dicto au pre Zuan Scardovela, la Maria et lâ€(tm)anzolo, și pre Bernardin care a mers la procesiune lire monede Adì dicto au clopoțelul Palatului și hamalii care au adus carete și gonfalonii pentru a face parte lire soldati Adì dicto have i meneveli per parechiar inside lire soldati - Pe aprilie, pentru mortar mastelo uno și pentru a carga de sabion, montați în tuto lire - bani Adì dicto have ser Michiel coverzador per reveder, reconzar et cover all the giesia lire soldi - [â€¦] Adevărul luio să cumpere o centură de mascarizo pentru șampanie lire - soldati [â€¦] AdÃ¬ dicto per doâ€(tm) torze da far lo aniversario de la testatrice lire soldat AdÃ¬ septembrie pentru a celebra festivitatea sacristiei lire soldati AdÃ¬ zenaro pentru a merge la Venetia pentru a lua danari lire soldi - S-au adăugat pentru ase, chiodi și maistranza pentru construirea clopotniței lire soldati ASVe, Fondo Gradenigo di Rio Marin, seria Gradenigo di Rio Marin, bis, fasc Arenă Prepoziție, tomul II = tomul III [â€¦] Abrevierile au fost dizolvate Punctuația și scrierea cu majuscule au fost readus la uzul modern Frunza vrac recto Scris cu pensula pentru preot către la ianuarie la Veneția Sunt executori plătiţi ai ordinelor funcţionarilor şcolii: STATUTI DI CONFRATERNITE , p LXVII Sacristia are o singură fereastră Folosirea pluralului pare motivată de subdiviziunea probabilă a ramei de plumb în două vitralii Daniel Giorgi Studii Memofonte / Pentru această scriere, el se declară ca fiind foarte magnificul și foarte reverendul monsenior Provostul domnul Zuane Foscari a rămas de acord cu maestrul Pietro Paulo Santa Croce pictor care le face o pensulă din două cârpe de lungime de / brațe, unde pe o parte și cealaltă Buna Vestire către Fecioara este înfățișată, în toate privințele, prin desenul realizat pe hârtie și arătat de maestrul Pietro Paolo: și aceasta pentru prețul și piața a treizeci și cinci de ducați curenti de la lire soldati pe ducat, Monseniorul trebuind sa-i dea sentinta Et mai sus amintitul maestru Pietro Paulo promite să folosească toată diligența posibilă conform art a ei; şi să i-o dea gata şi terminat pentru toată lumea la martie în viitorul apropiat al anului Monseniorul a procedat la mâna prezentă ducați drept depozit și încă ducați pe lună februarie viitor și restul terminat care va fi lucrarea lui, văzută și lăudată de cineva expert când așa i se va părea menționatului monsenior Prosto și, în credința adevărului, accept Manfredo Manfredi rectorul Santa Croce di Piave Am făcut această scriere a testamentului et acordul ambelor părți, declarând că desenul va fi semnat de acesta Monseniore provocat Urmează semnăturile prevului Giovanni Foscari și ale pictorului Pietro Paolo da Santacroce Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / BIBLIOGRAFIE AMMANNATI G AMMANNATI, Semnătura redescoperită: Bonanno și Turnul din Pisa, în Ead , Menia Mira vides Domul din Pisa, epigrafele, programul, fațada, Pisa-Roma , pp - (ediția originală "Annali a Scuola Normale Superiore din Pisa Clasa de litere și filozofieÂ" s , dosar , X, , p - , - ) BALDISSIN MOLLI G BALDISSIN MOLLI, Drumul documentelor Răscrucea dintre Donatello și arta aurarului padovan, în Donatello și lecția lui Sculpturi și aurari la Padova între secolele al XV-lea și al XVI-lea, catalog expoziție, editat de D Banzato, E Gastaldi, Milano , pp - BALDISSIN MOLLI G BALDISSIN MOLLI, Capela Scrovegni între devotamentul privat și cultul orașului, în Rugăciunea în Acasă Obiecte și documente de practică religioasă între Evul Mediu și Renaștere, actele conferinței (Padova, - iunie ), îngrijită de G Baldissin Molli, C Guarnieri, Z Murat, Roma , pp - BARTOLI LANGELI A BARTOLI LANGELI, Testamentul lui Enrico Scrovegni ( martie ), în FRUGONI , pp - BELLINATI C BELLINATI, capela lui Giotto de la Arena ( - ) Studiul istorico-cronologic al altora noi documente, Padova BELLINATI C BELLINATI, Un inventar al bunurilor mobile și imobile ale Capelei Scrovegni de la Arena ( ), în Evul Mediu și Renașterea venețiană, cu alte studii în onoarea lui Lino Lazzarini, editat de G Billanovich, G Folena et alii, I-II, Padova , I, pp - BELLINATI - C BELLINATI, Noi contribuţii la cunoaşterea istorică a Capelei lui Giotto din Arena Padova, Â"Proceedings și memoriile Academiei de Științe, Litere și Arte din Padova Partea a III-a Memoriile clasei de Științe Morale, Litere și Arte", , - , pp - BELLINATI C BELLINATI, Noi studii despre Capela lui Giotto din Arena Padova ( martie - ), Padova FRUMOS L BELLOSI, Oaia lui Giotto, Torino BERTELLI C BERTELLI, Glasul îngerului în capela Scrovegni, în Lecții de Metodă: studii în cinstea lui Lionello Puppi, editat de L Olivato, G Barbieri, Vicenza , pp - Daniel Giorgi Studii Memofonte / BORSELLA a S BORSELLA, Arhitectură, transformări și restaurări de la origini până în pragul secolului XXI, în Il restaurarea capelei Scrovegni Investigatii, proiect, rezultate, editat de G Basile, Geneva , pp - GEANT b S BORSELLA, The Chapelle des Scrovegni et les les les les de , în GIOTTO ET L'ART Ã€ PADOUE , pp - BORTOLAMI S BORTOLAMI, Giotto și Padova: oportunități pentru o întâlnire, în GIOTTO E IL SUO TEMPO , pp - BRUNELLI ( ) B BRUNELLI, Sărbătoarea Bunei Vestiri la Arena și o frescă de Giotto, "Buletinul Muzeului Civico di Padova", , ( ), pp - APELANT B CALLEGHER, Monede din Capela Scrovegni, "Buletinul Muzeului Civic din Padova", , , p - CAPPELLETTI - G CAPPELLETTI, Istoria Padova, I-II, Padova - FOSCARI PAPERS Lucrări Foscari pe Arena Padova "Casa mare" și capela Scrovegni, editate de E Bordignon Favero, Malcontenta di Mira (VE) CATTIN G CATTIN, Între Padova şi Cividale: nou izvor pentru dramaturgia sacră în Evul Mediu, Â"Il Saggiatore muzical", , , pp - CHIAROT G CHIAROT, Arta aurarului la Padova Lucrări, tehnici și reguli între Evul Mediu și Renaștere, Padova CIOLA - R CIOLA, The Â"De generationeÂ" de Giovanni da Nono Ediție critică și avere, teză de licență în Litere, Universitatea din Padova, anul universitar - CITADEL/BELTRAME A CITTADELLA, Descrierea Padoei si a teritoriului ei cu inventarul bisericesc, realizata pe scurt in anul salutar MDCV și distribuit în nouă tratate, cu tabel copios, editat de G BELTRAME, Conselve (PD) COLLODO S COLLODO, Genealogie și politică într-o cronică anonimă de la începutul secolului al XIV-lea, în Ead , A company in transformare Padova între secolele XI-XV, Padova , pp - (ediția originală "Annali al Facultăţii de Litere şi Filosofie Universitatea din Padova", , , pp - ) Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / COLLODO S COLLODO, Enrico Scrovegni, în CAPELA SCROVEGNI , I/Testi, pp - COLLODO S COLLODO, Originile și averea familiei Scrovegni, în Secolul lui Giotto în Veneto, acte de seminar (Veneția, - septembrie ) editat de G Valenzano, F Toniolo, Veneția , pp - CORTELAZZO M CORTELAZZO, Dicționar venețian de limbă și cultură populară în secolul al XVI-lea, Padova DIN PIAZ V DAL PIAZ, Istoria și arhitectura capelei, în CAPELA SCROVEGNI , I/Texte, pp - FEDERICI DM FEDERICI, Istoria Cavalieri Gaudenti, I-II, Veneția FILIPINE S FILIPPIN, frescele lui Carlo Naya și Giotto la Padova Prima campanie fotografică între piață și conservare, Â"Arhiva fotografică toscană Revista de istorie şi fotografie", fasc , XXV, , pp - FLORES D'ARCAIS F FLORES D'ARCAIS, Giotto, Milano FRUGONI C FRUGONI, cea mai bună afacere a lui Enrico Giotto și Capela Scrovegni, Torino GIORGI D GIORGI, Debutul sărbătorii lui Giotto, Â"Analele Scuola Normale Superiore din Pisa Clasa de Litere și Filosofie", s , dosar , IX, , p - GIOSEFFI D GIOSEFFI, arhitect Giotto, Milano GIOTTO SI COMPANII Giotto și însoțitorii, catalogul expoziției, editat de D Thiébaut, Paris-Milano GIOTTO SI TIMPUL LUI Giotto și timpul lui, catalogul expoziției, editat de V Sgarbi, Milano GIOTTO ET L'ART Ã PADOUE Giotto et l'art in Padoue au XIVe siècle: Chapelle des Scrovegni, catalogul expoziţiei, editat de D Banzato, Gent GIOVAGNOLI G GIOVAGNOLI, Clădirea Arena și Capela lui Giotto (secolele XIV-XIX) Proprietari, supraveghetori, active, Padova Daniel Giorgi Studii Memofonte / GRANDJEAN - C GRANDJEAN, Le registre de BenoÃ(r)t XI Recueil des bulles de ce pape publiées ou analysis dâprÃ(c)s le original manuscrit des archives du Vatican, Paris - GUARNIERI C GUARNIERI, Sculptură şi pictură Pregătirea monumentului sepulcral al lui Enrico în proiectul decorativ a absidei, în CAPELA SCROVEGNI , pp - IACOBUS L JACOBUS, Un cavaler în arenă: Enrico Scrovegni și "Imaginea sa adevărată", în Fashioning Identities in Renaissance Art, editat de M Rogers, Aldershot , pp - IACOBUS L JACOBUS, Giotto și Capela Arena Artă, arhitectură și experiență, Londra-Turnhout IACOBUS L IACOBUS, Â"Propria figuraÂ" Apariția portretului facsimil în arta italiană, "Buletinul de artă", , , p - DE CAULIBUS/STALLINGS-TANEY J DE CAULIBUS Meditaciones Vite Christi [â€¦], editat de M STALLINGS-TANEY, Turnouth CAPELA SCROVEGNI Capela Scrovegni din Padova, editat de D Banzato, G Basile et alii, I/Testi-II/Atlante, Modena CAPELA SCROVEGNI Capela Scrovegni din amfiteatrul roman din Padova: noi cercetări și întrebări nerezolvate, lucrările conferință (Padova, - mai ), editată de R Deiana, Padova LISNER M LISNER, Farbgebung und Farbikonographie in Giottos Arenafresken, Â"Mitteilungen des Kunsthistorischen Institutes in Florenz", , , pp - LONGHI R LONGHI, Giotto Spacious, în Id , "Judecata asupra secolului al XIII-lea" și cercetări asupra secolului al XIV-lea în Italia centrală - , Florenţa , pp - (ediţia originală Â"Paragone ArteÂ", s , fasc , III, , p - ) MARRI F MARRI, Estensi și antichitățile lexicale italiene, "Studii de lexicografie italiană", , , pp - MATHER JR FJ MATHER JR , Primul subiect biblic al lui Giotto în Capela Arena, "American Journal of Arheologie", , , pp - Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / MEDIN - ( ) A MEDIN, Maddalena degli Scrovegni și discordia dintre Carrara și Scrovegni, Â"Acte și memorii ale R Academia de Ştiinţe, Litere şi Arte din Padova", , - ( ), pp - MUSCHETE - A MOSCHETTI, Întrebările cronologice ale lui Giotto, Â"Proceedings and memoirs of the R Academy of Sciences, Litere și Arte la Padova", , - , pp - MUIR EW MUIR, Civic Ritual in Renaissance Venice, Princeton (ediția originală ) NAPIONE - GALLO E NAPIONE, D GALLO, Benedict al XI-lea și capela Scrovegni, în Benedict al XI-lea călugăr predicator și papă, lucrările conferinței (Milano, - iunie ) editată de M Benedetti, Milano , pp - OLARIU D OLARIU, Scrovegnis Bildnisse: eine Anleitung zum Glücklichsein Einige neue Aspekte zur Entstehung capela arenei și echipamentul ei ca sistem de propagandă comunală, în culturile imaginii, o cura di B Mersmann, M Schulz, Monaco , p - ÎNCHIRIAT O PÄCHT, Originalitate artistică și reînnoire iconografică, în stil și tradiție în Art of the West, atti del XXI congresso internazionale di Storia dell'arte (Bonn ), I- III, Berlino , III, Teorii și probleme, pp - PINXIT INDUSTRIA DOCTE MENTIS Pinxit industria docte mentis Le iscrizioni delle allegorie di Virtù e Vizi dipinte da Giotto nella cappella degli Scrovegni, edizione critica e commento a cura di G Ammannati, Pisa PIOVAN-ADDIS ET ALII V PIOVAN, A ADDIS ET ALII, Datarea radiocarbonică a mobilierului din lemn: elemente noi pentru unul studiul utilizării spațiului în capela Scrovegni, în CAPELA SCROVEGNI , pp - PIVATI A PIVATI, Absolvent al facultatii de filosofie-matematica Dl Leone Trieste Memorie pe Arena de Padova [â€¦], Padova POLZER ( ) J POLZER, Referitor la originea meditațiilor asupra vieții lui Hristos și a influenței ei timpurii asupra artei, Â"Studii de istoria arteiÂ", , ( ), pp - PORTENARI A PORTENARI, Despre fericirea Padova [â€¦] nouă cărţi [â€¦], Padova PREVITALI G PREVITALI, Averea primitivilor Dal Vasari ai neoclasici, Torino (ediție originală ) Daniel Giorgi Studii Memofonte / PREVITALI G PREVITALI, Giotto și atelierul său, Milano (ediția originală ) PROSDOCIMI ( ) A PROSDOCIMI, Municipiul Padova și Capela Scrovegni în secolul al XIX-lea: cumpărare și restaurare fresce, Â"Buletinul Muzeului Civic din PadovaÂ", , ( ), pp - RIS - Rerum Italicarum Scriptores Culegere de istorici italieni din secolul al XVI-lea până în secolul al XV-lea comandată de LA Muratori, noua editie revizuita, extinsa si corectata sub conducerea lui G Carducci e V Fiorini, or / , Città di Castello - RONCHI - O RONCHI, Un document inedit din ianuarie în jurul capelei Scrovegni, Â"Fapte şi memoriile Academiei R de Științe, Litere și Arte din Padova Memorii ale clasei de Ştiinţe morale", , - , pp - GRUP RH ROUGH, Enrico Scrovegni, Cavalieri Gaudenti și Capela Arena din Padova, "Arta Buletinul, , , pp - ROSSETTI G ROSSETTI, Descrizione delle pitture, sculpture, ed architetture di Padova [â€¦] În prima parte, Padova RUZANTE/Dâ€(tm)ONGHIA RUZANTE, Moschetta (Veneția ), ediție critică din comentariul editat de L Dâ€(tm)ONGHIA, Veneția Solomon G SALOMONI, inscripţiile sacre şi profane ale oraşului Patavina [â€¦] adunate, la care se adaugă vulgarul în anul d Hr [eroare de " "] lui James Philip Tomasinus episcop de Aemon , Patavi SAVONAROLA/SEGARIZZI M SAVONAROLA, Libellus de magnificis ornaments regie civitatis Padua, a cura di A Segarizzi, Città di Castello SCARDEONE B SCARDEONE, [â€¦] Despre vechimea cetăţii Patavi, şi celebrii cetăţeni ai lui Patavi, trei cărţi, în cincisprezece clase distincte [â€¦], Basel SCARDEONE sd B SCARDEONE, [â€¦] Istorii privind vechimea cetății Patavi și celebrii cetățeni ai lui Patavi, trei cărți, în cincisprezece clase distincte [â€¦], Lugduni Batavorum, sd SCHWARZ ( ) MV SCHWARZ, Recenzie de L Jacobus, Giotto and the Arena Chapel Artă, Arhitectură și Experienţă, Londra-Turnhout , Â"Art BulletinÂ", s , dosar , XCIV, ( ), p - Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / SCHWARZ MV SCHWARZ, Padova, Arena ei și Capela Arenei: un ansamblu liturgic, în Â"Jurnalul Warburg and Courtauld Institutes", , , pp - SCHWARZ-ZÃ-SCHG MV SCHWARZ-M ZÃ-SCHG, Giottos Werke, Viena-Köln-Weimar SEIDEL M SEIDEL, Die VerkÃ / ndigungsgruppe der Sieneser Domkanzel, Â"MÃ / nchner Jahrbuch der bildenden KunstÂ", s , XXI, , p - SEIDEL M SEIDEL, Tată şi Fiu Nicola și Giovanni Pisano, I-II, Veneția WILD PE SELVATICO, Oratoriul Annunziatei din Arena Padova și frescele de Giotto pictate acolo, în Id , Scrieri despre artă, Florența , pp - SIMI VARANELLI E SIMI VARANELLI, Meditationes vitae nostri Domini Jesu Christi în arta secolului al XIII-lea italian, "Arta medievală", s , dosar , VI, , p - Simon R SIMON, Giotto şi După Altare şi Modificări la Capela Arena, Padova, Â"ApolloÂ", ns, fasc , CXLII, , pp - SIMONETTI a R SIMONETTI, Savonarola Michele, intrare în Dicționarul biografic al italienilor, XCI, Roma , http://www treccani it/enciclopedia/michele-savonarola % Dizionario-Biografico% / SIMONETTI b R SIMONETTI, Scrovegni Maddalena, intrare în Dicționarul biografic al italienilor, XCI, Roma , http://www treccani it/enciclopedia/maddalena-scrovegni (Dizionario-Biografico) STATUTUL MUNICIPIULUI Statutele Municipiului Padova din secolul al XII-lea până în anul , editat de A Gloria, Padova STATUTUL FRATIILOR Statutele confratiilor religioase din Padova in Evul Mediu Text, studiu introductiv si note istorice, editat de G De Sandre Gasparini, Padova STATUT PADUA Statutul Padova din epoca Carrara, editat de O PITTARELLO, Roma SUPINO IB SUPINO, Giotto, I-III, Florența THODE/BELLOSI H THODE, Francisc de Assisi și originile artei renascentiste în Italia, editat de L BELLOSI, Roma (ediția originală Franz von Assisi und die Anfänge der Kunst in Italien, Berlin ) Daniel Giorgi Studii Memofonte / THOMAS M THOMAS, Contribuţii la istoria capelei Scrovegni din Padova, Â"New Historical ReviewÂ", , , p - TIGLER G TIGLER, Metaforele ferestre ale grației divine Cazul sacristiei capelei Scrovegni, în Transparențe și epifanie Când lumina devine literatură, artă, istorie, știință, acte de conferință (Florenta, - decembrie ), editat de M Graziani, Florenta , pp - TIGLER ( ) G TIGLER, Epigrafa pierdută a mormântului Scrovegni cu data sfințirii martie și transformări ale capelei Arena, Â"Eseuri şi amintiri de istoria arteiÂ", , ( ), pp - TOLOMEI A TOLOMEI, Biserica S Maria della Carità pictată de Giotto în Arena Propunere de decontare facuta de Giunta si acceptata de Consiliul Orasului Padova in sedinta din mai , Padova TOMASIN L TOMASIN, Testi padovani del Trecento Edizione e commento linguistico, Padova TOMASINI GF TOMASINI, Urbis Patavinae inscriptiones sacrae, et prophanae [ ], Patavii TOMEI A TOMEI, Buna Vestire a lui Giotto Fecioarei în Capela Arena din Padova, între Est și Vest, "Ikon", , , p - TRIPS J TRIPPS, Imaginile actoricești în gotic: cercetarea istoriei sensului și a Funcția clădirii bisericii și a mobilierului acesteia în gotic înalt și târziu, Berlin (ediție originală ) VALENZANO G VALENZANO, Arhitectură adevărată, arhitectură pictată, în CAPELA SCROVEGNI , pp - VECHI ANII G VECCHI, Padova Dramatic Offices, Florența VERZI A VERDI, Arhitectura capelei Scrovegni, în GIOTTO AND TIMPUL SĂU , pp - ZANOCCO R ZANOCCO, Buna Vestire la Arena din Padova ( - ), Â"Rivista dâ€(tm)ArteÂ", , , pp - Zen Benetti Porumbelul lui Giotto: forma și funcția capelei Scrovegni Studii Memofonte / F ZEN BENETTI, Între public și privat Francesco Capodilista și moștenirea Scrovegni, în Amicitiae pignus Studii istorice pentru Piero Del Negro, editat de U Baldini, GP Brizzi, Milano , pp - ZORZI L ZORZI, Figurație picturală și figurație teatrală, în Istoria artei italiene, I-XII, Torino - , I Întrebări și metode, sub redacția G Previtali, pp - SIMBOLULE ARHIVICE ASVe = Arhivele de Stat din Veneția ASP = Arhiva Statului Padova ASDP = Arhiva istorico-eparhială a Padova RIP = Colecția Iconografică a Padova Daniel Giorgi Studii Memofonte / ABSTRACT Construcția capelei palatine Santa Maria della Carità în zona amfiteatrului Romano din Padova a fost început după februarie prin testamentul lui Enrico degli Scrovegni, care - după cum se știe - l-a însărcinat pe Giotto să execute ciclul pictural al Povești ale Fecioarei și ale lui Hristos în sala interioară După toate probabilităţile biserica, cu hramul Fecioară în , a fost sfințită la martie Cu acea ocazie o procesiune din Catedrala până la amfiteatru a precedat spectacolul biroului dramatic a Bunei Vestiri în Arenă Sărbătoarea Bunei Vestiri, al cărei statut civic a fost recunoscut de primarul în funcție în , a fost sărbătorită aproape anual până la desființarea sa în în contextul reforma practicilor externe de devotament în epoca post-tridentină Cele vizibile și nepublicate documentație de arhivă a evlaviei confrații Santa Maria della Carità dell'Arena, care după a beneficiat de un venit financiar pentru a asigura organizarea partidului şi la întreținerea și restaurarea capelei, permite reconstrucția aproximativă a metoda de realizare a reprezentării dramatice Cel mai probabil concursul a Duhului Sfânt în salutatio angelica trebuia să aibă loc prin eliberarea unui porumbel viu - cumpărat în mod regulat cu ocazia festivalului - de la ușa înfățișând pe Dumnezeu Tatăl al centrul Misiunii Arhanghelului Gavril deasupra arcului de triumf al capelei Acest dispozitivul scenotehnic pare să dea crezare ipotezei că arhitectura- decorarea capelei a fost completată urmărind dinamica punerea în scenă O comisie a lui Enrico degli Scrovegni, capela dedicată Santa Maria della Carita de la Arena Romană, Padova, a fost construită după februarie și decorată de Giotto, cu Poveștile Fecioarei Maria și Hristos Biserica, dedicată Fecioarei în , a fost probabil sfințită la martie , când o procesiune de la Catedrală la Arenă a fost urmată de drama liturgică a Bunei Vestiri care a avut loc chiar în Arenă În , podestà Padova a stabilit statutul civic al sărbătorii Buna Vestire, care a fost sărbătorită aproape anual până la interzicerea sa în , în perioada post- era tridentină Din , evlavioasa frăție Santa Maria della CaritÃ dellâ€(tm)Arena a câștigat un venit anual care să asigure întreținerea și restaurarea capelei, precum și pentru aranjarea sărbătorii, inclusiv a dramei Unele documente de arhivă consemnează că a porumbelul era cumpărat în mod regulat de frați cu ocazia sărbătorii Un simbol al Duhul Sfânt, porumbelul a alunecat probabil spre interiorul capelei după chipul lui Dumnezeu pictat pe un panou de lemn răsucit introdus în peretele de pe arcul corului și anunță Fecioarei Maria zămislirea miraculoasă a lui Hristos Mântuitorul Astfel, se pare că forma capelei a fost integrată cu decorul dramei liturgice ï"¿ STUDI DI MEMOFONTE Revista online bianuala Numarul / FUNDATIA MEMOFONTE Studiu pentru prelucrarea computerizată a surselor istorico-artistice www memofonte it COMITETUL EDITORIAL Proprietar Fundația Memofonte onlus Fondatoare Paola Barocchi Direcția științifică Donata Levi comitet științific Francesco Caglioti, Barbara Cinelli, Flavio Fergonzi, Margaret Haines, Donata Levi, Nicoletta Maraschio, Carmelo Occhipinti Grija editorială Martina Nastasi, Mara portugheză Birou editorial Fundația Memofonte onlus, via de' Coverelli / , Florența info@memofonte it ISSN - INDEX OCET ANGELAMARIA Pe unele desene cu ornamente ale Renașterii târzii de la Muzeul Ashmolean, Oxford: Giovanni Battista Lombardelli, Avanzino Nucci, Giovanni Battista della Rovere și o propunere pentru Federico Brandani p IOAN MAZZAFERRO Privirea împărtășită: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake din centrul Italiei (septembrie ) p KATIE LISSAMORE-LINGURĂ Biblioteca Eastlake: un catalog din p MARGHERITA Dâ€TMAYALA VALVA, CAMILLE NOVERRAZ Întâlnirea lui Gino Severini cu St Luke Group din Elveția și a lui cale spre ''despoliare'', - p John Mazzaferro Studii ale Memofonte / ASPIRAREA ÎNTREPRINDERI: CĂLĂTORIA LUI GIOVAN BATTISTA CAVALCASELLE E CHARLES EASTLAKE ÎN CENTRUL ITALII (SEPTEMBRIE ) Introducere În septembrie Giovan Battista Cavalcaselle ( - ) și Charles Eastlake ( - ), primul director al National Gallery din Londra, au călătorit împreună la Centru Italia Donata Levi a scris despre acest subiect în monografia ei fundamentală despre cunoscător italiană și în lucrările conferinței dedicate lui Giovanni Morelli și cultura cunoscătorilor Mereu Levi, revizuind volumul lui Jaynie Anderson din The Burlington Magazine în Caietele scrise de mână ale lui Giovanni Morelli , au scris câteva rânduri foarte lucide asupra perspectivelor care ar putea deschide o comparație comparativă a caietelor lui Eastlake și Cavalcaselle în raport cu călătoria din : O comparație între conținutul caietelor lor arată o asemenea cantitate de comun referințe pe care le pot imagina cei doi cunoscători discutând împreună în fața operelor ale artă, notând apoi rezultatele discuției lor, fiecare urmându-și înclinația De atunci nu s-a mai întâmplat nimic și o confruntare de acest fel este exact scopul lucrare prezentă Este vorba de a defini mai bine vremurile și metodele unei călătorii comune care a fost subestimat sistematic în comparație cu isprava lui Morelli și Cavalcaselle din primăvara lui în numele guvernului italian, dar care în schimb marchează fără echivoc un punct de cotitură fundamental în atenția cunoscătorilor față de moștenirea artistică din Marche, Umbria si Romagna În același timp, își propune și reconstrucția, pe o bază pură circumstanțial, care ar fi putut fi dialogurile purtate în fața tablourilor la care face aluzie Levi Baza fundamentală pentru o cercetare de acest tip au stat caietele celor doi cunoscători, comparați sistematic într-un dialog constant, pentru a evidenția expresii și imagini care denotă clar un schimb de opinii asupra lucrărilor văzute e a analiza În detaliu, de exemplu, dacă Eastlake și Cavalcaselle descriu, fiecare cu propriile particularități, un poliptic (Madona della Rondine de Carlo Crivelli în Matelica) putem crede că analizele respective, foarte detaliate, sunt a avut loc independent; dar când în descrierile respective ale aceluiaşi poliptic, în Nașterea predelei, ambele amintesc de un Sfânt Iosif cu poză Stilul Michelangelo, mai degrabă decât pliuri Dürer, este clar că există o dezbatere stat Am numit "markere" acele expresii care denotă pe ambele caiete interacțiunea anterioară între cei doi Fişele lucrărilor care conţin "markere" pot fi consultate în Anexa documentară Este, la fel de înțeles, urme care, cu siguranță, nu epuizează spectrul de raționament al lui Eastlake și Cavalcaselle Într-un caiet care nu are nimic de a face cu călătoria din , în fața lui Hristos mort sprijinit de doi îngeri de Giovanni Bellini de la Gemäldegalerie, din Berlin (n inv ), italianul a scris: "Eastlake spune o parte din imagine pentru Pesaro?Â": ceea ce denotă că englezul a emis ipoteza că lucrarea de la Berlin a fost cymatium Despre Cavalcaselle, vezi LEVI ; pe Eastlake, totuși, la AVERY-QUASH-SHELDON și ROBERTSON LEVI , p - și ANDERSON LEVI Despre călătoria lui Morelli și Cavalcaselle din , pe lângă textul menționat mai sus al Donatei Levi, vezi: raportul jurnal, publicat de Adolfo Venturi, (CAVALCASELLE-MORELLI ) și caietele lui Morelli publicate de Jaynie Anderson (ANDERSON ) A se vedea anexa documentară la nr Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / a Încoronării Fecioarei de către Bellini care cu mare încăpăţânare, dar în zadar, a încercat cumpără pentru Galeria Națională În caietele respective de la Marșuri, nimic din toate acestea fara urma; totusi este foarte probabil ca discutia sa fi avut loc la Pesaro, in fata la opera lui Bellini Prin urmare, scopul final al acestei lucrări este de a încerca să ne gândim la utilitatea unui călătorie efectuată în comun în lumea cunoscătorilor La o examinare mai atentă, cu siguranță nu este de singurul exemplu, dar nu mi se pare că la acest aspect s-a gândit vreodată Întotdeauna este dat de la sine înțeles, poate, că unul dintre cei doi participanți era, într-un fel, "stăpânul casă" și, prin urmare, a acționat ca un ghid pentru celălalt, când, în cazul concret, este evident că, cel puțin cu referire la o parte din Marşuri, a fost prima vizită în localitate pentru ambii mai ales în afara drumului Nici nu se poate spune că Eastlake nu știa italiană (a scris-o și a vorbit fluent) și Cavalcaselle da (italiana scrisă din Eastlake este mult mai corectă decât cel al cunoscătorului din Legnago) Pe scurt, merită luat în considerare ipoteza că a vedea împreună o operă de artă a fost o oportunitate de a ne concentra mai bine asupra caracteristicile tehnice, formale și conservatoare ale unei opere de artă prin compararea ideile proprii cu cele ale însoțitorului de călătorie Un moment de îmbogățire, în cele din urmă; cu siguranță nu este singurul, având în vedere că schimburile de opinii ar putea fi efectuate prin scrisoare sau la întâlniri, dar cea mai imediată pentru că efectuată direct în fața tablouri În cazul specific Eastlake și Cavalcaselle se știe că cei doi se cunoșteau cel puțin din Călătoria luată în considerare aici documentează cea mai lungă perioadă, după cunoștințele noastre, în care i doi s-au trezit împărtășindu-și experiențele personale față în față Caietele La septembrie , Charles Eastlake ia scris de la Florența lui Ralph Wornum ( - ): la acea vreme secretar și păstrător al Galeriei Naționale: Mâine pornesc un tur prin unele părți îndepărtate ale Statelor Papale, pregătindu-mă Întoarce-te aici în aproximativ două săptămâni [â€¦] Lady Eastlake nu mă însoțește în turneul propus, dar poate că Cavalcaselle o va face, dacă își poate pune pașaportul în ordine Și aproximativ două săptămâni mai târziu, Lady Eastlake ( - ) a trimis o scrisoare prietenei ei Sara Austen, adăugând : Biblioteca Naţională Marciana Veneţia, Fondo Cavalcaselle, Dna It , IV, (= ), tacc XV, f r Copingul originalul se găsește în schimb în Muzeele Vaticanului (MV ) Întâlnirile dintre Cavalcaselle și Eastlake sunt mărturisite prin documente scrise în septembrie la Padova (cf LEVI , p - ) şi în mai la Londra (cf AVERY-QUASH-MAZZAFERRO , tradus ulterior în Italiană în MAZZAFERRO-AVERY-QUASH ( ), scrisoare de la Eastlake către Michelangelo Gualandi din mai ), dar este evident că trebuie să fi fost multe altele Arhiva National Gallery / / / Scrisoare din Florența, septembrie , în SCRISOARELE ELIZABETH RIGBY , pp - Sara Austen ( - ) a fost scriitor, lingvist și traducător de texte din germană în engleză Era mătușa lui Austen Henry Layard ( - ), arheolog a cărui faimă a fost inițial legată de sondajele efectuate asupra orașului Ninive din Patruzeci Layard, care a avut și o carieră politică, și-a cultivat din ce în ce mai mult interesele de-a lungul anilor artistic, devenind și un celebru colecționar A făcut parte din compania cu care, în , a încheiat un contract Cavalcaselle să-l trimită în Italia în căutarea materialelor pentru o nouă ediție în limba engleză a Vieților lui Giorgio Vasari La moartea lui Eastlake ( decembrie ) a fost unul dintre candidații la funcția de director al Galeriei Naționale, cu excepția faptului că trebuia să demisionează din cauza incompatibilității funcției cu rolul său de parlamentar Doar moartea lui Eastlake se simte ca una un fel de răscruce în relațiile dintre Layard și Cavalcaselle, care s-au deteriorat treptat ulterior Pe colecționarul Layard vezi RIVA John Mazzaferro Studii di Memofonte / Sir Chas m-a părăsit cu doar două săptămâni în urmă pentru o rundă de locuri îndepărtate pe care le-a judecat cu amabilitate ar fi prea dur pentru mine În unele locuri urmează pașii lui Layard din vara anterioară ultimul [â€¦] El are cu el neprețuitul nostru servitor și, de asemenea, un signor Cavalcaselle din care Layard știe, astfel încât să nu fie lipsit de grijă și însoțitori amabili Il resoconto del viaggio Ã¨ testimoniato rispettive dai taccuini (da carta r alla fine), e (fino al f v) dellâ€(tm)inglese, conservati presso la National Gallery , e dal taccuino XII, doamna It , IV, (= ) al italianului, păstrat în Biblioteca Națională Marciana din Venetia În ceea ce privește caietul Cavalcadella, trebuie subliniat că funcționează consultat cu capul în jos: numerotarea modernă nu urmează, de fapt, intenționat cea originală de către cunoscătorul italian; dacă întorci caietul vei observa imediat că hârtiile din v la v (numerotare modernă) corespund aproape identic cu itinerariul din Eastlake (numerotarea Cavalcaselle variază de fapt de la r la r) Itinerarul călătoriei a fost următorul (se folosesc denumirile moderne): Sargiano, Castiglione Fiorentino, Cortona, Passignano, Perugia, Gubbio, Gualdo Tadino Nocera Umbria, Fabriano, Matelica, Sanseverino Marche, Tolentino, Macerata, San Ginesio, Sarnano, Falerone, Massa Fermana, Montegiorgio, Fermo, Sant'Elpidio a Mare, Monte San Giusto, Recanati, Loreto, Ancona, Jesi, Senigallia, Fano, Pesaro, Urbino, Pesaro din nou, Rimini, Santarcangelo di Romagna, Cesena, Forlì și Faenza Din Faenza (vizitat credibil în jur la septembrie) Eastlake s-a întors la Florența În jurnalul ei personal, Lady Eastlake a scris pe octombrie, să fie la Roma cu soțul ei, să fi plecat din Florența pe și să fi vizitat mai devreme de plecare, Settignano: Â"Cavalcaselle a fost cu noiÂ" Este deci probabil ca si italianul s-a întors din Faenza la Florența cu directorul Galeriei Naționale A face o comparație precisă între caietele lui Eastlake și cele ale lui Cavalcaselle este ceea ce a devenit enorm de ușor în ultimii ani: primele au fost publicate în de Walpole Society, editat de Susanna Avery-Quash ; acestea din urmă sunt disponibile integral online din Acest lucru nu înseamnă, desigur, că există avertismente și probleme critice de avut în vedere Eu contez În primul rând, trebuie întotdeauna avut în vedere că caietele nu sunt inventare sau repertorii, în care totul este scris; pe scurt, trebuie să ne amintim că cei doi cunoscători au văzut mult mai mult și multe au decis să nu ia în considerare Nu au ținut niciunul contează, de exemplu, lucrările executate, aproximativ, după Se explică împrejurarea perfect cu îndatoririle lor: regizorul căuta tablouri de vechi maeștri pentru Național AVERY-QUASH Despre istoria fondului, a se vedea MARCON Aceasta nu este o eroare Caietul (ca și multe altele) are două "porniri", atât pe o parte, cât și pe cealaltă Arhivarul l-a numerotat pe partea care conține, pe pagina de titlu, o etichetă lipită cu scrierea de mână a lui Cavalcaselle și lista locurilor vizitate De asemenea, bibliotecarul nu a putut explica numerotarea originală pentru prezența foilor introduse ulterior, nenumerotate, și absența altora, evident mutate din același cunoscător în alte caiete Nici, în numerotarea lui Cavalcaselli, nu există nicio ciudățenie Incerc sa indicam: p-ul lipsește r-v, coincide cu Matelica; Nu am putut găsi în altă parte și coerența absolută a materialele sugerează mai degrabă o eroare de numerotare decât o schimbare ulterioară Există o pagină privată numerotare între și ; şi aici, continuitatea totală cu ceea ce s-a desenat înainte şi după duce la crezând mai degrabă într-o neglijență decât într-o inserție ulterioară (am numerotat-o bis); idem între și (inserat în numerotarea a bis) Pagina lipsește, dar datorită Susy Marcon (căreia îi mulțumesc), am găsit-o în doamna It , IV, (= ), dosar III, f r-v (prin urmare, mutat de Cavalcaselle în materialele pentru pregătirea Istoria artei italiene) Lipsește și pagina , care ar trebui să conțină informații despre Urbino și Pesaro; din pacate nu l-am gasit În cele din urmă, sunt desenate câteva tablouri, din ordine, la p (numerotarea Cavalcaselle) JURALE ŞI CORESPONDENŢĂ , II, pp - AVERY-QUASH Disponibil la http://fondocavalcaselle venezia sbn it Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / Gallery , în timp ce Cavalcaselle, după cum vom vedea, era angajat în cercetări pentru redacția o nouă ediţie a Vieţilor lui Vasari Împrejurarea este însă expresia unui gust personal și al unei epoci în care trebuie luat în considerare tot ceea ce vine după elevii lui Rafael expresie a decadenței Dar nici măcar indicațiile lui a nu se găsesc în caiete număr necunoscut de lucrări antice care nu sunt considerate în mod evident demne de menționat A exemplu: în Gubbio, Eastlake nu a menționat colecția contelui Beni Cu toate acestea, la aprilie , agentului Michelangelo Gualandi care scrisese ca să i-o arate, el i-a răspuns: "Cunosc "Galleria" del Conte Bene [sic] din Gubbio și vă rog să nu vă obosiți să-mi trimiteți unul Descriere Contele este o persoană foarte bună și bunul meu prieten [sic], dar picturile lui, deşi valoroase, nu sunt pentru mine" Din punct de vedere metodologic, atunci, este esențial să ne amintim (simplificarea extrem de lucruri) că Eastlake a scris adnotări și a folosit mici (dar numeroase) schițe în cadrul textului, în timp ce Cavalcaselle a procedat într-un mod diferit: a plecat de la desene a lucrării, cu diferite niveluri de analiticitate, și a făcut adnotări direct asupra acestora Nu să spun adevărul, aproape niciodată nu lipsea un rezumat lateral, adesea întocmit pentru utilizarea și consumul de Joseph Archer Crowe, ( - ), istoric asociat cu studii și publicații , dar este clar că în timp ce Eastlake a "tradus" ceea ce a văzut în cuvinte, italianul a luat notițe cu ale lui schițe, limitând folosirea cuvântului și renunțând aproape complet la orice formă povestirea Descrierea Încoronării Fecioarei de către Bellin, de exemplu, îi ia pe al director al Galeriei Naționale șase foi de text, în timp ce la Cavalcaselle trei foi de figuri ca aceasta subdivizat: partea centrală a retabloului și sfinții coloanelor laterale sunt desenați în primul; În conform compartimentelor predelei; a treia conține detalii ale fețelor, mâinilor și picioarelor Hristos și Maica Domnului Desigur, fiecare desen este plin de adnotări Luând în considerare aceste diferențe, este necesar să facem o comparație între cei doi cunoscători faceți documentele comparabile: operațiunea nu este întotdeauna foarte simplă și implică cu toate acestea pierderea imediată vizuală a desenelor Notele lui Eastlake au propriile lor "structură narativă" recunoscută, în care un început, o dezvoltare și a un sfarsit; în cazul lui Cavalcaselle, pe de altă parte, examinarea desenului (și deci a notelor relative) poate începând din orice punct al paginii, în funcţie de interesele cuiva Din acest motiv, comparând cele două versiuni, am plecat mereu de la cea a lui Eastlake, exploatând-o dezvoltare liniară și consecutivă și am "deconstruit" notele lui Cavalcaselle în acest fel să urmeze, pe cât posibil, aceeași ordine În plus, este necesar să se evidențieze o altă diferență structurală și metodologică Eastlake a urmat un curs cronologic în descrierile sale și dacă, în anii următori, s-a întors să viziteze un loc, s-a referit la vechile caiete, dar nu a scris în ele, folosind mereu altele noi Italianul, în schimb, și-a folosit desenele de parcă ar fi fost un palimpsest pe care să se scrie note cu ocazia vizitelor ulterioare, în anii următori, generând o sedimentare de materiale a căror ordine și formă cu greu reușim să urmărim data proiectului Pe scurt, manuscrisele lui Cavalcaselle trebuie citite toate cu scrupul extrem filologice pentru a sesiza complexitatea asocierilor de idei Un caz foarte simplu a Reforma Galeriei Naționale ( ), care a stabilit posturile de director (Eastlake) și Traveling Agent (Mündler), a mai stipulat ca galeria să fie transformată într-o colecție care să prezinte al publică evoluţia istoriei picturii occidentale de la origini Deosebit de evidente au fost deficiențele pentru așa-zișii "primitivi" și acolo și-a concentrat Eastlake atenția MAZZAFERRO , în special p S-au scris multe despre relația dintre Cavalcaselle și Crowe Pe lângă LEVI , îmi amintesc, anterior, LEVI și, recent, FRATICELLI și și LEVI A se vedea anexa documentară la nr Despre diferența metodologică dintre caietele lui Cavalcaselle și cele ale lui Eastlake vezi PELLEGRINI , în detaliu pp - După cum se subliniază în LEVI , passim John Mazzaferro Studii ale Memofonte / titlu exemplu Pe pagina dedicată Madonna della Rondine di Matelica găsim indicaţia Â" LireÂ" : o putem considera cu siguranţă o notă ulterioară, întrucât este valoare pe care Morelli și Cavalcaselle au atribuit-o retabloului la mai , plasând sigiliu astfel încât lucrarea să fie supusă protecţiei publice Dar și o notă în stânga sus pune o serie de probleme: Â"Ii vezi pe Labouchere, Beaucousin, Mantegna?Â" De menționat sunt colecțiile lui Henry Labouchere, Baron Taunton ( - ) și cea a francezului Edmond Beacousin ( - ) Este posibil să presupunem că redacția cunoscut ca fiind contemporan cu cel al desenului ( )? Da, dacă se ține cont de desenul pe alte caiete disponibil în fond, că Cavalcaselle văzuse deja ambele colecții În special, cel motivul Fecioarei cu Pruncul, izolat pe un tron, i-ar putea aminti lui Cavalcaselle de podium de piatră pe care stau amândoi în Madonna of Manchester din colecția de la acea vreme Labouchere, văzut de către Legnaghese cel puțin în Expoziția de comori de artă din Manchester din În mod similar, "Mantegna" (însoțită de un semn de întrebare, pentru a indica incertitudinea lui Cavalcaselle cu privire la corectitudinea atribuirii) ar putea indica Noli me Tangere în acei ani la Paris la Edmond Beaucousin Cavalcaselle a vizitat colecția aproape sigur încă din Tabloul a fost vândut lui Eastlake pentru National Gallery în ianuarie și se găsește și astăzi în muzeul din Londra cu semnătura NG e atribuit unui imitator al lui Mantegna Mâinile degetelor lui Hristos, înguste și lungi, este posibil să fi fost înrudite cu cele ale personajelor din Madonna della Rondine Prin urmare, este posibil ca nota lui Legnaghese să fie contemporană cu întocmirea desenului; nimic nu exclude, totuși, că nota este rezultatul unei reflecții ulterioare În redefinirea proiectelor a uneori poate ajuta diferența de cerneluri sau o diferență (relativă) a scrisului de mână (acela din anii incepand cu este in general mai putin controlat, mai larg si mai liber), dar nu este întotdeauna posibil să se obţină răspunsuri sigure şi de nerefuzat În Perugia, sub proiectul lui Madonna Conestabile, citim de exemplu, pe un singur rând și cu scris de mână identic: "s-ar spune despre timpul standardului CittÃ di Castello [ndr, prin urmare, al tinereții lui Rafael] - acum Cred că făcut mai târziu" Este evident că acel "acum" ne permite să înțelegem că este o chestiune de nu una, ci din două notații una lângă alta, dar nu le putem data și ar fi important, deoarece presupun o schimbare în contextul lucrării în contextul biografiei rafaelescă Construiți cronologii de lucrări comparabile între ele din motive stilistice, stabiliți relații cu lucrări ale altor pictori, creând propriile hărți conceptuale, libere de a fi revizuite de-a lungul anilor, acestea sunt operațiuni pe care Cavalcaselle le conduce direct caiete, obligându-ne să facem acrobații între un caiet și altul Consecința directă a tuturor ce înseamnă că, în comparație cu Eastlake, notațiile italiene sunt mult mai bogate în referințe la altele artiști sau alte lucrări; nu există nicio îndoială că este o cifră proprie italianului, dar cel fenomenul este enorm accentuat de contribuţiile ulterioare proiectului iniţial Nu la corect, după părerea mea, să spun că Eastlake nu avea nevoi și atitudini similare; pur și simplu nu le-a făcut explicite (sau a făcut-o mult mai puțin) în ale lui caiete Cf Anexa documentară la n CAVALCASELLE-MORELLI , pp - și ANDERSON , p A se vedea anexa documentară la nr Cu toate acestea, Cavalcaselle vizitase deja colecția lui Henry Labouchere, cel puțin un nobil și politician englez în iulie , dată marcată într-un desen păstrat în caietul XIV al doamnei It , IV, , f r Cavalcaselle: tacc XII, f v numerotare modernă; f r nr Cavalcaselle La decembrie , contele Giovan Carlo Conestabile ( - ) i-a scris lui Austen Layard confirmând că l-a întâlnit pe Cavalcaselle doi ori de la plecarea englezului din Perugia Această plecare trebuie plasată în Afirmaţiile lui Conestabile confirmați dovada redactării în două momente diferite ale comentariului de sub desenul realizat în caiet Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / Călătoria: calendar, organizare, obiective Lista completă a locurilor pe care le-au vizitat Eastlake și Cavalcaselle este uluitoare mai ales dacă este legat de cronometrare, care poate fi limitată între și Septembrie, adică doar douăzeci de zile, în vremuri în care mijloacele de transport și drumurile nu cu siguranță au permis călătorii rapide Ne putem imagina mișcări frenetice, în zile în care orele de lumină trebuie să fi fost o duzină, făcând necesar să se trezească devreme dimineața și etapele lungi și epuizante ale transferului la bordul vagoanelor poștale cu siguranță incomod Cu siguranță, ciudatul trio (un distins Sir englez de de ani ani, Nicholas Tucker, slujitorul său credincios și un bizar domn italian la patruzeci de ani care a vorbit cu o puternică inflexiune venețiană) nu a trecut neobservat la sosirea în sate ca San Ginesio, care avea câteva sute de locuitori Necazurile nu trebuiau ratate; putem presupune că Eastlake şi Cavalcaselle, de exemplu, au trebuit să se adapteze şi așteaptă să se încheie slujbele religioase, mai ales de sărbătorile legale, pentru a putea vedea lucrările în biserici; în Loreto, cu siguranță, nu au avut ocazia să vadă frescele lui Melozzo în Capela Trezoreriei pentru că au lipsit Delegatul, Custodul și Primarul, singurii în măsură să autoriza vizita Și nu trebuie să fi fost ușor să convingi preoții parohi sau călugării să se mute mobilier sacru, lumânări, decorațiuni florale pentru a măsura lucrările sau a le vedea de aproape (Ocaziile în care se folosește o scală sunt adesea citate; pentru observații îndepărtate este în schimb folosirea telescopului este obligatorie) Trebuie să ne întrebăm cum toate acestea au fost posibile Cu siguranță cei doi au avut în mână primul volum al ediției a patra a Manualului pentru Călătorii din Italia Centrală, dedicat sudului Toscanei și statului Pontificio, excluzând Roma, și publicat în De prea multe ori trecem cu vederea importanța ghiduri editate de englezul John Murray; în afară de indicațiile artistice (totuși nu neglijabile) erau indispensabile mai ales din punct de vedere logistic, indicând hanuri unde să stai, timpi de călătorie de la o locație la alta, posibile itinerarii, mijloace de transport În cazul specific, însă, importanța conducerii trebuie să fi fost mai degrabă limitat, avand in vedere ca nici macar editia a patra, de fapt, nu a avut niciuna indicație referitoare la Fermo, Macerata și zonele învecinate Este rezonabil de gândit decât atunci când Eastlake i-a scris lui Wornum (după cum am văzut) că era pe cale să plece în "unele părți îndepărtate ale Statelor Papale" se referea tocmai la faptul că erau atât de din drum nici măcar să nu apară în ghidul lui Murray Este foarte probabil, însă, că au jucat un rol în organizarea călătoriei indicațiile lui Austen Henry Layard sunt importante, așa cum se poate vedea din sugestia lui Lady Eastlake în scrisoarea sa către doamna Austen și, mai ales, de Otto Mündler ( - ) Mündler fusese un cunoscător foarte faimos, o figură de frunte pe piața europeană de artă în Marşuri şi Umbria tocmai între aprilie şi iunie , în calitate de agent de călătorie al Galeriei Naționale, funcție pe care a deținut-o din Mai exact, Eastlake, care a preluat mandatul în calitate de prim director chiar în acel an, el acceptase poziția susținând că, concomitent s-a constituit figura Agentului de Călător, destinată călătoriei pe tot parcursul Europa (și în special în Italia) caută oportunități de cumpărare cu care să se relaționeze LA Prin urmare, este legitim să presupunem că prezența lui Mündler în acele zone, cu câteva luni mai devreme, era în pregătire pentru călătoria pe care agentul urma să o facă cu Eastlake în timpul Eastlake: tacc , f r-v; Cavalcaselle: tacc XII, urm v- r numerotare modernă; ff v- r nr Cavalcaselle MANUAL PENTRU CĂLĂTORII DIN CENTRUL ITALIEI Cavalcaselle citează în mod explicit o pagină din Fabriano: Cavalcaselle: tacc XII, f r numerotare modernă; f v nr Cavalcaselle Exemple de utilizare manualele lui Murray de către Legnaghese pot fi găsite în multe caiete, din Spania până în Germania și, firesc, în Italia A se vedea mai sus, nota A se vedea mai sus, nota John Mazzaferro Studii ale Memofonte / vara La iulie , totuși, Parlamentul englez a decis să anuleze funcția de Agentul de călătorie și Mündler s-au trezit lipsiți de autoritate A fost o decizie motivată pretext, dar practic să fie explicat prin faptul că Mündler era german, la fel naționalitatea Prințului Albert, consoartă a Reginei Victoria: de ani de zile fiecare prezență germană în Marea Britanie a fost văzută ca încercând să stabilească o hegemonie culturală de limbă germanică peste Canal În plus, pentru partidul antigerman, organizația în sine fusese un eșec a expoziției Art Treasures din Manchester din , nu atât pentru că a fost sponsorizată de regalitate, ci deoarece chiar din titlu se referea la cele trei volume publicate în de celebrul istoric german Gustav Waagen ( - ), Comorile artei în Marea Britanie Waagen însuși se cheltuise personal în organizație, nu doar în consultanță, ci și încercând să convingă proprietarii celor mai semnificative lucrări să le împrumute promotorilor Din nu apoi uitați că secretarul expoziției fusese George Scharf jr ( - ), englez da, dar fiul unui imigrant german şi din mai şi director al Portretului Naţional Galeria Pe scurt, raționând după o logică "naționalistă", era clar că era necesar a pus capăt avansării influenței germane asupra centrelor de putere ale politicii artistice English and Mündler a fost exemplul clasic de țap ispășitor În acest moment trebuie să fi intrat în joc prezența lui Cavalcaselle Eastlake incapabil să plece cu Mündler, cu siguranță a prețuit toate informațiile care i-au fost furnizate și l-a întrebat pe italian, despre a cărui abilitate de cunoscător și cercetător avea o părere foarte bună, să-l însoţească Într-o scrisoare către savantul bolognez Michelangelo Gualandi a unora un an mai târziu l-a numit un om "atotvăzător", parcă l-ar recunoaște ca pe un fel de supremație în lume cunoscător orice altceva decât evident Potrivit lui Crowe, noul director al Galeria Națională, în , evaluase inițial ipoteza de a avea propriul nume italianul ca agent de voiaj, fiind nevoit să renunţe din cauza unor probleme cu justiţia care acesta din urmă a avut în peninsula noastră din vremea răscoalelor din - Daca da, Eastlake a fost un om norocos: istoria anterioară și ulterioară a lui Cavalcaselle o dovedește că acesta din urmă nu avea nici cea mai mică idee despre cum să conducă o negociere piata Poate că în călătoria sa în Franța și Spania a fost finanțată de celebrul de atunci tenorul Mario (născut Giovanni Matteo De Candia) să cumpere tablouri pentru el colectia Presupunând că acesta este cazul, trebuie să fi fost un dezastru, pentru că nu se pare că Cavalcaselle să fi cumpărat vreodată vreun tablou pentru cântăreț liric Eastlake, în anii în care italianul fusese la Londra, avusese fără îndoială ocazia pentru a aprecia și ajuta economic Cavalcaselle Chiar dacă lucrările de arhivă azi disponibile nu ne permit să vorbim de confiscarea bunurilor suferite de austrieci, este Jurnalele de călătorie , pp - WAAGEN PERGAM PERGAM În anii următori, odată ce lucrurile s-au calmat, Eastlake nu a ezitat să fie însoțit în călătoriile sale de Mündler, angajat în mod natural în calitate privată Scrisoare de la Charles Eastlake către Gualandi din mai în AVERY-QUASH - MAZZAFERRO CROWE , pp - Olga Piccolo a examinat recent relația dintre Cavalcaselle și Eastlake cu referire specifică la picturi Veneto și "Veneto-Bergamo" (vezi PICCOLO ) Chiar dacă în titlul eseului ei autoarea vorbește de italiană ca "agent" al englezei, este imediat clar că se gândește mai mult la un rol de consultanță atribuțională decât la desfășurarea unor negocieri economice reale De asemenea, cred că Â"diversele estimări de evaluare pe cont a regizorului englezÂ" (ibid , p ) la care se referă în raport cu călătoria care face obiectul acestui eseu sunt în realitățile ulterioare, adică - după cum sa menționat - estimările date picturilor în de Cavalcaselle și Morelli și raportate în caiet cu acea ocazie În cazul concret, pe scurt, lui Piccolo îi scapă că caietul este un palimpsest LEVI , p Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / în mod clar situaţia financiară a legnaghezilor era dramatică În august savantul din Legnago s-a întors în Italia, probabil datorită amnistiilor acordate de Imperiu Imperiul Austro-Ungar în ianuarie-martie ; era legat contractual de o societate compusă din John Murray, Tom Taylor, Austen Henry Layard și de către Eastlake însuși, făcând angajament întocmeşte o nouă ediţie adnotată a Vieţilor lui Vasari L-a aşteptat un lung e serii costisitoare de excursii prin Italia care să-l absoarbă în anii următori; mult scump că, când Eastlake i-a propus să-l însoțească în Marche în , evident a acceptat fara probleme: isi putea continua studiile profitand de parerea lui un cunoscător ca engleza și să primească o sumă în plus de la directorul Naționalului Galerie care, în situații similare, nu a ezitat să plătească din buzunarul său Ipoteza că Cavalcaselle - că Cavalcaselle că Roberto Longhi caracterizat ca un om probabil și onest în contrast cu Morelli, compromis cu piața - nu cunoștea intențiile comerciale ale călătoriei lui Eastlake, în căutarea lucrări demne de a intra în colecția Galeriei Naționale Negocieri în curs din engleză în timpul călătoriei sale Umbria-Marche sunt rezumate chiar de regizor în raportul său anual către administratorii muzeului, prezentat la noiembrie Învățăm astfel că Eastlake a făcut o ofertă lui Cortona pentru o Madona care alăptează Copilul atribuită lui Fra Bartolomeo, a încercat în zadar să cumpere două mese cu sfinți de Fiorenzo di Lorenzo a Perugia; în Gubbio, Fabriano, Tolentino și Macerata a văzut lucrări ale celor doi Crivelli, ale lui Lorenzo Loto și alți artiști, toți care nu pot fi cumpărați deoarece sunt proprietăți ecleziastice; în Fano a judecat nu demnă de atenție este Conservarea Sacră de Giovanni Santi (azi în galeria de artă locală), potențial pe piață; la Pesaro a analizat cu atenţie Încoronarea celui Virgin de Bellini, evaluându-l la de lire sterline; în Cesena a desfăcut o Prezentare în Templul lui Francesco Francia pentru că nu este de nivel superior; în Forlì a trecut în revistă toţi Palmezzano care a reusit sa vada sa le aseze in raport cu luneta artistului care se pregatea sa cumpere la Roma, Faenza a cumpărat de la Achille Farina, profesor al Academiei de Arte Frumoase din Bologna şi negustor, Madonna del Prato, de atribuire dubioasă între Giovanni Bellini şi Basaiti THE Rezultatele călătoriei, de altfel, nu pot fi evaluate ținând cont doar de ale lui rezultate imediate Eastlake era foarte conștient de faptul că vizionarea unei lucrări plasează i precondiții pentru dobândirea acestuia în cazul în care, din cauza celor mai disparate circumstanțe, acesta ar fi fost introdus Foarte interesante în acest sens sunt studiile lui Giacomo Girardi, care a recuperat documentele referitoare la Sechestrul austriac al exililor venețieni și restituirea acelorași bunuri în urma amnistiei din Potrivit aceste hârtii Cavalcaselle nu pare să fie printre exilați și nici, cu atât mai puțin, printre cei confiscați și amnistiați Asta nu invalidează realitatea, adică că Giovan Battista a scăpat din motive politice Pe scurt, situația așteaptă inca de clarificat si, personal, singurele explicatii pe care mi le pot da in acest moment sunt scoaterea ulterioară a dosarului Cavalcaselle din lucrările austriece sau incompletitudinea acestora Vedea GIRARDI Ipoteza este a mea și nu este coroborată de documente Au fost făcute diverse evenimente cu privire la întoarcerea lui Cavalcaselle în Italia ipoteză: din Moretti (GB CAVALCASELLE , p ) vorbește despre o intervenție directă a lui Eastlake Mie împrejurarea pare foarte probabilă, mai ales ţinând cont că în , când poliţia Bourbon împiedicat să intre în Regatul celor Două Sicilii, Cavalcaselle i-a scris lui Eastlake cerând să intervină pentru cale diplomatică: vezi Doamna Cod It, IV, , dosar III, Epistolele - , (proiect de scrisoare din august ) În caz specific Lombardo-Veneto mi se pare însă logic să cred că un posibil interes al Eastlake - adică, indirect, al guvernului englez - cu autoritățile locale ar fi putut, fără îndoială, să fie facilitat de amnistiile acordate după vizita lui Franz Joseph la Veneţia şi Milano între ianuarie şi martie din Despre motivele care au condus la proiectul unei noi ediții în limba engleză a Vieților lui Vasari când avea doar șapte ani departe de cel precedent, vezi LEVI , în special pp - AVERY-QUASH-MAZZAFERRO Vezi cazurile de plăți către Gualandi însuși și către Cittadella din Ferrara AUGUST AVERY-QUASH , II, pp - Palmezzano cumpărat la Roma se află în Galeria Națională cu numărul NG ; de asemenea la muzeul englez Madonna del Prato, marcată NG John Mazzaferro Studii ale Memofonte / pe piață la un moment ulterior Așa se fac negocierile pentru Încoronarea Fecioarei din Pesaro au plecat în , când Luigetto Giorgi, negustor de vechituri și dealer de tablouri (același care a servit ca ghid pentru director și pentru Cavalcaselle în vizita lor la Pesaro din septembrie , ca reiese dintr-o notă din caietul acestuia din urmă) , să ştie că Primăria hotărâse să vândă lucrarea pentru a rambursa situația dramatică a datoriilor a administrației; au continuat chiar și după moartea lui Eastlake ( decembrie ), implicându-i pe propriul său succesor, William Boxall ( - ) și bolognezul Michelangelo Gualandi ( - ), dar fără fructe În , însă, Eastlake a făcut o lovitură de stat în favoarea lui, reușind cumpără pentru muzeul care a regizat Madonna della Rondine de Carlo Crivelli pe care o văzuse pentru prima dată la Matelica în compania lui Cavalcaselle Bine cunoscute sunt cele vicisitudinile juridice legate de acest episod Caietele lui Eastlake conțin însă reflecții asupra problemelor legate de posibilă cumpărare a lucrărilor, care au fost deja explorate cu alte ocazii La Perugia, ad exemplu, în faţa retabloului S Onofrio de Luca Signorelli englezul a scris că Â"Volterra SignorelliÂ" (adică Buna Vestire, acum în Pinacoteca Volterrana) era Â"preferabil pe întreg (pentru publicul englez)" în comparație cu cel umbrian și, cu siguranță, se gândea la nudurile lui S Onofrio și îngerul muzician, care ar fi putut tulbura simțul decorului Publicul britanic de epoca victoriană Multe dintre rapoartele de "defecte" la lucrări sunt însoţită de consideraţii privind posibilitatea remedierii ei mai mult sau mai puţin uşor, care trădează o idee de restaurare care era foarte diferită de cea a lui Cavalcaselle, contrar intervenții cu pensula în general, dar se explică prin dorința de a prezenta tablouri publicului "mostre" de școli italiene Marsurile Comparaţia caietelor lui Eastlake şi Cavalcaselle arată discontinuităţi la început şi la sfârşitul itinerarului: Eastlake raportează diverse, rapide note despre lucrări perugiene la care Cavalcaselle nu menționează nimic; despre Gubbio, deci, italianul nu vorbește deloc; intr-un fel analog, la Forlì englezii trec în revizuire foarte repede, dar substanțial finalizate, lucrările lui Palmezzano, pe care Cavalcaselle pare să le neglijeze Cu un an mai devreme, la Manchester, italianul le studiase cu mare atenţie Net de pierderi sau ture de foi în caiet, acestea sunt elemente care pot fi explicate, în opinia mea, cu faptul că savantul din Legnago vizitase deja acele locuri, îi trasase deja desenele și apoi a continuat cu metoda sa clasică, adăugând note la schițele realizate de-a lungul anilor cele anterioare, fără a redesena lucrările din nou Din nefericire, demonstrarea nu este simplă, dar paginile dedicate lui Perugia și Gubbio în alte caiete, de fapt, acoperă tot ce se vede în curs din și, prin urmare, urmează a fi judecate probabil înainte de septembrie a lui acel an Eastlake, pe de altă parte, după cum am menționat, a urmat o ordine cronologică; fusese deja la Perugia iar adnotările sale sunt separate de cele anterioare, reamintindu-le în același timp Oricum, în caietele lor cei doi cunoscători citează în total de lucrări, dintre care sunt amintiți-vă de amândoi Citările comune lipsă pot fi plasate aproape toate în Perugia, Gubbio și Forlì Dacă sunt luate în considerare doar operele de artă din Marșuri, cifra generală scade la , dintre care au fost examinate atât de Eastlake, cât și de Cavalcaselle; să ținem cont, totuși, Cavalcaselle: tacc XII, f v numerotare modernă; f r nr Cavalcaselle Vezi Anexa II, Rezumatul corespondenței lui Michelangelo Gualandi cu extrase transcrise din original Texte în AVERY-QUASH-MAZZAFERRO : scrisoare de la Eastlake către Gualandi din ianuarie și următoarele GENNARI SANTORI , în special pp - Eastlake: tacc , f r Cu privire la aceste aspecte, a se vedea AVERY-QUASH-SHELDON și HAYES , în special pp - Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / că în corespondenţa cu Matelica şi Urbino în caietul italian lipsesc două pagini (adică patru foi) pe care nu le-am găsit altundeva, deci procentul de picturile înregistrate în comun în caiete este probabil chiar mai mare Pe scurt, Marșurile au fost adevărata destinație a călătoriei lui Eastlake și Cavalcaselle Nici urmează nişte corolare: atenţia engleză pentru Marşuri (fapt deja cunoscut) este anterioară la dizolvarea statului papal și, dacă este ceva, trage o nouă vigoare din anarhia politică administrare ulterioară evenimentelor din - Cu siguranță nu este o coincidență, de exemplu, că Eastlake l-a trimis pe Michelangelo Gualandi în martie la Pesaro și Urbino în căutarea oportunități de cumpărare Când, încercând să salveze ceea ce poate fi salvat, guvernarea regatului nou-născut al Italiei decide să intervină prin trimiterea lui Giovanni Morelli, antrenorul lui Cavalcaselle este determinat fără îndoială de faptul că este cel mai bun cunoscător italian de artă Umbria-Marche și este, după părerea mea, cel mai probabil un sfat dat viitorului senator de Eastlake însuși (cel mult de Mündler), care a fost foarte clar cu privire la rezultat al patrulei i-ar putea fi de folos și mai târziu Cu siguranță nu era o sugestie din partea Ministerului însuși, unde Cavalcaselle era aproape necunoscut Pentru multi versuri, dacă călătoria de descoperire a moștenirii artistice din Marche s-a considerat că de către Morelli și Cavalcaselle din , acum este cazul să retrocedăm circumstanțele la și protagoniștii sunt Cavalcaselle și Eastlake; mai mult decât în raţiuni patriotice îşi găseşte pe ale lui explicație în limba engleză interesele istorice, colective și economice și aceasta este fără îndoială motiv pentru care, în toate biografiile (sau hagiografiile) cunoscătorului italian scrise după el moartea nu-și găsește loc; Legnaghese, la rândul lui, a avut grijă să nu mai pomenească, ad de exemplu, în tipul de curriculum pe care l-a prezentat ministerului în pentru a fi inclus în plan organic al aceluiaşi Este de la sine înțeles cât de important a fost pentru doi cunoscători precum Cavalcaselle iar Eastlake viziunea directă a lucrărilor Dar scopul nostru, așa cum am menționat, nu este aici întocmește o listă (sau și mai rău, un clasament) de atribuții corecte sau greșite, cât și mai degrabă decât să înțeleagă modul în care au raționat Asocierea elementelor formale cu alte lucrări reținerea de către același artiști sau alți artiști este, desigur, o piatră de temelie a abordării lor De la cultura vizuală anterioară se procedează apoi la formularea ipotezelor asupra dezvoltării confecţionării artistice a un pictor La Recanati, de exemplu, în fața S Vincenzo Correr în gloria lui Lorenzo Lotto, italianul scrie Â"Fresco del Loto - Raffaellesco bine conservat - Culoare vaga - limpede - stil de pliuri pedepsite à la Raffaele - a fost la Roma? Culoarea luminii vagă uneori pare mai sus Raffaello della Disputa [Disputarea Sacramentului în sălile Vaticanului]" ; se regaseste in aceasta mod de a reflecta asupra unui punct de cotitură fundamental în biografia lui Lotto, și anume a lui Permanența romană, care pe atunci era extrem de fumurie Dar nu numai cu Lotto, cu Perugino, Piero și Crivelli se confruntă cei doi: trecând din biserică în biserică au de-a face cu Allegretto Nuzi, Eusebio da San Giorgio, Sanseverino (sau Salimbeni, dacă preferi), Stefano Folchetti, Vincenzo Pagani, Francescuccio Ghissi precum și, desigur, o serie de lucrări ale unor autori anonimi Al lor cunoștințele cresc pe zi ce trece și în caietul lui Cavalcaselle, grație notei stratificarea comentariilor, este posibil să se înțeleagă dezvoltarea sa aproape în direct E doar la unu situație de genul acesta, adică unei gânduri maturizate în timp, care se datorează singurului adevărat diferenţa de atribuire a unei opere între cele două Are loc în Fabriano, în sacristia din biserica Santa Lucia Novella (alias San Domenico), în fața unor fresce cu scene a Apocalipsei Pe aceste lucrări, Eastlake este laconic; amintiți-vă episoadele reprezentate și A se vedea mai sus, nota MAZZAFERRO LEVI , p A se vedea anexa documentară la nr John Mazzaferro Studii ale Memofonte / adaugă: Â"Şcoala Florentina â€" săracăÂ" Cavalcaselle, pe de altă parte, descrie subiectele, schiţează formele frescelor şi spune iniţial că ele "îşi amintesc de şcoala din Florenţa (cunoscut sub numele de Giottino)" Cu toate acestea, el scrie, drept reamintire, să se uite atent la Madona cu Pruncul de Allegretto Nuzi la acea vreme în casa Fornari (tot în Fabriano) și astăzi în Galeria Națională a Marşurilor; apoi, evident, în momente ulterioare, el taie i trimiteri la pictura toscană și adaugă: "Personajele picturii lui Allegreto Nuzi da abordează aceste tablouri" și din nou: "Cred că este Alegreto Nuzi ca tablourile cu tempera S Agostino" și în sfârșit, cel mai târziu în : "Acum am văzut în casă Al[l]egret[t]o al lui Nucci Fornari Fabriano - Ale[l]gretto di Nucci în Catedrala Macerata - în Gubbio, Cagli - în Fabriano, Cancelli - Cred că aceste fresce sunt ale lui" Liste de acest tip, care constituie real e proiecte proprii de cataloage, se găsesc, pentru a da un alt exemplu, legate tot de numele de Antonie de Fabriano Ca să-l citez pe Longhi, este clar că Cavalcaselle și Eastlake sunt bine conștienți de acest lucru "munca nu este niciodată singură; este întotdeauna o relație Pentru început: cel puțin o relație cu o altă operă de artă" Practica vederii Considerațiile tocmai făcute ne determină imediat să reevaluăm adevărata valoare a călătoriei din , care este mai presus de toate un studiu Există cu siguranță motive pentru piață, dar Eastlake și Cavalcaselle sunt, în primul rând, doi cunoscători și istorici ai artei și niciunul dintre ei nu poate ignora studiul direct al lucrărilor Dincolo de diferențele de vârsta, mediul social, averea personală, sunt ambele membri ai "Republicii din Cunoscătorii și, ca atare, petrec, fac schimb de informații și se respectă reciproc În acest context, dacă te obișnuiești cu ideea că unul scrie și celălalt desenează, vei observa imediat că analogiile din practica cognitivă sunt evidente Elementele fundamentale în examinarea unui tablou sunt iconografia acestuia, starea de conservare, analiza profunzime a detaliilor care se pot dovedi a fi decisive în scopul unei atribuiri, suporturi și măsurători ale picturii, orice "defecte" ale figurilor, relații cu alte lucrări ale acestuia sau ale lui alt artist Voi încerca să mă explic cu un exemplu, cel al Madonei din Senigallia de Piero della Francesca la acea vreme la biserica Santa Maria delle Grazie, din municipiul Ancona, e oggi presso la Galleria Nazionale delle Marche, a Urbino Entrambi lâ€(tm)attribuiscono a Fra Carnevale Sulla tavola Eastlake scrive, nel taccuino , ai fogli da r a r : Sinigaglia - S Maria delle Grazie (fuori di Porta) la altar în biserică, pe rt - Fra Carnevale - - / l - h lemn M în picioare, jumătate siluetă, ținând C pe brațul stâng - Mâna stângă bine dispusă pe piciorul lui C [ndr piccola ilustrație] mâna ei rt ține și ascunde celălalt picior - C ținând floare (ca trandafir alb) în mâna stângă, binecuvântând cu rt - Rt un înger tânăr, cu mâinile încrucișate sân - A lăsat o femeie tânără cu mâinile încrucișate în același mod - Față trei sferturi privind M - Toate semifigurele - (cu excepția C ) - În spate, arhitectură gri Stânga, o ușă, prin care o Pentru aceasta, și pentru toate celelalte citări bibliografice până la sfârșitul paragrafului, cf Apendice documentar la nr LONGHI , p Pe Allegretto Nuzi, vezi AUR ȘI CULOARE ÎN INIMA APENINILOR În acest sens, merită amintit un episod care demonstrează cum Cavalcaselle făcea deja parte din circuit de cunoscători europeni de câţiva ani În necrologul lui Johann David Passavant pe care l-a publicat Otto Mündler în , în "Annuaire des Artistes et des Amateurs", germanul a relatat că italianul și Passavantul s-au întâlnit în Paris în octombrie Ambii se întorceau din Spania și au stat opt ore schimbând impresii și informaţii despre picturile pe care le văzuseră acolo (cf MÃœNDLER ) Passavant a putut atunci să mulțumească explicit Cavalcaselle pentru ajutorul din volumul pe care l-a publicat în anul următor despre arta creștină în Spania (PASSAVANT ) A se vedea anexa documentară la nr AVERY-QUASH , I, pp - Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / fereastra este văzută în perspectivă, întredeschisă - lumina soarelui lovind pe perete - M are un lac jos plictisitor tunică [ndr piccola ilustrație] cu dantelă în față - o halat exterioară neagră peste umărul drept și pe stânga braț, un gri cald pe dedesubt - figura masculină din spate, într-o rochie deschisă, gri rece, lanț de aur și un mic aur pe rochie - Femeia într-un lac cald, plictisitor, dar ușor - C într-o draperie albă (nu rochie) peste umărul și picioarele stângi - deasupra, în stânga, pe un raft alăturat, aparent un coș conţinând lenjerie Toată carnea este într-o jumătate de nuanță plată maronie - C puțin mai deschisă decât M Tinerii femela, de asemenea, foarte puțin mai ușoară - mâna ei de asemenea - capul și mâna masculină - capul și mâinile lui M & picioarele lui C literalmente aceeași nuanță â€" Mâini bine desenate â€" toate foarte atente Ochii celor doi figuri accesorii aproape una de alta - nasul lung, dar la capăt lat, plat și calmuc [[african]] ca - gura același personaj african (cum ar fi Pietro della Francesca) Ochi mici - albul ochilor în C grăitoare - Umbre nu întunecate, dar bine indicate - Luminozitatea umbrelor se adaugă la monotonia cărnii C are coral și ornamente pe gâtul rotund - mărgele femele, albe Coralul Câ, lacul mov plictisitor al tunicii lui M și draperiile galbene lacustre ale femelei sunt doar culori calde, cu excepția unui pic auriu Toate restul constau din soiuri de gri - Cu cu excepția cărnii, întregul amintește de o imagine olandeză armonioasă pe un cool scară - Voal alb pe capul lui M foarte delicat, luminile acum calde Păr executat delicat - mai mult minute decât Pietro della Francesca & nu în fulgi â€" Acela al C se apropie doar puţin de mase mai mari La prima vedere, caracterul și expresia lui M ar fi pronunțate P della Francesca â€" dar acesta din urmă este mai ferm la desen și mai puțin monoton la culoare Draperiile lui C au lumini înalte, care însă par să fi fost curățate sau răzuite - toate draperiile sunt bine turnate și fără manieră - în porțiuni mai mari plate o anumită performanță [ilustrație mică ed] Poza are un cadru modern auriu și albastru strălucitor care arată tonul gri incolor al imaginii mai mult Cavalcaselle, la rândul său, desenează tabloul, îmbogățindu-l cu note în care indică personaje, obiecte și culori și apoi schițe detaliile capetelor figurii masculine din stânga ("rețete fine", "ochi mici") și ale Madonei (frunte lată, nas "mare", "mic și degetul mare", gâtul "larg") El adaugă apoi alte note de comentariu (Fig ) Fra Carnevale Sinigaglia (în mănăstirea din Chiesa dei Santi Maria della Grazia) la / mile de Sinigaglia exterior lemn Porta Cappuccina - tempera mixtă - f inch / Culoare emailata umbra tare in relief - forma de pliuri unghiulare - umbrele fac o gaura(?) si Pe haina lui B[ambin]o se dezvăluie lumini - realizate prin zgârierea cu punctul pentru care apar nou - și așa în degetele de la picioarele Putto - el ține în mână un trandafir alb - coral[l]o la gât [l]o - The verde închis al Mad [onna] se desprinde în relief mai presus de toate - Culoare - plat și gri - fără detașament deschis-întuneric - zdrobit (african) - Pietro della Francesca - în mic și mărunt â€" Rochia Madonei fãrã frigarui - Aceleaºi personaje din numitul P [ietro] della Francesca din Perugia Acc [ademia] desen cu ata - mult restaurat Cap mic - forma medie - putti [g]li îngeri - forme mărunte - totul mai mic Putto ip[p]opotamo - tip urat [ed cuvânt neînțeles] Mâini răutăcioase și nu frumoase - cârlige de luptă - forme urâte - pliază caricatura de [Pietro della] Francesca â€" asemănătoare cu cea din Milano Efect de lumină ca Rog[i]e[r] flamand Piero della Francesca, Polipticul Sfântului Antonie, Galeria Națională a Umbriei nr inv - Piero della Francesca, Retabloul Montefeltro, Milano, Pinacoteca di Brera nr inv Pentru o evaluare a pitch-ului, care arată clar îndoielile cunoscătorului dintre Piero della Francesca și Fra Carnevale, vezi LEVI , p , nota Cavalcaselle: tacc XII, f v numerotare modernă; f r nr Cavalcaselle John Mazzaferro Studii ale Memofonte / Fig : Giovan Battista Cavalcaselle, desen din doamna It , IV, (= ), tacc XII, f v Venetia, Biblioteca Naţională Marciana Cu amabilitatea Ministerului Culturii Interzicerea reproducerii "Marcatoarele" Cu referire la textele indicate mai sus, care ilustrează bine practica Eastlake e Cavalcaselle, în acest moment putem încerca să găsim "marcatorii", adică, așa cum sa explicat deja, cele mai evidente urme ale dialogului care a avut loc între cei doi cunoscători în fața operei Primul este de ordin lexical Eastlake vorbește despre nasuri lungi, dar late la capăt și folosește termenul "Calmuc" (în opinia sa, acestea sunt forme de nas tipice lui Piero della Francesca), ceea ce face referire la populația mongolă care locuiește în regiunea omonimă Managerul avea folosit același termen cu câteva zile înainte pentru a descrie trăsăturile Madonei din Retabul din S Antonie la Perugia Aici, însă, se întâmplă un lucru ciudat: el trage o linie pe "calmuc" și scrie "african", aproape ca și cum ar fi găsit un adjectiv care adera mai bine la substanța formală decât el privea; același "Affricano" pe care îl citim în Cavalcaselle ca parte a expresiei "African zdrobit" care se referă cu siguranță la nasul unuia dintre personajele de pe masă Nu poate fi o coincidență Se poate chiar presupune, în cazul specific, că a fost italianul să sugereze "africanul" englezei și că acesta din urmă a înțeles cea mai bună aderență cu pictura lui Piero Alți "marcatori" pot fi extrapolați cu ușurință din cele două texte: ambii văd accente flamande în pictură; ambii acordă o atenție deosebită la luminile de pe haina Pruncului Iisus Probabil Eastlake, scriind că au fost spălate sau zgâriat, gândiți-vă la intervențiile care au avut loc în timpul execuției lucrării (și orice restaurări care urmează să fie făcute în acest sens), în timp ce Cavalcaselle este înclinat spre o construcție "zgâriată" cu vârful astfel încât să pară noi" și, prin urmare, le consideră originale; fapt este că îi dedică o parte Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / a timpului lor ca o reflectare probabilă a unei discuţii comune Dar, desigur, "marcatorul" cel mai evident este atribuirea: pentru amândoi este o lucrare a lui Fra Carnevale În realitate, ambii percep o puternică influență Pier-Franciscană și, prin urmare, elementele pt să-l atribuie lui Arezzo, dar apoi, cumva, se retrag, introducând dovezi că Piero era mai solid la desen și mai puțin monoton la culoare (Eastlake) e cum, în esență, execuția lui Fra Carnevale a fost puțin mai "meschină" (Cavalcaselle) A cântări, în alegerea numelui, este, fără îndoială, asemănarea stilistică recunoscută a operei cu Retabloul Montefeltro, de la începutul secolului la Brera și atribuit la acea vreme tocmai lui Fra Carnevale La urma urmei, pentru a-l parafraza pe Longhi, nu numai opera de artă, ci și cunoscătorul nu este niciodată singur: este întotdeauna o relație Pentru început, măcar o relație cu erudiția precedent În general, atunci când un "marker" este identificat, nu este ușor de stabilit dacă este vorba despre Cavalcaselle influența Eastlake sau invers În cazul nasului "african", am înaintat o ipoteză o alta, dar cu calea opusă, s-ar putea face cu privire la lucrările lui Palmezzano Văzând Lopata di Matelica a acestuia din urmă , Eastlake scrie: Â"Acest tablou, un altar în Carmine la Forlì, și Pietà Reggiani - toate sunt inscripționate "Marchus de Melotius" etc (nu Melotiis) și sunt toate fără îndoială de Marco Palmezzano nu, așa cum susțin mulți scriitori italieni, de Melozzo da Forlì" Acesta este rezultatul unei lungi lucrări de investigație, pe care directorul Naționalului Galeria începuse în , când a văzut la Roma, la Gismondi, o lunetă cu Pietà pe Hristos mort și sfinți atribuiți lui Melozzo pe baza cuvintelor "Marchus de Melotius pictor forolivisiens fatiebat" Eastlake a dezvoltat opinia că scrierea este modernă și așa a fost; probabil că fusese plasat acolo de Girolamo Reggiani, autorul unui eseu despre Melozzo în , în convingerea că lucrarea a fost tocmai a acestuia din urmă Cert este că, crezând Palmezzano, englezul a început o perioadă foarte lungă de studiu asupra tuturor semnăturilor similare, concluzând nu numai că cea a lunetei în cauză era falsă, ci și că Reggiani înţelesese greşit sensul inscripţiei pe care o copiase: toate celelalte erau de fapt ale lui Â"Marco, elev al lui Melozzo, pictor din Forlì", adică al lui Palmezzano, și nu al lui "Marco Melozzo, pictor Forlì" Pe această bază a cumpărat lucrarea la sfârșitul anului pentru Galeria Națională De asemenea Cavalcaselle primește indicația că avem de-a face cu o lucrare a lui Palmezzano, dar o face în mod non-explicit, nefăcând identificarea "marcatorului" imediată De fapt, el scrie: Â"eroare a comentatorilor] lui Vasari Vol IVÂ" În volumul IV al ediției Le Monnier a din Viețile lui Vasari, în corespondență cu medalionul biografic al lui Benozzo Gozzoli, este acceptă în comentariu paternitatea lunetei "Reggiani" din Melozzo tocmai prin a inscripţiei apocrife Prin urmare, este legitim să concluzionăm că în ambele cazuri ajungem la aceleasi rezultate Și ar fi la fel de sigur să presupunem că Eastlake a fost cel care a avertizat Cavalcaselle a împrejurării, ținând cont și de o altă notă, intenționat de data aceasta în corespondenta unei Rastigniri de un autor necunoscut vazuta la Macerata, in biserica San Giovanni, unde italianul scrie Â"Cafea deschisă-culoare deschisă târzie ca Melozzo Palmezzano În , Luigi Pungileoni a atribuit altarului lui Fra Carnevale, pe baza conținutului unui document al , raportat lui de către o cunoştinţă şi nemaivăzut înainte sau găsit mai târziu Cf PUNGILEONI p Atribuirea a fost acceptată în cataloagele galeriei de artă milaneză, fiind raportată, de exemplu, în GUIDA , p În al doilea volum din Noua lor istorie, Crowe și Cavalcaselle au rămas precauți; au scris că pictura s-a încadrat în schemele lui Piero della Francesca, dar că nivelul de calitate nu era în măsura lui; a confirmat identitatea mâinii cu autorul Retarului Montefeltro, dar a adăugat că numele lui Fra Carnevale trebuia înțeles pur și simplu ca convențional, indicând un artist căruia îi era în mod clar îndatorat comparații cu Piero, dar nu cu abilități egale Vezi CROWE-CAVALCASELLE - , II, pp - Vezi anexa documentară la nr REGGIANI MANCINI-PENNY , pp - Despre cercetările lui Eastlake despre Melozzo și Palmezzano vezi de asemenea AVERY-QUASH-MAZZAFERRO , p VASARI John Mazzaferro Studii ale Memofonte / din Forlì" Ștergerea indică probabil că Cavalcaselle devenise conștient de asta a neînțelegerii Melozzo-Palmezzano de recent și mai trebuia să se obișnuiască cu ea Am văzut două exemple în care "markerii" par să indice o rafinare a cunoaștere a Eastlake și Cavalcaselle datorită lucrului împreună; în primul caz ("african" în loc de 'calmucco') o mai bună aderenţă la textul vizual, în al doilea o atribuire corectă în loc de una greșită Cu toate acestea, majoritatea "markerilor" se referă la trimiteri comun altor artiști, folosit ca termen de comparație În unele situații astfel de referințe poate părea oarecum evident (de exemplu, atunci când triada intră în joc Giovanni Santi-Perugino-Raffaello), în altele sunt mult mai puțin previzibile ca în cazul (considerat la începutul acestui eseu) al panoului central al predelei crivelliana Madonna della Rondine, pentru care ambii savanți simt nevoia să se angajeze evidențiază poza lui Michelangelo a Sfântului Iosif și, luând în considerare panoul de dreapta aceleiași predele, accentele polaiolesce ale grupului de trei soldați din Martiriul de Sf Sebastian În anexa documentară, am procedat la evidențierea "markerilor" urmăribile în comparația notebook-ului Probabil că am ales o metodă mai restrictivă decât ceea ce spera Donata Levi în recenzia ei asupra caietelor lui Morelli , eliminând tangențele "laxe" și, desigur, fără a lua în considerare suprapunerile în descrierea lucrărilor Nici măcar nu am ținut cont de indicarea măsurătorilor cadre, care de asemenea, într-un sens larg, ar putea fi considerate "markeri" Toate identice, toate exprimate în picioare și inci, ele ilustrează o practică pregătitoare pentru observarea picturilor și anume cea măsurându-le mărimea Obiceiul este atât de consolidat încât chiar și situații în care ceva nu merge bine În cazul picturii Palmezzano din Matelica, Eastlake scrie, într-un mod neobișnuit de general, că înălțimea lucrării este "probabil F[eet] până sus a Lunettei"; Cavalcaselle acționează ca un contrapunct: "de la la de la lunetă la picioare - măsurat cu vedere" şi ne face să înţelegem că nu s-a putut face o măsurătoare mai precisă Chiar dacă ținând cont de aceste excluderi, "marcatori" au fost identificați în examinarea celor patruzeci și șase lucrări La o examinare mai atentă, este un număr foarte mare, care mărturisește schimbul continuu de opiniile dintre cei doi cunoscători În concluzie S-ar putea încerca să meargă mai departe; s-ar putea spune (și sunt convins de asta) că chiar și diferențe, precum și a fi o dovadă a persistenței unei independențe de judecată adică evident, sunt "marcatori" și identifică situații în care Eastlake și Cavalcaselle conversează între ele, dar se dovedesc a avea opinii diferite Acestea sunt situații rare, dar se întâmplă oricum Inregistreaza-te Văzând Plângerea asupra lui Hristos Depus de Vincenzo Pagani, la vremea aceea în sacristia biserica San Francesco din Sarnano, astăzi în galeria de artă a aceluiași municipiu, Eastlake este deosebit de atent la accentele venețiene ale imaginii: "Ca un venețian uscat - (un cap A se vedea anexa documentară la nr LEVI La întoarcerea sa în Italia și mai ales (dar nu numai) în anii și , Cavalcaselle continuă să indice tablouri din punct de vedere al picioarelor și centimetrii, probabil din obișnuință, dar și pentru că lucrează pentru o ediție în limba engleză a Vieților lui Vasari și raportarea dimensiunilor în metri și centimetri în notele sale ar putea provoacă erori și confuzie De fapt, în lucrările lui Cavalcaselli, măsurătorile apar adesea sub caseta schiței care indică formatul picturii analizate Cf Anexa documentară la n Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / Giorgionesque) â€" alte părţi ca Marco PalmezzanoÂ" , în timp ce Cavalcaselle, pur recunoscând personajele venețiene din femeia care stă cu brațele încrucișate, ea preferă să conducă toate în lumea sieneză: "compoziție alla Sienese și aglomerată - Peruginesque - Îl găsesc pe Perugino și cea mai bună compoziție Sodoma [ ] Venețiană cu brațele unite" Există și situații în care, confruntat cu prezența "markerilor", la un moment dat drumurile se despart, dovedind din nou ca cei doi s-au mentinut mereu independenţa lor de judecată Revenind încă o dată la Retabloul Matelica de Palmezzano mi se pare indicativ modul în care Cavalcaselle face comparații cu Giovanni da Udine e Cotignola, scriu că Madona cu Pruncul sunt "un pic ca Cima și Bellini", insistă asupra influenţelor Â"pictorilor din Trevisano şi ale imitatorilor lui CimaÂ" , în timp ce Eastlake preferă taci, evident neconvins de asemenea sugestii Exemple de acest tip sunt disponibile cu duzină Comparația caietelor celor doi cunoscători este, în concluzie, o sursă plin de idei pentru cititor și oferă orice altceva decât urme banale în drumul lor spre lucrează și relaționează Cea a călătoriei marchigiane din septembrie nu este sigură singurul caz în care avem notele a doi savanți care călătoresc împreună; gândește, ad de exemplu, la alte expediții din Eastlake, de data aceasta cu Otto Mündler, sau de multe ori deja citat itinerariul Umbria-Marche de Cavalcaselle și Morelli în Poate că, în anii trecuți, unul este depășită în două direcții: pe de o parte, au fost studiate caietele unuia sau altuia arhitect fără să țină cont că nu era singur; sau, atunci când ambele conturi au fost citate, acestea sunt realizat în legătură cu lucrări individuale, surprinzând astfel doar o mică parte dintr-o relație dialectică care s-a desfășurat în schimb pentru o perioadă prelungită de timp Înapoi pentru a compara între caietele lor, in aceste situatii, ar putea rezerva dupa parerea mea surprize deloc indiferente Permiteți-mi să ofer o sugestie în acest sens: în caietul A al lui Morelli, datând din , în Pesaro, imediat după descrierea Încoronării Fecioarei vorbim despre polipticul lui Jacobello del Fiore cu Fericita Michelina și sfinții și citește literal: Â"Opus al pictura de Gian Bellino sunt figuri de sfinți pe fond de aur" Acel "aur" este o greșeală tipică negramaticalului Cavalcaselle : suntem cu adevărat siguri că Legnaghese nu are a atins în vreun fel notele lui Morelli? Dar asta e altă poveste Eastlake: tacc , f r-v Cavalcaselle: tacc XII, f r numerotare modernă; f bisv nr Cavalcaselle Cf Anexa documentară la n ANDERSON , p A se vedea pur cu titlu de exemplu (ar fi zeci de cazuri): Â"Tablou la tempera cu fond auriu Vezi studioul a operelor lui Crivelli Veneto", despre un tablou de Lorenzo da Sanseverino vândut la licitație de Christie's la iunie (doamna It , IV, (= ), tacc XIV, f r) John Mazzaferro Studii ale Memofonte / ANEXA DOCUMENTARĂ Atenție: Anexa ia în considerare doar lucrările care, în opinia mea, prezentați "markere"; furnizează extrase din textele relative și evidențiază tangența dintre ele Ordinea în care sunt luate în considerare lucrările este cea în care apar în Caiete Eastlake Pentru acestea s-a folosit ediția propusă în S Avery-Quash, The Travel Caietele lui Sir Charles Eastlake, I-II, "The Walpole Society", LXXIII, ; În cazul în care Cavalcaselle a extras din colecția cu același nume din Biblioteca Nazionale Marciana din Veneția Tocmai pentru Cavalcaselle se oferă o dublă indicație în raport cu locația note transcrise în caiet; mai întâi se dă numerotarea Marciana (NM), apoi cea intenționată de același cunoscător (NC) Pentru mai multe informații, vezi nota Numerotarea lucrărilor, efectuată pentru comoditatea cititorului, este evident arbitrară și nu are nicio dovadă în caietele celor doi cunoscători SARGIANO (MĂNĂSTIRE) - MARGARITONE Dâ€(tm)AREZZO, S FRANCESCO Locația actuală: Muzeul de Artă Medievală și Modernă din Arezzo EASTLAKE (GALERIA NAŢIONALĂ / F R) : Â"Sargiano â€" S Francesco â€" Margaritone ― Margarit De Aritio Pingebat - ultimul cuvânt nou - Unghiile din mâna rt sunt ca în gravură în Etruria Pittrice [ed small image] nas lung și subțire ca în specimen la Londra" CAVALCASELLE (BIBL NAZ MARCIANA MS IT , IV, (= ), TACC XII, NM F V NC F R) : desen Desenul arată inscripția cu nota "nou" alături "PINGEBAT"; desenul mâinii cu nota "unghii"; desen picior cu notă (cu altă cerneală): "vezi formele Berlinghieri Pescia" MARKER: ambii observă că cuvântul PINGEBAT este revopsit în textul de pe tabel în epoca modernă; ambele observă cu atenție forma unghiilor S Francesco, evident considerându-l special PERUGIA, GALERIA DE ARTĂ - PIERO DELLA FRANCESCA, S ANTONIO POLITIC Locația actuală: Perugia, Galeria Națională a Umbriei nr inv - EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere: Â"[â€¦] fie Pietro della Francesca, fie Fra Carnaval [â€¦] Acțiunea unor mâini ca în Sfântul Francisc (pe rt) contorsionate și afectate - un defect neremarcat în Arezzo Pietro della Francescas [â€¦] â€" M are Calmuc trăsăturile lui P della Francesca [[observabile]] & aceeași continuare a sprâncenei & nas" În continuare prescurtat în NG Lucrarea este gravată în LASTRI - , I, tav VII În textul ilustrativ: "semnul mâinilor este ascuțit; într-adevăr cel dreapta întoarce degetele într-un mod nefiresc, că aproape că parcă au degetele de la picioare pe vârful degetelor" Margaritone, Madona și Pruncul întronați cu scene de naștere și vieți de sfinți, National Gallery NG ; cumparat de Eastlake din colecția Lombardi-Baldi din Florența în De acum înainte se vor indica doar numărul caietului și lucrările aferente Bonaventura Berlinghieri, Sfântul Francisc și poveștile vieții sale, Pescia, biserica San Francesco Piero della Francesca, Poveștile Adevăratei Cruci, Arezzo, Bazilica San Francesco Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): citat simplu: Â"Fra Carnevale sau Pietro della Francesca" MARKER: niciunul dintre ei nu este dezechilibrat în ceea ce privește paternitatea lucrării (pe care Mündler o văzuse în iunie a aceluiaşi an, atribuindu-l fără ezitare Fra Carnevale ) e preferă să-l lase atârnat între Piero della Francesca și Fra Carnevale NOCERA UMBRA, DUOMO - NICOLÃ' ALUNNO, NOCERA POLYTYCH Locația actuală: Nocera Umbra, Pinacoteca EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere analitică CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen analitic în creion revizuit în pană Note despre desen Notă următoare: " Lire" MARKER: Eastlake: Â"Cea mai bună figură este S Felicissimus (partea centrală restaurată)Â"; Cavalcaselle în corespondenţă cu S Felicissimus: Â"frumos â€" ton suculent cu liniuţe ca CrivelliÂ" FABRIANO, RAFECTORUL FOSTEI BISERICI SFANTA LUCIA (FOSTA SAN DOMENICO) - ANTONIO DA FABRIANO, HRISTOS RAGUNGIT ÎNTRE S DOMENICO, S PETER MARTIR ȘI Călugări DOMINICANI, S LUCIA, S CATHERINE DIN SIENA Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , FF V- R): Â"[â€¦] Școala Florentine - săracă - Refectory de departe cea mai bună lucrare care seamănă cu Fra Angelico, Gentile da Fabriano și în unele lucruri Niccolo Alunno (în C ) â€" stânci ca Fra Angel Â" CAVALCASELLE (TACC XII, NM FF R- V; NC FF V- R): netras "Hristoase își amintește Angelico - și așa mai mult decât tot călugărul din dreapta ei, cu stâncile, [ed cuvânt neinteligibil] şi factura" Întreaga pagină dedicată studiului personajelor lui Antonio da Fabriano: "Pictor religios bun lucru - Antonio da Fabriano - Hristos gen interesant de Mezastris [â€¦] umbrele în liniuțe negre închise și contururi aspre - mod alla Mezastris [â€¦] Capului lui Hristos [â€¦] nu lipsește sentimentul religios - Mezastris Alunno Angelico [â€¦] Antonio este mai mult în stilul religios (și vechi de la sfârșitul anului sau începutul ) că Gentile - Gentile are Sienese Taddeo di Bartolo și pictorii din Gubbio - Francesco di Gentile este un autor foarte diferit și urât Sunt trei pictori - Antonio contemporan al neamurilor" Notă următoare: "Cine este Onofrio da Fabriano - amintește-ți Caffi în Bologna" MARKER: asemănarea frescelor cu Angelico (în special stâncile) - asemănarea cu Pupil și Angelico Comparați cu Gentile Jurnalele de călătorie , p În dosarul doamnei It , IV, (= ) VIII, f r, într-un memoriu de lucruri de văzut în Bologna da găsesc citate Â"două povestiri ale Sfântului Benedict pictate de Onofrio da FabrianoÂ" etc Cavalcaselle evident motive cu privire la posibilitatea ca autorul unora dintre lucrările din Fabriano să fie acest Onofrio, al cărui nume a fost relatată de prietenul său cărturar Michele Caffi ( - ) Rețineți că memoriul este anonim și asta (ca un alt citat ceva mai departe) demonstrează definitiv că Caffi a fost autorul ei John Mazzaferro Studii ale Memofonte / MATELICA, BISERICA SAN FRANCESCO - MARCO PALMEZZANO, MATELICA ALTAPE (atribuit greșit la p din ghidul lui Murray la Melozzo da Forlì) Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F V): descriere: Â"[â€¦] Pe baza tronului particularul ornamente [ed ilustrație mică] proiectând ca în Palmezzano în Orfelinat la Faenza [â€¦] Ornamente ca imaginea de la Roma și foarte elaborate - Această poză, un retabloul din Carmine de la Forlì și Pietà Reggiani - sunt toate inscripționate "Marchus de Melotiusâ€ &c (nu Melotiis) și toate sunt, fără îndoială, de Marco Palmezzano, nu, așa cum mulţi scriitori italieni afirmă, de Melozzo da Forlì" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen analitic Note in desen: Â"Rotolucci(?) cu fond auriu ca G [iovanni] din Udine si CotignolaÂ" Pe lateral: "Nebun și B puţin Cima şi Bellini - plus primul ca tip, dar nu ca culoare El aude de pictorii din Trevisano si imitatorii lui Cima [din Conegliano] â€" si ai friulenilor [â€¦] â€" S Caterina caricatura defectuoasă [â€¦] a slăbiciunilor lui [Lorenzo di] Credi [â€¦] â€" Eu cred în asta timp despre pictura din S Girolamo din Forlì â€" Faenza bello vezi asemănarea cu Acest Cele mai frumoase lucruri sunt din până în " În partea de jos Â"Eroarea comentatorilor] de Vasari Vol IV p [ed lăsat necompletat]" Notă ulterioară: Â"(vezi în Monaco n )Â" MARCĂTORI: eroarea comentatorilor lui Vasari (vol IV, , p ) este de a avea i-a atribuit lucrarea lui Melozzo pe baza inscripției "Marcus de Melotiis foroliviensis" faciebatâ€ Eastlake și Cavalcaselle au discutat așadar problema, ajungând la a punct comun Comparația cu Retarul Micheline din Orfelinatul Faenza realizat de Eastlake găsește confirmare în declarația lui Cavalcaselle: "Faenza este frumoasă, vezi asemănarea cu asta ' În fine, un aspect curios, care demonstrează încă o dată că cei doi sunt Împreună Pentru Eastlake, înălțimea lucrării este "probabil F[eet] până la vârful Lunettei"; Cavalcaselle scrie: "de la la de la lunetă până la picioare - măsurată cu vederea" MATELICA, BISERICA SAN FRANCESCO - CARLO CRIVELLI, MADONNA DELLA RONDINE Locația curentă: Londra, National Gallery NG EASTLAKE (TACC , F R-V): descriere analitică: "[ ] Predella â€" Centru â€" Nașterea â€" Peisaj rafinat (ca Alb Durer [sic] în unele privințe) cu tulpina lui dreaptă pleacă - Iosif adormit ca M Angelo - Stânga - Sfântul Ieronim făcând penitență [ ] - Rt - Marco Palmezzano, Pala delle Micheline, Faenza, Galeria Municipală de Artă nr inv - Probabil Marco Palmezzano, Madona și Pruncul cu Sfinții Francisc, Lawrence, Ioan Botezătorul, Petru, Domenico și Antonio Abate, Muzeele Vaticanului nr inv MV În rest, de același autor, dar înscris muzeu în iunie și, prin urmare, cu greu văzute la această dată, Fecioara cu Pruncul întronat cu Sfântul Ioan Baptist și Ieronim, Muzeele Vaticanului, MV Al Carmine (dar astăzi în Muzeele din San Domenico di Forlì nr inv ), Marco Palmezzano, Buna Vestire (cf tacc , f r); "Reggiani Pietà" este lueta cumpărată de Eastlake pentru Galeria Națională la sfârșitul anului (NG ), un timp așezat pe altarul Împărtășaniei Apostolilor din catedrala din Forlì Vezi MANCINI-PENNY , pp - Forlì, biserica San Biagio din San Girolamo, Cappella Feo, distrusă în timpul bombardamentelor din , cu atribuirea nerezolvată a frescelor dintre Melozzo și/sau Palmezzano Vezi DE DILLIS , p , la nr , unde este menționată formularea "Marcus Palmezanus P Forolivianus" Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / martiriul Sfântului Sebastian - admirabil - călăi cu arc, săgeți și cruce arcuri fine ca Pollaiuolo, toate nedrapate" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen cu descriere analitică Însemnări în desen: în corespondenţă cu mantaua Madonnei: Â"sente del PintoricchioÂ"; a lui S Girolamo: "Flamande cute"; Â"Obiecte în stil flamand: [ndr word non de înţeles] sfeşnic â€" vază â€" carteÂ" Predela, compartiment central: Naşterea Domnului: Â"Sf Giuseppe - Clasic - falduri ca Alberto Durero și Mantegna - mândru și grandios Michelangelo - Nebun alla Memmelin â€" pliuri à la AlbertoÂ" Predella, compartiment de dreapta: Martiriul Sfântului Sebastian: Â"Forme mai clasice decât Polajuolo cei trei soldaţi - nu atât de mult Sfantul" Alte note: "Studentul a studiat Crivelli", "vezi Labusher [sic] â€" Beaucousin â€" Mantegna?" Nota ulterioară: " Lire" MARKER: ambele evidențiază degetele lungi și subțiri ale Madonei Eastlake se referă la Dürer cu privire la faldurile din compartimentul central al predelei și lui Michelangelo pentru Sf Iosif in acelasi compartiment Considerațiile lui Cavalcaselle sunt, așadar, identice la fel de identică este referirea la Pollaiolo în analiza figurilor călăilor (compartiment a dreapta predelei) MATELICA, BISERICA SAN FRANCESCO - EUSEBIO DA SAN GIORGIO, COLUL MADONNA COPILUL SI SFINTII IOAN EVANGELISTUL, ANTONI, NICOLA DIN TOLENTINO SI ANDREW Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere: "[â€¦] Predella - trei subiecte legate de St Antonie - ca Pinturicchio - Retable [ ] micul Sfânt Ioan Botezătorul așezat (destul de Raffaellesque) ținând Crucea [â€¦] Predela care seamănă cu Rafael, Perugino și Pinturicchio - Desenul figurilor din lucrarea mare foarte rafaelescă [â€¦] Hristos cu abdomen mare ca Perugino - Capetele călugărilor (spatele capului puțin întoarse) ca Rafael" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen analitic In corespondenta a lunetei: "doi îngeri cu coroană în stil Perugino" Rama: la ora trei figuri din stanga in compartimentul din stanga cu Miracolul piciorului: "all peruginesche e Rafaeli din - "; și relativ la două femei din dreapta în aceeași placă: Â" femei â€" ca la pasul de la Roma Rafe â€" prezentareÂ" Revista dreapta a predelă (Minunea napolitanei): Â"[ndr figure of] back â€" ca Perugino în CaenÂ" Ora trei paginile ulterioare conțin studii grafice asupra personajelor individuale ale altarului Studii de Madonna cu Pruncul și S Giovannino: "Puto-ul este cel mai frumos lucru (S Giovannino) atât ca formă, cât şi ca culoare" Tot pe S Giovannino: "urechea urâtă - ca serafimii în S Pietro în Perugia â€" dirijat ca Nebunul del Cardellino fuzionat united â€" Desenare Hans Memling Raffaello Sanzio, Buna Vestire, Adorație, Prezentarea lui Iisus la Templu, predela Încoronării Fecioarei (numită Pala Oddi), Muzeele Vaticanului nr inv Perugino, Căsătoria Fecioarei, Caen, Musée des Beaux-Arts nr inv Perugino, Polipticul Sf Petru, dezmembrat în diverse locații Raffaello Sanzio, Madonna of the Goldfinch, Florența, Galeriile Uffizi inv nr John Mazzaferro Studii ale Memofonte / formă groasă și stil ca așa-numita Ingeniozitate din S Pietro în Perugia? La Copilul Isus: "Mad del Cardelino Firenze - dar este prea mult ruj și slab - S Giovannino nu este aşa" Corespunzător hainei Sfântului Ioan Evanghelistul: Â"verde ca lordul Ward şi PeruginoÂ" ; del S Andrea: "vezi Pad[re] E[terno] în S Damiano Assisi , idem în San Pietro PerugiaÂ" și pe picior (desenat în detaliu) Â"frumos picior frumos ferm formă frumoasă vezi PerugiaÂ"; de Sf Antonie de Padova Â"mai tînăr - plin de sos colorat glazurat - topit - omogen (?) - umbre grase și crăpate - Raffe pare de calea a -a" Pe o altă foaie se întoarce să deseneze figurile compartimentului în detaliu stânga predelei, despre care a vorbit deja Pentru cei trei din stânga: "vezi Rafe pas an â€" Vatican â€" al -lea [maniera]Â"; pentru femeile din dreapta: "vezi Vatican și Londra" MARKER: în general cei doi sunt de acord asupra influențelor perugiană și rafaelescă primit de Eusebio, în special în S Giovannino și în figurile predelei Eastlake el ia în considerare și Pinturicchio, ceea ce Cavalcaselle pare să nu facă SANSEVERINO MARCHE, SACRISTIA NOULUI DUOMO, PINTURICCHIO, MADONNA DE PACE Locația actuală: Sanseverino Marche, Pinacoteca Civica Tacchi-Venturi (deținută de al Arhiepiscopiei Camerino) EASTLAKE (TACC , F R-V): descriere analitică: "tempera (sau guașă - verdeață crudă) [â€¦] stânci Ã la Pinturicchio formând un pod natural [ed ilustrație mică] - în stânga cavalde (Magii întorcându-se) trecând pe sub ea - C îmbrăcat - halatul lui albastru exterior cu vârfuri de aur ca Signorelli - căptușeală verde a halatului lui M " CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen analitic Note: Â"Specia de guașă [â€¦] luminile reverului verde se atinge cu auriu la vârf ca Signorelli [â€¦] Aceeași figurine călare" MARKER: pentru Eastlake Â"tempera (sau guazzo)Â"; pentru Cavalcaselle Â"specie de guașăÂ" Ambele recunosc elemente tipice Pinturicchio: pentru englezi este arcul stâncos pe sub care trec Magii călare, pentru italian "figurele obișnuite călare" Referire comună la utilizarea aurului similar cu a lui Signorelli SANSEVERINO MARCHE, NOUL DUOMO (BISERICA SANT'AGOSTINO) - LORENZO DI ALESSANDRO DA SANSEVERINO, MADONNA ȘI COPILUL, S IOAN BOTEZATORUL ȘI S SEVERINUS Locația actuală: Sanseverino Marche, Pinacoteca Civica Tacchi-Venturi n inv municipal EASTLAKE (TACC , F R): aproape sigur Â"Tabelul M & C îngerii rotund â€" ceva de genul N da Foligno â€" episcopul Sf Ioan a plecatÂ" care totuşi (probabil din greşeală în transcriere) Eastlake pozează la San Domenico Raffaello Sanzio, Gavari Crucifixion (deținut de Ward la acea vreme, apoi Mond), Londra, National Gallery NG Eusebio da San Giorgio, Buna Vestire, Assisi, mănăstire San Damiano Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen rezumat și note: "Figuri mare la viaţă [â€¦] Îngerii un pic ca NicolÃ²Â" Mai multe note cu diferite cerneluri, probabil succesive unul altuia: "pittura di S Severino e [ndr è] bela â€" S Giovanni ca cel din Sarnano vezi p [â€¦] vezi capela S Antonio din Assisi - cred în S Severino - vezi S Giuseppe Urbino în același mod (vezi un tablou de Lodovico di S Severino Recanati pr ) â€" vezi în picturile Pausola" Sus, stânga o altă notă: Â"Engleză p â€" Vol IIIÂ"; se referă la al treilea volum din Noua istorie a picturii, unde poza este de fapt menționată, în nota ; notaţia a fost deci scrisă începând cu Apoi; se evidenţiază asemănările cu Niccolò da Foligno MARKER: pentru ambele o lucrare care amintește de Niccolò Alunno; amândoi renunță să dea un nume pentru episcop TOLENTINO, BAZILICA SAN NICOLA - PIETRO DA RIMINI SI ASISTENTA (?), FRESCOLE (pe Ghidul Murray citat la p cu atribuire lui Lorenzo şi Jacopo Salimbeni) Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F R): citat foarte rapid în care, de fapt, exclude că pot aparţinând soţilor Sanseverini: Â"Duomo S Niccolo fresce â€" Siene nu de pictori de Cartier" CAVALCASELLE (TACC XII, NM FF V- V; NC FF R- R): trei pagini cu desene și consideraţii asupra capelei bazilicii Chiar și italianul pare să excludă asta Sanseverinii pot fi autorii: "Stilul Giotto - cu siguranță de la sfârșitul anilor - " Câteva comparaţii în descrierea subiecţilor: "Circumcizia ca la Siena alla Gabbella - Massacre of the Inocents ca Duccio - One Hanging from the Gallows ca Laureti Siena â€" Limbo Hristos ca sieneziâ Când are îndoieli, el avansează ipoteza că autorul ar putea fi Onofrio da Fabriano menționat de Caffi în memoriul său de la Bologna și despre care nu știe nimic Din nou, el se concentrează asupra figurilor alegorice din colțurile cornișelor bolții: Â"aceste alegorii sunt minunate şi giottesce, în timp ce Evangheliştii şi cei Doctori din tavanele sunt de proporții proaste - pliuri drepte urâte așa cum se vede la pictorii din Arimini și Ravenna Îngerul este semnul Evanghelistului - este tipic lui Giotto - vedem un școlar" MARKER: atât Eastlake cât și Cavalcaselle exclud faptul că Sanseverinos sunt autori ai fresce și se înclină spre artiștii școlii siene (deși Cavalcaselle identifică unul discontinuitate care duce înapoi la pictorii din Rimini) Pentru Sarnano și Recanati vezi aici respectiv nr și ; nicio referire la Capela din Sfântul Antonie (în bazilica inferioară a Sfântului Francisc de Assisi?) în Noua Istorie Poate indicația lui San Giuseppe din Urbino este un alunecare pentru oratoriul San Giovanni Battista, unde Lorenzo și Jacopo Salimbeni au pictat un întreg ciclu de fresce Tripticul este păstrat în Pinacoteca di Corridonia (pe vremea Pausola) cu Madona și Pruncul între Sfinții Ioan Botezătorul și Maria Magdalena de Lorenzo d'Alessandro da San Severino, provenind de la biserica locală Sfinţii Petru şi Pavel Diferența de atenție față de ciclul de fresce dintre engleză și italiană ar putea fi justificată prin faptul că Eastlake era interesat în special de picturile mobile, care puteau fi mai ușor achiziționate și plasate la National Galerie Cu toată sinceritatea, nu mi se pare că o asemenea atitudine reiese fără echivoc dintr-o examinare a caietelor referitoare la călătoria din septembrie , dar ar fi de dorit o cercetare mai aprofundată asupra subiectului Cf aici la nr John Mazzaferro Studii ale Memofonte / MACERATA, BISERICA SAN GIOVANNI - FRANCESCO FANTONE DIN NORCIA, RAGUNGIREA (la vremea atribuită lui Cola dell'Amatrice) Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , FF V- R): Â"[â€¦] Crucifix real, mărime naturală, fixat pe o poză [â€¦] în unele lucruri femeile perugine fețe palide [â€¦] mâini netrase rău (maro pal ca Palmezzano) draperie indiferentă, dar târzie & suficient de mare, numită Cola dell'Amatrice" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen: "Cola (Cola della Matrice) Perugino scuola - Hristos în relief - cafea slabă deschisă, de culoare târzie, ca Melozzo Palmezzano da Forlì" Note suplimentare: "vezi pictura din Sacristia Catedralei Macerata - Vezi la Roma SG Laterano şi Campidoglio" MARKER: "maroul pal" al lui Eastlake corespunde "culorii târzii de cafea slabă" a Cavalcaselle; în ambele cazuri se propune o comparaţie cu Palmezzano Ambii par a fi de acord asupra atribuirii Amatricei lui Cola SARNANO, BISERICA SAN FRANCESCO - VITTORE CRIVELLI, ADORANT MADONNA SI INGERI MUZICIENI Locația actuală: Sarnano, Pinacoteca EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere analitică: Â"[â€¦] Roba lui Mâ€(tm)s elaborat brodate cu aur și bine executate, dar nicio parte din carne, capete sau mâini, egală cu Carlo Crivelli - prin urmare, probabil, o lucrare a lui Vittor Crivelli [â€¦] În ansamblu, un lucrare elaborată și bogată de succes în toate părțile și calitățile principale, cu excepția principalelor - șefii, mâinile și porțiunile goale - care, deși nu sunt rele, nu sunt de mare merit, au negru contururi ca Carlo CrivelliÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F BISR): disegno analitico: Â"testa larga Madonna â€" mani lunghe con dite fine a punta â€" conservato beneÂ" e poi (aggiunta di qualche giorno dopo): â€œinferiore â€" meglio a Faleroneâ€ MARKER: ambii sunt de acord asupra atribuirii lui Vittore Crivelli SARNANO, SACRISTIA BISERICII SAN FRANCESCO - VINCENZO PAGANI, S LUCIA SI GLORIA INGERILOR Locația actuală: Sarnano, Pinacoteca EASTLAKE (TACC , F R-V): descriere: Â"[â€¦] atingerea copacilor mai apropiați Ferrarese â€" Prima referire ar putea fi la tripticul lui Allegretto Nuzi (tocmai în sacristia Catedralei și astăzi în Curia Arcivescovile), menționată în caiete atât de Eastlake, cât și de Cavalcaselle; dar mai probabil este unul Madona cu Pruncul "în nori", cu Sfântul Iulian în stânga și Sfântul Antonie în dreapta și devotați în genunchi, amintiți în caiete numai din Eastlake și datate (fără englezii să creadă) lui Stefano Folchetti (Eastlake tacc , f v) Lucrarea este dată astăzi lui Lorenzo di Giovanni de Carris din Matelica, cunoscut sub numele de Giuda Ii multumesc Stefaniei Castellana pentru ajutor la reconstrucție Referințele la San Giovanni in Laterano și Campidoglio au legătură cu altele lucrări de Cola dell'Amatrice, inclusiv Moartea și Adormirea Fecioarei, acum în Campidoglio Se referă la Madona care adoră Pruncul și îngerii din biserica San Francesco (alias Fortunato) din Falerone, încă in situ, descris de Eastlake în tacc , f r si de Cavalcaselle in tacc XII, NV f r; NC f v Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / Gustul general al draperiei și chiar capul ca Garofalo și ca venețienii - tunică ei adâncă purpuriu cu eșarfă albastru deschis peste sân (ca Garofalo)" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F BISV): desen; o notă despre atragere coincidența peisajului mărginit de copaci: Â"Ferrarese as beautiful as Palma [â€¦] are del giorgionesco â€" din ferrareseÂ" Notă (cel puțin din martie , când C a vizitat colecția): Â"vezi pictorul tabloului Campana la Roma de la Monte RubianoÂ" MARKER: ambii sunt de acord asupra accentelor ferrareze ale catargelor SARNANO, COLEGIAT LUI SANTA MARIA DIN PIAZZA ALTA - LORENZO D'ALESSANDRO DIN SANSEVERINO, MADONNA ÎNSCONAȚĂ CU COPIL ȘI SFINȚI Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , FF V- R): descrierea frescei Autor necunoscut Â"[â€¦] Alm mai sus aparent adăugat Desenul în părţi cele mai manierate (piciorul Sfântului Ioan) [â€¦] Cuiele degetele lungi ale Sfântului Ioan se proiectează dincolo de capetele degetelor aproape ca nişte gheare" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen și note: "Personaje îngerii Student cu siguranta nebun tip de caracter religios și asemănare cu elevul Sf Sebastian figura lungă și slabă - picioare foarte lungi - contururi aspre și late - roșiatice - la culoare cu fier brut - picioare lungi și urâte - la fel degetele plate și plate [ ] SGB lungi și subțiri unghii lungi cu unghii lungi ascuțite" Poate că mai târziu notează: Â"Vezi Tabelul de la S Severino p - biserica S Agostino din vestibulul din stânga când intri - se crede Severini Lorenzo - vezi S Giovanni Urbino" MARKER: ambele evidențiază particularitatea unghiilor de la picioare ale S Ioan SARNANO, COLEGIAT LUI SANTA MARIA IN PIAZZA ALTA, SACRISTIA - NICCOLÃ' STUDENT, SFINTI DIN UN PANOU DE ALTAR Locația actuală: Sarnano, Pinacoteca EASTLAKE (TACC , F R): descriere: "În Sacristie - parte dintr-un altar - patru single Sf în compartimente înguste gotice (cum ar fi aranjamentul lui Nic da Foligno) aparent de S Severino â€" S Benedetto copiat din lemn Crivelli [â€¦], guri deschise la unele, arătând dinții (parcă ar fi vorbit) sub buza căzută" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen: "Stupendi(?) lui S Severino precum Personajele și culorile studenților - mod de a desena și gura deschisă ca Nicolò da Foligno" Notă următoare: " " Giovanni Pagani (tatăl lui Vincenzo), Madonna del Soccorso, anterior în colecția Campana și acum la Avignon, Musée du Petit Palais nr inv Vezi nr Ciclul de fresce în oratoriul San Giovanni in Urbino de Lorenzo și Jacopo Salimbeni John Mazzaferro Studii ale Memofonte / MARKER: în timp ce ținem de o atribuție probabil comunicată lor oral a un Sanseverino, ambele evidențiază asemănările cu Alunno MASSA FERMANA, MÂNĂSTIREA MICILOR REFORMAȚI - VINCENZO PAGANI, ADORATIA PĂSTORILOR CU SFÂNTUL FRANCIS DIN ASSISI Locația actuală: Massa Fermana, Galeria Municipală de Artă EASTLAKE (TACC , F V): citat: "Probabil Pagani - un tablou mare - Nașterea - M ridicarea voalului din C (imitat din Loretto M )" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F BISV): desen: Â"Francesco [ed slip pentru Vincenzo] Pagani? â€" Imitator al lui Rafael aici â€" Notă ulterioară: Â"Tipuri similare cu cel de la Sacristia Macerata â€" în PausolaÂ" O altă însemnare ulterioară: " de lire" MARKER: ambele surprind o asemănare evidentă cu Raphael MONTEGIORGIO, BISERICA SAN SALVATORE DEGLI AGOSTINIANI - FRANCESCUCCIO GHISSI, MADONNA UMILOR Locația actuală: Montegiorgio, biserica Sant'Andrea EASTLAKE (TACC , F V): citat: Â"[â€¦] like AlegrettoÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen si note: "Vezi de la Fornari la Fabriano, un tablou marcat (presupus a fi maestrul lui Gentile) acum văd marea diferență față de asta in Fabriano la aceasta Acesta este aproape Allegretto Nuzi - frumos pentru a fi confuz (poate fi autorul [ed lăsat necompletat]" Note ulterioare: "vezi p la fel p idem p la fel p " MARKER: ambele, raportând inscripția care o atribuie lui Francescuccio Ghissi, ei surprind rudenia cu operele lui Allegretto Nuzzi STOP - CAV VINCI - VITTORE CRIVELLI, S IEROME PENIENT Locația actuală: colecție privată S-a licitat pictura Sotheby's Old Masters lot nr cu atribuire lui Vittore Crivelli "Loretto M" înseamnă Madonna del Velo sau di Loreto de Raffaello, din care există numeroase exemplare Originalul este astăzi la Muzeul Condé din Chantilly nr inv În sacristia Catedralei din Macerata, Vincenzo Pagani, Madona în Slavă cu Sfinții Giuliano și Antonio di Padova; în Pausola (azi Corridonia), Madona cu Pruncul, Sf Petru, Sf Francisc și doi îngeri, astăzi la local Galeria de artă parohială Referire la Madona cu Pruncul de către Allegretto Nuzi la vremea aceea în Casa Fornari din Fabriano și astăzi în Urbino, Galeria Națională Marche nr inv D Referințele (numerotate de Cavalcaselle) sunt, respectiv, la frescele lui Allegretto din sacristie Santa Lucia Novella (alias San Domenico) din Fabriano, Fecioarei cu Pruncul cu Sfinții Antonio Abate și Giuliano în sacristia Catedralei din Macerata (azi în Curia Episcopală locală), tot de Allegretto, și la poliptic din Santarcangelo di Romagna de Jacobello di Bonomo Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / EASTLAKE (TACC , F R): citat: Â"[â€¦] posibil același pictor, dar nu face parte din retablo â€" executat nu foarte atentÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen: "Hristos pe cruce ca Matei â€" asemănarea lui Matteo care se vede în S Agostino în trei piese [â€¦] Se pare Carlo Crivelli â€" vezi Costabili â€" scoala?Â" MARKERS: ambii se îndoiesc de paternitatea lui Vittore Crivelli și sunt de acord cu asta este o lucrare de execuție modestă FERMO - COLECȚIA DE MINICIS - FRANCESCO DI GENTILE DA FABRIANO, VIZITAREA Locația actuală: necunoscut În anii în Bracciano, în Castello Odescalchi EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"Drapery Crivellesque â€" [â€¦] Sărace capete de lemn â€" vene în dosul mâinilor â€" draperii eclozate, dar toate aspreÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen: "Culoarea tare - are mare parte din Crivelli - pliuri germane din anii - decorat fără relief - culoare tristă - gălbui - adesea â€" crudâ" În margine: Â"vezi Roma p , , Â" MARKER: ambii sunt de acord asupra executiei brute si asupra accentelor crivelisc A muncii SANT'ELPIDIO A MARE, BISERICA MINORILOR OBSERVATORI - VITTORE CRIVELLI, POLITICUL ÎNCORONĂRII FECIOAREI Colocația actuală: Sant'Elpidio a Mare, Pinacoteca "Vittore Crivelli" EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere analitica: Â"[â€¦] un altar mare acum pe un peretele lateral (care arată cum au fost amplasate tablourile Vinci) [â€¦] Lateral compartimente [â€¦] Acelaşi episcop ca în tabloul Vinci - S Bonaventura - ţinând carte deschisă în rt stânga și același copac în rt [â€¦] Cartea Sfântului Francisc în stânga, crucifix în rt, de unde, ca în imaginea Vinci, liniile merg de la mâini și picioare la mâini și picioare [â€¦] Imaginile predelei sunt foarte slabe și alte părți rănite - unele aparent revopsite grosolan" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen și note: "seamănă puțin Matei din Siena Arată ca un tovarăș al fulginatului [â€¦] german și al pliurilor largi [â€¦] Caracter al lui Hristos, tip, falduri slabe și germane [â€¦] curios pânza albastră din spatele Hristos [â€¦] Stâlpi ca Vivarini plini de decorațiuni și picaturi Predella slack - școală de Vittore Crivelli, Polipticul Euffreducci, descris imediat înainte în caietul lui Eastake și deja la acea vreme dezmembrat (panourile individuale erau în posesia cav Vinci în Fermo) Referirea este la polipticul (deja dezmembrat) al lui Matteo da Siena din biserica Sant'Agostino, din Asciano Nu este clar care este Sfântul Ieronim penitent la care se referă Cavalcaselle, în colecția Costabili din Ferrara DELPRIORI , în special p , nota Referiri la un alt caiet de Cavalcaselle pe care nu l-am putut identifica O altă referire la Polipticul Euffreducci, deja dezmembrat, deținut de Vinci în Fermo John Mazzaferro Studii ale Memofonte / un fel de Vittorio Crivelli" Note ulterioare: " Lire Student din Foligno, atinge-l pe acesta manieră" MARKER: cei doi sunt de acord asupra slăbiciunii predelei SANT'ELPIDIO A MARE, BISERICA OBSERVATORILOR MINORI, VITTORE CRIVELLI (ATRIBUIT CĂTRE), TRIPTICUL VIZITĂRII ŞI SFINŢILOR Locația actuală: Santâ€(tm)Elpidio a Mare, Pinacoteca EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"[â€¦] Întregul nu este suficient de bun nici măcar pentru Victor Crivelli [â€¦] Deasupra (dar care nu face parte din această lucrare) o mică imagine mizerabilă a Răstignire" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): schiță și note: "tabloul școlii de Vittorio" MARKETORI: ambii sunt de acord cu faptul că lucrarea este de către elevii lui Vittorio CASTEL Nuovo (FRACȚIA RECANAȚILOR), BISERICA SANTA MARIA DI CASTELNUOVO - LORENZO LOTO, TRANSFIGURARE Locația actuală: Recanati, Muzeul Civic Villa Colloredo Mels EASTLAKE (TACC , F V): descriere analitică: Â"[â€¦] Fine Giorgionesque impasto de-a lungul întregii (spre deosebire de multe lucrări subțiri ale Loto pe pânză) - The Elias & the action of C nefericit - fără capete bune - mâna rt a lui Peter care ține cheile bune și St John's nu e rău - niște picioare prost desenate, dar culoare bună [ ] tonuri bune și armonie bună mai ales în Moise â€" dar în ansamblu un tablou indiferentÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen și note: "Foarte email și bob de culoare pentru La Palma și Giorgione, dar mai degrabă seamănă cu caracterul pliurilor la fel [â€¦] Hristos este slab - figura medie miscare instabila - gura de betiv - eliberat si culoare deschisă [â€¦] S Moise â€" Paolo Veronese Isaia s-a răsucit la lotus mereu pe La Palma pliuri și culori - mișcarea San Pietro cel mai bine partea superioară mai ales - bună picioarele Sf Ioan - Leonardo arată ca tipul S Jacobus pe Palma Culoare și masă levicata Leonardesca Mișcarea Dosso Dossi" Note ulterioare: " Gata înainte cea a lui Loreto ca Hristos adulterul? Ancona Madrid" MARKER: ambii văd influența Giorgione în amestecul de culori; figura lui Hristos este considerat a fi deosebit de slab Referirea ar trebui să fie la Retabloul Halbardei, aflat acum în Pinacoteca Civica din Ancona nr inv , descris de Cavalcaselle NM r, NC v; referirea de la Madrid la Portretul lui Marsilio Cassotti și al miresei sale Faustina, Prado nr inv P sau lui S Girolamo penitente, Prado n inv P În orice caz, puțin se înțelege sens Pe de altă parte, este probabil ca aici Cavalcaselle să se gândească la Adorarea Păstorilor de atunci la nr din Catalog Prado (MADRAZO ) și dat lui Palma il Vecchio În corespondență cu lucrarea pe care a condus-o o schiță, Cavalcaselle (care a vizitat Madrid în ) a scris: "Credo Lotto" Nota scrie în partea de jos Cavalcaselle, Madrid, Prado, de Madrazo, - Catálogo de los cuadros del Real Museo - p Lucrarea este astăzi atribuit lui Bonifacio de' Pitati (P ) Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / RECANATI, BISERICA SAN DOMENICO - LORENZO LOTTO, RECANATI POLITIC Locația actuală: Recanati, Muzeul Civic Villa Colloredo Mels EASTLAKE (TACC , FF V- V): descriere: Â"S Domenico (cor - Dead C susţinut de un înger [â€¦] Magdalena sărutând mâna stângă a lui C [â€¦] o siluetă acoperită cu draperii albastre in spate Lorenzo Loto [â€¦] Draperie ascuțită și asemănătoare hârtiei (cum ar fi Previtale) [â€¦] un episcop și St Benedicte - același maestru [ ] Alți doi sfinți - unul în armură și un benedectin = același maestru Sacristie Două jumătăți de figuri de sfinți - Magdalena și o benedectină - același Alte două jumătate de cifre - Sfânta Ecaterina de Siena? & St Winceslaus [â€¦] Ultimele două poze numite eligibil că cu Sfântul Winceslaus poate cel mai bun [â€¦] Întregul de Lorenzo Lotto [â€¦] Poza centrală [â€¦] M & C tronatăÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F R): desene şi note: "[Cristo] oseo â€" scheletÂ"; schiță cu indicarea numelor lui S Flaviano și S Domenico; altă schiță cu două figuri (una în armură) indicate ca S Pietro Martire și S Vitale; alta schita: Maddalena si (din nou) S Domenico Corespunzător Maddalenei: Â"Carpaccio o Previtali"; Magdalena: Â"sub gât umflatÂ"; Sfântul Dominic Â"frumos multÂ"; mai general Â"poţi să-l înţelegi greşit pe Savoldo ca pe o culoare subţire în umbrăÂ" O altă schiță: "Sf Catherine de Siena [sau] S Chiara â€" S VincislaoÂ" La acesta din urmă: Â"mână cu paralizieÂ" și apoi redesenat în afară de față: Â"Identic cu Antonello" Desen al Madonei cu Pruncul întronat La St Gregorio: "în vârf frumos"; lui Pius al III-lea "frumos cap" Â"Îngerii jos cu vioara la Previtali ca - mai ales capul este ca [ ] Mad bine desenat - un pic obraznic - tinde să Botticelli [â€¦] Putti de forme mari și sunt cu colțurile îndoite puțin Botticelli" MARKETORI: în afară de îndoiala cu privire la identitatea S Caterina, referinţele de atât la modul de pictură al lui Previtali RECANATI, BISERICA SAN DOMENICO - LORENZO LOTTO, S VINCENZO FERRER IN GLORIE Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F V): citat: Â"Școala Lotto - o frescă în biserică, de asemenea, aceeași caracter" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): schiță și notă: "Fresco del Loto â€" Rafaelesc bine conservat Culoare vagă - lumină - stil de pliuri Raffaele pedepsite - ai fost la Roma? Culoarea luminii vagă uneori deasupra pare Raffaello al disputei - nu este Veneto Forme Raffaele - stil - design forme heruvimi et Amândoi şcolari" MARKETORI: ambele pun la îndoială posibilitatea de a atribui lucrarea unui elev de Atât Eastlake, cât și Cavalcaselle listează separat panourile polipticului; i-au găsit împărţiţi, lipsiţi de rame și împrăștiate între cor și sacristia bisericii, fără a realiza că erau elemente ale unei singure piese retablo Aici, pentru comoditate, sunt luate în considerare toate împreună, în ordinea propusă de Eastlake Raffaello Sanzio, Disputarea Sacramentului, Camerele Vaticanului John Mazzaferro Studii ale Memofonte / Lot Cavalcaselle face acest lucru punând accent pe personajele romane și rafaelesce ale operei, ajungând să se întrebe dacă artistul fusese la Roma RECANATI, CATEDRALA SAN FLAVIANO, SACRISTIA - LUDOVICO URBANI DA SAN SEVERINO, MADONA SI COPILUL, INGERII SI SFINTI Locația actuală: Recanati, Muzeul Eparhial EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"Această poză este o caricatură a lui N da FolignoÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): Â"Caricatura de fulignate şi CrivelliÂ" Probabil o notă mai târziu: "Iată deformările la care le-a dus maniera zeilor Severino Elevul elevului - cu siguranță îngerii care joacă sunt cei ai Elevului - dar putto deformat Sfântul Benedict și Sfântul Sebastian un pic ca Matteo da Gualdo" Notă după : "Crowe vol III p " MARKER: pentru ambele lucrarea este afectată de o imitație "încărcată" de către elev ANCONA, BISERICA SAN FRANCESCO AD ALTO - TITIAN, PALA GOZZI Locația actuală: Ancona, Galeria Civică de Artă Francesco Podesti nr inv EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere: "S Francesco - Zoccolanti - Titian [ ] aceeasi compozitie intr-un tablou la Ragusa [â€¦] L-a lăsat pe Sfântul Francisc - deasupra a doi copii îngeri cu ghirlande (ca în partea de sus a Sfântului Sebastian al lui Tizian, Roma)" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen şi note: Â"tabel [â€¦] Altul se spune că cel mai mare tablou este în Ragusa [â€¦] ea amintește de cele mai frumoase lucruri - cei doi îngerași Tițian a Roma Angelo [ed în partea stângă sus a privitorului] poartă alb [â€¦] Treviso angelo [â€¦] Sfântul Francisc ca Pala Pesaro tipo [â€¦] Îngerul își scoate mantia, sau ține, lui Mad cealaltă mână pe piciorul putto - ca Treviso, Veneția în fond co S Marco şi P Ducale" MARKER: referința comună la Înălțarea Dubrovnikului (pe vremea Ragusa) este citit clar dintr-o anumită sursă sau raportat oral de o terță parte, fără a fi văzut sau văzut Eastlake sau Cavalcaselle; din acest motiv eroarea în asimilarea lui apare logică la iconografia Pala Gozzi Se face referire la cei doi îngeri din dreapta sus pereche de îngeri vizibili în Madona lui S Nicolò dei Frari din Muzeele Vaticanului, deasupra figurii de Sf Sebastian ANCONA, CASA ORSI - CATARINO VENEZIANO, POLITIC Tizian și asistenți, Polipticul Adormirii Maicii Domnului, Dubrovnik (Ragusa) Tizian, Madona din San Nicolò dei Frari (sau a Salatei), Muzeele Vaticanului nr inv MV Tizian, Buna Vestire Malchiostro (?), Treviso, Catedrala Titian, Pala Pesaro, Veneția, bazilica Santa Maria Gloriosa dei Frari Trebuie menționat că Madonna dei Frari din Vatican este una dintre picturile "de referință" pentru Cavalcaselle iulie , într-una dintre primele (și foarte rare) intervenții publice în Marea Britanie, italianul publicase un articol despre Â"SpectatorulÂ" în care, în contextul unei serii de plângeri despre practica restaurãrii contemporane, a indicat S Sebastiano din altarul Tizian ca fiind lipsit de gloria sa din vina lui Vincenzo Camuccini, care ar fi făcut-o prost restaurat Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / Locația actuală: Baltimore, Walters Art Museum nr inv , EASTLAKE (TACC , F V): descriere: Â"Casa Arsi [sic] [â€¦] Style Giottesque [â€¦] Large atingere (bizantină ca tehnică)" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen și note: "Tinte accese un poco ca la Padova Remitani â€" ochi deschis â€" pensula lata â€" în stil bizantin â€" Taddeo di Bartolo era la Padova" Probabil următoarele note: "Il Caterino - Dozinale pictura del genul Jacometto di S Angelo â€" Piegare alla trecentista â€" se simte un pic Guariento ai Eremitani â€" Vezi la Milano zicala - Cel care l-a văzut pe Tadeo - Formele sunt mai puțin urâte - sprâncenele și maniera grecească nu sunt văzute ca în Jacobello di S Arcangelo - acest Caterino este mai simplu - și se simte din anii " MARKERS: "Atingerea mare a lui Eastlake (cum ar fi tehnica bizantină)" găsește perfectă confirmare în "peria largă - alla Bizantina" a lui Cavalcaselle JESI, BISERICA SAN FRANCESCO AL MONTE - LORENZO LOTTO, MADONNA TRADAFILOR Locația actuală: Jesi, Galeria Civică de Artă nr inv P și P (ramă) EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"[â€¦] defect obișnuit la desen - de exemplu în C (dar intenţia foarte plăcută) â€" Madonna TitianesqueÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen și note: "Undeva este culoarea (care era subțire) a căzut [â€¦] asemănarea se găsește în culoarea pierdută - cu contururile rujului - și culoarea [ed cuvânt de neînțeles] cu Pellegrino da S Daniele - aici este Correggiesco - capul Madonei se uită la carte și cu mâna (adică două degete) ține deasupra - mâna ca Coreggio Are acel efect murdar și pătat ca Pelerin Defecte obișnuite la picioare și picioare - degetele de la picioare desfăcute și Puto manierat - Mad feliat - pliuri de stil urât Sf Ieronim Palma Perspectivă foarte aeriană Vopsit în lumină Coreggio dedesubt și apoi voalat" Nota de fundal: " " MARKER: ambele amintesc "defecte obișnuite": în mod generic în desenul pentru Eastlake, în special în picioare și picioare pentru Cavalcaselle JESI, BISERICA SAN FLORIANO - LORENZO LOTTO, DEPOZIREA LUI HRISTOS ÎN MORMÂNT Locația actuală: Jesi, Galeria Civică de Artă nr inv P EASTLAKE (TACC , ff V- R): Â"[â€¦] Magdalena îngenuncheată și ținând mâna lui C bolnav tras, cu brațul scurt - Acțiunea lui M cu brațele ridicate extravagant [â€¦] Omul de la Câ€(tm)s picioarele ținând draperiile albe una dintre cele mai bune [â€¦] - păr masiv, nu spre deosebire de Correggio - Capul lui C obișnuit și sărac - un cap de femeie înălțat scurt scurt [ ] - Culoare în general robust, dar suprafața netedă - un preparat ușor dedesubt Despre identificarea polipticului cu cel de acum din Baltimore, vezi MAZZAFERRO-AVERY-QUASH ( ), p , nota Frescuri de Guariento în două capele ale bisericii Eremitani din Padova Jacobello di Bonomo, Polipticul lui Santarcangelo, cf la nr John Mazzaferro Studii ale Memofonte / CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen și note In corespondenta a primei figuri din dreapta: "personaj à la Gaudenzio"; al treilea: Â"Sf tânărul Ioan [ ] Stilul lui Leonardo" Notă în partea de sus a paginii: Â"Coreggio Dresden(?) - se pliază pe La Palma e Perugino" Pe lateral: Â"Întotdeauna puțin din porțelan și lustruit, dar multă grijă în conduită â€" Capul lui Hristos slackâ€ MARKER: citat (deși în contexte diferite) din Correggio (citatul extins al Correggio de Cavalcaselle în corespondență cu Madonna delle Rose (cfr supra) fa totuși, presupuneți o discuție reciprocă asupra influenței artistului asupra Loto); referire comună la "slăbiciunea" capului lui Hristos; în sfârșit, atât pentru suprafață de culoare este netezită: Cavalcaselle subliniază că culoarea este în orice caz întotdeauna condus cu Grija mare; Eastlake dă o explicație mai tehnică, presupunând acea pregătire de fundal este clar JESI, BISERICA SAN FLORIANO - LORENZO LOTTO, PALA DI S LUCIA Locația actuală: Jesi, Galeria Civică de Artă nr inv P EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"[â€¦] Loto foarte indiferent [â€¦] posibil munca unui savant - unele părți foarte proaste [ ] În general sub LotoÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): schiță și note: Â"Pasticcio â€" dat la Tizian o imitație a lui Loto - și a lui Paolo - și, de asemenea, a modernului" MARKER: o identitate substanțială de opinii reiese din slăbiciunea imaginii care, în cazul lui Eastlake, se extinde până la îndoiala chiar și de scrisul lui de mână SENIGALLIA, MÂNĂSTĂ MARIA DELLE GRAZIE - PIERO DELLA FRANCESCA (DAR LA MOMENTA ATRIBUITĂ CARNAVALULUI FRA), MADONNA DI SENIGALLIA Locația actuală: Urbino, Galeria Națională Marche nr inv D EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere analitică: Â"[â€¦] Toată carnea este scăzută jumătate de nuanță maronie plată - [ ] Mâinile bine desenate - toate foarte atente Ochii celor două accesorii figuri aproape unul de altul - nas lung, dar la capăt lat, plat și calmuc african ca - gură același personaj african (ca Pietro della Francesca) [â€¦] Umbre nu întunecate, dar bine indicat [â€¦] Cu excepţia cărnii, întregul aminteşte de unele armonioase Poză olandeză la o scară rece [â€¦] Părul [ndr Madonna] executat cu delicatețe - mai mult minut decât Pietro della Francesca și nu în fulgi [â€¦] La prima vedere personajul și expresia M ar fi pronunțată P della Francesca - dar acesta din urmă este mai ferm în desen și mai puțin monoton la culoare Draperia C are lumini înalte care totuși par să fi fost curățat sau răzuitÂ" Dal resoconto ai trustees del Noiembrie : Â"La Fano & Sinigaglia se găsesc retable fine ale lui Perugino şi la în ultimul loc există un tablou remarcabil al lui Fra Carnevale, care seamănă foarte mult cu Pietro della Francesca" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desene şi note: Â"Fra Carnevale Sinigaglia"; desene în special pentru ochiul și gura putto-ului, chipul unuia dintre îngeri (ochi "mici", nas "lung") și pentru chipul Madonei (spațiu "larg" între ochi, Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / nas "mare", bărbie "mică" și vârf mare, gât "larg"); â€œLumini pe rochia lui Copil - făcut prin zgârierea cu vârful astfel încât să pară noi - și așa în firmele de Picioarele lui Putto [â€¦] Culoare - plate și gri - fără separare între lumină și întuneric - aplatizate (African) - Pietro della Francesca (în mic și mărunt) [â€¦] Aceleași personaje în cunoscut sub numele de P della Francesca în Perugia Accademia â€" desen [â€¦] mic cap putti îngerii - forme mărunte - totul mai mic Hipopotamus putto [â€¦] Pliuri caricaturi ale lui Francesco - asemănătoare cu cele ale Milanului - efect de lumină ca pictor Flamand" MARKER: ambele atribuie poza lui Fra Carnevale, chiar dacă văd accente clare pierfrancescani, dar neconsiderând lucrarea calitativ demnă de Piero (Piero Â"este mai ferm în desen și mai puțin monoton la culoareÂ" pentru Eastlake; pentru Cavalcaselle desenul este "flosso" și culoarea "plat și gri") Fără îndoială că a jucat mult, în atribuire, la apropierea de Pala Montefeltro din Brera, la vremea atribuită lui Fra Carnevale Special atenția este acordată de cei doi cunoscători chipurilor personajelor; nasurile lungi ies în evidență, dar plat și lat la capăt, pe care Eastlake îi definește la început pe Kalmyks, ca făcuse deja cu prilejul vederii Retarului lui S Antonio din Perugia, cu excepţia mai târziu ștergeți termenul și înlocuiți-l cu "african"; care coincide cu "schiacciato (african)" scris în caietul lui Cavalcaselle, care pare să se refere la un oarecare nas, chiar dacă scris urmând considerente de culoare Ar putea fi urma tangibilă a unuia discuție între cei doi, în care Eastlake se aliniază cu o definiție a italianului judecat mai mult montaj Din nou: ambii văd accente flamande în tabel În sfârșit, comun observarea luminilor de pe haina Copilului FANO, BISERICA SPITALUL SANTA CROCE - GIOVANNI SANTI, SACRA CONVERSAŢIE Locația actuală: Fano, Galeria Civică de Artă nr inv SC EASTLAKE (TACC , FF V- V): descriere analitica: Â"[â€¦] Ambele în execuție (aparent ulei) și în forme și caracter imaginea are puține în comun cu umbria Școala - dar seamănă mai degrabă cu Marco Palmezzano - C este puțin peruginesc, dar odihnă - capetele, mâinile și picioarele celorlalți sfinți, este uscat și dur, dar cu un corp bun de culoare - ca Palmezzano [ ] M plăcut și poate mai mult ca Santi - Sfântul Sebastian a profil foarte slab â€" maxilar subatârnat â€" dar în general la felul lui Santi [â€¦] Poza poate să fie ușor de restaurat, dar până la urmă o lucrare foarte indiferentă - căutând în cea mai mare parte ca a foarte sărac Palmezzano - nu este eligibil Dal resoconto ai trustees di novembre : Â"At Fano Eram nerăbdător să văd un altar în Sta Croce de Giovanni Santi, tatăl lui Raphael, despre care am înțeles că ar putea fi vândut Poza deși semnată și autentică m-a dezamăgit și este inferior unui alt exemplar al aceluiași pictor din Biserică de Sta Maria Nuova" CAVALCASELLE (NM MS , FASC III, F R; NC F R) : desen analitic și note În Cf aici la n Piero della Francesca (dar la acea vreme Fra Carnevale), Retabul Montefeltro, Milano, Pinacoteca di Brera nr inv Giovanni Santi, Vizita, Fano, biserica Santa Maria Nuova (tacc , ff v- r) Pagina inițial numerotată de Cavalcaselle (atunci r-v) a fost smulsă și mutată de autorul ei la un alt caiet, mult mai târziu, care culege note și materiale pentru istoria artei italiene, adică pentru John Mazzaferro Studii ale Memofonte / Corespondenţă de la S Elena: Â"S Elena are un cap grandios un pic Ghirlandaio - rote pliuri un pic ca Pietro della Francesca și Perugino nebun Personajul Santi Putto frumos â€" perugian si lat ca forma â€" dar mâini defecte â€" podoabele hainelor p de exemplu de la nebun Nu sunt din Umbria S Macario [ndr, de fapt, Zaccaria] de culoare tare [â€¦] Forlì S Rocco idem [â€¦] S Sebastiano forme dure - la fel de culoare, degete ca gâscă și tăiat la capăt S Sebastiano cap defect - dar un pic ca Santi După ce am văzut celălalt tablou [ed Vizita, cf infra] mi se pare opera lui Giovanni și la fel și pictura de Milano și Berlin [â€¦] Găsesc o imagine mult mai bună decât credeam [â€¦] Vezi tu asemănarea cu Melozzo din Sacristia de la S Pietro Roma motiv pentru care seamănă Marco Forlivese" MARKER: Eastlake spune că "în execuție (aparent ulei) și în forme și caracter, poza are putine in comun cu Scoala UmbriaÂ" si pentru Cavalcaselle Â"gli ornati dei hainele" nu sunt umbrie; ambii preferă să sublinieze asemănarea cu Palmezzano (dar sunt referiri la Perugino) PESARO, BISERICA SAN FRANCESCO, GIOVANNI BELLINI - ÎNCUNAREA VIRGIN Locația actuală: Pesaro, Muzeele Civice nr inv EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere foarte detaliată: Â"[â€¦] Hristos aşezat rt â€" tunică albă brodată ca rochia Dogului din N Galeria" O atentie deosebita asupra stării de conservare și asupra eventualelor intervenții care trebuie efectuate (în cazul achiziției) De la raport către administratorii din noiembrie : Â"La Pesaro am fost îngăduit să văd retabloul de către Giovanni Bellini mult mai satisfăcător decât cu o ocazie anterioară Lumânările și florile artificiale au fost îndepărtate de pe altar - mi s-a permis să folosesc trepte, scări și eu am profitat de ocazia de a inspecta bine fiecare parte a imaginii Starea sa este prin nr înseamnă atât de rău așa cum am fost într-o vizită anterioară a dus să presupun Pozele predelelor sunt câteva dintre ele ele sunt egale cu Giorgione, iar aspectul murdar al întregului este doar din crusta de fum și murdărie care o acoperă" CAVALCASELLE (TACC XII, NM FF R- R; NC FF V- V): disegni e note Cavalcaselle dedicate tre pagine alla pala con un disegno dâ€(tm)insieme, schizzi dedicati ai santi delle coloane, la elementele predelei și detalii ale capetelor, mâinilor, picioarelor, ochilor "Hristos - fizionomie nu atât de frumoasă - și îndesat - nas scurt - ca Giorgione [ ] Rochie albă ca Doge în Londra [â€¦] S Francesco frumos în contur de caractere forme pliuri [â€¦] â€" Giorgione da C franco în caricatură - Sfântul Paul se uită în lateral - tip copiat din Palma vechi = sever" La S Terenzio: Â"Jacopo BelliniÂ"; a Sfintei Ecaterina: Â"MasaccioÂ" (idem S Lorenzo); a Sfântului Ioan Botezătorul: "mândru și sever în privirea mea - tratat în mare parte periat â€" mândria Mantegna â€" vezi Sfântul Ioan al lui TizianÂ" Predella: "Siluete foarte svelte - se vede influența lui Mantegna - o tușă de pensulă Traducerea în italiană a Noii Istorie Se regăsește în Ms It , IV, (= ), fasc III, f r-v multumesc Susy Marcon pentru ajutor în găsirea ei Giovanni Santi, Vizita, Fano, biserica Santa Maria Nuova (NM Ms , dosar III, f v; NC f v) Comparația este cu fragmentele apostolilor și ale muzicienilor îngeri de astăzi din Pinacoteca Vaticana Giovanni Bellini, Portretul Dogului Leonardo Loredan, Londra, National Gallery NG Titian, S Giovanni Battista, Veneţia, Gallerie dellâ€(tm)Accademia n inv Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / Giorgione în picturile mici ca în Florenţa UffiziÂ" ; în referirile Sf Gheorghe și dragonul la Giorgione (figura feminină din stânga) și Jacopo Bellini (balaurul); în Convertirea Sf Paolo, care coincide cu călărețul din stânga: "robustețea unei culori calde roșu Tițian" e "Titian red" pentru al doilea cavaler; în Răstignirea Sfântului Petru, preotul col carte roșie "se pare Giorgione" MARKER: rochia lui Hristos este raportată ca fiind identică cu cea a Dogului Loredan alla Galeria Națională Trebuie remarcat faptul că în raportul către mandatarii Eastlake vorbește despre elemente ale predelă identică cu Giorgione așa cum face Cavalcaselle în notele sale Schimbul de opiniile asupra lucrării este apoi confirmată printr-o notă aplicată, la o dată neprecizată, de Cavalcaselle din Berlin, în fața lui Hristos mort susținut de doi îngeri de Giovanni Bellini della GemÃ¤ldegalerie (Ms , tacc XV, f r) Aici italianul scrie: Â"Vezi Rimini pal Municipiul cunoscut sub numele de Bellini - Eastlake spune o parte din imagine în Pesaro?" Rimini Bellini este acolo tempera pe panou păstrată acum în Muzeul Orașului (nr inv PQ); poza de la Pesaro este cu siguranță Încoronarea Fecioarei, despre care, evident, Eastlake emite ipoteza că Hristos mort de Berlin atât coping Dincolo de presupunerea incorectă, aceasta este dovada sigură a o discuție avută pe această temă URBINO, BISERICA SANT'AGATA - JUSTUS DIN GHENT, COMUNIUNEA APOSTOLILOR Locația actuală: Urbino, Galeria Națională Marche nr inv DE EASTLAKE (TACC , F R-V): descriere analitică Lucrare vazuta de aproape cu ajutorul lui o scara Â"[â€¦] C [â€¦] avansează piciorul drept [â€¦] într-un mod cât se poate de absurd [â€¦] Arhitectură în spatele unei perspective de neînțeles și fără perspectivă inteligibilă - execuția, văzut aproape, este destul de fără cunoștințe - desenul execrabil [ ] Cel mai bun cap (profil) este a Ducelui [â€¦] Draperii â€" pliuri minute la capete [â€¦] Draperiile lui C cu albastru- umbre cenușii și cea a îngerilor de deasupra (același fel) cu pliurile ciudate rupte în partea zburătoare - sunt singurele puncte care sunt flamande - fără cap sau formă, nici măcar arhitectura amintește de școală - Imaginea cu câteva excepții de mai sus arată ca a munca germană timpurie foarte indiferentă" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): disegno e note: Â"forme antipatiche â€" niente di fiammingo â€" ma del Tedesco â€" alla Frumenti Uffizi Galleria [â€¦] proporzioni ridicol - chiar Hristos - cu picioare lungi - pas ca de marionetă [ ] Ducele mai în vârstă decât portret realizat de Pietro - este cel mai frumos lucru şi cel mai bine păstrat" MARKER: ambele nu se exprimă asupra autorului; li se pare imposibil ca este o Flamand, când în schimb văd mâna complet inadecvată a unui pictor de scoala germana Într-un cadru general extrem de critic, apare un consens asupra faptului că portretul ducelui este de departe cel mai bun lucru din operă Probabil Giorgione, Moise fiind încercat prin foc (nr inv ) și Judecata lui Solomon (nr inv ), la Galeria Uffizi Dacă ar fi tocmai cele două pătrate tocmai indicate atribuirea lor către Giorgione, susținută în CROWE-CAVALCASELLE , ar trebui să fie datată din , II, pp - Nicolaus Froment, Triptic cu episoade din viața lui Hristos, Florența, Galeriile Uffizi nr inv Piero della Francesca, Portret dublu al lui Battista Sforza și Federico da Montefeltro, Florența, Galeriile Uffizi nr inv și John Mazzaferro Studii ale Memofonte / URBINO, BISERICA SAN FRANCESCO - GIOVANNI SANTI, PALA BuffI Colocația actuală: Urbino, Galleria Nazionale delle Marche inv D EASTLAKE (TACC , FF V- R): descriere: "[â€¦] pe fiecare parte a cercului un dans înaripat înger în felul lui Perugino [â€¦] Tatăl și mama lui Rafael (cum se presupunea cândva) îngenunchează în colțul rt de jos următorul cadru și în fața lor îngenunchează "prubelul Rafael" - totul cu adorare mâini (este probabil ca acest grup să fie familia donatorului care cu siguranță nu a fost Giov Santi) [â€¦] M & C aceeaşi compoziţie ca în poza Fano (S[an]ta Croce) â€" Cel mai bun figura este St John B cele mai bune părți precum Palmezzano și draperiile lacului violet bine turnate - Sf Sebastian a copiat evident (torsul) din antichitate [â€¦] Cele două portrete sunt bune și femeia este cu siguranță ca modelul obișnuit al lui G Santi [â€¦] Draperiile îngerilor dansatori destul de în maniera Perugino și la începutul lui Rafael M sprancene inalte cu putina lumina sub ele - faţă lungă şi gură mică - expresie ca doamna R Â" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen și note: Îngeri giorgonesc În Corespondența îngerului din dreapta: Â"Multe pliuri amintesc de PeruginoÂ" Design dedicat în detaliu pentru Copil: "mai mult rafaelesc decât tot ce vezi Fano Ospitale â€" cap frumos â€" Raf [ ] Vezi observațiile mele Roma și motivele pentru care seamănă cu Marco din Forlì" MARKETURI: în ambele cazuri îngerii din partea superioară a altarului sunt atribuiți lui Perugino (în ciuda referirii lui Cavalcaselle la Giorgione) Asemănarea cu este recunoscută Retabloul Fano de Perugino (și, în acest caz, datoria acestuia din urmă față de Sfinti incepand de la Pruncul Iisus) Eastlake vorbește despre asemănări cu Palmezzano che Cavalcaselle este evident de acord, referindu-se la notele sale aplicate la înălțimea lui a sejur roman URBINO, BISERICA SAN FRANCESCO - GIOVANNI SANTI, TOBIA SI INGERUL (lucrarea a fost citat în ghidul Murray, p , interpretată de Timoteo Viti) Locația actuală: Urbino, Galeria Națională Marche nr inv D EASTLAKE (TACC , F R): scurtă descriere: Â"[â€¦] În înger, capul deși departe superior are ceva de tipul lui Sanzio (numit Timoteo Vite - nu al lui)" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): "Amintiți-vă pe Sanzio - școala lui era Timoteo este un elev al lui Santi sau un imitator" MARKER: ambele citesc sugestiile lui Tizian și exclud dreptul de autor al Timoteo Viti: Eastlake fără îndoială, Cavalcaselle într-o formă mai îndoielnică, dar preferând o referire la școala lui Giovanni Santi URBINO, CATEDRALA, SACRISTIE - PIERO DELLA FRANCESCA, FLAGELAREA LUI HRISTOS Locația actuală: Urbino, Galeria Națională Marche nr inv DE Vezi nr Neidentificat Vezi nr Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / EASTLAKE (TACC , FF R- R): descriere analitică (lucrare văzută deja în ): Â"[â€¦] păr a figurii din față ca niște șerpi scurti care se termină în puncte și toate aproape de mărime - părul silueta de profil scurtă (el este aproape rău) hașurat scurt și minut [â€¦] mâini nu sunt remarcabile - picioare destul de informe și gutoase sau hidropic la glezne [â€¦] Arhitectură rafinată și perspectiva cea mai atentă - Draperie oarecum Mantegnesque - lac violet transparent pe pământ alb - lumină rece pe el" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen și note Note în desen: în Corespondenţa bărbatului de pe tron din stânga: Â"Bellini trandafir roşuÂ"; despre Hristos la Coloană: "Mantegna"; primul caracter din dreapta celor trei din prim-plan: Păr "vârf perie", ureche "flamandă", piciorul figurii din centrul același grup: "droppic" Notă laterală: "La fel de extraordinar ca lumina strălucitoare din plin ziua întoarce întreaga scenă; are [ed cuvânt neînțeles) nimic - are rep[p]a reprezentat o scenă ca în natură Nu a încercat să stingă lumina, dar a făcut-o se întoarce în toate părțile - acesta este tot drumul lui și creat de el Are o mare cunoștință despre perspectiva și degradarea luminii" MARKER: considerații despre cunoștințele excelente ale perspectivei ale lui Piero sunt cumva "evidente", dar încă trebuie să fie amintite; foarte indicativ pentru unul schimbul de idei care a avut loc în fața tabloului este referirea la Mantegna Chiar mai mult dezvăluind Â"picioarele destul de informe și gutoase de hidropic la unghiuriÂ" pe care le au ca contrapunctează piciorul "droppic" desenat de Cavalcaselle URBINO, DUOMO - TIMOTEO VITI, S MARTINO DI TOURS, S THOMAS BECKET, ARHIEPISCOPUL ARRIVABENE SI DUCELE GUIDUBALDO Locația actuală: Urbino, Galeriile Naționale ale Marșurilor nr inv DE EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"[â€¦] În colțul rt, îngenuncheat, duce Guidubaldo, pictat ca Francia â€" Cele două capete ale Sfinţilor sunt ca Perugino & FranciaÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F V): desen și note La Guidubaldo: "puternic ca ton - viu - suculent cu o nuanță franțuzească" și "Duke - chipeș - pază â€" made in FranceÂ"; în corespondenţă cu chipul Sfântului Martin: Â"PeruginoÂ" În general Â"Culoare emailata si robusta ca Franta â€" Timoteo Viti vezi MilanoÂ" MARKER: analogii clare în indicarea asemănărilor și dependențelor față de Francesco Francia e din Perugino URBINO - BISERICA SAN GIUSEPPE, SACRISTIA - ANTONIO PALMERINI, SFANTA FAMILIE (citat în ghidul Murray la p cu atribuire lui Timoteo Viti) Ultima locație cunoscută: Galeria de Artă Bentivegna, Montecatini Terme ( ) Utilizarea termenului "dropsy" de către ambii a fost raportată în LEVI ca un stimulent pentru un studiu mai aprofundat al caietelor lui Cavalcaselle și Eastlake prin compararea acestora Timoteo Viti, Fecioara Bunei Vestiri și Sfinții Ioan Botezătorul și Sebastian, Milano, Pinacoteca di Brera nr inv John Mazzaferro Studii ale Memofonte / EASTLAKE (TACC , F R-V): descriere: Â"Timoteo Vite (nu este demn de el) M & C , Joseph în spatele rt [â€¦] Draperie de M pe braţul stâng copiat de la RafaelÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen şi note: Â"Timoteo Vite? Bagnacavallo - Genga? Notă ulterioară din , anul în care se afla lucrarea Academia de Arte Frumoase din Urbino: Â"PalmeriniÂ" "Forme pictate - proporționează mâinile rele urâte - degete îngrozitoare - culoare ca Vine dar manierate - capul lui Mad - copie imitație de Raffaelle Dar mă gândesc la școala din Urbino - mod de a face părul et Â" MARKER: pentru atât datoria Madonei față de Rafael este evidentă; ambii se îndoiesc de atribuirea lui Timoteo Viti URBINO, CASA LUI RAPHAEL - RAPHAEL (ATRIBUIT CĂTRE), MADONNA ȘI COPILUL (LA TIMPUL DAT LUI JOHN SANTI) Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F V): "M & C în profil cu rochie cu cap înalt și voal ca Lippi sau P della Francesca" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F V): desen lucrare si desene speciale dedicat atât Madonei, cât și Pruncului: Â"Atâta grație atâta eleganță încât s-a crezut opera lui Rafael Putul este sublim [â€¦] da pentru mișcare, ca și pentru tip și caracter Costumul capului vremii - vezi Fra Lippi - Pietro della Francesca Cu adevărat pictură demn de Raffaele â€" ce mare era Santi" MARKER: recunoașterea comună a tangențelor cu Lippi și Piero della Francesca RIMINI, TEMPLU MALATESTA - PIERO DELLA FRANCESCA, SIGISMONDO PANDOLFO MALATESTA IN RUGACIUNE INNAINTA S SIGISMONDO Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F V): văzut deja în Â"Pietro della Francesca (vezi fostul Descriere) [â€¦] Umbre de carne din capul St Sigismonds foarte delicat eclozate (văzut aproape)" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R-V): desenul lucrării și (pag mai târziu) a lui S Sigismondo În reproducerea de ansamblu predomină indicațiile asupra stării proaste de conservare a frescei În desenul capului sfântului: "cei întunecaţi cu vârful pensulei în liniuțe - umbre mari - umbre frumoase Carne cu amidon - rece - Arezzo â€" un pic sumbru â€" vezi ca la ArezzoÂ" MARKER: delicatețea în execuția umbrelor capului sfântului evidențiate de Eastlake găsește un răspuns punctual în Cavalcaselle Probabil Piero della Francesca, Poveștile Adevăratei Cruci, Arezzo, Bazilica San Francesco Privirea comună: călătoria lui Giovan Battista Cavalcaselle și Charles Eastlake în centrul Italiei (septembrie ) Studii ale Memofonte / SANTARCANGELO DI ROMAGNA, BISERICA MINORILOR CONVENTUALI - JACOBELLO DI BONOMO, POLIPTICO Locația actuală: Santarcangelo di Romagna, colegiata EASTLAKE (TACC , FF V- V): descriere detaliată: Â"[â€¦] Iachobellus de Bonomo Venetus [â€¦] Nișe deasupra arcului gotic cu scoici (sol albastru) ca în Pesaro poză [â€¦] Proporții lungi ca imaginea Pesaro [â€¦] draperii de tunici (pliuri drepte) gestionate stângaci la ligaturi și capete, dar alte haine bine turnate, cu pliuri destul de bune, fără maniere [â€¦] Ochi [ndr piccola ilustrație] pe jumătate ascunși, dar mari și grăitoare [â€¦] Carne caldă și roșie, în special în M și peste tot mai mult decât în imaginea de la Pesaro - de asemenea mai solidă în execuție [â€¦] Caracteristicile sunt bine desenate [â€¦] gura bune â€" nasuri cu nări conturate mai sus [ndr piccola illustrazione] Principalul defect în desen este proeminența prea mare a feței în vederi sferturi, pe latura scurtă [ndr piccola ilustraţie] [â€¦] Este clar că Jachobello del Fiore era o altă persoanăÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): disegno e note: Â"figure lunghe e svelte non senza principio di eleganza â€" teste larghe di fronte, e piegate da un lato un poco â€" culoare pliată [â€¦] Rochii plisate cărora nu le lipsește eleganța - ochi rotunzi [â€¦] Tipuri care amintesc de acea veche încoronare în Ac [cademia] Veneta Vezi Catterino pictor - Ancona Jacobello Vasari p V VI Anonim Morelli o menţionează la p " MARKER: deși nu există corespondențe literale, judecata comună asupra calitățile formale ale lucrării FORLÃŒ, GALERIE DE ARTĂ - PICTOR ROMAGNA, PORTRET DE OM (la vremea considerată portretul ducelui Valentino și atribuit cu îndoială lui Giorgione) Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F V): descriere: "[â€¦] nu Giorgione - mai mult ca L Lotto - dar mâna incertă - prost desenată - gura de exemplu - nimic foarte remarcabil" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desen Pe lângă notele despre desen, a latură, încercări de atribuire: "ori Cotignola ori Marchesi ori Rondinelli â€" cred că Rondinelli Piesa grasa colorata ca Mad De ce nu este Cotignola? Vezi forme [ed word nu este de înțeles] [â€¦] Rondinelli vezi RavennaÂ" MARKER: ambele îl exclud pe Giorgione ca autor Cavalcaselle pare să se orienteze mai bine decât Eastlake în contextul picturii romagne din a doua jumătate a secolului al XV-lea Ar putea fi polipticul cu Sfânta Michelina de Jacobello del Fiore (tacc , f r) chiar dacă Eastlake reiterează în mod explicit că Jacobello di Bonomo și Jacobello del Fiore nu erau aceeași persoană Neidentificabil Vezi nr ANONIM MORELLIANO/MORELLI Autorul lucrării a fost identificat ulterior drept Marcantonio Michiel Referire la Madona cu Pruncul de către Rondinelli, tot în Pinacoteca, descrisă imediat după ambele de către Eastlake (tacc , f r) și de Cavalcaselle (tacc XII, NM f r; NC f v) John Mazzaferro Studii ale Memofonte / FAENZA, GALERIA DE ARTĂ - GIOVANNI BATTISTA BERTUCCI BĂTRÂN, S MARIA MAGDALENA SI S IOAN Locația actuală: in situ EASTLAKE (TACC , F V): citat: Â"[â€¦] ca PinturicchioÂ" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F R; NC F R): schițe La Magdalena: Â"Punturi în stil PinturicchioÂ"; a Sfântului Ioan Botezătorul: "ca Magdalena influenţat de Pinturicchio" MARKER: referință comună la Pinturicchio FAENZA, GALERIA DE ARTĂ - GIOVANNI BATTISTA BERTUCCI BĂTRÂN, COLUL MADONNA COPIL, INGERI SI SFINTI Panourile cu sfinții despărțite de restul retabloului Localizare actuală: in situ nr inv EASTLAKE (TACC , F R): descriere: Â"[â€¦] Influența lui Pinturicchio în toate acestea opere, de asemenea, ale Franciai &, în podoabe, ale lui Palmezzano" CAVALCASELLE (TACC XII, NM F V; NC F R): desene ale retabloului, ale celor două panouri laturi şi ale lunetei: "toţi formau un tablou [ ] Acestea în culoare amintesc lui Marco Palmezzano duretti e crudi â€" umbrele reci (vezi pinacoteca Modena n ) â€" pliuri greu la Palmezzano [â€¦] El aude și despre Francia [â€¦] Vezi zicala Spagna la Galerie Echipa națională a Londrei" În conformitate cu lunetă: Â"Pinturicchio Francia Perugino Palmezzano Melozzo" MARKER: referințe comune la Pinturicchio, Francesco Francia și Palmezzano FAENZA, BISERICA SANTA MARIA MADDALENA (NUMITA DELLA COMMENDA) - GIROLAMO DA TREVISO TINERI, FRESCO https://neculaifantanaru com/en/leadership-journal html